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	Jsme ve starém Egyptě dvě tisíciletí před naším letopočtem.

	Skupina kněží putuje pouští, aby v jejích hlubinách ukryla posvátný předmět, jehož nezměrná moc dokáže ničit armády.

	Uběhnou stovky let a píše se rok 1988. Letadlo převážející podivný náklad s posádkou zapletenou do ještě podivnějších politických machinací se nad egyptskou pouští zřítí a zmizí beze stopy.

	Freya Hannenová, mladá horolezkyně, přijíždí do Egypta na pohřeb své sestry, která v oáze Dachla pracovala na výzkumu pouště, ale nečekaně zemřela. Vzápětí se však ukáže, že věci nejsou tak nevinné, jak vypadaly. Začne to záhadnými náznaky a skončí zločinnou bandou, která se pokusí Freyu zavraždit. Ta se na útěku dostane až do Káhiry, kde hledá ochranu u profesora Flina Brodieho, svérázného nadšence, s nímž se seznámila na pohřbu. Smutná rodinná událost se rázem změní ve zběsilý úprk před smrtí, ale i v honbu za pokladem.

	Existuje Vehat seštat, Skrytá oáza, nebo je jenom dávnou legendou? Co znamenají všechny ty podivné náznaky o jejím smrtícím tajemství a proč jsou někteří ochotni kvůli ní vraždit? Kdo je přítel a kdo nepřítel? Kdo ví, co skutečně už celé věky odpočívá v srdci pouště a co se stane, až to naleznou?

	Rychle se střídající kulisy pochmurných chrámů, ruchu současné Káhiry a nekonečné písečné pustiny, v nichž nechybějí svérázní egyptologové, pouštní kočovníci ani kriminální živly, nenechají čtenáře ani na chvíli vydechnout a filmovými střihy ho ženou kupředu.



	




	Paul Sussman sídlí se svou rodinou v Londýně, ale přesto moc často doma nesedí. Naopak je často k zastižení na cestách, například po Středním východě, avšak jeho největší láskou je Egypt.

	Je dokonce členem skupiny, která v Údolí králů znovu odkryla už jednou, v roce 1908, nalezenou hrobku KV56 a postarala se tak o nejzajímavější nález zlatých šperků od dob Carterova objevu Tutanchamona. Kromě toho se Sussman spolu s mnoha dalšími egyptology domnívá, že by mohla být místem posledního odpočinku legendární královny Nefertiti…

	Přestože největší popularitu a oblibu si získal svými vynikajícími dobrodružnými romány, s nimiž už se mohli seznámit i čeští čtenáři, nepíše jenom knihy, nýbrž i články a eseje, které vycházejí v periodikách tak zvučných jmen jako třeba The Daily Telegraph, The Daily Express, The Evening Standard, The Independent a The Guardian. 
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	VĚNOVÁNÍ

	Měl jsem štěstí, 

	že jsem nalezl tu nejdokonalejší oázu na zemi, 

	příjemné útočiště, plné nezměrné radosti a štěstí.

	

	Jmenuje se moje rodina: 

	Alicky, Layla, Ezra a Jude.

	

	Tuto knihu věnuji s láskou právě jim.



	




	
		2153 PŘED KRISTEM

		EGYPT, ZÁPADNÍ POUŠŤ



	

	

	Do dalekých pustin dešretu si s sebou přivedli řezníka a nebyla to obřadní dýka, nýbrž nůž k porážení dobytka, čím jim podřezával hrdla.

	Řezník přecházel od kněze ke knězi a zručně přikládal děsivý nástroj ze žlutého štípaného pazourku, dlouhý jako mužské předloktí a ostrý jako břitva, do měkké prohlubně mezi krkem a klíční kostí. Všichni muži se skelnýma očima, poté co vypili omamné nápoje šepen a šedeh k otupení bolesti, s vyholenými hlavami lesknoucími se kapkami posvěcené vody, vyslali své modlitby k Atum-Reovi s prosbou, aby je bezpečně provedl Síní obojí pravdy do požehnaných polí Iaru. Poté jim řezník zaklonil hlavu jitřnímu nebi a jediným plynulým pohybem podřízl hrdlo od ucha k uchu.

	„Nechť kráčí překrásnými cestami, nechť křižuje božská nebesa!“ deklamovali zbývající kněží. „Nechť každého dne usedá k jídlu po boku Usirově!“

	Řezník s pažemi a hrudí potřísněnými krví položil každé mrtvé tělo na zem, pak přistoupil k dalšímu knězi v řadě a celý proces se opakoval. Jak s bezvýraznou tváří děsivě metodicky pokračoval ve svém díle, řada mrtvol se prodlužovala.

	Z vrcholku nedaleké písečné duny pozoroval tato předem připravená jatka první prorok Atum-Reův, velekněz lunu a největší z věštců Imti-Chentika. Nad smrtí tolika mužů, které považoval za svoje bratry, cítil samozřejmě smutek. Avšak zároveň uspokojení, že jejich poslání bylo splněno. Vždyť každý z nich od samého počátku věděl, že takhle to skončit musí, aby mezi lid neproniklo jediné slůvko o tom, co vykonali.

	Za sebou, na východě, ucítil první teplé paprsky slunce, Atum-Re v podobě Cheprera přinášel světu světlo a život. Otočil se k němu, shrnul leopardí kápi dozadu, rozpřáhl paže a zanotoval:

	

	„O, Atume, jenž v jasu povstáváš na hoře stvoření

	 jako pták Benu ve svatyni Benbenu v lunu!“

	

	Pozvedl ruku s prsty napřaženými, jako by v nich chtěl sevřít úzký purpurový okraj, který na vzdáleném obzoru vykukoval nad písek. Pak se otočil zpět a zadíval se opačným směrem, na západ ke strmé skalní stěně, jež stovky chetů daleko běžela od severu k jihu jako ohromná opona zavěšená na samém okraji světa.

	Kdesi na úpatí těchto útesů se v hlubokém stínu, jímž ještě nepronikly paprsky jitřního slunce, nacházela Božská brána, Re-en Veser, Usirova ústa. Z místa, kde stál, nebyla vidět. A nespatřil by ji ani ten, kdo by stál přímo před ní, protože Imti pronesl zaklínadla, jež ji uzamkla a zahalila, takže přítomnost brány by mohli zjistit pouze ti, kteří by věděli, jak se dívat. Sídlo jejich předků, vehat erdieru ta, oáza na konci světa, střežila svá tajemství po celou nekonečnost věků a o její existenci vědělo jen pár vyvolených. Nikoli bezdůvodně se to místo jmenovalo Vehat seštat – Skrytá oáza. Jejich náklad tam bude v bezpečí. Nikdo jej nenalezne. Může tam spočívat v pokoji, dokud nenastanou klidnější časy.

	Imti pozoroval útesy a spokojeně pokyvoval hlavou. Pak mu pohled sklouzl zpět k zakřivené černé skále, jež čněla z písečných dun asi osm chetů od stěny útesu. I z této vzdálenosti byla nápadná a dominovala okolní krajině: úzký kamenný hrot, který se tyčil vzhůru do výše téměř dvaceti mehů jako nějaká ohromná zahnutá čepel deroucí se na povrch pouště, nebo – ještě výstižněji – jako přední noha jakéhosi gigantického skarabea, který se prodírá z písku.

	Imtiho napadlo, kolik asi poutníků prošlo kolem tohoto osamělého strážce, aniž si uvědomilo jeho význam. Jen pár, pokud vůbec někdo, pomyslel si velekněz, protože tohle byla pustina, mrtvá země, Sutechovo panství, kam nikdo, komu je život milý, nezabloudí ani ve snu. Pouze ti, kteří o těchto zapomenutých místech věděli, by mohli zajít tak daleko do žhnoucí prázdnoty. Pouze zde bude jejich břímě ve skutečném bezpečí, daleko z dosahu těch, kdo by mohli zneužít jeho strašlivých sil. Ano, pomyslel si Imti, navzdory hrůzám jejich pouti bylo rozhodnutí odnést je na západ správné. Naprosto správné.

	Rozhodnutí, k němuž před čtyřmi úplňky dospěla spěšně svolaná tajná rada, jejímiž členy bylo pět nejmocnějších osob v zemi: královna Neit, princ Merenre, tdžet Veserkaf, generál Rehu a on, Imti-Chentika, nejvyšší věštec.

	Pouze sám nisu, Pán dvou zemí, Neferkare Pepi, nebyl přítomen a o rozhodnutí rady se ani nedověděl. Kdysi býval Pepi stejně mocným vládcem jako Chasechemvej, Džoser a Chufu. Nyní, v třiadevadesátém roce vlády, třikrát delší než průměrný život obyčejného člověka, jeho síla a autorita klesaly. Samovládci po celé zemi shromažďovali soukromé armády a vedli války jeden proti druhému. Na severu a na jihu pustošili hranice Hyksósové. Po tři léta z posledních čtyř nepřišly záplavy a úroda byla ubohá.

	Země Kemet se rozpadala a obecně se očekávalo, že bude hůř. Pepi je možná synem Reovým, ale nyní, v době krize, musí převzít vládu jiní a činit velká státnická rozhodnutí za něho. A tak jejich rada prohlásila: Pro jeho vlastní ochranu i pro bezpečí všeho lidu musí být iner-en sedžet odvezen z lunu, kde spočíval dosud, a převezen přes písečné pláně zpátky do bezpečí Skryté oázy, z níž pocházel.

	A jemu, Imti-Chentikovi, veleknězi lunu, připadla povinnost tuto výpravu vést.

	„Přenes jej přes klikatý říční tok, převez jej na východní stranu nebes!“

	Když řezník podřízl další hrdlo a další tělo kleslo k zemi, vzedmula se nová vlna modliteb. Na písku již spočívalo patnáct těl, přesná polovina celkového počtu.

	„Ó, Ree, dovol mu přistoupit k tobě!“ zvolal Imti, který se přidal k chorálu. „Veďjej posvátnými cestami a nech jej žít navěky!“

	Pozoroval, jak řezník přistoupil k dalšímu muži v řadě, a když se nůž znovu zařízl a další krev se vpíjela do písku, uhnul pohledem, zadíval se na poušť a připomněl si hrůzy pouti, již právě podstoupili.

	Na počátku období peret, kdy bylo vedro ještě snesitelné, jich vyrazilo osmdesát a vezli svůj vzácný náklad pevně přivázaný lany k dřevěnému smyku nejprve lodí na jih do Sautu a pak po pevnině do oázy Kenem. Zde si týden odpočinuli, než vyrazili na poslední a nejděsivější část cesty – čtyřicet iteru přes žhnoucí pustinu dešret k velkým útesům a Skryté oáze.

	Poslední část cesty jim zabrala sedm dlouhých týdnů, nejhorších, jaké Imti kdy zažil, strašnějších než nejděsivější představy. Ještě neurazili ani polovinu cesty, když jim pošlo celé stádo volů, takže se nákladu museli chopit sami. Dvacet mužů bylo zapražených v řadě jako dobytek, ramena do krve rozedřená od tažného lana a chodidla spálená žhavým pískem. Den po dni jejich postup zpomalovaly vysoké, příkré duny, oslepující písečné bouře a ze všeho nejvíc horko, které je i v tomto poměrně chladném období spalovalo od úsvitu do soumraku, jako by žhnul samotný vzduch.

	Žízeň, nemoci a vyčerpání neúprosně snižovaly jejich počet, a když jim došla voda a nic nenaznačovalo, že by se blížili k cíli své cesty, začal se obávat, že jejich mise je odsouzena k neúspěchu. Přesto se tiše a nezdolně plahočili dál, každý pohroužen do svého vlastního světa utrpení, dokud čtyřicátého dne po odchodu z Kenenu bohové neodměnili jejich vytrvalost pohledem, o nějž se tak dlouho museli modlit: mlžný rudý pás táhnoucí se po západním obzoru, jenž vyznačoval pásmo velkých útesů a konec jejich pouti.

	Přestojím trvalo další tři dny, než dorazili k Usirovým ústům a prošli jimi do zalesněné rokle oázy. Tehdy jich už zbývalo jen třicet. Své břímě uložili v chrámu v nitru oázy, vykoupali se v posvátných pramenech a pak, dnes časně ráno, poté co byla pronesena zaklínadla k zahalení a uzamčení, zvaná Dvě kletby, vyšli znovu do pouště, kde začalo podřezávání hrdel.

	Hlasité rány vytrhly Imtiho ze zadumání. Němý řezník bušil rukojetí nože do skály, aby přilákal jeho pozornost.

	Na písku vedle něho leželo osmadvacet těl, naživu zůstali jen oni dva. Byl konec.

	„Dua-i-nak netdžer seni-i,“ pronesl Imti. Sestoupil z vrcholku duny a položil řezníkovi dlaň na rameno zkropené krví. „Díky, bratře.“

	Po chvilce dodal: „Napiješ se šepenu!“

	Řezník zavrtěl hlavou a podal Imtimu nůž. Dvěma prsty si poklepal na hrdlo, aby označil místo, kam má Imti říznout, pak se otočil a poklekl. Nůž byl těžší, než Imti očekával. Musel vynaložit veškerou sílu, aby jej zvedl k řezníkovu krku a zarazil do masa, jak nejhlouběji dokázal. Vytryskla fontána zpěněné krve a zkropila písek kolem nich.

	„O, Ree, otevři mu dveře nebes,“ vydechl namáhavě a uložil tělo do písku. „Dovol mu přijít k tobě a žít navěky.“

	Složil řezníkovi paže podél těla, políbil ho na čelo a začal se trmácet zpět na vrcholek duny. Nohy se mu bořily do písku téměř po kolena a nůž stále svíral v dlani.

	Na oblohu už se vyhoupl téměř celý sluneční kotouč, pouze jeho spodní okraj se ještě dotýkal obzoru. Už v této časné hodině se vzduch tetelil jeho žárem. Imti vzhlédl ke slunci, přimhouřil oči, jako by odhadoval, za jak dlouho vyjde úplně, a pak se otočil k západu, směrem ke vzdálenému skalnatému hrotu a temné hradbě útesů za ním. Uběhlo několik okamžiků, pak Imti náhle pozvedl paže k nebi a vykřikl:

	

	O, Cheprere, O, Cheprere,

	Atum-Ree za úsvitu,‘

	Tvé oči vše vidí!

	Ochraňuj iner-en sedžet,

	přiviň jej na svou hrudi

	Nechť zlotřilce rozdrtí čelisti Sobekovy

	a pohltí břicho hada Apopa.

	Nechť iner-en sedžet odpočívá v míru a pokoji 

	za Re-en Veser ve Vehat seštat!

	

	Potom se Imti ještě jednou otočil ke slunci, kápi z levhartí kůže si opět přehodil přes hlavu, s námahou pozvedl těžký nůž a prořízl si obě zápěstí až na kost.

	Byl už starý – viděl už víc šedesát záplav – a síly ho rychle opouštěly, oči mu matněly, myslí se mlhavě vznášel zmatený vír představ. Viděl dívku se zelenýma očima z vesnice, kde se narodil (ó, jak jen ji miloval!), své staré proutěné křeslo na vrcholku Věže Sešet v lunu, kde za nocí sedával a pozoroval pohyby hvězd, hrobku, kterou si zřídil v Nekropoli věštců a v níž jeho tělo nikdy nespočine. Přežije však alespoň jeho příběh, takže jeho jméno bude žít navěky.

	Obrazy mu proudily myslí, proplétaly se, mísily, spojovaly a tříštily a čím dál víc se měnily v pouhé útržky, až nakonec vybledly a vymizely docela a zbyla jen poušť, nebe, slunce a tiché, nepříliš vzdálené šumění křídel.

	Zpočátku si myslel, že to musí být sup, který přichází hodovat na jeho mrtvole, ale zvuk byl na tak velkého ptáka příliš tichý. Malátně se rozhlédl a s údivem spatřil, že na vrcholku duny vedle něj sedí drobný konipásek se žlutou hrudí a s hlavičkou nakloněnou na stranu. Imti netušil, co tady uprostřed vyprahlé pouštní pustiny dělá, ale i přes své vyčerpání se chabě usmál, protože to byl právě konipas, v jehož podobě se poprvé ukázal veliký Benu, když se při stvoření světa usadil na mohutném kameni Benben. A nyní, na samém konci, jeho přítomnost zcela jistě stvrzovala, že se jejich misi dostalo božího požehnání.

	„Nechť kráčí překrásnými cestami,“ zamumlal Imti. „Ať křižuje…“

	Větu již nedokončil. Nohy se mu podlomily a padl mrtev tváří do písku. Konipas chvilku poskakoval kolem a pak mrtvému muži vylétl na rameno. Pozvedl hlavu ke slunci a začal zpívat.



	




	
		LISTOPAD 1986 

		PŘISTÁVACÍ DRÁHA V KUKËSI, SEVEROVÝCHODNÍ ALBÁNIE



	

	

	Rusové měli zpoždění, což znamenalo, že počasí se jako naschvál začalo zhoršovat. Hustá hradba mraků se táhla na východ přes pohoří Šar a zatemňovala odpolední nebe. Když u brány malého letiště konečně zastavila limuzína, začaly se na zem snášet první sněhové vločky. Automobilu trvalo dvě minuty, než dorazil k čekajícímu letounu Antonov AN-24 a zastavil u jeho zadní části vedle připravených schůdků. V té době už vločky divoce vířily a plochu letiště pokrývaly bílým popraškem.

	„Verfluchte Scheiße! Doprdele,“ zamručel Reiter, potáhl z cigarety a vykoukl oknem kokpitu na počínající bouři. „Schwanzlutschende Russen. Zkurvení Rusáci.“

	Dveře za ním se otevřely a objevil se v nich vysoký, snědý muž v draze vyhlížejícím obleku. Vlasy měl ulízané dozadu a byl silně cítit vodou po holení.

	„Už jsou tady,“ oznámil anglicky. „Nastartujte.“

	Dveře se opět zavřely. Reiter si znovu dal sluka a začal přepínat páčky, tlusté, nikotinem zbarvené prsty se mu podivuhodně hbitě pohybovaly po ovládacích panelech, které měl před sebou a nad hlavou.

	„Schwanzlutschende Ägypter,“ vyštěkl. „Zkurvení Egypťani.“

	Druhý pilot po jeho pravici se zachechtal. Byl to blondýn, mladší než Reiter, a jeho pohlednou tvář hyzdila široká jizva, jež se mu táhla po bradě rovnoběžně se spodním rtem.

	„Kurte, ty prostě šíříš pohodu a dobrou náladu, kde se objevíš,“ prohodil, natočil se na sedadle a vyhlédl bočním okénkem pilotní kabiny. „Ptám se sám sebe, jak je možné, že jediný člověk v sobě může mít tolik lásky.“

	Reiter zavrčel, ale neřekl nic. Navigátor za nimi listoval v letových mapách.

	„Myslíte, že v tomhle odstartujeme?“ zeptal se. „Vypadá to pěkně hnusně.“

	Reiter pokrčil rameny a prsty mu nepřestávaly tančit po ovládacích panelech.

	„Záleží na tom, jak dlouho se tu bude Omar Sharif prdelit. Ještě patnáct minut, a dráha bude pod sněhem.“

	„A potom?“

	„A potom strávíme noc v tyhle bohem zapomenutý díře. Takže doufejme, že už si Omar nazul brusle.“

	Tlustým palcem stlačil startér a dva turbovrtulové motory Ivčenko se s prskáním a kňučením probudily k životu, vrtule prořízly vzduch plný sněhových vloček a trup kolem nich se rozechvěl.

	„Čas, Rudi?“

	Druhý pilot pohlédl na ocelové hodinky Rolex Explorer, které pamatovaly lepší časy. „Bude pět.“

	„Počkám do pěti deseti a pak to balím,“ pronesl Reiter, vyklonil se stranou a zamáčkl cigaretu do popelníku na podlaze. „Do pět deset a šlus.“

	Druhý pilot se na sedadle natočil ještě víc a natáhl krk, až zahlédl, jak muž v obleku sestupuje ze schůdků a v ruce svírá velkou koženou brašnu. Následoval ho další muž – v zimníku a s šálou kolem krku. Zadní dveře limuzíny se na uvítanou otevřely a ten v obleku zmizel uvnitř. Jeho společník zaujal pozici dole u schůdků.

	„O co tu vlastně jde, Kurte?“ zeptal se druhý pilot s pohledem stále upřeným ven. „Drogy? Zbraně?“

	Reiter si zapálil další cigaretu a zakroutil hlavou, až mu zakřupaly obratle.

	„Nevím a nestarám se. Omara jsme nabrali v Mnichově a dopravili sem. Teď dělá to, co tu má na práci, a pak ho hodíme do Chartúmu. Žádný otázky.“

	„Když jsem měl naposled podobný kšeft bez otázek, jeden parchant se mi pokusil vyříznout ještě jednu hubu,“ zamumlal druhý pilot, zvedl ruku a dotkl se jizvy pod spodním rtem. „Jen doufám, že nám dobře zaplatí.“

	Vrhl rychlý pohled přes rameno, pak se otočil zpět k okénku a pozoroval, jak kapota limuzíny pomalu mizí pod tenkou sněhovou pokrývkou. Uběhlo pět minut, než se dveře limuzíny opět otevřely a muž v obleku vystoupil. Místo kožené brašny nyní táhl velkou kovovou schránu. Vzhledem k tomu, jak se s ní potýkal, musela být pořádně těžká. Předal ji svému společníkovi, obdržel další schránku a oba dva s nimi ztěžka vystoupali do letadla. Vzápětí se vrátili, převzali ještě další dvě kovové bedny a také ty naložili do antonova. Druhý pilot na okamžik zahlédl uvnitř v limuzíně kohosi zahaleného do dlouhého černého koženého pláště. Pak se dveře zabouchly a limuzína odsvištěla.

	„Fajn, jsou hotoví,“ prohlásil a odvrátil se od okénka. „Jeny, běž pozavírat.“

	Zatímco se navigátor vydal zatáhnout schůdky a zajistit dveře, oba piloti si nasadili sluchátka s mikrofony a pustili se do předstartovní kontroly. Do pilotní kabiny se naklonil Egypťan v obleku, hlavu a ramena měl pokryté popraškem sněhu.

	„Počasí nám v odletu nezabrání.“

	Vyslovil to spíš jako konstatování než otázku.

	„Dovolte, abych tohle posoudil já,“ zavrčel Reiter s cigaretou sevřenou mezi zuby. „Pokud bude na dráze moc fičet, balíme to.“

	„Pan Girgis nás dnes v noci očekává v Chartúmu,“ odvětil Egypťan. „Odletíme podle plánu.“

	„Kdyby se vaši ruští kamarádi neopozdili, žádnej zkurvenej problém bychom neměli,“ vyštěkl Reiter. „A teď se vraťte na svý sedadlo. Jerry, ať se připoutají!“

	Naklonil se dolů, odbrzdil, posunul regulátor směsi vpřed, nastavil klapky, a když otáčky vystřelily vzhůru, motory zařvaly. Letadlo se pomalu rozjelo.

	„Počasí nám nesmí zabránit v odletu!“ ozval se z trupu za nimi Egypťanův hlas. „Pan Girgis nás dnes v noci očekává v Chartúmu!“

	„Polib mi prdel, hadráři,“ zamumlal Reiter, zamířil s letadlem ke konci škvárové startovací dráhy, kde se otočil. Navigátor se vrátil do pilotní kabiny, zavřel za sebou dveře, posadil se a připoutal.

	„Co na to říkáš?“ zeptal se a kývl hlavou k oknu, za nímž se bouře minutu od minuty zhoršovala. Reiter neodpověděl, jen ubral trochu plynu a na okamžik se zahleděl do vířícího sněhu. „Seru na to,“ zahučel, znovu přidal plyn a oběma rukama sevřel knipl.

	„Držte si klobouky, hoši,“ oznámil. „Bude to skákat.“

	Letoun prudce nabíral rychlost a začal na nerovném škvárovém povrchu dráhy nadskakovat. Reiterova chodidla úporně bojovala s pedály směrovek, jak se pokoušel eliminovat boční vítr, který nyní bičoval letiště. Při osmdesáti uzlech se nos letounu zvedl, ale vzápětí opět klesl. Když se konec rozjezdové dráhy přiblížil, navigátor zaječel na Reitera, aby start přerušil. Ten ho však ignoroval, stabilizoval letadlo a postupně zvyšoval rychlost až na sto deset uzlů. V poslední chvíli, kdy už ručička ukazovala sto patnáct uzlů, a konec dráhy zmizel pod trupem, trhl kniplem směrem k sobě. Nos letadla vystřelil vzhůru, kola nadskočila na trávníku a pak se líně zvedla do vzduchu.

	„Ježíši Kriste,“ vydechl navigátor. „Ty pitomej…, zatracenej…“

	Reiter se zachechtal, zapálil si cigaretu a vynesl je skrze mraky na čistou jasnou oblohu. „Brnkačka,“ ušklíbl se.

	

	* * *

	

	V Bengází na severním pobřeží Afriky doplnili palivo, pak v pěti tisících metrech nabrali kurs přes Saharu na jihovýchod a Reiter zapnul autopilota. Poušť pod nimi zářila v měsíčním světle matně stříbrnou barvou, jako by byla z cínu. Dalších devadesát minut letu se dělili o vlažnou kávu z termosky a pár sendvičů. Hodinu nato otevřeli láhev vodky, navigátor pootevřel dveře pilotní kabiny a vyhlédl do trupu.

	„Spí,“ oznámil a opět dveře zavřel. „Oba dva. Jdeme na to.“

	„Možná bychom se mohli mrknout do jedné z těch bedýnek,“ nadhodil druhý pilot, napil se vodky a podal láhev Reiterovi. „Když jsou teď oba mimo.“

	„To není dobrý nápad,“ odporoval navigátor. „Jsou ozbrojení. Nebo aspoň Omar. Když jsem mu zapínal pás, nakoukl jsem mu pod sako. Myslím, že jsem tam zahlíd glock nebo browning. Neměl jsem šanci si tu bouchačku dobře prohlídnout.“

	Druhý pilot zavrtěl hlavou.

	„Mám z toho blbej pocit. Už od začátku. Hodně blbej pocit.“

	Vstal, protáhl si nohy a vykročil do zadní části pilotní kabiny. Z přihrádky na stěně sundal plátěnou tašku, znovu se posadil a začal se v kabele přehrabovat.

	„Chceš můj?“ zeptal se Reiter, když druhý pilot vytáhl fotoaparát.

	„Promiň, Kurte, nemá dost dlouhý objektiv.“ Navigátor se naklonil dopředu. „Leica?“ zeptal se. Druhý pilot přikývl.

	„M6. Koupil jsem ji před pár týdny. Myslel jsem, že si vyfotím Chartúm. V životě jsem tam nebyl.“

	Reiter si opovržlivě odfrkl, zhluboka se napil a předal láhev přes rameno navigátorovi. Druhý pilot si pohrával s fotoaparátem a převracel jej v rukou.

	„Hej, znáte tu holku, co jsem přefikl?“

	„Tu s velkým zadkem?“ zeptal se navigátor.

	Druhý pilot se samolibě pousmál a zamával fotoaparátem.

	„Než jsem odletěl, pořídil jsem si pár jejich fotek.“

	Reiter se se zájmem otočil.

	„Jakých fotek?“

	„Uměleckých,“ odvětil druhý pilot. 

	„Co to jako má bejt?“

	„Prostě umělecký snímky, Kurte.“

	„To kraci neznám.“

	„Umění, no. Punčochy, podvazky, nohy za hlavou, banán v…“

	Reiter vykulil oči a na tváři se mu rozhostil chlípný výraz. Navigátor za ním se ušklíbl a začal si broukat „Holky s tlustými zadky“ od Queenů. Druhý pilot se k němu přidal a vzápětí se připojil i Reiter. Jako jeden muž vyřvávali refrén a na opěradla sedaček bubnovali do rytmu. Zazpívali ho jednou, podruhé a právě začínali třetí kolo, když Reiter náhle ztichl, naklonil se kupředu a vykoukl oknem. Druhý pilot s navigátorem odzpívali společně ještě několik veršů, než umlkli i oni, protože si uvědomili, že Reiter už s nimi nezpívá. „Co je?“ zeptal se navigátor.

	Reiter jen kývl směrem, kde se v dálce přímo před nimi náhle vynořilo cosi jako ohromná hora – hustá, vzdouvající se masa, jež se zvedala přímo z pouště vysoko do nebe a rozpínala se od obzoru k obzoru. Ačkoli se to jen těžko dalo říct najisto, zdálo se, že útvar se pohybuje proti nim.

	„Co to je?“ chtěl vědět navigátor. „Mlha?“

	Reiter neodpověděl a jen přimhouřenýma očima pozoroval, jak se temnota blíží.

	„Písečná bouře,“ odpověděl konečně.

	„Ježíši Kriste,“ hvízdl druhý pilot. „Koukejte na to.“

	Reiter uchopil knipl oběma rukama a začal ho přitahovat k sobě.

	„Musíme se dostat výš.“

	Vystoupali na pět a půl tisíce metrů, pak na šest tisíc. Bouře neúprosně postupovala proti nim a zakrývala zemi.

	„Sakra, letí to rychle,“ zabručel Reiter.

	Pustili se ještě výš, až na praktický dostup letounu, skoro do sedmi tisíc metrů. Hutná stěna byla nyní tak blízko, že dokázali rozeznat její obrysy, zvrásnění a vzduté vlny prachu, které vířily kolem, prolínaly se a tiše se valily krajinou. Letadlo se začalo chvět a otřásat.

	„Myslím, že se nad ni nedostanem,“ prohodil druhý pilot.

	Otřesy zesílily a do pilotní kabiny pronikal syčivý zvuk, jak zrnka písku a hlíny narážela na okna a trup.

	„Jestli to nalítá do motorů…“

	„…tak jsme v prdeli,“ zamumlal Reiter a dopověděl tak, co druhý pilot nestihl. „Budeme se muset vrátit a zkusit tu zatracenou bouři obletět.“

	Zdálo se, že bouře nabírá rychlost. Jako by si uvědomila, co mají v úmyslu, a dychtila je dostihnout dřív, než se otočí, se její čelo vymrštilo jako přílivová vlna a naráz spolklo zbývající vzdálenost. Reiter začal naklánět letadlo na levou stranu a na čele se mu náhle zaleskly kapky potu.

	„Jestli ji můžeme obletět, tak by bylo dobrý –“

	Náhle ho přerušilo hlasité prasknutí na pravé straně trupu. V témže okamžiku letoun ostře zabočil stejným směrem a začal se přetáčet, nos poklesl, kontrolky se probudily k životu a rozblikaly se jako žárovičky na vánočním stromku.

	„Kristepane!“ zaječel navigátor. „Ježíši Kriste!“

	Reiter zápasil s kniplem a pokoušel se letoun stabilizovat. Jeho pád byl ale čím dál strmější a pilotní kabina se na jeho straně natočila téměř o čtyřicet stupňů. Z přihrádky nad jejich hlavami se sypalo různé vybavení, láhev vodky se překutálela po podlaze a narazila do stěny na pravé straně.

	„Pravý motor hoří,“ zakřičel druhý pilot, když se oknem letmo mrkl dozadu. „A pořádně, Kurte!“

	„Kurva, kurva, kurva,“ vrčel Reiter.

	„Tlak paliva klesá. Tlak oleje klesá. Výška šest tisíc pět set a klesá. Zatáčkoměr… Ježíši, ten se úplně zbláznil!“

	„Vypni ho a spusť hasičák!“ zařval Reiter. „Jeny, potřebuju vědět, kde jsme. Fofrem.“

	Zatímco se navigátor pokoušel určit jejich polohu a druhý pilot zběsile přepínal kontrolky, Reiter se dál rval s kniplem. Letadlo stále ztrácelo výšku a v široké spirále klesalo k zemi. Za oknem se vynořovala blížící se bouře jako strmé úbočí hory –

	„Šest tisíc metrů,“ vykřikl druhý pilot. „Pět tisíc sedm set… šest set… pět set. Kurte, musíš zvednout nos a obrátit to!“

	„Řekni mi, kurva, něco, co ještě nevím!“ V hlase mu zazněl náznak paniky. „Jerry?“

	„Dvacet tři stupně třicet minut severní,“ křikl navigátor, „dvacet pět stupňů osmnáct minut východní.“

	„Kde je nejbližší letiště?“

	„Do prdele, o čem to mluvíš? Jsme uprostřed zkurvený Sahary! Tady žádný letiště nejsou! Do Dachly je to tři sta padesát kiláků, do Kufry…“

	Dveře pilotní kabiny se otevřely a dovnitř se vpotácel Egypťan v obleku a pevně se chytil navigátorova sedadla, aby ve zmítajícím se letounu udržel rovnováhu.

	„Co se děje?“ zahulákal. „Řekněte mi, co se děje!“

	„Ježíši, kurva, kristepane!“ řval Reiter. „Vraťte se na svý místo, vy idiote…“

	Dál se nedostal, protože právě v tom okamžiku se bouře vrhla vpřed, uchvátila je a začala jejich antonovem mrskat nahoru a dolů, jako by to byla pouhá hračka. Egypťana to odhodilo tváří na boční opěrku Reiterova sedadla, o niž si rozrazil hlavu. Levý motor zaprskal, zakašlal a zmlkl.

	„Vysílej maydayl“ zařval Reiter.

	„Ne!“ vyštěkl Egypťan a přitiskl si dlaň na krvácející ránu na hlavě. „Rádiový klid. Dohodli jsme se, že bude –“

	„Volej, Rudi!“

	Druhý pilot už zapnul vysílačku.

	„Mayday, mayday. Victor Papa Charlie Mike Tango čtyři sedm tři. Mayday, mayday. Oba motory vysadily. Opakuji, oba motory vysadily. Pozice…“

	Navigátor zopakoval jejich souřadnice, druhý pilot je odříkal do mikrofonu a pak zprávu opakoval stále dokola, zatímco Reiter bojoval s letounem. Bez funkčních motorů a v bouři, která jimi cloumala všemi směry, to byl marný boj, a oni nepřestávali klesat. Ručička výškoměru se neúnavně hnala proti směru hodin a hodnota klesala pod pět tisíc metrů, pak pod čtyři tisíce, tři tisíce, dva tisíce… Jak se nořili do nitra divokého vzdušného víru, vytí větru kolem letadla narůstalo a turbulence sílily.

	Když klesli pod tisíc pět set metrů, Reiter vykřikl: „Jdeme dolů! Zajisti Omara.“

	Navigátor sklopil sedačku na zadní straně křesla druhého pilota, usadil na ni jejich krví zalitého pasažéra, a než se vrátil na svoje sedadlo, ještě ho připoutal.

	„Estanal“ zavolal Egypťan chabě na svého společníka v trupu letadla. „Ehna hanoá! Ečahd!“

	Nyní už měli k zemi méně než kilometr. Reiter vysunul přistávací klapky a v zoufalé snaze snížit rychlost aktivoval spoilery na křídlech.

	„Podvozek?“ zahulákal druhý pilot z plných plic, ale jeho hlas zanikl v běsnícím větru a rachotu písku bičujícího trup letadla.

	„To nemůžem riskovat!“ zaječel Reiter. „Jestli jsou dole šutry, tak nás to převrátí.“

	„Jakou máme šanci?“

	„Někde pod nulou.“

	Reiter nepřestával tahat za knipl, z trupu znělo monotónní odříkávání „Allahu akbar!“ a vyděšený druhý pilot s navigátorem fascinovaně pozorovali, jak výškoměr neodvratně odtikává posledních pár set metrů.

	„Jestli se z toho dostaneme, ukážeš mi ty fotky, Rudi!“ zařval Reiter v posledním okamžiku. „Slyšíš! Chci vidět kozy a prdel tý ženský!“

	Výškoměr klesl na nulu. Reiter naposledy zoufale trhl kniplem, letoun jakýmsi zázrakem zareagoval a nos se zvedl, takže ačkoli stroj narazil na zem téměř čtyřseťkilometrovou rychlostí, přistál alespoň na břiše. Prudký náraz vyrval Egypťana ze sedadla a mrštil jím nejprve o strop pilotní kabiny a pak proti zadní stěně. Vaz mu praskl jako suchá větev. Letadlo nadskočilo, znovu dopadlo na zem, světla v pilotní kabině zhasla a okno na levé straně implodovalo do kokpitu. Sklo rozřízlo polovinu Reiterovy tváře jako skalpel. Pilotův hysterický křik přehlušila běsnící bouře a otvorem, kde předtím bývalo okno, se do letadla hnal dusivý oblak prachu a písku.

	Letoun víc než kilometr poskakoval po plochém povrchu pouště. Pak nos narazil do jakési neviditelné překážky, letadlo se roztočilo a čtrnáctitunový antonov zavířil jako list ve větru. Hasicí přístroj se urval z držáku, prudce narazil navigátorovi do žeber a roztříštil je, jako by byla z porcelánu. Dvířka skříňky na stěně se utrhla z pantů, udeřila Reitera do týla a rozdrtila mu hlavu na kaši. Stále se točili dokola a v šerém chaosu pilotní kabiny se veškerý smysl pro rychlost a směr naprosto vytrácel. Všechno se skládalo jako kaleidoskop do jediné chaotické šmouhy. Nakonec, po době, která se zdála celou věčností, ale nemohla být delší než několik sekund, začal vrak letounu zpomalovat a pomalu se také přestával točit. Tření o písečný povrch vykonalo své, takže konečně zastavili a letoun se naklonil v nebezpečném úhlu s nosem vzhůru a ocasem dolů, jako by stál na prudkém svahu.

	Na okamžik zavládl klid. Písečná bouře nepřestávala bušit do trupu a oken, pilotní kabinu zahltil dráždivý pach přehřátého kovu. Pak se druhý pilot omráčeně nadzvedl v sedadle.

	„Kurte?“ vypravil ze sebe. „Jeny?“

	Žádná odpověď. Napřáhl ruku a prsty nahmátl něco teplého a vlhkého. Začal si rozepínat bezpečnostní pásy, ale přitom ucítil, že se letadlo naklání. Zarazil se a vyčkával. Po chvilce přece jen rozepnul přezku, odhodil popruhy a zvedl se ze sedadla. Další náklon, při němž se nos letadla zahoupal nahoru a dolů. Druhý pilot ztuhl. Vyhlížel do temnoty a pokoušel se pochopit, co se děje. Letoun se opět se skřípěním zhoupl, jeho nos se začal zvedat, ale tentokrát už se nezastavil, dosáhl téměř svislé polohy a antonov počal klouzat dozadu. Na cosi narazil, zastavil se, znovu začal sjíždět a pak se ocasem napřed zřítil do prázdného prostoru. Písečná bouře zmizela, náhle čistá okna odhalovala na obou stranách stinné skalnaté stěny, jako by letoun padal do jakési rokle. Stroj se odrážel od skal, až konečně s ohlušujícím rachotem dopadl břichem do hustých korun stromů. Několik okamžiků se ozývalo pouze skřípění a praskání mučeného kovu. Pak se postupně začaly přidávat další zvuky: šustění listoví, vzdálené zurčení vody a zpočátku tiché, ale postupně stále hlasitější švitoření vyděšených ptáků, které nakonec vyplnilo poklidnou noc.

	„Kurte?“ ozvalo se sípavé zasténání z vraku letadla. 

	„Jerry?“
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	„Děkuji vám všem, že jste přišli. Omlouvám se, že jsem vás svolal tak stručnou výzvou, ale něco… se přihodilo.“

	Mluvčí mohutně potáhl z cigarety, zamával rukou, aby rozptýlil dým, a vrhl upřený pohled na sedm mužů a jednu ženu, kteří se shromáždili kolem stolu před ním. Místnost bez oken byla zařízena stroze a vypadala jako stovky dalších kanceláří ve stísněných katakombách Pentagonu, jejím jediným odlišným rysem byla velká mapa Afriky a Středního východu, která pokrývala větší část celé jedné stěny. To a skutečnost, že jediným zdrojem světla byla otlučená lampa natočená šikmo vzhůru, která stála na podlaze u spodního okraje mapy, takže ačkoli byla mapa osvětlená, všechno ostatní v místnosti včetně návštěvníků tonulo v hlubokém stínu.

	„Před čtyřiceti minutami,“ pokračoval řečník hlubokým hrdelním hlasem, „jedna z našich stanic zachytila rádiovou zprávu z prostoru nad Saharou.“

	Sáhl do kapsy a vytáhl laserové ukazovátko. Jeho paprsek namířil na mapu a uprostřed středomořské oblasti se objevil rudý bod.

	„Byla vyslána někde odsud.“

	Bod sklouzl po mapě dolů a ustálil se v jihozápadním koutě Egypta, nedaleko křížení hranic Libye a Súdánu nad slovy plošina Gilf Kebír.

	„Ta zpráva se ozvala z letadla. Antonov, registrovaný na Kajmanských ostrovech s volacím znakem VP-CMT 473.“

	Po krátké odmlce muž pokračoval:

	„Bylo to volání mayday.“

	Následoval tichý rozruch a mumlání „Ježíši Kriste“. 

	„Co víme?“ zeptal se hřmotný, holohlavý muž.

	Mluvčí si naposled potáhl z cigarety a oharek zadusil v popelníku na stole.

	„Právě teď toho moc není,“ odvětil. „Sdělím vám, co máme.“

	Hovořil pět minut a ukazovátkem črtal rudé linie po mapě – Albánie, Bengází a pak opět Gilf Kebír – občas poukazoval na stoh papírů rozházených po stole. Zapálil si novou cigaretu a potom si od oharku připálil další. Vzduch v místnosti byl čím dál hustší a štiplavější. Sotva skončil, začali mluvit všichni najednou, křičeli a jejich hlasy se mísily v chaotické kakofonii, z níž se vynořovala jednotlivá slova a útržky vět – „…věděl, že je to šílenost!“, „Saddám!“, „…třetí světová válka!“, „Írán proti…“, „…zatracená katastrofa“, „…dárek Chomejnímu“ – ale žádný rozumný smysl se z nich vyvodit nedal.

	Pouze žena zůstala tiše sedět, zamyšleně ťukala perem do stolu a pak vstala, přešla k mapě a upřeně se na ni zahleděla. Její tělo vrhalo štíhlý stín a zastřižené blond vlasy jí ve světle svítilny zářily.

	„Budeme ho muset najít,“ prohlásila.

	Ačkoli hovořila tiše, v chaosu mužských argumentů a protiargumentů téměř neslyšně, z jejího hlasu čišela autorita, jež si žádala pozornost. Muži postupně utichali, až v místnosti zavládlo ticho.

	„Budeme ho muset najít,“ zopakovala. „Než ho najde někdo jiný. Předpokládám, že to volání proběhlo na otevřené frekvenci?“

	Mluvčí přikývl.

	„Takže bychom se měli pustit do práce.“

	„A co přesně navrhujete, abychom udělali?“ zeptal se hřmotný, holohlavý muž. „Zavolali Mubarakovi? Dali inzerát do novin?“

	Znělo to sarkasticky a bojovně. Žena však nezareagovala stejným tónem.

	„Přizpůsobíme se, budeme improvizovat,“ pronesla zády do místnosti s pohledem stále upřeným na mapu. „Satelitní snímky. Vojenská cvičení, místní kontakty. NASA má v téhle části světa průzkumnou jednotku. Využijeme všechno, co můžeme a jak můžeme. Bude vám to vyhovovat, Bille?“

	Holohlavý muž cosi zamumlal, ale nic konkrétního neřekl. Ostatní mlčeli.

	„Tak dobrá,“ pronesl ten, který mluvil na začátku. Laserové ukazovátko vsunul do kapsy a papíry na stole shrnul na úhlednou hromádku. „Přizpůsobíme se, budeme improvizovat.“

	Zapálil si další cigaretu.

	„A raději to uděláme rychle. Než se tahle záležitost změní v ještě větší průser, než už je.“

	Popadl svazek dokumentů a následován zbytkem skupiny vyšel z místnosti. Pouze žena zde zůstala. Jednu ruku si přitiskla k hrdlu a druhou napřáhla k mapě.

	„Gilf Kebír,“ zamumlala, dotkla se prstem mapy, na okamžik ho tam přidržela a pak špičkou střevíčku stlačila vypínač lampy. Místnost se ponořila do tmy.

	
		PAŘÍŽ

		O ČTYŘI MĚSÍCE POZDĚJI



	

	Když se Kahunin vrátil z nočního klubu, čekali na něj v jeho hotelovém apartmá. Sotva prošel dveřmi, odpráskli jeho osobního strážce jediným tlumeným výstřelem do spánku a Kanunina srazili na podlahu, kde se celý zamotal do svého po kotníky dlouhého pláště z černé kůže. Jedna šlapka začala ječet, a oni ji střelili trhavou kulkou dum-dum ráže devět milimetrů do pravého ucha, až jí celá levá strana hlavy odletěla jako rozbitá vaječná skořápka. Mávnutí pistole naznačilo její společnici, že pokud promluví jediné slovo, stane se jí totéž. Překulili Kanunina na břicho a trhli mu hlavou vzhůru. Nesnažil se bojovat, věděl, co jsou zač, a bylo mu jasné, že by to bylo zbytečné. „Tak do toho,“ vyštěkl.

	Zavřel oči a čekal na kulku. Místo ní se však ozvalo zašustění papíru a vzápětí se mu zdálo, že mu cosi dopadá na obličej. Zamrkal. Nad ním se vznášel otvor papírového sáčku, z něhož se hrnul pramínek ocelových kuličkových ložisek velikých jako hrášky.

	„Co –?“

	Vrazili mu koleno do zad, hlavu mu zvrátili ještě víc, až byl nucen zírat do stropu, a spánky a čelo mu sevřely obrovské dlaně.

	„Pan Girgis vás zve na večeři.“

	Jiné ruce mu násilím rozevřely čelisti, pytlík se přiblížil k jeho tváři, takže mu ocelové kuličky proudily přímo do otevřených úst a dusily ho. Kanunin se svíjel a trhal sebou, jeho výkřiky se změnily v tlumené chrčení, ale ruce ho svíraly pevně a proud kuliček neustával, dokud sáček nebyl prázdný a Kanuninovo tělo neochablo. Pak ho pustili na podlahu a ze zkrvavených úst se vyřinul proud ocelových kuliček. Pro jistotu mu prohnali hlavou kulku a odešli, aniž by dívce, která se choulila u zdi, věnovali jediný pohled. Když se její hysterický soprán rozezněl spícím hotelem, už ujížděli v proudu vozidel ranní špičky.

	

	
		ZÁPADNÍ POUŠŤ 

		MEZI GILF KEBÍREM A OÁZOU DACHLA 

		SOUČASNOST



	

	

	Byli posledními beduíny, kteří stále kočovali mezi Kufrou a Dachlou, putovali vždy dlouhých čtrnáct set kilometrů nehostinnou pouští. Na velbloudech tam vezli palmový olej, výšivky a výrobky ze stříbra a kůže a vraceli se s datlemi, sušenými morušemi, cigaretami a coca-colou.

	Taková výprava příliš praktického významu neměla, ale o nic takového tu nešlo. Spíš o tradici, o následování starých zvyklostí, udržování stezek dávných karavan, jimiž kráčeli jejich otcové a před nimi otcové jejich otců. Přežívali tam, kde nikdo jiný přežít nedokázal, a nalézali cestu tam, kde by každý jiný bloudil. Byli to tvrdí lidé, hrdí kuferští beduíni, Sanúsijové, potomci Banu Sulejma. Poušť byla jejich domovem a cestování pustinou jejich životem. I když žádným ekonomickým přínosem nebylo.

	Právě tahle výprava byla tvrdá i na drsné poměry Sahary, kde není žádná pouť snadná. Cesta z Kufry na jihovýchod do Gilf Kebíru a přes údolí al-Aqaba – přímý směr na východ by je zavedl do Velkého písečného moře, které se neodvažují překročit ani beduíni – proběhla hladce.

	Na východním konci údolí pak zjistili, že artézská studna, z níž si obvykle naplnili vaky vodou, vyschla, takže na zbývajících tři sta kilometrů jim zbylo nebezpečně málo životodárné tekutiny. Bylo to vážné, ale ne tragické, takže pokračovali v cestě na severovýchod do Dachly, aniž by propadali panice. Avšak o dva dny později, kdy měli ještě další tři před sebou, je zasáhla divoká písečná bouře, obávaný chamsín. Byli nuceni čekat osmačtyřicet hodin, než se bouře vyzuří, a během té doby se jim už tak malé zásoby vody povážlivě ztenčily.

	Když bouře skončila, opět se vydali na cestu. Usilovně postupovali vpřed, aby urazili zbývající vzdálenost, než jim voda dojde docela. Jejich velbloudi se unaveně potáceli pouští, pohánění výkřiky Hut, huť a Jallá, jallá!

	Beduíni měli v úmyslu dosáhnout cíle cesty, jak nejrychleji to bude možné, takže by tu mrtvolu téměř jistě minuli, kdyby se neobjevila přímo před nimi. Ztuhlá jako socha čněla od pasu nahoru z úbočí duny s otevřenými ústy a jednou paží napřaženou, jako by je prosila o pomoc. Vedoucí jezdec vykřikl. Velbloudi se zastavili, na povel ulehli, jezdci sesedli a shromáždili se, aby si mrtvé tělo prohlédli. Bylo jich sedm, stáli tu s šátky omotanými kolem hlav a tvářemi proti slunci, takže jim bylo vidět jen oči.

	Bylo to bezpochyby mužské tělo, v suchém pouštním vzduchu dokonale konzervované, kůže vysušená a napjatá jako pergamen, oči v důlcích scvrklé do ztvrdlých hrudek.

	„Bouře ho musela odkrýt,“ prohlásil jeden jezdec beduínskou arabštinou badáví, hlasem drsným a skřípavým jako sama poušť.

	Na vůdcův pokyn tři beduíni klesli na kolena a začali mrtvolu vyhrabávat z písku. Oděv na mrtvém těle – vysoké boty, kalhoty a košile s dlouhým rukávem – byl rozedraný, jako by měl za sebou namáhavou cestu. V jedné ruce mrtvola stále svírala prázdnou plastovou termosku, ale šroubovací uzávěr chyběl a okraj láhve nesl stopy po zubech, jako ji by ten muž ze zoufalství žvýkal a bezvýsledně se pokoušel z umělé hmoty vykousat alespoň nepatrnou kapičku vody.

	„Voják?“ zeptal se jeden beduín pochybovačně. „Z války?“

	Vůdce zavrtěl hlavou a poklepal na poškrábané hodinky Rolex Explorer na levém zápěstí mrtvoly.

	„Jsou novější,“ prohlásil, „Amríkání. Američan.“

	Nepoužil to slovo jako označení pro občana Spojených států, spíš jím chtěl vyjádřit, že se nejedná o Araba, nýbrž o muže ze Západu.

	„Co tady dělal?“ zeptal se další z beduínů.

	Vůdce pokrčil rameny, dřepl si, překulil tělo na břicho, stáhl mu z ramen plátěný batoh a otevřel jej. Vytáhl mapu, peněženku, fotoaparát, dvě světlice, trochu jídla, železnou zásobu, a konečně cosi zabaleného v kapesníku. Rozhrnul látku a odhalil miniaturní hrubě opracovaný hliněný obelisk, ne delší než jeho prst. Úkosem na něj pohlédl, začal jej obracet v rukou a zkoumat zvláštní symbol, který byl vyrytý na všech čtyřech stranách té věci: jakýsi kříž, jehož horní část se ke konci zužovala a z vrcholu vybíhala tenká smyčkovitá linie zkroucená nahoru jako ohon. Obelisk mu nic neříkal, proto ho znovu zabalil do kapesníku, odložil stranou a obrátil pozornost k peněžence. V ní nalezl průkaz totožnosti s fotografií mladého blondýna s výraznou jizvou běžící rovnoběžně s jeho dolním rtem. Nikdo z beduínů neuměl číst písmo na dokladu, a tak jej vůdce po chvilce zkoumání vrátil s ostatními věcmi do batohu a začal mrtvému prohledávat kapsy. Vytáhl z nich buzolu a plastovou nádobku s použitým filmem z fotoaparátu. I tohle vložil do tlumoku. Pak mrtvole stáhl ze zápěstí hodinky, vsunul je do kapsy své galábije a vstal.

	„Jdeme dál,“ zavelel. Přehodil si batoh přes rameno a zamířil zpátky k velbloudům.

	„Neměli bychom ho pohřbít?“ zavolal za ním jeden z mužů.

	„O to se postará poušť,“ zněla odpověď. „My musíme jet dál.“

	Ostatní beduíni následovali svého vůdce dolů z duny, nasedli na velbloudy a kopanci je přiměli vstát. Když odjížděli, poslední jezdec – malý, seschlý mužík s kůží poďobanou neštovicemi – se v sedle otočil, ohlédl se zpět a díval se, jak mrtvé tělo pomalu mizí v dálce. Jakmile se změnilo v nejasnou hromádku na jinak jednotvárné poušti, zašátral v záhybech své galábije a vytáhl mobilní telefon. Kradmo pozoroval, zda se některý z jezdců před ním neohlíží, a sukovitým palcem stiskl tlačítko na klávesnici. Žádný signál však nenaskočil, a tak po několika minutách zanechal marných pokusů a zastrčil telefon zase do oděvu.

	„Hut-hut!“ vykřikl a zaryl velbloudovi paty rozechvělých boků. „Jallájallá!“

	
		KALIFORNIE 

		YOSEMITSKÝ NÁRODNÍ PARK



	Nad Merced Valley se tyčilo pět set metrů kolmé skály jako vlna šedého saténu a Freya Hannenová se nacházela jen padesát metrů pod vrcholkem, když nechtěně vyrušila vosí hnízdo.

	Vsunula prsty pravé ruky do malé kapsy ve skále nedaleko konce desátého úseku výstupu, a když levou rukou vztáhla vzhůru na převislou římsu, kde se chtěla chytit kořenů starého keře manzanity, nešťastnou náhodou zavadila o hnízdo. Z křoví vylétlo mračno vos a začalo se kolem ní vztekle rojit.

	Z vos měla zoufalý strach skoro celý život, už od té doby, co ji v dětství jedna bodla do úst. Byl to absurdní strach, vezmeme-li v úvahu, že zdolala některé z nejnebezpečnějších stěn na světě, ale hrůza bývá jen vzácně racionální. U její sestry to byly jehly a injekce, u Freyi vosy.

	Ztuhla, žaludek jí ztěžkl a v panice začala přerývaně dýchat. Vzduch kolem ní vířil žlutými nájezdnicemi. Pak jí jedna vosa dala žihadlo do paže a Freya rukou instinktivně ucukla z římsy. Lano se divoce zatřepotalo a jí se zdálo, že se borovicový les čtyři sta padesát metrů pod ní prudce přibližuje. Vmžiku se zhoupla, zůstala viset na pravé ruce a noze, končetiny na levé straně se zakývaly ve vzduchu a karabiny a skoby na jejím postroji se rozcinkaly. Pak se se zaťatými zuby pokusila nevnímat palčivou bolest v paži, přitáhla se zpět ke skalní stěně a rukou obemkla kamenný výčnělek. Tiskla se k teplé žule, jako by to byla vřelá náruč nějakého milence. Se zavřenýma očima přemáhala nutkání začít ječet a čekala, až se hejno vos uklidní a odlétne. Měla pocit, že to trvá celé věky. Pak hbitě přetraverzovala vpravo pod římsu a vyšplhala na převis vedle zakrslé borovice, která čněla ze skály jako napřažená paže. Tam se ukotvila, opřela se zády o kmen a namáhavě oddechovala.

	„Zatraceně,“ lapala po dechu. A pak zcela bezdůvodně vydechla: „Alex…“

	Ten hovor přijala před jedenácti hodinami. Bylo krátce po půlnoci, když v jejím apartmá v San Francisku zazvonil telefon. Jednou, na počátku její horolezecké kariéry, jí ve dvou stech metrech uklouzla noha a ona padala volným prostorem, než se lano napjalo a pád zastavilo. Když přišel tenhle hovor, cítila se téměř stejně: na počátku byla nesmírně zmatená a neschopná uvěřit, co se stalo, vzápětí následovalo náhlé, děsivé uvědomění skutečnosti.

	Pak seděla ve tmě a otevřenými okny k ní z North Beach doléhaly noční zvuky barů a kaváren. Pak si ze všeho nejdřív zarezervovala letenku, naházela do batohu pár věcí, zamkla apartmá a odrachotila na svém otlučeném motocyklu Triumph Bonneville. O tři hodiny později dorazila do Yosemitského parku a další dvě hodiny nato, s prvními slunečními paprsky, které ozářily vrcholky Sierra Nevady, stála na úpatí Liberty Capu připravená k výstupu.

	Tohle dělávala vždycky, když si potřebovala vyčistit hlavu – šplhala. Alexinou vášní byla poušť: ohromný, vyprahlý, prázdný prostor bez života a zvuku. Freya milovala skály, hory a kolmé stěny, po kterých mohla šplhat vzhůru k nebi a hnát svou mysl i tělo až na samu hranici. Důvod této činnosti bylo nemožné vysvětlit někomu, kdo to nezažil, a nedokázala to vysvětlit ani sama sobě. Nejvíc se pravému důvodu přiblížila v rozhovoru pro časopis Playboy. „Když jsem tam nahoře, mám pocit, že žiju naplno,“ sdělila novinářům. „Zbytek času jako bych napůl spala.“

	Nyní více než jindy potřebovala klid a čistou mysl, které jí horolezectví přinášelo. Když burácela na východ po dálnici 120 k Yosemitskému parku, její první myšlenka směřovala k volnému lezení po nějaké skutečně náročné cestě, jako je Freerider na El-Capitanu nebo Astroman na Washington Columnu.

	Pak začala přemýšlet o Liberty Capu, a čím víc o téhle stěně uvažovala, tím lákavější jí připadala.

	Nebyla to tak úplně samozřejmá volba. Části té stěny vyžadovaly speciální vybavení a znemožňovaly absolutní čistotu volného lezení. Technicky nebyla ta cesta až tak obtížná, nebo aspoň podle jejich měřítek, což znamenalo, že se nebude muset namáhat tak tvrdě, jak měla v úmyslu, na sám kraj a ještě kousek za něj.

	Naproti tomu šlo o jednu z mála velkých stěn v tomto parku, o niž se ještě nikdy nepokusila. Mnohem důležitější však bylo, že to pravděpodobně byla jediná stěna, která se v téhle roční době nehemžila davy horolezců a poskytovala tak naprostý klid a samotu – nikdo na ni nemluvil, nikdo se ji nepokoušel vyfotit, žádní amatéři jí nepřekáželi v cestě a nezpomalovali ji. Byla tu jen ona, skála a ticho.

	Když teď seděla na římse, polední slunce jí zahřívalo tvář a paže ji stále bolela po vosím žihadle. Lokla si vody z láhve v batůžku a zahleděla se na cestu, kterou už zdolala. Kromě několika obtížných míst – zejména při pátém úseku na převisu stěny, kde si nedokázala poradit bez provazového žebříku – neměla příliš problémů. Méně zkušenému horolezci by mohlo trvat zlezení vrcholu i dva dny s noclehem na římse v polovině stěny. Ona byla schopná výstup zvládnout za méně než polovinu té doby. Nanejvýš za osm hodin.

	Stále se nedokázala zbavit mlhavého pocitu zklamání, že ji výstup pořádně nevysílil, nepřivedl ji do toho opojného, euforického stavu, jehož dosahovala pouze při extrémní fyzické a psychické námaze. Na druhou stranu byl pohled shora tak úchvatný a pocit osamělosti tak dokonalý, že se s menší náročností výstupu dokázala smířit.

	Přidržela se jistícího lana, aby si mohla protáhnout dlouhé, opálené a vypracované nohy a promnout svaly. Napjala špičky v horolezeckých botách Anasazi a protáhla si lýtkové svaly. Pak vstala, otočila se a prohlédla si skálu nad sebou, připravená vyrazit na poslední, jedenáctý úsek padesátimetrového výstupu k vrcholu.

	„Allez,“ zamumlala a v dlaních si promnula křídu z váčku u pasu. „Allez,“ zopakovala a pak, jako by ji inspirovala podobnost toho slova: „Alex.“ Její hlas však zanikl v řevu Nevadských vodopádů.

	Později, když si u motocyklu balila věci, zastavili se u ní dva její známí. Jeden z těch horolezců vypadal opravdu dobře, ale právě teď neměla Freya na takové věci ani pomyšlení. Chvíli klábosili a ona jim stručně popsala svůj výstup – „Ty jsi zlezla sólo Liberty Cap? Ježíš, to je tedy výkon!“ – pak se omluvila, že musí stihnout letadlo.

	„Někam, kde je tak hezky jako tady?“ zeptal se ten hezký.

	Shodila motorku ze stojanu a nasedla.

	„Do Egypta,“ odvětila, nastartovala a protúrovala motor.

	„Lézt?“

	Zařadila rychlost. „Na pohřeb sestry.“

	Po těch slovech vyrazila z místa, prudce se s rachotem vzdalovala a blond vlasy za ní plápolaly jako plameny.

	
		KÁHIRA – HOTEL MARRIOTT



	Flin Brodie si upravil brýle na čtení a vzhlédl k publiku, které představovalo asi čtrnáct postarších amerických turistů roztroušených na padesáti židlích v sále. Nezdálo se, že by někdo z nich měl o jeho přednášku obzvláštní zájem. Odvážil se zavtipkovat o tom, jak je rád, že se všem podařilo najít volnou židli, což u jeho kamarádky a průvodkyně Margot vyvolalo výbuch hlučného smíchu, ale jinak se setkal jen s tupými pohledy.

	Kristepane, pomyslel si a nervózně zašátral v kapse manšestrového saka, to zase bude věc.

	Znovu se pokusil o žert tím, že začal vysvětlovat, jak ho léta archeologické práce v západní poušti naučila přivyknout velikým prázdným prostorům. Vtip opět vyzněl naprázdno, a dokonce i Margotin smích na podporu začínal znít napjatě. Zanechal tedy žertování, stiskl klávesu na notebooku a na prvním snímku powerpointové prezentace se ukázaly ustupující hřebeny dun Velkého písečného moře. Právě se chystal zahájit přednášku, když se otevřely dveře. Dovnitř nahlédl otylý – mimořádně otylý – muž v saku smetanové barvy a s motýlkem pod krkem.

	„Mohu?“ Hlas mu zněl podivně pisklavě, téměř žensky, a měl americký jižanský přízvuk. Flin pohlédl na Margot, která pokrčila rameny, jako by chtěla říct „proč ne“, a mávla na příchozího, aby vstoupil. Nový posluchač za sebou zavřel dveře a usadil se na židli vedle nich, vytáhl kapesník a otřel si čelo. Flin počkal, až se návštěvník pohodlně uvelebí, pak si odkašlal a rozhovořil se jasným, zřetelným hlasem s anglickým přízvukem.

	„Před deseti tisíci lety byla Sahara mnohem pohostinnějším místem než dnes. Radarový snímek písečné plošiny Selima z raketoplánu Columbia odhalil rozlehlý říční reliéf terénu – v podstatě obrysy dávno zaniklých jezer a říčních systémů. Krajina spíš připomínala savanu současné subsaharské Afriky.“

	Další snímek znázorňoval Národní park Serengeti v Tanzanii.

	„Byly tu řeky, jezera, lesy a louky, domov mnoha divokých zvířat: gazel, žiraf, zeber, slonů a hrochů. A taky lidí – zejména kočovných lovců-sběračů, ačkoli existují i důkazy o stálejším paleontologickém osídlení.“

	„Mluvte hlasitěji!“

	Flin zvedl hlavu a pohlédl vpravo, kde v zadní části sálu seděla nějaká paní s naslouchátkem připnutým k uchu.

	Proč si sakra sedá dozadu, když tam neslyší, pomyslel si.

	„Promiňte,“ pozvedl hlas. „Je to lepší?“

	Stará dáma mávla na souhlas svou holí.

	„Stálejší paleontologické osídlení,“ zopakoval a pokoušel se nalézt ztracenou nit. „Plošina Gilf Kebír v jihozápadní části Egypta – hornatá oblast zhruba o rozloze Švýcarska – je obzvláště bohatá na pozůstatky z tohoto období, jak nástrojů.“

	Následovaly snímky strmých oranžových útesů, brousku a sbírky pazourkových nástrojů.

	„…ale také religiózních a uměleckých předmětů. Někteří z vás možná viděli film Anglický pacient, v němž se mimo jiné pojednává o prehistorických nástěnných malbách v takzvané Jeskyni plavců, kterou v roce 1933 objevil maďarský badatel Almásy ve Vádí Súra na západní straně Gilfu.“

	Objevil se obrázek jeskyně: stylizované červené postavy s ohromnými hlavami a hůlkovitými údy, které zjevně plavou a potápějí se na nerovných vápencových stěnách.

	„Viděl někdo ten film?“

	„Ne, ne,“ ozvalo se všeobecné mumlání, které jej přesvědčilo, že se krátkou recenzí filmu, jíž obvykle doplňoval tuto část přednášky, nemusí namáhat. Místo toho rovnou pokračoval ve výkladu.

	„Ke konci poslední doby ledové, ve středním holocénu, zhruba sedm tisíc let před naším letopočtem prodělala tato savanovitá krajina dramatickou změnu. Když ledy ustoupily, došlo k vysychání, a zelené pláně a říční systémy vystřídala krajina, jak ji známe dnes. Pouštní lidé byli nuceni migrovat na východ do Nilské nížiny…“

	Následoval snímek Nilu.

	„…kde rozvinuli různé předdynastické kultury – tásienskou, badárskou, nakádskou – které časem splynuly do formy jednotného státu: faraónského Egypta.“

	Flin si všiml, že jeden z posluchačů, muž s velkýma ušima a baseballovou čapkou New York Mets na hlavě, už začal podřimovat. A on ještě ani neskončil s úvodem. Ježíši, jak by si potřeboval dát panáka!

	„Po Sahaře jsem cestoval a prováděl vykopávky více než deset let,“ pokračoval a rukou si pročísl rozcuchané černé vlasy, „zejména na nalezištích kolem Gilf Kebíru. V této přednášce bych rád vyzdvihl tři hypotézy založené na mé práci. Tři poměrně kontroverzní tvrzení.“

	Slovo kontroverzní záměrně zdůraznil, učinil dramatickou pauzu a zapátral v publiku po známkách zájmu. Nic. Ani náznak. Klidně mohl povídat o pěstování zeleniny. A nejspíš by udělal líp. Bože, opravdu by se potřeboval napít.

	„Za prvé,“ pokračoval a snažil se, aby jeho hlas zněl zaníceně, „věřím, že i po migraci na východ do údolí Nilu starověcí obyvatelé Sahary nikdy zcela nezapomněli na svoji původní pouštní vlast. Zejména Gilf se svými příkrými útesy a širokými vádí nepřestával uplatňovat silný vliv náboženství a mýtů na představivost starých Egypťanů. Jeho památka byla stále živá, i když v alegorické formě, v mnoha legendách a pověstech, hlavně těch, které se vztahovaly k pouštním bohům Ašovi a Sutechovi.“

	Na plátně se objevil Sutech – lidské tělo s hlavou jakéhosi podivného zvířete s dlouhým čenichem a špičatýma ušima.

	„Za druhé mám v úmyslu demonstrovat, že starověcí Egypťané si nejen uchovávali vzpomínky na svůj bývalý domov v Gilf Kebíru, ale také, navzdory obrovské vzdálenosti, s ním udržovali i skutečný fyzický kontakt a občas se vraceli přes poušť, aby konali pobožnosti na zvláště posvátných a významných místech. Zdá se, že zejména jedno vádí, takzvaná Vehat seštat neboli Skrytá oáza, je chováno v obzvláštní úctě. Ačkoli důkazy nejsou valné, je pravděpodobné, že ani na konci Staré říše, téměř tisíc let po vzniku Egypta coby jednotného státu, toto místo nepřestalo být důležitým náboženským centrem.“

	Flin si všiml, že posluchač, který ještě před chvílí podřimoval, nyní tvrdě usnul. Znovu na chvíli pozvedl hlas v marné snaze ho probudit.

	„A nakonec,“ pokračoval a skoro křičel, „chci tvrdit, že právě tohle tajemné a dodnes neobjevené vádí sloužilo jako inspirace a model pro celou řadu následujících legend o ztracených saharských oázách, zejména Zerzury, Atlantidy písků, jejímž marným hledáním strávil zmíněný László Almásy většinu svého života.“

	Na posledním snímku se objevila rozmazaná černobílá podobizna Almásyho v šortkách a vojenské čepici, za nímž se do dáli táhla poušť.

	„Takže dámy a pánové,“ pronesl Flin, „zvu vás, abyste se ke mně přidali na cestě za objevy – napříč pouští a zpět v čase – a pátrali po dávno ztraceném chrámovém městě Gilf Kebíru.“

	Ztichl a čekal na reakci.

	„Není třeba tak křičet,“ ozval se ze zadní části sálu čísi hlas. „Nejsme hluší!“

	Pchá, pomyslel si Flin.

	Probojovával se ke konci své přednášky, jak jenom to šlo. Kdykoli to bylo možné, přeskakoval nebo zkracoval pasáže, takže běžný devadesátiminutový výklad se mu podařilo zkrátit na necelou hodinu. Ve srovnání s většinou kolegů egyptologů byl považován za poutavého řečníka, schopného zajímavě podat i suchopárné a složité téma, udržet si pozornost posluchačů a nadchnout je. Zdálo se však, že v tomto případě žádné zkracování a zjednodušování neúčinkovalo. V polovině přednášky jedna dvojice vstala a opustila sál a ke konci se ti, kteří zůstali, nepokojně vrtěli a pohlíželi na hodinky. Muž s velkýma ušima po celou dobu mírumilovně spal s hlavou složenou na rameni své manželky. Zdálo se, že pozorně naslouchá pouze tlouštík s motýlkem, který přišel pozdě. Občas si kapesníkem otřel čelo, ale nespouštěl soustředěný pohled z přednášejícího Angličana.

	„Závěrem bych chtěl říct,“ pronesl konečně Flin a předvedl poslední snímek přednášky, který opět zobrazoval oranžovou krajinu Gilf Kebíru, „že nikdy nebyly nalezeny žádné stopy Vehat seštat, ani Zerzury, ani žádné jiné z legendárních saharských oáz.“

	Mírně se natočil, vzhlédl ke snímku a posmutněle se usmál, jako by měl před sebou dlouholetého uznávaného sparingpartnera. Zdálo se, že se na okamžik ponořil do svých myšlenek, ale pak potřásl hlavou a obrátil se zpět k posluchačům.

	„Mnoho lidí tvrdí,“ pokračoval, „že teze o ztracené oáze je smyšlenka, sen a výtvor představivosti, o nic hmotnější než fata morgána. Já doufám, že tvrzení, která jsem vám dnes večer předložil, vás přesvědčí, že základ všech těchto příběhů, Vehat seštat, skutečně existovala a byla starověkými Egypťany považována za kultovní centrum nejvyššího významu. Zda bude někdy nalezena, to už je jiná věc. Almásy, Bagnold, Clayton, Newbold – ti všichni pročesali Gilf Kebír a vrátili se s prázdnýma rukama. Snímky ze satelitů a vzdušného průzkumu z poslední doby neodhalily také nic.“

	Znovu krátce vrhl pohled na promítaný obrázek a opět se posmutněle usmál.

	„A možná je to tak lepší,“ prohlásil. „Tolik míst na naší planetě je dnes zkoumáno, mapováno, studováno, obnažováno a zbavováno svého kouzla, že svět bude možná zajímavější, když víme, že alespoň malinký kousek stále zůstává nedosažitelný. Prozatím Vehat seštat doslova odpovídá svému jménu a zůstává – Skrytou oázou. Děkuji vám za pozornost.“

	Za řídkého artritického potlesku se posadil. Pouze otylý pán znovu jako jediný skutečně ocenil jeho přednášku a hlasitě tleskal. Pak vstal a s vděčným zamáváním vyklouzl ze dveří. Flinova přítelkyně Margot vstala a přešla do čela místnosti.

	„Naprosto fascinující přednáška,“ pronesla zvučným hlasem učitelky. „Například já bych si přála hned teď nastoupit do autobusu a ihned vyjet do Gilf Kebíru, abychom si to tam mohli pořádně prohlédnout.“

	Ticho.

	„Profesor Brodie laskavě svolil, že odpoví na jakékoli vaše dotazy. Jak už jsem řekla, je jedním z největších světových odborníků v oblasti archeologie Sahary, autorem klíčového díla Dešret: Starověký Egypt a Západní poušť a legendou ve svém oboru – či spíš ve svém Písečném moři! – takže využijte této ojedinělé příležitosti.“

	Následovalo další ticho, po němž muž s velkýma ušima vypískl: „Profesore Brodie, myslíte si, že byl Tutanchamon zavražděn?“

	Jakmile se turisté odebrali na večeři, Flin si začal skládat poznámky a notebook, zatímco Margot přešlapovala kolem něho.

	„Myslím, že je přednáška zrovna moc nezaujala,“ zahučel Flin.

	„Hloupost,“ zaprotestovala. „Byli naprosto… fascinovaní.“

	K přednášce svolil jen proto, že chtěl své staré známé z univerzity prokázat laskavost a na poslední chvíli zaplnil uvolněné místo po jiné akci, z níž sešlo. Bylo mu jasné, že ji reakce diváků uvedla do rozpaků, a tak se ji pokoušel chlácholit, natáhl ruku a stiskl jí rameno.

	„Netrap se, Margs. Věř mi, že jsem už zažil mnohem horší.“

	„Aspoň žes je musel snášet jenom hodinu,“ povzdechla si. „Já s nimi budu ještě dalších deset dní. Jestli byl Tutanchamon zavražděn! Bože, nejradši bych se propadla…“

	Zasmál se. Zatáhl uzávěr tašky s notebookem, Margot se do něho zavěsila a oba vykročili ke dveřím. Sotva k nim došli, dolehla k nim ze vstupní haly disharmonická kakofonie klarinetů a bubnů. Zastavili se a pozorovali, jak před nimi defiluje svatební průvod – nevěstu se ženichem následoval dav tleskajících příbuzných, před nímž couval nějaký člověk s videokamerou a vykřikoval pokyny.

	„Můj bože, koukni na ty šaty,“ zamumlala Margot. „Ta vypadá jako sněhulák po výbuchu.“

	Flin neodpověděl a pohledem nesledoval novomanžele, ale zadní část skupiny. Malá holčička, nanejvýš jedenáctiletá, vyskakovala, aby viděla, co se vpředu děje. Byla vzrušená a hezká a dlouhé černé vlasy vířily kolem ní. Úplně jako… „Je ti něco, Fline?“

	Zapotácel se a opřel se o rám dveří, pak sevřel Margotinu paži. Na čele a na zátylku se mu zaleskl pot. „Fline?“

	„Už je to dobrý,“ zamumlal, napřímil se a rozpačitěji pustil. „Dobrý.“

	„Jsi bledý jako stěna.“

	„Jsem v pořádku, vážně. Jenom unavený. Měl jsem se předtím najíst.“

	Trochu nepřesvědčivě se usmál.

	„Zvu tě na večeři,“ prohlásila. „Ať se ti zvedne krevní cukr. Aspoň tohle můžu po dnešku udělat.“

	„Díky, Margs, ale jestli ti to nebude vadit, rád bych jel domů. Musím ještě oznámkovat hromadu písemek.“

	Lhal a bylo mu jasné, že to poznala.

	„Necítím se zrovna dobře,“ dodal, aby se pokusil ospravedlnit. „Vždycky jsem byl náladový pošuk.“

	Margot se usmála, naklonila se a objala ho.

	„Tu tvou náladovost prostě miluju, můj drahý. To, a taky se mi líbí, jak vypadáš. Bože, kdybys mi jen dovolil…“

	Na okamžik ho sevřela silněji a pak se od něj odtáhla.

	„Do úterka jsme v Káhiře, pak jedeme do Luxoru. Mám ti zavolat, až se vrátíme?“

	„Budu se těšit,“ odvětil Flin. „A nezapomeň jim povykládat o tom, jak souvisejí pyramidy se souhvězdím Orion, protože odtamtud přiletěli jejich mimozemští stavitelé.“

	Vybuchla smíchem a odchvátala. Flin pozoroval, jak odchází, a pak znovu stočil zrak ke svatebčanům. Nyní vcházeli do sálu na vzdálenějším konci vstupní haly. Vzadu stále hopsala dívenka. Dokonce i po všech těch letech na něho takové maličkosti působily jako rána palicí a všechno se mu zas vracelo. Kdyby se tam tehdy sakra dostal včas.

	Ještě chviličku sledoval, jak svatební hosté mizí uvnitř a dveře se za nimi s bouchnutím zavírají. Neměl v úmyslu jít domů ani známkovat práce studentů, ale pořádně se ve zbytku večera opít, a tak odspěchal z hotelu. Vzápětí ho kolébavou chůzí následovala zavalitá postava v smetanovém saku.

	

	* * *

	

	Freya stihla letadlo na poslední chvíli: ze sanfranciského mezinárodního letiště odletěla o půlnoci do Londýna. Na spoj do Káhiry by měla mít spoustu času, ale pokaždé, když si myslela, že má dost času, hodiny jako by se nějak záhadně zrychlily a poklid se změnil ve zběsilý spěch. K přepážce dorazila poslední a do letadla nastupovala jako jedna z posledních. Batoh nacpala do téměř plné skřínky nad hlavou a vměstnala se do sedadla mezi tlustého Hispánce a dlouhovlasého mladíka v triku s Marilynem Mansonem.

	Jakmile vzlétli, prohlédla si přehled filmů promítaných během letu: reprízy seriálu Přátelé, jakási pochybná komedie s Matthewem McConaugheym a dokument National Geographic o Sahaře, což s ohledem na důvod její cesty byla ta poslední věc, na kterou měla chuť se dívat. Několikrát si nabídku prošla, pak obrazovku vypnula, sklopila sedadlo a do uší si vložila sluchátka iPodu: Johnny Cash, píseň „Bolest“. Příhodné.

	Rodiče je pojmenovali po slavných cestovatelkách. V jejím případě po Freyi Stárkové, známé cestovatelce po Středním východě, a její sestru po Alexandře David-Néelové, himalájské badatelce. Paradoxně se nevydaly ve šlépějích svých jmenovkyň, ale právě naopak. Alexandru přitahovalo horko a pouště stejně jako Stárkovou, zatímco Freyu útesy a hory jako David-Néelovou.

	„S vámi dvěma nikdy nejde nic podle plánu,“ vtipkoval jejich otec. „Měli jsme vás po narození vyměnit.“

	Jejich táta býval velký chlap, který připomínal žoviálního medvěda, a v jejich rodném městečku Markham ve Virginii učil zeměpis. Kromě jazzu a básní Walta Whitmana byly jeho velkou láskou výlety do přírody a od útlého věku bral dcery na svoje výpravy s sebou: na horské túry po Blue Ridge, na plavby kánoí po řece Rappahannock, na plachtění podél pobřeží Severní Karolíny. Ukazoval jim ptáky, zvířata, stromy i rostliny, učil je všemu o krajině a o tom, co s ní souvisí. Právě po něm zdědily dobrodužnou povahu a vášnivý zájem o divočinu. Na druhé straně vzhled – štíhlou postavu, plavé vlasy a průzračné zelené oči – měly po matce, úspěšné malířce a sochařce. Vizáž a také jistou rezervovanost a uzavřenost, odpor k prázdným řečem a velkým davům. Mnohem lépe se obě Hannenové cítily pohrouženy do vlastního nitra.

	Alex byla o pět let starší než Freya a na první pohled ne tak přitažlivá, ale byla chytřejší – alespoň teoreticky – a méně náladová. Nikdy nebyly nerozlučnou dvojicí, jak někteří sourozenci bývají. Kvůli věkovému rozdílu si raději šly každá vlastní cestou a dělaly věci po svém, než by veškerý čas trávily spolu.

	Starý dřevěný rodinný dům na okraji městečka ukrýval poklady v podobě map, atlasů, cestovatelských příruček a cestopisů a za deštivých dnů si obě nabraly hromadu svých oblíbených titulů a zmizely v tajných úkrytech, aby spřádaly dobrodružné plány – Alex na půdě a Freya v polorozpadlém zahradním domku na konci zahrady. Když vyrážely do přírody – což bývalo velmi často – také mířily rozdílnými směry. Freya se toulala celé míle místními lesy a zahradami, lezla po stromech, stavěla provazové houpačky a měřila si čas, aby zjistila, jak rychle dokáže absolvovat nějakou turistickou stezku nebo zlézt horu. A vždycky se o to snažila ze všech sil.

	Také Alex milovala procházky a výlety, ačkoli v jejím případě měly toulky jistý racionální rozměr. Brávala si s sebou notes a barevné tužky, mapy, fotoaparát a starou vojenskou buzolu, která kdysi zjevně náležela námořnictvu bojujícímu o Iwodžimu. Když se vracela domů – pravidelně pozdě večer – přinášela rozsáhlé poznámky o své cestě, náčrtky, přesný záznam trasy, již urazila, všemožné vzorky, na než natrefila cestou – listy a květiny, borovicové šišky, zajímavě tvarované kameny a při jedné nezapomenutelné příležitosti mrtvého chřestýše, jehož si triumfálně ovinula kolem krku jako šálu.

	„A já jsem si myslel, že jsem vychoval dvě mladé dámy,“ povzdechl si čas od času jejich otec. „Co jsem to, proboha, jen pustil do světa?“

	Tato nezávislost navždy ovlivnila jejich vlastní dobrodružství. Alex se pokoušela svět mapovat, Freya se jej snažila dobýt, což ovšem nikterak nesnižovalo jejich vzájemnou lásku.

	Freya svou starší sestru uctívala, věřila jí a zbožně k ní vzhlížela. Říkávala jí věci, které by nikomu jinému neřekla, dokonce ani rodičům ne. Alex se pro změnu horlivě snažila Freyu chránit. Vkrádala se do jejího pokoje, když Freyu trápila noční můra a konejšila ji, předčítala jí z jejich oblíbených cestopisů a dobrodružných knih, splétala jí vlasy a pomáhala jí se školními úkoly. Když Freyu ve věku pěti let bodla vosa do úst, museli rodiče víc uklidňovat Alex než její sestru. O pár let později ležela Freya v nemocnici se zápalem mozkových blan a Alex trvala na tom, že se do nemocnice přestěhuje s ní, bude spát vedle ní na polním lůžku, a až Freyi budou dělat lumbální punkci, bude ji držet za ruku (punkce a Freyin hysterický křik, když jehla pronikla do páteře, rozpoutaly u Alex celoživotní hrůzu ze všeho, co souviselo s injekcemi). Když Freyi táhlo na sedmnáct, ohromila celý horolezecký svět sólo výstupem na vrchol yosemitského El Capitana jako nejmladší osoba, která to dokázala. A kdo ji čekal na vrcholku s kyticí květů v jedné ruce a lahví limonády ve druhé? Alex.

	„Jsem na tebe tak pyšná,“ prohlásila a pevně Freyu objala, „ty má nebojácná sestřičko.“

	A když pak o pár měsíců později zahynuli jejich rodiče při dopravní nehodě, byla to samozřejmě Alex, kdo se ujal role náhradního rodiče. V té době už zahájila úspěšnou kariéru pouštní badatelky: kniha Malá Tin Hinan byla výsledkem osmi měsíců, které strávila životem a putováním s Tuaregy ze severního Nigeru, a obsadila čelní místa na žebříčcích bestsellerů. Místo aby pokračovala v zdárně nastoupené cestě, vrátila se do rodného domu, aby se postarala o sestru. Ze všech nabídek si vybrala práci v kartografickém oddělení CIA v Langley, aby mohla dohlížet na Freyiny výsledky na střední škole a univerzitě, financovat její horolezeckou zálibu, podporovat ji a chránit.

	A po tom všem Freya její lásku splatila zradou. Když jí v uších dozníval skřípavý hlas Johnnyho Cashe zpívajícího o bolesti a ztrátě těch, na kterých nám záleželo nejvíce, Freya zavřela oči a znovu spatřila šok v Alexině tváři, když tehdy vešla do pokoje. Šok a něco ještě horšího – strašlivý káravý smutek.

	Uběhlo sedm let a Freya se ani jednou neomluvila. Chtěla se omluvit. Bože, opravdu chtěla. Neuběhl jediný den, aby na to nemyslela. Ale nikdy to neudělala. A teď byla Alex mrtvá a příležitost k omluvě ta tam. Její milovaná Alex, její velká sestra. Freyu sevřel nepopsatelný zármutek.

	Sáhla do kapsy a vytáhla zmačkanou obálku s egyptským razítkem. Chvíli na ni zírala, pak si vytrhla sluchátka z uší a pustila film s Matthewem McConaugheym. Ať je to cokoli, jen když jí to pomůže zapomenout.

	

	

	
		KÁHIRA



	Flin už tolik nenasával, rozhodně ne tak jako kdysi. Při těch vzácných příležitostech, kdy se napil, to bylo vždy v baru hotelu Windsor na Saríja Alfi Bej a právě tam mířil i dnes večer.

	Tichá, poklidná místnost v prvním patře budovy, podlaha z leštěného dřeva, hluboká křesla a tlumené osvětlení, to byl pozůstatek dřívější éry koloniální uhlazenosti. Personál měl na sobě nažehlené bílé košile s motýlky, v jednom rohu trůnil psací stůl, na stěnách visely podivné artefakty, které jste mohli nalézt v dnešních stáncích s tretkami – obrovský želví krunýř, jakási stará kytara, veliké paroží a černobílé fotografie ze života Egypťanů. Dokonce i láhve za barovým pultem – Martini, Cointreau, Grand Marnier, Crěme de Menthe – vypovídaly o jiné době, o věku koktejlových večírků, aperitivů a digestivních likérů. Iluzi kazil pouze zpěv Whitney Houstonové a batůžkáři v džínách, kteří se v rozích hrbili nad průvodci Lonely Planet.

	Flin sem dorazil těsně po osmé, usadil se na stoličce na konci barového pultu a objednal si Stellu. Když pivo dorazilo, zůstal na ně zírat a váhal jako potápěč, který se chystá vrhnout z vysoké paluby do hluboké vody. Pak pozvedl sklenici ke rtům, čtyřmi dlouhými doušky ji vyprázdnil a okamžitě si objednal další.

	Tu do sebe také hbitě hodil a právě načínal třetí, když náhodou pohlédl do zrcadla za barem. Vlevo na pohovce za ním seděl se složenými novinami v rukou tlouštík z jeho přednášky. Flin si nevzpomínal, že by tam byl už při jeho příchodu. Protože ale nestál o společnost, začal přesouvat barovou židličku tak, aby se mezi nimi ocitl sloup. Právě v tom okamžiku muž vzhlédl, zaregistroval ho a zamával. Pak vstal, odložil noviny a přistoupil k Flinovi.

	„Pěkná přednáška, profesore Brodie,“ prohlásil tím zvláštním pisklavým hlasem a napřáhl pravici. „Velmi pěkná.“

	„Děkuji,“ odvětil Flin, přijal nabízenou ruku a potřásl jí. V duchu zasténal. „Jsem rád, že aspoň někoho pobavila.“

	Tlouštík mu podal vizitku.

	„Cy Angleton. Dělám tamhle na velvyslanectví. Veřejné záležitosti. Miluju starověký Egypt.“

	„Skutečně?“ Flin se snažil, aby to znělo alespoň trochu nadšeně. „Nějaké určité období?“

	„Myslím, že všechna,“ mávl nezvaný společník rukou. „Co tam měli. Ale nejvíc mě fascinuje ten Gilf Kebír.“

	Vyslovil to jako Gilf Kejbír.

	„Skutečně fascinující,“ pokračoval. „Někdy bych vás rád pozval na oběd. Ať se něco dovím.“

	„S radostí,“ odvětil Flin a přinutil se k úsměvu. Nastalo ticho a pak s pocitem, že už nemá co dalšího by řekl, se Američana zeptal, zda by si k němu nepřisedl. Ten k jeho nemalé úlevě nabídku odmítl.

	„Zítra musím brzo vstávat. Jen jsem vám chtěl říct, jak se mi přednáška líbila.“

	Po kratičké odmlce ještě dodal: „Skutečně musíme někdy dát řeč o tom Gilfu.“

	Ačkoli šlo o docela nevinnou poznámku, ve Flinovi vyvolala nepříjemný pocit, jako by měl tenhle Angleton za lubem něco, o čem se nezmínil. Než si svůj názor stačil ověřit, Američan ho poplácal po rameni, ještě naposledy pochválil přednášku a odkráčel z baru.

	Za to může ta holka v hotelu, pomyslel si Flin, dopil zbytek piva a mávl na barmana, že chce další. Zas mě do toho navezla. Ona a všechny ty ostatní zatracené věci. „Jo, a ještě Johnnyho Walkera,“ zavolal. „Dvojitýho.“

	Pil celý zbytek večera. V duchu se zaobíral myšlenkami na to děvčátko, na Gilf, Dachlu a Agamu. Už dávno ztratil přehled, kolik toho vypil, a opíjel se jako za starých časů. U nedalekého stolu se objevil hlouček mladých Angličanek. Jedna z nich, pohledná tmavovláska s rošťáckým výrazem, po něm střelila pohledem a pokoušela se očima navázat kontakt. Vždycky přitahoval opačné pohlaví, nebo mu to lidi alespoň říkali, štíhlá svalnatá postava a velké hnědé oči ho odlišovaly od většiny egyptologů, kteří většinou nebyli fyzicky příliš přitažliví. Navzdory tomu se při jednání s ženami neprojevoval nijak sebejistě, protože na rozdíl od některých jiných mužů nedovedl vést společenskou konverzaci, která by prolomila ledy. A i kdyby dovedl, dnes večer na ni rozhodně neměl náladu. Pozornost té slečny vzal na vědomí jen pousmáním, pak pozvedl zrak k paroží nad barem a chvíli na něm setrval. O dvacet minut později dívky odešly a jejich místa u stolu zabrala skupina egyptských obchodníků.

	Okolo jedenácté se silně podnapilý Flin rozhodl svůj tah ukončit. Když začal šátrat po peněžence, ucítil na rameni čísi ruku. Na okamžik ho přepadla nepříjemná myšlenka, že se vrátil ten tlustý Američan. Byl to však jen Alan Peach, jeho kolega z Americké univerzity. Přezdívali mu Zajímavý Alan, navzdory skutečnosti, že byl nejnudnějším člověkem v celé Káhiře a konverzace tohoto experta na keramiku raných dynastií se jen zřídka odvážila překročit hranice tohoto odvětví. Přivítal se s Flinem, ukázal na skupinku dalších univerzitních kolegů, která si posedala kolem stolu ve vzdálenější části baru, a vyzval ho, aby se k nim přidal. Flin zavrtěl hlavou a prohlásil, že je právě na odchodu. Vytáhl peněženku, zatímco se Peach pustil do vyprávění zmatené historky o hádce, již měl s jedním kurátorem Egyptského muzea ohledně jakési nádoby, která podle jeho názoru téměř jistě patřila do badárské kultury a ne do nakádské, jak bylo uvedeno na popisku. Flin čas od času kývl hlavou, ale ve skutečnosti kolegu neposlouchal. Teprve když odpočítal peníze, položil je na barový pult a zvedl svůj notebook, uvědomil si, že Peach už ve svém vyprávění pokročil a nyní hovoří o úplně něčem jiném.

	„…v Sadat Metro. Nemohl jsem tomu uvěřit. Doslova jsem do něho vrazil.“

	„Cože? Do koho?“

	„Do Hassana Fadáwího. Prostě jsem do něj vrazil. Zrovna jsem byl na cestě do Heliopole, abych jim vypomohl s nějakou keramikou, kterou tam vyhrabali. Myslí si, že spadá do třetí dynastie, ačkoli stylisticky –“

	„Do Fadáwího?“ přerušil ho Flin. „Já myslel, že je –“

	„To já taky,“ skočil mu do řeči zase Peach. „Zřejmě ho předčasně propustili na podmínku. Vypadal zničeně. Úplně zničeně.“

	„Hassan Fadáwí? Víš to jistě?“

	„Naprosto. Podle všeho dostal peníze od rodiny, takže finančně nebude –“

	„Kdy? Kdy se dostal ven?“

	„Povídal, mám dojem, že asi před týdnem. Byl hubený jak lunt. Vzpomínám si, že jsem s ním kdysi vedl velmi zajímavý rozhovor o jakýchsi etiketách z kněžských džbánů na víno z druhé dynastie, které vykopal v Abydu. Říkej si o něm, co chceš, ale v keramice se vyznal. Většina lidí by je datovala do třetí nebo dokonce čtvrté dynastie, ale on ne, on dospěl k závěru, že struktura okraje –“

	Peach mluvil jen sám k sobě. Flin už se otočil a vyšel z baru.

	Měl by jít rovnou domů. Místo toho se nedokázal ubránit nutkání a zamířil k obchodu s bezcelním alkoholem na Saríja Talát Harb, kde si koupil láhev pochybné skotské a teprve pak mávl na taxi. Taxikáři udal adresu svého činžáku na rohu ulic Mohameda Mahmúda a Mansúru.

	Jakmile dorazili před dům, vrátný Taib byl ještě vzhůru a seděl ve svém křesle u vchodu do budovy. Přes hlavu měl přehozenou kefiju a umouněné nohy vražené do starých umělohmotných sandálů. Nikdy se nespřátelili a Flin se v opilosti ani neobtěžoval vzít na vědomí jeho přítomnost. Zamířil kolem něho rovnou k výtahu a ve staré rachotící kleci dorazil do nejvyššího patra.

	V kuchyni popadl sklenku, nalil do ní whisky a odpotácel se do obývacího pokoje. Rozsvítil a sesul se na pohovku. Vyprázdnil sklenici, znovu ji naplnil a zase jedním douškem vypil. Uvědomoval si, že zrychluje skluz po šikmé ploše, ale nedokázal si pomoct.

	Pět let se držel a alkoholu se téměř nedotkl. Chuť samozřejmě míval, zejména na počátku, ale ona mu ji pomohla překonat a díky ní nově nastoupenou cestu jaksi zvládl. Pomalu dával svůj život znovu dohromady, podobně jako se ze střepů rekonstruovaly staré hrnce Alana Peache.

	Pět let, a on je teď všechna zahodil. A bylo mu to jedno. Úplně jedno. Ta holčička, Gilf, Dachla, Agama a teď ještě Hassan Fadáwí – už toho na něj bylo moc. Už se nedokázal udržet.

	Naplnil sklenku a znovu ji vyprázdnil, lokl si přímo z láhve a opileckým pohledem klouzal po pokoji. Před očima se mu nahodile míhaly předměty – jeho fotbalová šála al-Ahly, kniha Stephena Quirkea Kult boha Rea, hrouda libyjského pouštního skla veliká jako pěst – až nakonec kalný zrak spočinul na fotografii, která stála na konferenčním stolku vedle pohovky. Byl to snímek mladé ženy. Opálená rozesmátá blondýnka měla na očích zrcadlovky a na sobě ošoupané semišové sako. Za ní se táhla plocha hrubého pouštního písku až ke vzdálené obří duně. Flin upřeně zíral na obrázek. Pak si lokl whisky, odvrátil pohled a vzápětí se na snímek znovu zadíval. Ve tváři se mu objevil výraz bolestného ponížení, jako by byl přistižen při něčem, co svatosvatě slíbil, že už nikdy neudělá. Uběhlo pět vteřin. Deset, dvacet. Potom se s namáhavým zafuněním napřímil, jako by se celé jeho tělo vzpíralo proti jakési neviditelné síle, a odpotácel se k oknu. Otevřel okenice a láhev whisky vyhodil do noci.

	„Alex,“ zadrmolil. Z uličky pod oknem zazněl řinkot tříštícího se skla. „Ach Alex, co jsem to jen udělal?“

	* * *

	Cy Angleton si kapesníkem otřel čelo – Bože, v tomhle městě je ale hic! – a objednal si další coca-colu. Všichni ostatní v téhle kavárně pili sklenice rubínově zbarveného čaje nebo silnou černou kávu, ale Angleton by se něčeho takového ani nedotkl. Dvacet let dělal v tomhle oboru – na Středním východě, na Dálném východě a v Africe – a vždy se držel téhož pravidla: když to není v plechovce, tak to nepij. Jeho kolegové se mu smáli a nazývali ho paranoikem, ale byl to on, kdo se smál, když je zkroutila otrava z jídla a ze zadku jim lezla střeva. Nepij, co není v plechovce. A taky: Nejez, co neuvařili Američané.

	Dorazila jeho cola. Angleton otevřel plechovku, zhluboka se napil a poočku pozoroval mladého číšníka, který se vzdaloval mezi stoly. Obdivoval jeho útlé boky a svalnaté paže. Znovu se napil, odtrhl pohled od mladíka a začal se věnovat potřebnější záležitosti.

	Byl to užitečný večer. Velmi užitečný. V koutku duše ho zajímalo, zda v tom hotelu Windsor nezašel příliš daleko, když na Brodieho vyrukoval s Gilf Kebírem, ale na druhou stranu to za zkoušku stálo. V tomhle kšeftu musí člověk občas věřit svým instinktům. A jeho instinkt mu napověděl, že Brodieho reakce by mohla být užitečná. A takyže byla. Ten chlap něco ví, docela jistě něco ví. Pěkně kousek po kousku. To byl jeho oblíbený styl práce. Skládat obrázek, shromažďovat fakta. Za tohle dostával zaplaceno, proto ho na takovouhle práci vždycky využívali.

	Poté, co sledoval Brodieho k jeho bytu, poklábosil se starým vrátným. Ten člověk toho Anglána zjevně nesnášel, čehož samozřejmě využil, získal si jeho důvěru a podstrčil mu pár drobných, což celou záležitost usnadní ještě víc, až nadejde čas porozhlédnout se po Brodieho bytě. Ano, celkem vzato to byl velmi užitečný večer. Kousek po kousku.

	Usrkl colu a rozhlédl se po ostatních hostech kavárny. Někteří bafali z vodních dýmek, jiní hráli domino. Všechno to byli muži. Mladík znovu prošel kolem a Angleton ho sledoval pohledem. V hlavě se mu líně převalovaly představy objetí, vlhkosti a potu. Usmál se a potřásl hlavou. Pohodil na stůl peníze, vstal a vyšel na ulici. Ačkoli měl své potřeby, neměl v úmyslu uspokojovat je na takovémhle místě. Možná až se vrátí do Států, ale momentálně si je vyřídí vlastní rukou. Taková byla pravidla, jichž se držel: nepij vodu, nejez jejich jídlo a hlavně se nedotýkej péra, ať už vypadá sebelákavěji.

	

	Freya přistála na káhirském mezinárodním letišti v osm hodin ráno místního času. U příletů na ni čekala Alexina přítelkyně Molly Kiernanová, která jí přede dvěma dny volala, aby jí řekla o sestřině smrti.

	Kiernanové táhlo na šedesát, měla šedivějící blond vlasy, pohodlné a účelné boty a kolem krku jí visel malý zlatý křížek. Přistoupila k Freyi, objala ji a sdělila jí, jak nesmírně té ztráty lituje. Pak Freyu popadla za ruku a táhla ji z mezinárodního terminálu do vnitrostátního, odkud letěl spoj do oázy Dachla. Tam Alex bydlela a tam se měl také příštího dne konat její pohřeb.

	„Určitě nezůstanete v Káhiře a nepoletíte se mnou až zítra?“ ptala se cestou Kiernanová. „Mám jednu postel volnou.“

	Freya jí poděkovala, ale vyložila, že má v úmyslu letět na jih okamžitě. Chtěla sestru před pohřbem ještě naposledy vidět a rozloučit se s ní.

	„Jistě, má drahá,“ odvětila starší žena a stiskla Freyi ruku. „Záhir al-Sabrí na vás počká na letišti – pracoval s Alex. Je to hodný člověk, i když trochu nevrlý. Odveze vás do nemocnice a pak do jejího domu. Pokud byste něco, cokoli potřebovala…“

	Podala Freyi vizitku, na níž stálo: Molly Kiernanová, Regionální koordinátor USAID. Na zadní straně bylo načmárané číslo mobilního telefonu.

	Na vnitrostátním terminálu se Freya nechala odbavit. Byla jedním z pouhých čtyř pasažérů. Kiernanová oslovila letištní ochranku plynnou arabštinou a zamávala mužům před nosem jakýmsi průkazem, takže jí dovolili doprovodit Freyu do odletového salonku, kde s ní počkala až do oznámení odletu jejího letadla. Ani jedna z nich toho moc nenamluvila. Teprve když vyzývali k nástupu na palubu a Freya vstala, aby zamířila k autobusu, který měl pasažéry odvést k letadlu, vyslovila nahlas myšlenku, jež ji trápila od okamžiku, kdy se o sestřině úmrtí dověděla: „Já prostě nemůžu uvěřit, že se Alex zabila. Prostě tomu nedokážu uvěřit. To by Alex nikdy neudělala.“

	Pokud očekávala nějaké vysvětlení, nedočkala se ho. Kiernanová ji prostě ještě jednou objala, pohladila ji po vlasech a se slovy „je mi to opravdu móc líto“ se otočila a odkráčela.

	

	Jakmile vzlétli, Freya jen roztržitě zírala na poušť pod sebou, na nekonečné plochy špinavě žlutého písku, které se na vzdáleném obzoru rozplývaly do mlžného oparu. Tu a tam byl povrch zbrázděn rozvětvenými koryty dávno vyschlých vádí připomínajících jizvy, ale většinou byl naprosto jednotvárný. Pustý, prázdný a opuštěný – právě tak se cítila i ona sama.

	Předávkování morfiem – takhle to Alex udělala. Freya neznala přesné podrobnosti a ani je znát nechtěla, protože už jen uvažovat o tom bylo příliš bolestné. Podle všeho Alex trpěla roztroušenou sklerózou velmi agresivního typu a už nemohla hýbat nohama a jednou rukou, také začala ztrácet zrak – bože, bylo to tak zoufale kruté.

	„Už to nedokázala snášet,“ vysvětlovala Molly Kiernanová, když jí volala do Států. „Nemohla dál. Rozhodla se jednat, dokud to ještě šlo.“

	Takhle zahodit naději a vzdát se bez boje, to se Alex, jak ji Freya znala, vůbec nepodobalo. Vycházela však pouze ze vzpomínky z dětství: na Alex s notesy, sbírkou kamenů a starou armádní buzolou z bitvy o Iwodžimu. Na Alex, která ji pevně objímala na pohřbu rodičů a zahodila svou kariéru, aby se o ni mohla postarat, dát jí všechnu svou lásku a podporu. Na Alex z minulosti. Zapomenutou Alex. Od doby, kdy spolu naposledy mluvily, uběhlo už sedm let, a kdo ví, jak se za tu dobu mohla změnit.

	Pravda, jednou měsíčně Freyi psala, pravidelně jako hodinky. Za ta léta to byly desítky dopisů, všechny psané zvláštním rukopisem, v němž se jaksi snoubila prudkost s úhledností. Pečlivě se v nich však vyhýbala všem osobním záležitostem. Jako by události posledního dne v Markhamu už cokoli hlubšího v jejich vztahu znemožnily. Alex psala pouze o Dachle, o poušti, o své práci týkající se pohybu dun a geomorfologie jakési plošiny Gilf Kebír. Dopisy byly povrchní a nikdy nezacházely do velkých podrobností. Pouze poslední dopis, který Freya obdržela jen pár dní před zprávou o sestřině smrti, byl jiný, otevřenější a umožňoval Freyi vrátit se zpátky do doby, kdy si rozuměly. Jenomže to už bylo pozdě.

	A výčitkami sužovaná Freya samozřejmě na žádný z těch dopisů neodpověděla. Za celých sedm let nenapsala ani jednou, jak je jí to líto, a neučinila jediný pokus o nápravu škody, kterou způsobila.

	Tohle ji teď mučilo dokonce víc než Alexina smrt. A především skutečnost, že podle všeho strašlivě trpěla a ona, Freya, u ní nebyla, tak jako Alex bývala vždycky s ní. Vosí žihadlo, lumbální punkce, výstup na vrchol El Capitana – její sestra se na ni nikdy nevykašlala, vždy jí byla nablízku. Ale Freya jí to neoplatila stejným – zklamala ji. Podruhé.

	Sáhla do kapsy a vytáhla pomačkanou obálku s egyptskou známkou. Zadívala se na dopis, pak jej opět nepřečtený schovala a znovu stočila pohled k nekonečné poušti tam dole. Pustá, prázdná a opuštěná. Přesně takhle se cítila. Celých posledních sedm let. A nejspíš se tak bude cítit už navždycky.

	Na letišti v Dachle – což byl jen shluk oranžových budov obklopených pouští – se Freya setkala s Alexiným kolegou Záhirem al-Sabrím, jak bylo domluveno. Hubený, šlachovitý muž se zahnutým nosem, úzkým knírkem a červeně kostkovaným beduínským šátkem kolem hlavy zamumlal pár slov strohého uvítání, převzal její zavazadlo – batoh si ponechala – a vyvedl ji přes příletovou halu skleněnými dveřmi ven. Dopolední žár na ni dolehl jako napařený ručník pevně přitisknutý k tváři. V Káhiře bylo horko, ale tohle bylo něco jiného, zdálo se, že rozpálený vzduch proniká hluboko do plic a vysává z ní dech.

	„Jak v tomhle můžou lidi žít?“ zalapala po dechu a proti oslepujícím paprskům si nasadila sluneční brýle.

	Záhir pokrčil rameny: „Přijet v létě. To teprve horko.“

	Před budovou terminálu lemovanou převislými fíkovníky a keři oleandrů s růžovými květy stálo zaparkované auto. Záhir přistoupil k otlučenému terénnímu vozu Toyota s nosičem zavazadel na střeše a rozbitým levým reflektorem. Freyino zavazadlo pohodil na zadní sedadlo, otevřel dveře spolujezdce, sám se posadil za volant a beze slova nastartoval. Projeli branou letiště kolem strážní budky a vyrazili na rozbitou asfaltovou silnici – jedinou zdejší silnici – která se vinula pouští jako špinavě šedý had. Před nimi se nejasně rýsovala zelená skvrna oázy. Za ní se jako okraj obrovského talíře zvedal po celé délce horizontu příkrý, mléčně zbarvený val.

	„Gebel el-Kasr,“ prohlásil bez dalšího vysvětlování Záhir a Freya žádné vysvětlení nežádala.

	Jeli rychle a oba mlčeli. Písečné duny nejdříve ustoupily občasným trsům zakrslé trávy a pak zavlažovaným polím s roztroušenými palmovými, olivovými a citrusovými hájky. Po deseti minutách tabule v arabštině a angličtině oznamovala, že vjíždějí do Mútu, což bylo největší městečko oázy, jak Freya věděla z Alexiných dopisů. Klidné sídliště plné dvou- a třípodlažních nabílených domů rozhodně nebylo nehostinné. Prašné ulice lemovaly přesličníky a akáty, po okrajích chodníků se táhly namalované bílé a zelené pásy, což byly barvy, které v městečku zjevně převládaly.

	Minuli mešitu, káru taženou oslem, na níž seděly černě oděné ženy, a řadu velbloudů, bezcílně se potulujících podél cesty. Otevřenými okny občas pronikl závan pachu hnoje a hořícího dřeva. Za jiných okolností by byla Freya naprosto fascinovaná. Bylo to tak jiné, tak naprosto odlišné od jejích dosavadních zkušeností. Ale nyní jen seděla a roztržitě zírala z okna, zatímco projížděli širokou ulicí městečka, proplétali se řadou malých kruhových objezdů, z nichž se různými směry odvíjely další ulice, takže Freya měla zvláštní pocit, jako by se pohybovali v gigantickém labyrintu.

	Za několik minut vyjeli na druhé straně městečka ven a uháněli pestrou krajinou kukuřičných a rýžových polí. Míjeli holubníky a palmové hájky, zavlažovací kanály, podivně pokroucené skály čnící z písku, až konečně dorazili do vesnice se shlukem domků z nepálených cihel. Záhir zpomalil, zabočil vlevo do otevřené brány a zastavil na dvorku lemovaném vysokou cihlovou zdí s palmovými listy na vrcholku. Zmáčkl klakson a vypnul motor.

	„Tohle je Alexin dům?“ zeptala se Freya a pokoušela se porovnat dvorek a přilehlé chatrné obydlí s popisem v sestřiných dopisech.

	„Můj dům,“ odvětil Záhir, otevřel dveře automobilu a vystoupil. „My napijeme čaj.“

	Freya vůbec netoužila popíjet čaj, ale vycítila, že by nebylo slušné odmítnout – Alex se v dopisech zmiňovala o tom, jaký význam přikládají Egypťané pohostinnosti. Přemohla tedy únavu, popadla svůj batoh a vystoupila.

	Záhir ji zavedl do domu a pak kráčeli dlouhou, chladnou a temnou chodbou, v níž bylo cítit kouř a jedlý olej, až dorazili do šeré místnosti s vysokým stropem, vybledlými modrými stěnami a podlahou pokrytou rohoží. Kromě čalouněné lavice podél jedné stěny a televizoru, který trůnil na stolku ve vzdálenějším rohu, byl pokoj prázdný. Záhir mávl rukou k lavici, čímž chtěl Freyi naznačit, aby se posadila, a zakřičel cosi do zadní části domu. Dřepl si na podlahu před Freyou, takže se mu galábije vyhrnula a odhalila bílé tenisky Nike. Nastalo ticho.

	Po chvíli, když se Záhir stále neměl ke slovu, Freya prohodila: „Slyšela jsem, že jste pracoval s Alex?“

	Záhir souhlasně zabručel.

	„V poušti?“

	Pokrčil rameny, jako by chtěl říct: A kde jinde? „Co jste dělali?“ Další pokrčení ramen.

	„My jeli. Daleko. Do Gilf Kebír. Dlouhá cesta.“

	Kratičce na ni pohlédl, ale vzápětí zrak zase odvrátil, protáhl si krk a smetl ze své galábije neviditelné smítko. Freya by se ho ráda vyptala na zdejší Alexin život, na její nemoc a poslední dny, na cokoli, co o ní věděl, ale měla pocit, že by nebyl zrovna moc vstřícný. Molly Kiernanová ji upozornila, že Záhir je nevrlý, ale Freya nabyla dojmu, že to není jen nevrlost. Cítila z toho muže skoro nepřátelství. Zajímalo by ji, zda mu Alex řekla, co se mezi nimi událo, proč spolu tak dlouho nepromluvily.

	Vyhnala tu myšlenku z hlavy a znovu se pokusila prolomit ledy: „Vy jste beduín?“

	Následovalo přikývnutí a nic víc.

	„Sanusi?“ Z Alexiných dopisů si pamatovala, že takové jméno se váže k pouštním kmenům. Pokud doufala, že na něho udělá svými znalostmi dojem, byla zklamaná. Záhir vyrazil znechucený výkřik a rázně zavrtěl hlavou.

	„Ne Sanusi!“ vyštěkl. „Sanusi, to psi, odpad. My Rašajída. Pravá beduín.“

	„Omlouvám se,“ zamumlala. „Nechtěla jsem…“

	Přerušil ji cinkot, který se ozval z chodby. Do místnosti se vbatolil dvouletý či tříletý chlapeček následovaný štíhlou, mladou a velmi přitažlivou ženou. Snědá dívka nesla v jedné ruce vodní dýmku a ve druhé podnos se dvěma sklenicemi rudohnědého čaje. Freya vstala, aby jí pomohla, ale Záhir na ni mávl, aby se posadila, a své ženě – alespoň podle Freyina úsudku – gestem nařídil, aby dýmku a podnos položila vedle něho. Na jediný kratičký okamžik se ženin pohled setkal s Freyiným a pak zase zmizela. „Cukr?“

	Aniž by počkal na odpověď, nasypal Záhir do Freyina čaje plnou lžičku, sklenici jí podal a chlapečka vzal do náruče.

	„Můj syn,“ oznámil a poprvé od jejich setkání se usmál, jako by zapomněl na napětí z předchozího rozhovoru. „Moc chytrý. Ty chytrý, Mohsene?“

	Chlapeček se zasmál a pod okrajem své miniaturní galábije zakopal nožkama.

	„Je krásný,“ řekla Freya.

	„Ne krásný,“ zašermoval nesouhlasně prstem Záhir. „Ženy krásné. Mohsen pohledný. Jako otec.“ Zasmál se a políbil hošíka na čelo. „Má děti?“

	Freya přiznala, že nemá.

	„Začít brzy,“ poradil jí. „Než moc stará.“

	Sám si nasypal do čaje tři lžičky cukru, usrkl a zvedl náustek vodní dýmky, aby ji rozdýmal. Ke stropu se začal pomalu zvedat oblak hustého modrého kouře. Následovala další trapná pauza – nebo tak alespoň Freyi připadala. Záhir se tvářil lhostejně. Pak pozvedl hubici a ukázal jí nad Freyinu hlavu k zakřivenému noži, který visel na zdi. Vězel v bronzové pochvě složitě vykládané stříbrem a slonovinovou rukojeť zdobil veliký kámen, jenž vypadal jako rubín.

	„To patřit pře-cho-vi z má rodina,“ prohlásil. Freya byla na okamžik zmatená, ale pak si uvědomila, co měl na mysli.

	„Předkovi,“ opravila ho.

	„To já řekl. Pře-cho-vi. On jmenoval Mohamed Wald Jusuf Ibrahim Sabrí al-Rašíd. Žil šest set rok zpátky. Velmi slavná muž. Nejslavná beduín v poušť. Sahara jako jeho zahrada, on chodit všude, i do Písečná moře, znát každá duna, každá vodní díra. Velmi veliká muž.“

	Pyšně pokývl hlavou a paží objal svého syna. Freya čekala, že bude pokračovat, ale zdálo se, že to bylo všechno, co chtěl říct, a opět se rozhostilo ticho. Otevřeným oknem dovnitř pronikal vzdálený sípot zavlažovacího čerpadla a z větší blízkosti štěbetání hus. Freya dalších pár minut v tichu upíjela čaj a chlapeček na ni mlčky zíral. Pak odložila sklenici, vstala a zeptala se, zda by si mohla umýt ruce. Ne že by to opravdu potřebovala, jen si chtěla na chvíli odpočinout od jeho společnosti. Záhir mávnutím ruky naznačil, že se má vydat chodbou, kterou přišli, do zadní části domu.

	S pocitem úlevy, že bude chvilku sama, vyšla z pokoje. Minula několik ložnic s holými stěnami a podivně zdobenými dřevěnými postelemi a prošla korálkovým závěsem na malý vnitřní dvorek. U jedné zdi byly navršené bambusové klece plné králíků a holubů. Ze vchodu přímo před ní se ozývalo řinčení hrnců a ženské hlasy. Po pravé straně byly dvoje zavřené dveře, z nichž jedny podle Freyina názoru musely vést do koupelny. Přešla tedy dvorek a otevřela ty bližší. Nedokázala odhadnout, zda to je kancelář nebo skladiště. Stůl, židle a zastaralý počítač nasvědčovaly kanceláři, pytel zrní, rezavé jízdní kolo a různé zemědělské nářadí zase spíš skladišti. Už začala dveře zavírat, ale zarazila se, když její pozornost upoutal stůl ve vzdálenějším rohu. Nad ním byla na zdi izolepou přilepená fotografie. Vstoupila dovnitř a zadívala se na ni.

	Snímek byl barevný, několikrát zvětšený ze své původní velikosti, takže i ode dveří bylo zřetelně rozeznatelné, co představuje: zakřivenou, sklovitě černou skálu vyčnívající z jinak jednotvárného povrchu pouště jako nějaká obrovská šavle prodírající se z písku. Byl to výrazný útvar, který jako by se bránil gravitaci. Jeho vrchol se zužoval do hrotu, zatímco boky byly vyhlazené a opracované působením povětrnostních podmínek celých tisíciletí, což jim propůjčovalo podivně zubaté vzezření. Freya se nedokázala ubránit myšlence, jak úžasné by bylo na tu skálu vylézt. Avšak její pozornost přitahovala především postava, která stála ve stínu u paty tohoto zvláštního útvaru. Přistoupila ke stolu, naklonila se a vzhlédla vzhůru. Ačkoli postava byla ve srovnání se zakřiveným monolitem nad hlavou maličká, úsměv, ošoupané semišové sako a blond vlasy nemohly patřit nikomu jinému. Alex. Natáhla ruku a dotkla se jí. „To soukromý.“

	Freya se prudce otočila. Ve dveřích stál Záhir a vedle něj jeho synek.

	„Omlouvám se,“ zamumlala rozpačitě. „Vešla jsem do špatných dveří.“

	Záhir neodpověděl a jen na ni upřeně civěl.

	„Viděla jsem Alex.“ Ukázala na fotografii a cítila se při tom podivně provinile, jako by ji přistihli při něčem zakázaném jako toho dne v…

	„Koupelna vedle.“

	„Samozřejmě. Nechtěla jsem…“

	Zmateně se zarazila, protože nedokázala nalézt správné slovo. Čmuchat? Slídit? Vyzvídat? Cítila, že se jí do očí začínají hrnout slzy.

	„Byla šťastná?“ vyhrkla náhle. „Alex. Poslala mi dopis, víte, předtím než zemřela, psala věci… zdála se šťastná. Byla? Víte to? Myslím nakonec. Byla šťastná?“

	Nepřestával na ni zírat a v bezvýrazné tváři se mu nezračilo vůbec nic.

	„To soukromý,“ zopakoval. „Koupelna vedle.“ Freya pocítila nával vzteku.

	Je mrtvá, chtělo se jí zakřičet. Moje sestra je mrtvá, a vy mě sem přivedete popíjet čaj a ani mi nedovolíte podívat se na její fotku!

	Neřekla ale nic, protože si uvědomovala, že zuří na Záhira stejně jako na sebe – za to, co své sestře provedla, za to, že nebyla s ní, za všechno. Naposledy pohlédla na fotografii, pak se vrátila ke dveřím a vyšla na dvorek.

	„Už do koupelny nepotřebuju,“ pronesla tiše. „Chci ji vidět. Odvezete mě prosím?“

	Ještě okamžik na ni tupě hleděl a nedával na sobě nic znát, pak přikývl a zavřel dveře. Odvedl synka přes dvorek do kuchyně a pak s Freyou zamířil přes chodbu k autu. Cestou zpět do Mútu ani jeden z nich nepromluvil.

	
		KÁHIRA



	Když se Flin probudil, bylo téměř poledne. Ležel oblečený na pohovce, v hlavě mu bušilo, rty měl okoralé a ústa vyschlá jako troud. Na okamžik se vyděsil, že zmeškal ranní výuku, ale pak si uvědomil, že je úterý, a v úterky začínal učit až odpoledne. „Chválabohu,“ zamumlal a zhroutil se zpátky na pohovku.

	Chvíli jen tak ležel a zíral na pruhy slunečního světla, které pronikaly škvírami v okenicích a křižovaly strop, a přemítal o událostech minulého večera, zatímco z ulice dole nepřetržitě vyřvával orchestr ze samých automobilových klaksonů. Pak se s námahou zvedl na nohy a odpotácel se do koupelny. Dal si studenou sprchu, zatímco prastaré vodovodní potrubí sténalo a hřmotilo, když mu proudem vody zalévalo obličej a trup. Sprchoval se patnáct minut a hlava se mu pomalu vyčistila. Pořádně se vydrbal ručníkem a uvařil si hustou černou egyptskou kávu, silnou a nakyslou jako citrónová šťáva. Vrátil se do obývacího pokoje a otevřel okenice dokořán. Před ním se prostírala chaotická změť budov, která se vzdouvala směrem na východ jako záplava bahnité pěny, než se roztříštila o vzdálenou, mlžnou stěnu Muqqatam Hills. Po pravé straně v poledním slunci zářila matným stříbrem kupole mešity Muhammada Alího. Z chaotické změti střech vystřelovaly vzhůru minarety jako jehly z hrubé tkaniny a jejich tlampače plnily vzduch hlasitým kvílením městského muezzina, který svolával věřící k polední modlitbě.

	Flin zde bydlel už téměř deset let. Byt si pronajal od jedné staré egyptské rodiny, která celý blok vlastnila už od konce devatenáctého století, kdy byl postaven.

	Zvenčí nevypadal nijak skvěle, kdysi pyšná koloniální fasáda – zdobené balkony, složitě vyřezávané okenní rámy, barevné sklo a tepané dveře – byla rozpraskaná, zvětralá a zahnědlá smogem. Hala a chodby uvnitř měly také nejlepší léta dávno za sebou, odhrnující se omítka a poškrábané zdi plné graffiti vyvolávaly ponurý a tísnivý dojem. Budova však měla výhodnou polohu – pouze pár ulic od Americké univerzity, kde učil. A nájem byl nízký, dokonce i na káhirské poměry, což bylo vzhledem k tomu, že nepracoval na plný úvazek, důležité. A i když samotný dům zažil už lepší časy, jeho byt v nejvyšším patře představoval oázu klidu a světla. Pokoje měly vysoké stropy a okna poskytovala nádherný výhled na jihovýchod města. Vždy se cítil víc doma v poušti, kde trávil čtyři měsíce v roce, daleko od všech a ode všeho, ale pokud by měl být šťastný ve městě, bylo by to tady. Dokonce i s tím protivným mizerou Taibem číhajícím v přízemí.

	Vypil šálek kávy, nalil si další a vrátil se k oknu, aby pozoroval chaotické moře střech. Většinou byly pokryté smetím stejně jako ulice pod nimi, jako by tato metropole byla sevřena dvěma vrstvami odpadků. Pokoušel se nalézt kostel svatého Šimona Horlivce a další koptské chrámy zařezané do útesů nad Manšíjet Násir, sídlištěm komunity zabbalínů, ale neuspěl. Pak sklopil zrak do úzké uličky přímo pod sebou, kde ležely v prachu roztroušené střepy láhve whisky z minulé noci. Kolem nich slídivě čenichala kočka. Nebyl si jistý, má-li se cítit znechucen sám sebou, že se tak hnusně zpil, nebo se má radovat, že se mu podařilo vrátit zpět na nastoupenou cestu. Napadlo ho, že asi od každého trochu.

	„Díky, Alex,“ zamumlal, protože věděl, že kdyby nebylo té fotky, opíjel by se ještě teď. „Co bych si bez tebe počal?“

	Ještě chvíli vyhlížel ven, zatímco káva pokračovala v díle započatém studenou sprchou, čistila a uspořádávala mu rozjitřenou mysl. Pak vrátil šálek do kuchyně, oblékl se a zamířil chodbou do své studovny na druhé straně bytu.

	Všude, kde si zařizoval domov – v Cambridgi, Londýně, Bagdádu nebo tady v Káhiře – si vytvářel pracovní prostor přesně stejným způsobem. Za dveřmi stál stůl otočený k oknu, vedle něho řada registraček, podél bočních stěn se od podlahy po strop táhly police s knihami a v koutě trůnilo křeslo, lampa a přenosný CD přehrávač, nad nimiž na stěně visely hodiny. Bylo to přesně stejné uspořádání, jaké míval ve své pracovně jeho otec – také věhlasný egyptolog – včetně rostlin v květináčích na kartotéčních skříňkách a kelimu na podlaze. Flin se nejednou zamýšlel nad tím, co by asi z této podobnosti vyvodil psychoanalytik. Pravděpodobně totéž, co by usoudil z toho, že následoval svého otce v egyptologii – podvědomou potřebu zalíbit se, napodobovat a být milován. Všechny ty obvyklé nesmysly, jimiž se cvokaři ohánějí. Pokoušel se tím nezaobírat. Jeho otec byl už dávno mrtvý a Flin si koneckonců na tohle uspořádání nábytku už dávno zvykl, takže bylo snazší nechat věci tak, jak jsou. Ať už byl emocionální podtext jakýkoli.

	Když vstoupil do pokoje, jako vždy se zarazil a vzhlédl k zarámovanému tisku, který visel na zdi. Byl to jednoduchý náčrtek tuší zobrazující monumentální bránu – dvě lichoběžníkové věže a mezi nimi dvoukřídlá obdélníková vrata s překladem asi o polovinu níž než věže. Na čelní ploše každé z věží byl vyobrazen obelisk a na něm symbol kříže se smyčkou – sediet, hieroglyfický znak pro oheň. Také na překladu se rýsoval obraz, tentokrát ptáka s malým zobáčkem a dlouhým věj ířovitým ocasem. Na spodním okraji tisku bylo úhledným písmem napsáno:

	Město Zerzura je bílé jako holubice a na jeho bráně je vytesán pták. Vejdi a nalezneš bohatství převeliké.

	Flin hleděl na obrázek a jako vždy si nápis pro sebe přeříkával. Pak potřásl hlavou, přešel ke křeslu, svalil se do něho a zapnul přehrávač. Kolem se rozezněly melancholické, zvonivé tóny Chopinova nokturna.

	Tento rituál si dopřával každé ráno už od dob studií (určitě by na něj nedal dopustit agent Kim Philby): klidnou, meditativní půlhodinku na začátek dne – nebo v tomto případě na prostředek – kdy se opřel v křesle, pustil z hlavy celý svět a soustředil se na intelektuální problém, který ho právě tížil, dokud měl mysl ještě svěží. Občas to byla věc abstraktní – například jak interpretovat mytický boj, jejž sváděli bohové Hor a Sutech –, jindy zase specifičtější záležitost: třeba téma, které zpracovával pro nějakou vysokoškolskou přednášku, nebo překlad nějakého obzvláště nejasného nápisu.

	Až příliš často ale skončil u zvažování nějakého aspektu záhady Skryté oázy. Posledních deset let se jeho mysl tímhle problémem zabývala víc než čímkoli jiným. A byla to i záležitost, k níž se ve světle nedávných událostí stočila jeho mysl také dnes.

	Je to zapeklitý problém, říkával si občas, až neskutečně složitý: spletitá skládačka, u níž, jak se zdá, většina dílků chybí a ty, které existují, se odmítají uspořádat do jakýchkoli smysluplných obrazců. Hrstka textových fragmentů, většinou rozporuplných nebo nekompletních, pár úlomků tesaných obrazů, opět sporných, zmínka o městě Zerzura a samozřejmě Imti-Chentikův papyrus. Celkem vzato nic moc; spíš něco jako egyptologický ekvivalent pokusu o rozluštění nacistického kódu Enigma.

	Flin zavřel oči a Chopinova hudba se pomalu nesla kolem něj. Nechal svou mysl plynout desítky tisíc let nazpátek a proplétat se mezi roztroušenými důkazy jako polem starověkých ruin. Přemítal o různých jménech, pod nimiž byla oáza známa – Skrytá oáza, Oáza ptáků, Posvátné údolí, Údolí Benbenu, Oáza na konci světa a Oáza snů – a doufal, že když si je bude opakovat, mohl by narazit na nějaký doposud přehlížený náznak. Jako je třeba Iret net Cheprer, Cheprerovo oko, což, jak byl Flin přesvědčen, není jen jedna z květnatých frází, které starověcí Egypťané tak milovali, ale označuje něco konkrétního, něco doslovného. Zdali tomu tak vskutku je, se Flinovi dosud nepodařilo zjistit – a ani dnes se rozluštění nijak nepřiblížil.

	Půlhodina uplynula, a pak další – Osiridova ústa, Kletba Sobekova a Apopova: co to má kruci znamenat? Pak se mu začala mysl mlžit a rychle otevřel oči. Na okamžik bloudil pohledem po pokoji a pak jím znovu spočinul na kresbě na zdi: 

	

	Město Zerzura je bílé jako holubice a na jeho bráně je vytesán pták. Vejdi a nalezneš bohatství převeliké.

	

	Flin vstal, přistoupil k obrazu, sundal jej ze stěny a odnesl zpět ke křeslu, pak se posadil a kresbu uložil na kolena.

	Nápis – či spíš překlad původního arabského textu do angličtiny – byl úryvkem z Kitáb al-Kanuz, Knihy skrytých perel, středověkého průvodce hledačů pokladů po významných skutečných i bájných nalezištích Egypta. Citát se týkal legendární ztracené oázy Zerzura – kromě krátké a spíše mystické zmínky v jednom rukopisu ze třináctého století představoval nejranější známou informaci o tomto místě.

	Ačkoli obrázek neměl žádnou skutečnou hodnotu, patřil k Flinovým největším pokladům. Byl to dar velkého pouštního badatele Ralpha Algera Bagnolda, s nímž se setkal krátce před jeho smrtí v roce 1990. Flin tenkrát studoval na doktorát (Typy paleontologických sídlišť v okolí Gilf Kebíru) a jejich společná fascinace Saharou způsobila, že si okamžitě padli do noty. Strávili spolu řadu nádherných odpolední, pohroužení do diskusí o poušti, o Gilfu a celé úchvatné záhadě ztracené Zerzury – a tyto kouzelné rozhovory poprvé zažehly jiskru Flinova zájmu o tohle místo.

	Dokonce i dnes, téměř o dvacet let později, se při pohledu na kresbu usmíval a cítil vzrušující mrazení, které v přítomnosti onoho velkého muže zažíval.

	Bagnold neměl žádné pochybnosti: Zerzura je jen legenda a její popis v Kitáb al-Kanuz – všude roztroušené hromady zlata a klenotů a král s královnou, spící v paláci – je pouhá báchorka, o nic pravdivější než pohádka o Jeníčkovi a Mařence nebo o Karkulce.

	Bylo nesporné, že kniha je z větší časti smyšlená, plná senzačních narážek na skryté poklady. Navzdory tomu, čím víc Flin toto téma zkoumal, tím víc byl přesvědčen, že když pomine zjevná přikrášlení, Zerzura je skutečné místo. A navíc – jak nastínil ve své včerejší přednášce – je totožná se Skrytou oázou starověkých Egypťanů.

	Dokazovalo to samotné jméno. Výraz Zerzura pochází z arabského slova zarzar neboli ptáček, jasný odkaz na jednu ze starověkých variant Vehat seštat – Vehat apedu čili Oáza ptáků.

	Obrázek brány byl také zajímavý: téměř přesná kopie monumentálního pylonu Staré říše. Obelisk a symboly naznačovaly spojení se starověkým Egyptem, stejně jako pták na překladu, zjevné vyobrazení posvátného ptáka Benu.

	Je pravda, že těch náznaků nebylo příliš mnoho, a když je probíral s Bagnoldem, starý pán se netvářil přesvědčeně. Tvrdil, že podobnost ve jménech je téměř jistě náhodná – ve všech oázách sídlili ptáci – zatímco architektura a symboly se dají snadno vysvětlit tak, že autor Knihy skrytých perel prostě okopíroval věci, jež viděl v chrámech v údolí Nilu a které velmi pravděpodobně dobře znal.

	A samozřejmě tu zůstával zjevný problém – i kdyby Zerzura existovala a byla Skrytou oázou – jak se autor knihy ke svým informacím dostal? Oáza by přece měla být skrytá.

	Kupodivu to byl sám Bagnold, kdo poskytl jakousi odpověď. Odedávna se šířily zvěsti, sdělil Flinovi, že jisté pouštní kmeny vědí, kde Zerzura leží. Beduíni, kteří na ni náhodou narazili, střeží tajemství její polohy až do dnešních dnů. Co se Bagnolda týkalo, nevěřil z toho ani slovu, ale pokud Flin hledá vysvětlení, mohlo to být, dle Bagnoldova názoru, takto: autor Knihy skrytých perel slyšel o oáze z druhé, třetí nebo čtvrté ruky, přičemž původní zvěst pocházela od beduína, který tam skutečně byl.

	„Je to fascinující příběh,“ říkával Bagnold. „Ale buďte opatrný. Nejeden člověk při hledání Zerzury zešílel. Berte ji jako svou libůstku, ale nedovolte, aby se z ní stala posedlost.“

	A Flin to nedovolil. Alespoň zpočátku. Pokračoval ve zkoumání a snažil se získat jakoukoli informaci na toto téma, ale vždy to byl pouze jeho koníček, zábavná vedlejší linie jeho hlavního oboru studia. Potom získal doktorát a na egyptologii, Zerzuru a Skrytou oázu zapomněl.

	Teprve když to s jeho životem začalo jít z kopce a on se vrátil do Egypta kvůli Agamě, začal se starou záhadou znovu zabývat a pátrat po dalších důkazech. Tehdy se do té záležitosti ponořil celý, jeho zájem přerostl v posedlost a posedlost začala hraničit s mánií.

	Flin věděl, že Zerzura existuje. Cítil, že tam někde v poušti je. Navzdory tomu, co říkal Bagnold a stovky dalších. Zerzura, Vehat seštat, či jak ji chcete nazývat, je v Gilf Kebíru. A on ji nemůže nalézt. Nemůže ji sakra najít. Ať hledá, jak chce.

	Se zaťatými zuby chvíli zamračeně hleděl na obraz a pak vzhlédl k hodinám na stěně.

	„Do prdele!“ zanadával a vyskočil z křesla. Za pouhých patnáct minut má začít přednášet. Pověsil tisk zpátky na zeď, popadl notebook a vyrazil z domu v takovém spěchu, že si ani nestačil všimnout obtloustlého hosta, jenž posedával v nedalekém baru, otíral si čelo kapesníkem a usrkával z plechovky coca-colu.

	
		DACHLA



	Ústřední nemocnice Dachla, jak oznamovala cedule na střeše, stála na hlavní dopravní tepně procházející Mútem. Tato moděrní dvoupodlažní budova, obklopená palmami, byla omítnutá zelenobíle jako většina staveb v městečku. Záhir zaparkoval svou toyotu před nemocnicí a s Freyou vešli dovnitř. Záhir pak oslovil zdravotní sestru na recepci a ta jim ukázala, aby se posadili na plastové židle, které stály v řadě podél stěny. Potom zvedla telefon.

	Uběhlo deset minut, zatímco lidé kolem nich procházeli dovnitř a ven a odkudsi z nitra budovy tiše zněla hudba. Poté k nim přistoupil lysý muž středního věku v bílém lékařském plášti.

	„Slečna Hannenová?“

	Freya i Záhir vstali.

	„Doktor Mohamed Rašíd,“ představil se a potřásl Freyi rukou. „Omlouvám se, že jsem vás nechal čekat.“

	Hovořil plynnou angličtinou se slabým americkým přízvukem. Krátce promluvil v arabštině se Záhirem, ten přikývl a znovu se posadil. Se slovy „Prosím, následujete mě,“ vedl pak lékař Freyu chodbou do zadní části budovy a cestou jí vysvětloval, že posledních pár měsíců její sestru ošetřoval.

	„Měla variantu choroby, kterou nazýváme Marburgův typ,“ sdělil jí soucitným, ale nezaujatým tónem, který lékaři při popisu zhoubné nemoci užívají. „Jde o vzácnou formu roztroušené sklerózy, při níž nemoc postupuje extrémně rychle. Diagnóza byla stanovena před pěti měsíci a ke konci mohla vaše sestra hýbat už jen pravou paží.“

	Freya kráčela vedle něj a poslouchala ho jen napůl ucha. Čím víc se k její sestře blížili, tím pro ni bylo těžší uvěřit, že se to všechno opravdu stalo.

	„…jednodušší v Káhiře nebo ve Státech,“ říkal právě doktor Rašíd. „Ale ona se tady cítila doma, a tak jsme udělali vše, co bylo v našich silách, abychom jí to ulehčili. Záhir se k ní choval velmi hezky.“

	Zabočili létacími dveřmi doprava a sestoupili po schodišti do suterénu nemocnice. Pak pokračovali další chodbou a jejich kroky se na dlaždicové podlaze hlasitě rozléhaly. Asi v polovině chodby se doktor Rašíd zastavil, vytáhl svazek klíčů a odemkl jedny dveře – silné a těžké jako dveře vězeňské cely. Strčil do nich, až se otevřely, a ustoupil stranou, aby Freya mohla projít. Zaváhala. Zdálo se, že okolní teplota náhle klesla. Pak se silou vůle přinutila projít kolem lékaře dovnitř.

	Byla to velká, nepřirozeně chladná místnost obložená zelenými kachličkami a osvětlená stropními zářivkami. Ve vzduchu se vznášel pach dezinfekce. Na vozíku před Freyou leželo tělo přikryté bílým prostěradlem. Freya pozvedla ruku k ústům a hrdlo se jí stáhlo.

	„Chcete, abych tu zůstal?“ zeptal se lékař.

	Zavrtěla hlavou, neboť se bála, že kdyby promluvila, rozplakala by se. Lékař tedy odešel a začal za sebou zavírat, ale pak se znovu naklonil do místnosti.

	„Lidé tady v Dachle nebývají většinou k cizincům moc přívětiví,“ pronesl mírným, už méně úředním tónem. „Ale slečnu Alex měli rádi. Říkali jí ja doktora – doktorka. To je výraz veliké úcty. Ja doktora a také el-mostakšefa el-diamíla – není snadné to přesně přeložit, ale v podstatě to je něco jako krásná badatelka. Bude nám velmi chybět. Počkám na vás venku. Prosím, pobuďte zde, jak dlouho si přejete,“ pronesl a s cvaknutím za sebou zavřel dveře.

	Freya na ně chvilku zírala, pak se otočila a přešla k pojízdnému lehátku. Napřáhla ruku, položila ji na prostěradlo a zatlačila. Vyděsila se, jak je tělo pod látkou kostnaté, jako by na něm nebyl kousek masa.

	Chvíli jen tak stála přemožena city, kousala se do rtu a přerývaně oddechovala. Pak zkusmo sevřela cíp prostěradla a nejprve odhalila sestřinu hlavu a krk. Pak teprve odkryla zbytek těla až k pasu. Alex byla nahá, oči měla zavřené a kůži průsvitně bledou – až na levé rameno, na němž se rýsovala temná podlitina.

	„Ach bože,“ zamumlala Freya. „Ach Alex.“

	Kupodivu to byly drobnosti, bezvýznamné detaily, které přitahovaly její pozornost víc než tělo jako celek, jako by se s ním nedokázala vypořádat a zvládala pouze malé kousky. Jako by se jen krůček za krůčkem mohla dopracovat k tomu, aby se vyrovnala s hrůzností toho, nač se dívá. Na koho se dívá. Mateřské znaménko na levé straně krku, srpovitá jizva na levé ruce, kde se jako dítě zranila o ostnatý drát, a další modřina, tentokrát mnohem menší, ne větší než otisk palce, těsně pod ohbím pravého lokte.

	Kousek po kousku si prohlížela tělo a dávala si sestru dohromady, dokud jí po chvíli pohled nespočinul na Alexině tváři.

	Navzdory bolesti a soužení posledních několika měsíců byl její výraz podivně mírumilovný a spokojený, oči zavřené jako v pokojném spánku, koutky úst lehce pozvednuté, jako by se začínala usmívat. Tohle nebyla tvář někoho, kdo zemřel v bolesti a zoufalství.

	Nebo si to Freya alespoň pokoušela namluvit. Myslela na své rodiče ležící v rakvích po automobilové nehodě, která je oba stála život, a vzpomínala si, že i oni měli takový výraz. Možná že takhle mrtví vypadají, možná jim smrt takovou podobu nastaví. Možná je u ní přání otcem myšlenky.

	Nedokázala si však pomoct. Potřebovala nějaké ujištění, že sestřina sebevražda nebyla tak zoufale beznadějným činem, jak se zdálo. Že Alex nakonec přece jen našla něco dobrého, k čemu se mohla přimknout. Že svým způsobem zemřela šťastná. Tomu Freya chtěla a potřebovala věřit. Možnost, že sestra zemřela osamocená, v bolesti a zoufalství, byla příliš strašlivá, než aby o ní vůbec dokázala uvažovat. Muselo existovat něco víc. Nějaká jiskřička naděje.

	Freya napřáhla ruku a dotkla se sestřiny tváře. Kůže byla na dotek studená a hladká jako alabastr. Vzpomněla si na dobu, kdy jí bylo třináct a vydala se na jednu ze svých výprav kolem Markhamu. Tenkrát narazila na Alex a Grega – jejího přítele, který se později stal Alexiným snoubencem – jak se objímají a spí v rohu posečené louky. Leželi na boku a tiskli se k sobě jako dvě lžičky v příborníku. Greg objímal Alex kolem pasu a jí v koutcích úst pohrával mírný úsměv. Byl to stejný výraz, jaký měla nyní ve smrti. Greg a Alex – Freya se rozvzlykala.

	„Promiň,“ zaštkala. „Ach bože, je mi to tak moc líto. Prosím, Alex… Prosím…“

	Chtěla říct „odpusť mi“, ale ta slova z ní nedokázala vyjít.

	Místo toho se naklonila, políbila sestru na obočí a na okamžik si přitiskla tvář k jejímu čelu. Pak tělo opět přikryla prostěradlem a rychle odešla z místnosti.

	
		KÁHIRA



	Areál velvyslanectví Spojených států, stojící kousek od Midán Tahrír, je obehnán zdí a pečlivě střežen. Dominují mu dvě budovy a připomíná spíš věznici se zvýšenou ostrahou než diplomatickou rezidenci.

	Káhira 1, jak ji personál nazývá, je ošklivá, hnědá vysoká budova, která se tyčí do výšky patnácti podlaží a působí zde většina zaměstnanců velvyslanectví. Nachází se zde kancelář velvyslance, oddělení styku s vládou, vojenských záležitostí a zpravodajské služby.

	Káhira 2, která stojí nedaleko, není tak nápadná jako její sesterská budova, má fasádu z mléčně zbarveného kamene, uzoučká okna a na střeše trůní dva satelitní talíře jako dvě obří uši. Zde sídlí podpůrná oddělení, která zajišťují fungování velvyslanectví: účtárna, administrativa, tiskové a informační oddělení. A zde ve třetím patře měl svou kancelář také Cy Angleton.

	Právě teď seděl za stolem, dveře měl zamčené, rolety stažené, a zasouval jehlu do inzulínového pera. Zvedl košili a prsty sevřel gumovitou kůži, až mu ještě více zbělela.

	Od dob, kdy v šedesátých letech jako kluk vyrůstal v Brantley ve státě Alabama, se věci značně změnily. Tenkrát používal ampulky, injekční stříkačku a jehlu dlouhou jako jeho prst. Nyní to byla jen malá náplň a dávkovač o velikosti plnicího pera. Ačkoli ale tato technologie pokročila, některé věci se nezmění nikdy. Jako jeho celoživotní diabetes prvního typu, kvůli němuž si musel čtyřikrát denně, pravidelně jako hodinky, píchat inzulin („Jehelníčkový prase!“ pokřikovali na něho kluci ve škole). A dokonce i dnes, téměř po čtyřiceti letech, tuhle činnost nenáviděl.

	Zaťal zuby a začal si broukat „Your Cheating Heart“ od Hanka Williamse. Po pár taktech si pero rázně přitiskl k břichu. Jehla probodla kůži jako ostré žihadlo. Angleton pero chvilku přidržel na místě, aby inzulín pronikl do tučné tkáně a udržel ho při životě. Pak si s úlevou oddechl a vrátil pero do držáku. Zapnul si košili, odkolébal se k oknu a vytáhl rolety. Kancelář zaplavil sluneční svit.

	Byl to malý, stísněný prostor vybavený ošklivým, takzvaným vojenským nábytkem: psacím stolem, židlí, pohovkou a knihovnou. V Káhiře 1 by to bylo pohodlnější. Byly tam větší a lépe vybavené kanceláře. Ale on spadal pod veřejné záležitosti, a veřejné záležitosti sídlily v Káhiře 2, takže on tu trčel taky. Ale nevadí. Doufejme, že to nebude na dlouho. Jen co se celá ta záležitost s Agamou vyřeší, sbalí se a chytí první letadlo do Států.

	Dole pod ním běhaly po tenisovém kurtu tam a zpátky dvě postavy a rytmické údery míčku se tlumeně rozléhaly areálem. Chvíli je nezaujatě pozoroval a přemítal, jaké to asi je, takhle běhat, a pak se vrátil k psacímu stolu. Posadil se a sáhl po složce, na níž pracoval, než si šel píchnout inzulin. Na přední straně bylo červeně vyraženo slovo Tajné. Pod ním stálo jméno: Alexandra Hannenová. Angleton ji rozevřel a začal číst.

	
		DACHLA



	Na Freyu čekaly dokumenty, které si musela pročíst, a formuláře, které musela podepsat, aby bylo tělo vydáno k pohřbu. Celé to úřadování trvalo až do pozdního odpoledne, kdy Freya konečně mohla opustit nemocnici. Ostré, pronikavé sluneční paprsky se zatím změnily v hutný, medově zbarvený opar, avšak horko příliš nepolevilo.

	„Odvezu vás do domu doktorky Alex,“ prohlásil Záhir, když nastoupili do jeho vozu. 

	„Díky,“ odvětila Freya. 

	Pak zavládlo obvyklé ticho.

	Jeli po silnici, která zjevně tvořila severozápadní osu oázy. Po obou stranách se táhla pole kukuřice a cukrové třtiny, zavlažovací kanály, háje olivovníků, palem a stromů, které Freya považovala za morušovníky. Nevěnovala jim však příliš pozornost, protože se v duchu pokoušela vyrovnat s tím, co viděla v márnici.

	Po dvaceti minutách zabočili na menší silnici vedoucí do jakési vesnice, jež se, jak ukazoval anglický a arabský nápis na ukazateli, jmenovala Kalamún. Nacházela se zde mešita, hřbitov, pár zaprášených stánků s ovocem a zeleninou a na tomto místě poněkud kuriózní obchůdek se skleněnou vitrínou, neonovým nápisem Kodak a cedulí, oznamující „Rychlé foto zde“.

	Za vesnicí opět zabočili, tentokrát na rozjezděnou prašnou cestu. Freya pevně svírala kliku na dveřích, jak se automobil divoce kymácel, a roztržitě sledovala pole, která plynule přecházela v poušť, zatímco zeleň se rozpouštěla do vyprahlých odstínů oranžové a červené. Nadskakovali nahoru a dolů, jak se cesta vinula divokou krajinou písečných pahorků a kamenitých plošin, až se nakonec vyšplhali na nízký hřeben, za nímž se náhle ukázala poušť. Freya se naklonila dopředu a při pohledu na panorama, které se před ní prostíralo, začala vzpomínka na traumatizující zážitek z nemocnice trochu ustupovat. Do dáli, kam až oko dohlédlo, se táhl nekonečný zvlněný oceán písku, zdálo se, že se duny zvedají a čím dál víc zaostřují, takže na počátku se jen mírně zaoblovaly, zatímco na vzdáleném horizontu se tyčily vlny ostré jako břitva. Pod nimi, na široké planině mezi hřebenem a prvními dunami, ležela malá oáza polí a palmových hájků, které svěže bujely uprostřed okolní prázdnoty.

	„To dům od doktor Alex,“ prohlásil Záhir, zpomalil a ukázal na bílou tečku poblíž vzdáleného okraje zeleně.

	Navzdory smutku se Freya usmála a napadlo ji, jak dokonale se ten dům hodil k její sestře a jak zde Alex musela být šťastná.

	„Je nádherný,“ pronesla.

	Záhir jen zabručel, přidal plyn a zamířil s toyotou na planinu.

	Přejeli pár předsunutých čerstvě zoraných políček, která vypadala jako bílé chmýří posypané čokoládovými lupínky, a vjeli do oázy. Teď, když se nacházeli nedaleko sestřina obydlí, Freya věnovala okolí větší pozornost. Jak kodrcali po písečné cestě, otáčela hlavu ze strany na stranu. Všude kolem se tísnily stromy a na zem byla protkaná pavučinami světla a stínu. Minuli zvířecí ohradu z klestí, hromadu nasekané cukrové třtiny a obdélníkové humno. Když zahnuli za roh, objevil se před nimi vozík s navršenými olivovými větvemi tažený oslem. Záhir byl nucen zastavit a nechat jej projet. Když je kára míjela, osmahlý stařík v slamáku usazený na kozlíku, jemuž z bezzubých úst visela cigareta, na ně úkosem vrhl zamračený pohled.

	„To Mahmúd Garúb,“ pronesl Záhir, jakmile potah zmizel z dohledu. „Ne dobrá člověk. Vy nemluví s ním.“

	Střelil po Freyi pohledem, aby se ujistil, že mu rozuměla, pak zařadil rychlost a pokračoval v jízdě. Podrost postupně řídl, až časem cesta skončila na mýtině obklopené palisandry s jasně fialovými květy. Před nimi na vzdálenějším okraji mýtiny stál Alexin přízemní obílený dům se satelitem na střeše, jehož vstupní dveře lemovala buganvílie. Záhir zaparkoval, vystoupil, ze zadního sedadla sebral Freyino zavazadlo a přistoupil k domovním dveřím.

	„Vy určitě nechce zůstat v hotel?“ zeptal se, z galábije vytáhl svazek klíčů a odemkl dveře. „Můj bratr v Mútu dobrá hotel.“

	Freya jeho nabídku s díky odmítla.

	Záhir pokrčil rameny, prudce otevřel dveře a tašku hodil dovnitř.

	„Hospodyně nechat jídlo,“ prohlásil. „Vy ohřála na sporák, moc snadné.“

	Podal jí klíče a zanechal číslo mobilního telefonu, které si ihned zaznamenala do svého mobilu.

	„Nechodit mezi stromy bez boty,“ varoval ji. „Hadi – hodně hadi. A nemluvit s Mahmúd Garúb. Velmi zlá člověk. Já přijede zítra ráno, sedm a půl, odveze na doktor Alex…“

	Záhir se zarazil, jako by váhal to slovo pronést.

	„Pohřeb,“ udělala to Freya za něho. „Děkuji.“

	Chvíli tam postávali a Záhir přešlapoval, jako by se odhodlával říct ještě něco. Freya si přála jen, aby už odešel. Zdálo se, že jí čte myšlenky. Krátce pokývl hlavou, nastoupil do svého terénního vozu a odjel.

	

	Jakmile jí zmizel z dohledu, Freya vešla do domu a zavřela za sebou dveře. Řev automobilu pomalu dozníval, takže bylo slyšet jen pofrkávání zavlažovacího čerpadla a občasné tiché zašustění vějířovitých listů palem houpajících se v mírném větříku.

	V domku bylo chladno a šero. Freya tam chvilku jen tak postávala a užívala si pocitu, že je konečně sama. Pak přešla veliký obývací pokoj, otevřela dvoukřídlé zabedněné dveře a vstoupila na verandu v zadní části domu. Bylo to nádherné místo s báječným výhledem do pouště, které stínil obrovský palisandr. Ve vzduchu se vznášela vůně květin a citrusů. Freya si představila, jak tam Alex stojí, a začala se usmívat, ale když pohledem zavadila o invalidní vozík na vzdálenějším konci verandy, úsměv jí z tváře zase zmizel. Trhla sebou a zděšeně na vozík zírala, jako to byl nějaký mučicí nástroj. Pak se otočila a vrátila se do domu.

	Z obývacího pokoje ústily dveře do několika místností – do kuchyně, koupelny, ložnice, pracovny a komory – a Freya jednu po druhé prošla. Nábytku a dekorací tu moc neviděla – Alex to takhle měla vždycky ráda, žila prostě a nenáviděla nepořádek – ale každopádně to byl domov její sestry, její osobnost byla patrná všude a ve všem. Hlásila se z kolekce cédéček (Bowie, Nirvána, Richard Thompson a její milovaná Chopinova nokturna), z map, rozvěšených po stěnách, a ze vzorků hornin označených štítky na parapetech oken. Ve vzduchu se dokonce vznášela Alexina vůně, kterou by cizinec nejspíš nezaznamenal, ale pro Freyu, jež s ní vyrůstala, byla nezaměnitelná: mýdlo Wright’s Coal Tar, deodorant Sure a slabounký nádech parfému Samsara.

	Nakonec vstoupila do ložnice. Na háčku za dveřmi viselo Alexino staré semišové sako – kristepane, kolik let ho nosila? Freya vzala sako do náručí a přitiskla tvář k obnošené kůži, pak přistoupila k posteli a posadila se. Na nočním stolku ležely tři knihy: Fyzika vátého písku a pouštních dun od R. A. Bagnolda, Hrobka Imti-Chenitky v Heliopoli od Hassana Fadáwího – odkdy se Alex začala zajímat o egyptologii? – a Stébla trávy Walta Whitmana, ošoupaný výtisk, který kdysi náležel jejich otci. Tři knihy a také tři fotografie: snímek jejich rodičů, obrázek pohledného tmavovlasého muže, který v brýlích s kulatými obroučkami a manšestrovém saku připomínal vysokoškolského profesora, a na třetí fotce…

	Freya se naklonila dopředu a zvedla poslední fotografii. Na ní byla ona, Freya, jak se nepřirozeně usmívá do objektivu a svírá největší horolezecké ocenění na světě – cenu Zlaté skoby. Získala ji teprve loni, takže bůhví, jak se Alex k tomu obrázku dostala. V rohu rámečku byla zastrčená menší fotka – snímek ze samoobslužné budky, na němž byly obě sestry, když ještě nebyly dospělé a se smíchem nastavovaly tváře objektivu. Freya si přitiskla fotografii k hrudi a oči se jí zalily slzami.

	„Chybíš mi,“ zašeptala.

	Později, mnohem později, když se dala trochu dohromady, vyšla z domu a zamířila do pouště. Vyšplhala na vrcholek nejbližší duny a se zkříženýma nohama se posadila do písku. Chvíli zírala do slunce, které se pomalu sunulo k západnímu obzoru, pak vytáhla pomačkanou obálku s egyptskou známkou a rozložila dopis. Poslední dopis, který jí Alex napsala. „Mé milované sestře Freyi,“ stálo na začátku.

	
		KÁHIRA – AMERICKÁ UNIVERZITA



	Na konci odpoledne, když Flin dokončil přednášky – hieroglyfy pro pokročilé, teorie a praxe na poli archeologie, literatura starověkých Egypťanů a jeden záskok v angličtině pro začátečníky – vklouzl do kanceláře „Zajímavého“ Alana Peache, aby se pokusil zjistit víc o jeho nedávném setkání s Hassanem Fadáwím.

	„Za jeho předčasné propuštění zjevně orodoval sám Mubarak,“ prohlásil roztržitě Peach s pohledem soustředěným před sebe na desku stolu, kde skládal dohromady rozpadlé kousky velikého hliněného hrnce. „Jeho služby egyptologii a podobně. I tak jsou tři roky dost zlý. Mohl bys…“

	Kývl hlavou k tubě lepidla Duco, která ležela na rohu stolu. Flin odšrouboval čepičku a tubu mu podal. Peach nanesl tenkou vrstvu lepidla na jeden úlomek, silně jej přitiskl k jinému fragmentu a pevně je držel při sobě, dokud se nespojily.

	„Nikdy už samozřejmě v oboru pracovat nebude,“ pokračoval pak. „Rozhodně ne po tom, co udělal. Pořád mi nejde na rozum, co ho to popadlo. Naprostá tragédie. Skvělý člověk. V keramice se skutečně vyznal.“

	Obracel slepené střepy ve světle stolní lampy, aby se ujistil, že spoj je hladký.

	„Bedža na chleba?“ prohodil Flin, protože věděl, že nejlepším a vlastně jediným způsobem, jak udržet kolegovu pozornost, je bavit se s ním o jeho milované keramice. Peach přikývl, položil slepené kousky opatrně na stůl a zvedl další úlomek nádoby.

	„Z dělnické vesnice v Gize,“ pronesl. „Koukni na tohle.“

	Do střepu byla vyražena nyní už sotva viditelná kartuš s nezřetelnými hieroglyfy: sluneční kotouč, pilíř died a růžkatá zmije.

	„Džedefre,“ četl Flin.

	„Kromě kartuší z jámy, kde se našla pohřbená loď v písku, je to jediná přímá zmínka o Chufuově synovi, která kdy byla v Gize nalezena,“ zářil Peach. „Vzrušující, co?“

	„Velmi vzrušující,“ přitakal Flin.

	Chvilku počkal, než Peach odložil označený úlomek stranou a začal se probírat ostatními střepy, které by se k němu mohly hodit, a pak se zeptal:

	„A co ještě povídal?“

	„Hmmm?“

	„Fadáwí. Když jsi do něho vrazil. Co ještě říkal?“

	„Aha.“

	Zdálo se, že ho otázka trochu uvedla do rozpaků, jako by považoval tuto část hovoru za ukončenou.

	„No, popravdě řečeno, trochu blábolil. Chudák, vypadal strašně, byl hubený jako lunt. Víš, jak si vždycky zakládal na zevnějšku, podle všeho býval tak trochu svůdník – myslím, že se tomu říká playboy, ale jistě to nevím. Každopádně, dneska vypadá… Aha!“

	Pozvedl další dva střepy – zubatý okraj jednoho úlomku dokonale zapadal do druhého fragmentu.

	„Fadáwí,“ naléhal Flin, který se pokoušel kolegu udržet u tématu.

	„Cože? Aha, jo, jo. Pořád opakoval, že je nevinný. Že to všechno bylo nedorozumění a to obvinění falešný. Opravdu smutný. Z toho, co jsem slyšel, soudím, že důkazy byly jasný. Podle všeho měl i nějaké věci z Tutanchamonovy hrobky. Jenom mi pořád nejde na rozum, co ho to napadlo.“

	Potřásl hlavou, naklonil se dopředu a nanesl na jeden střep klikatou vrstvičku lepidla. Pak oba úlomky spojil tak jako předchozí a podržel je pod lampou, aby se i tentokrát ujistil, že bezchybně sednou k sobě.

	„Zmínil se o mně?“

	Flin se snažil, aby otázka zněla lhostejně. „Hmmm?“ Peach si prohlížel spoj ze všech stran. „Zmínil se o mně?“ zopakoval Flin hlasitěji. „Vlastně jo, zmínil.“

	Peach na okamžik pozvedl zrak a pak jej opět sklopil.

	„Řekl pár dost nepříjemných věcí. Hodně nepříjemných. Chci říct, že vím, žes to byl ty, kdo vyvolal poplach a tak, ale…“

	Nedopověděl, protože si všiml, že spoj je nerovný. Nespokojeně zamlaskal, naklonil se k lampě a opatrně se pokoušel úlomky narovnat.

	„Co povídal?“ chtěl vědět Flin.

	Žádná odpověď.

	„Co Fadáwí říkal, Alane?“

	„Moc se mi nechce ty jeho hrubosti opakovat,“ zamumlal jeho kolega a přitiskl střepy prudce k sobě. „Docela se rozčílil a… Sakra!“

	Střepy se mu v rukou rozlomily. Vrhl na Flina přes stůl rozmrzelý pohled, jako by chtěl říct „vidíš, kdybys mě nerušil svými pitomými otázkami, tak by se to nestalo“, a sáhl po tubě lepidla. Než ji ale stačil uchopit, Flin se naklonil, zvedl ji a odstranil z jeho dosahu, takže Peache přinutil, aby na něho pohlédl.

	„Co říkal, Alane?“

	Jejich pohledy se na okamžik setkaly. Potom Peach s podrážděným povzdechem položil oba střepy na stůl a opřel se na židli.

	„Jestli jsem dobře rozuměl, tak opakoval převážně to, co ti řekl při přelíčení, když ho odsoudili. Jsem si jistý, že si to pamatuješ.“

	Samozřejmě si na to pamatoval. Jak by mohl zapomenout? „Brodie, já tě zabiju!“ hulákal tenkrát Fadáwí. „Uřežu ti koule a zabiju tě, ty hnusnej podrazáku!“

	„Nebral bych si to příliš osobně,“ prohodil Peach. „A jak bych to měl sakra brát?“

	„No, určitě to nemyslel vážně. Koneckonců je to archeolog. Vlastně bývalý archeolog. Po tom, co udělal, už si nikdy v oboru neškrtne. Skutečně mi nejde do hlavy, co mu to vlezlo do hlavy. Prostě nejde…“

	Ukázal na lepidlo. Flin mu je podal a Peach se znovu sklonil nad stolem.

	„Půjdeš večer na křest Donaldovy knihy?“ změnil téma.

	„Mohla by to být docela zábava za předpokladu, že se neukáže ten jeho zatracený přítelíček.“ Flin zavrtěl hlavou a vstal. „V pět ráno letím do Dachly. Dobře se bav.“ Zvedl ruku na pozdrav a zamířil ke dveřím. „Taky se zmínil o nějaký oáze.“

	Flin se zastavil a otočil se. Peach se stále hrbil nad svým hliněným hrncem a zjevně si vůbec nepovšiml, jakou reakci jeho náhodná poznámka vyvolala.

	„Abych pravdu řekl, nedávalo to velký smysl,“ pokračoval, ponořený do své práce. „Mluvil nesouvisle, byl dost rozrušený. Tvrdil, že něco našel… nebo se něco dověděl? Už nevím. Nemůžu si přesně vzpomenout. Jedno nebo druhý. Ale určitě to bylo o nějaký oáze. A že to nikomu nesmím prozradit a že to bude jeho pomsta. Byl strašně rozčilený, šíleně rozrušený. A vychrtlý kost a kůže. Když se nad tím člověk zamyslí, je to neštěstí. Vykládal jsem ti někdy o nápisech z kněžských džbánů na víno z druhé dynastie z Abydu? Ať už je to zloděj, nebo ne, v keramice se rozhodně vyznal, to se mu musí nechat.“

	Peach vzhlédl, ale Flin už tam nebyl.

	
		DACHLA



	Freya seděla na vrcholku duny, písek kolem ní v ostrém větříku šeptal a syčel. Pročítala si Alexin poslední dopis a sestřin hlas jí přitom jasně zněl v hlavě.

	

	Oáza Dachla, Egypt 3. května

	

	Mé milované sestře Freyi

	Začínám těmito slovy, protože ačkoli uplynulo mnoho let od chvíle, kdy jsme se naposled viděly a hovořily spolu a kdy bylo mezi námi hodně bolesti a zloby, ta slova nepřestala být ani na jediný okamžik pravdivá a ty ses ani na jediný okamžik nevytratila z mých myšlenek. Jsi moje sestřička, a ať se mezi námi stalo a bylo vyřčeno cokoli, vždycky jsem tě milovala a vždycky budu.

	Chci, Freyo, abys to věděla, protože v poslední době jsem si uvědomila, že budoucnost je věc nejistá, plná pochybností a stínů, a pokud neotevřeme svá srdce hned, v současnosti, naděje, že se tak ještě někdy stane, může být navždy ztracená. Takže opakuji znovu – miluji tě, sestřičko. Možná víc, než dokážu vyjádřit, a možná víc, než dokážeš pochopit.

	Je pozdě večer a na nebi svítí úplněk, větší a jasnější, než jaký jsi kdy viděla: je tak zřetelný, že na jeho povrchu můžeš rozeznat krátery a moře, a tak velký, až máš pocit, Že můžeš natáhnout ruku a dotknout se ho. Pamatuješ si na ten příběh, který nám vyprávěl tatínek? O tom, že Měsíc jsou vlastně dveře, a kdybys vylezla nahoru a otevřela je, mohla bys jimi projít do jiného světa? Vzpomínáš, jak jsme snily o tom, jak asi ten tajemný svět vypadá – je to krásné, kouzelné místo, plné květin, vodopádů a ptáků, kteří umějí mluvit? Freyo, nemůžu ti to přesně vysvětlit, ale nedávno jsem těmi dveřmi prošla a nahlédla na druhou stranu. Je skutečně tak kouzelná, jak jsme si ji představovaly. Ještě kouzelnější. Když člověk ten tajuplný svět uvidí, pocítí naději. Někde, sestřičko, jsou vždycky dveře a za nimi světlo, ať už se věci jeví jakkoli černě.

	Je toho tolik, co ti chci říct, co ti chci sdělit a popsat, ale je pozdě, jsem unavená a už nemám tolik sil, jako jsem mívala. Ale je jedna věc, o kterou tě chci požádat – mnoho let jsem tě o ni chtěla požádat – o tvé odpuštění. Co se stalo, stalo se, a i když jsem tehdy cítila velkou bolest, měla jsem to předvídat a udělat něco, abych tomu zabránila, abych tě ochránila. Také jsem měla mít víc odvahy ti už dříve říct to, co ti říkám teď. Je to moje vina, Freyo. Uplynulo tolik let plných bolesti, a já jsem nebyla sestrou, jakou jsem měla být. V koutku duše doufám, že tento dopis může moji vinu alespoň trochu odčinit.

	Budu končit. Prosím, nebuď smutná. Život je dobrý a na světě je tolik krásy. Buď silná, šplhej výš a pamatuj, Že ať se stane cokoli a ať budeš kdekoli, budu vždy svým způsobem s tebou. Velmi tě miluji.

	

	Alex xxx

	

	P. S.: Ta přiložená květina je saharská orchidej. Prý je velmi vzácná. Opatruj ji a mysli na mě.

	

	Freya si otřela slzy, odložila dopis na vrcholek duny a vytáhla z obálky květinu, jejíž uschlé okvětní lístky byly tenoučké jako rýžový papír a měly temně zlatooranžovou barvu podobnou barvě okolního písku. Chvíli na ni upřeně hleděla a pak květ opatrně vložila zpět do obálky, objala si rukama kolena a pozorovala, jak slunce pomalu klesá k obzoru. Poušť se vlnila a táhla do dálky jako nekonečný pás zmačkaného taftu a nad ní šuměl mírný vánek.

	

	Druhého dne ráno Alex pohřbili nedaleko jejího domu v háji kvetoucích akátů na samém okraji malé oázy. Rostly tam květiny – cínie a zimostráz – ve vzduchu se nesla vůně zimolezu a odkudsi zpoza hájku se ozývalo tiché bublání vody crčící do nějaké cisterny. Freyu napadlo, že tohle je jedno z nejklidnějších a nejkrásnějších míst, jaké kdy spatřila.

	Smutečních hostů byla jen hrstka, jak by si to Alex přála: Freya, Záhir, doktor Rašíd z nemocnice, Molly Kiernanová a pohledný, neupravený muž ve zmačkaném saku, jehož znala z fotografie na Alexině nočním stolku – Flin Brodie, jak se představil. Za hlavní skupinkou stál hlouček místních obyvatel. Většinou rolníků, kteří přišli mrtvé projevit úctu, ale byly tu i tři beduínské ženy, mezi nimi Záhirova manželka, oblečené do tradičního oděvu – do černého hábitu s šátkem na hlavě a spoustou jemně propracovaných stříbrných šperků. Když Alexina rakev klesla do země, ženy postoupily vpřed a začaly zpívat píseň o velmi krásné ženě, jak Freyi vysvětlil Záhir. Jejich čisté, jasné hlasy se vzájemně proplétaly, stoupaly a klesaly. V jednom okamžiku byly sotva slyšitelné a vzápětí se vyšplhaly vzhůru, takže melodií zněl celý háj. Píseň neměla slova nebo Freya aspoň žádné slovo nedokázala rozeznat. Vnímala pouze vinoucí se nit melodie, která byla jednou temná a jindy zase rozmarná, takže se zdálo, že vypráví příběh, kterému Freya rozuměla: příběh o lásce a ztrátě, radosti a bolesti, naději a zoufalství. Ucítila, jak jí ruka Molly Kiernanové pevně sevřela dlaň. Kolem nich se vznášela tajemná melodie, jež po chvíli umlkla a vytratila se do ticha rušeného pouze crčením vody a tichým štěbetáním dvou dudků.

	Pár vteřin všichni jen tiše stáli, pohrouženi do vlastních myšlenek. Pak Molly Kiernanová pustila Freyinu ruku, odkašlala si a popošla k čelu hrobu.

	„Freya mě požádala, abych řekla pár slov,“ začala a vrhla krátký pohled nejdříve na Freyu a pak na Flina, který upřeně zíral dolů do hrobu. „Slibuji, že to bude skutečně jen pár slov, protože každý, kdo měl tu čest Alex znát, ví, že nesnášela hluk a plané řeči.“

	Ačkoli hovořila tiše, zdálo se, že její hlas vyplnil celou mýtinku.

	„Před třiceti lety jsem já sama ztratila někoho, koho jsem velmi milovala. Byl to můj manžel. V oněch těžkých časech mi pomohly dvě věci. Tou první byla láska a podpora mých přátel. Doufám, Freyo, že dnes na tomto smutném místě cítíte naši lásku k Alex i k vám. Pokud nás budete potřebovat, budeme k dispozici kdykoli a kdekoli.“

	Znovu si odkašlala a prsty se dotkla zlatého křížku na krku.

	„Další věcí, která tenkrát mírnila mou bolest, byla bible a slova našeho pána Ježíše Krista. Teď bych z ní citovala, ale vím, že Alex byla nevěřící, a přestože je Ježíšova láska všeobjímající, nebudu Alexinu památku urážet lpěním na názorech, s nimiž nesouhlasila.“

	Při těch slovech se jí ve tváři mihl nepatrný, téměř nepostřehnutelný výraz nevole.

	„Místo toho,“ pokračovala, „bych ráda přečetla něco bližšího Alexinu srdci – báseň Walta Whitmana.“

	Zašátrala v kapse saka, vytáhla jakýsi potištěný list papíru a nasadila si brýle.

	„O já! O život!“ četla z papíru před sebou.

	

	„Já! život! otázka na tyto věci se mi vrací, 

	Na nekonečné průvody nevěřících, na města plná pošetilců,

	na mne samotného, jenž si stále něco vyčítám 

	(neboť kdo je pošetilejší a věří méně než já?),

	na oči marně toužící po světle, na bezcenné věci, 

	na boj začínající stále znovu,

	na ubohost dosažených výsledků, 

	na špinavé, plahočící se davy, které vidím kolem sebe,

	na jalová planá léta ostatních, těch ostatních, 

	s nimiž jsem propleten.

	Tato tak truchlivá otázka, mé já! se mi vrací 

	– k čemu jste uprostřed toho všeho, mé já! ó živote!

	

	Odpověď:

	Proto, abys tu byl – aby existoval život v celé podobě, 

	Aby mohutná hra pokračovala a ty abys mohl přispět veršem.“

	

	Složila list papíru, sundala si brýle a ukazováčkem si otřela oči.

	„Je toho tolik, co bych o Alex mohla říct. O její kráse, inteligenci, odvaze a dobrodružné povaze. Myslím, že Walt Whitman to vyjadřuje nejlépe, třeba když hovoří o přínosu poezie. Alex přinesla poezii do životů nás všech, takovou, která nás obohatila a povznesla. Sestra, přítelkyně, kolegyně – bez ní je tento svět o mnoho ochuzen. Alex, děkujeme. Chybíš nám.“

	Vrátila se k Freyi a znovu ji vzala za ruku. Dopředu postoupili dva místní a začali lopatami zasypávat hrob. Kolem se rozléhalo dunění hlíny dopadající na víko rakve a nelibozvučný zvuk působil v jinak idylické atmosféře jaksi nepatřičně. Freya s Flinem se na okamžik setkali očima. Flin pak nepatrně pokývl hlavou, jako by chtěl dát najevo, že chápe a sdílí její smutek, a pak oba odvrátili zrak. Hrob se rychle plnil a brzy se nad úroveň okolní půdy zvedal obdélníkový pahorek z písčité hlíny obklopený květinami.

	„Sbohem,“ zašeptala Freya.

	

	Po obřadu se doktor Rašíd omluvil, že má pohotovost a musí se vrátit do nemocnice, a odspěchal. Většina místních se také rozešla, takže zbyli jen Freya, Molly, Flin, Záhir a mladý vousatý muž, jehož Záhir představil jako svého bratra Sajída. Když se všech pět vracelo po cestičce do Alexina domu, Flin se připojil k Freyi.

	„Vím, že to nejsou zrovna nejvhodnější okolnosti,“ prohodil, „ale jsem rád, že jsme se konečně setkali.“ Freya beze slova přikývla.

	„Alex mi o tobě hodně vyprávěla,“ pokračoval a spontánně přešel na tykání. „O tvé zálibě v horolezectví a tak. Popravdě řečeno, já bych z toho byl na mrtvici. Dostávám závrať i na žebříku.“

	Freya se chabě pousmála.

	„Znal jsi ji dobře?“

	„Velmi dobře,“ odpověděl a zastrčil ruce do kapes džínsů. „Oba jsme se zajímali o poušť. Spřátelili jsme se. Hodně.“ Pohlédla na něj s pozdviženým obočím. „Ty a Alex jste…?“

	„Kristepane, kdepak!“ Flin si pobaveně odfrkl. „Neurotičtí angličtí knihomolové nebyli vůbec její typ. Pokud můžu říct, byla spíš na hipíky.“

	Freya si vybavila obrázek Grega, Alexina snoubence, opáleného, vypracovaného blonďáka. Potřásla hlavou, aby tu vzpomínku zahnala.

	„Byla na mě moc hodná,“ říkal právě Flin. „Pomohla mi překonat jisté… nepříjemné období. Byla spíš jako moje sestra než přítelkyně.“

	Kopl do kamene na cestičce, pak se k ní otočil a zamračil se. „Promiň, nechtěl jsem… Bylo to nevhodné přirovnání.“ Freya mávla rukou na znamení, že omluvy jsou zbytečné. Jejich pohledy se setkaly a na okamžik tak setrvaly, než se oba zase zadívali jinam. Chodníček je vedl stinným olivovým hájkem k Alexinu domu a zem pokrývaly hrudky hnojiva a vrstva uprášených černých oliv.

	Někdo – Freya předpokládala, že hospodyně – přichystal na stůl v obývacím pokoji prostou snídani: sýr, rajčata, cibuli, fazole, chléb a termosku s kávou. Všichni se usadili a začali uždibovat z jídla; jen Záhir se svým bratrem jedli skutečně s chutí. Občasný šum hovoru po chvíli utichl a rozhostilo se ticho. Po půlhodince Flin a Kiernanová oznámili, že musejí odejít, aby stihli zpáteční let do Káhiry.

	„Určitě budete v pořádku?“ zeptala se Kiernanová, když kráčeli k Záhirovu automobilu a ona držela Freyu pod paží. „Kdybyste chtěla, mohla bych se zdržet.“

	„Budu v pohodě,“ ujistila ji Freya. „Pár dní tady zůstanu, dám do pořádku Alexiny záležitosti, a teprve pak poletím domů. Neodletím dřív než v pátek.“

	„Až se budete vracet, mohla bych se s vámi sejít na káhirském letišti,“ navrhla Kiernanová. „Mohly bychom poobědvat a pořádně se rozloučit.“ Freya souhlasila, obě ženy se objaly, a než Kiernanová vklouzla na zadní sedadlo toyoty, políbila Freyu na tvář. Flin pokročil kupředu a podal Freyi svou vizitku: Profesor F. Brodie, Americká univerzita v Káhiře, Tel.: 202 2794 2959.

	„Nemyslím, že k tomu dojde, ale kdyby ses někdy ocitla v úzkých, zastav se. Můžeš mě poděsit historkami o lezení a já tě na oplátku můžu unudit k smrti povídáním o nápisech vytesaných do skal v období neolitu.“

	Naklonil se a na okamžik se zdálo, že ji obejme. Ale nakonec Freyu jen zlehka políbil na tvář, obešel terénní vůz a usadil se vedle paní Kiernanové. Záhir s bratrem nastoupili dopředu, motor se rozeřval a těsně předtím, než se auto rozjelo, Freya se nachýlila dopředu a popadla Kiernanovou za zápěstí.

	
„Netrpěla, že?“ vyhrkla a v hlase jí zazněla nesmírná naléhavost. „Když si… Alex… Víte, to morfium… Když si ho vzala. Bylo to rychlé, že? Bezbolestné.“

	Kiernanová jí stiskla dlaň.

	„Myslím, že necítila vůbec žádnou bolest, Freyo. Podle toho, co jsem slyšela, to bylo rychlé a velmi klidné.“

	Flin vedle ní pootevřel ústa, jako by chtěl něco dodat, ale pak je zase zavřel. Freya stáhla ruku zpátky.

	„Jen jsem to potřebovala vědět,“ zamumlala. „Nesnesla bych, kdyby…“

	„Chápu, má milá,“ odpověděla Kiernanová. „Věřte mi, Alex v žádném případě netrpěla. Bylo to jen malé píchnutí, když jí jehla pronikla kůží, nic víc. Přísahám, že ji nic nebolelo.“

	Vyklonila se z okénka a dotkla se Freyiny paže, pak kývla na Záhira a automobil se rozjel. Teprve když zmizel mezi stromy a Freya vykročila zpět k domu, v plné míře jí došlo, co starší žena řekla. Prudce se otočila a z tváří jí vyprchala veškerá barva.

	„Alex by si nikdy…“

	Ale řev motoru už dozníval v dálce a ticho narušovalo pouze bzučení much a vzdálené tiché pokašlávání zavlažovacího čerpadla.

	
		KÁHIRA



	Angleton za sebou loktem zavřel dveře bytu Flina Brodieho. Na schodišti pomalu utichalo rytmické pleskání domovníkových plastových pantofli na cestě zpátky do přízemí. Domovník měl v úmyslu držet se nablízku a sledovat, co má Angleton za lubem, ale Američan k penězům, které mu už zaplatil za otevření dveří, přidal ještě hrst bankovek a vyzval ho, aby vypadl. Byl starý, špinavý a nemotorný a Angleton netoužil po tom, aby něco nedopatřením posunul nebo do něčeho šťouchl a upozornil tak Brodieho, že měl návštěvu. To nebylo žádné obyčejné čmuchání, tohle byla vážná věc. Musí se chovat pozorně, profesionálně. Za to ho platí. Protože je ten nejlepší.

	Dveře se s tlumeným klapnutím zavřely. Angleton sáhl do kapsy, vytáhl pár gumových rukavic a nasadil si je. Guma vrzala a pleskala, když si je natahoval k zápěstí. Spolu s ochrannými návleky na boty, které si nazul už na odpočívadle na chodbě, by měly zajistit, že v bytě nezanechá žádné důkazy ani stopy své přítomnosti. Byl si téměř jistý, že je až příliš opatrný. Brodie neměl důvod podobné narušení soukromí očekávat a Angleton se zase nemusel obávat jeho neočekávaného návratu. Ale opatrnosti nikdy nezbývá. Pokud existuje pravděpodobnost tisíc ku jedné, že ten Angličan je paranoidnější, než si o něm myslí – a při jeho minulosti tady taková možnost jistě byla – nebude riskovat krach celé operace tím, že zanechá zbytečné stopy.

	Vrhl rychlý pohled na hodinky – má spoustu času; letadlo z Dachly ještě ani nevzlétlo – a začal se rozhlížet po bytě. Nehledal nic konkrétního, jen se pokoušel vcítit do Brodieho, zjistit, co ví a jak je do celé té záležitosti zvané Agama vlastně zapojený. Obývací pokoj, koupelna, kuchyň, dvě ložnice a pracovna: prohledal všechny místnosti, jednu po druhé je vyfotografoval digitálním fotoaparátem a své myšlenky zaznamenal na kapesní diktafon Olympus.

	Necvičenému pozorovateli by toho byt o svém vlastníkovi mnoho nepověděl: jen to, že je to uzavřený starý mládenec se zájmem o klasickou hudbu, výzkum pouště, současné události – zejména na Středním východě – a podle šály a podepsané fotografie týmu v obývacím pokoji fanda fotbalového klubu al-Ahly. Tato zjištění a pár další drobností – že se Brodie udržuje ve formě, čte minimálně v pěti jazycích, od alkoholu se drží dál a má sociální cítění (děkovné dopisy ze sirotčince v Luxoru a od zabbalínské komunity z Manšíjet Násiru) – vytvářely celý obraz. Či spíš jakýsi náčrtek portrétu, který podával základní obrys charakteru, bez velké hloubky a významu.

	Jenže Angleton cvičeným pozorovatelem byl. Jak procházel místnostmi, dokázal číst mezi řádky, získat navenek nepostřehnutelné informace. Například v koupelně nalezl v Brodieho silně obnošených teniskách zastrčený moderní krokoměr, jehož paměť zaznamenávala veškeré detaily o každém Angličanově běhu za posledních čtrnáct dní. Deset kilometrů za 36.02, dvacet kilometrů za 1.15.31, patnáct kilometrů za 53.12 – zdálo se, že Brodie není jen fit, ale nachází se ve skutečně skvělé kondici. Otlučená lampička na nočním stolku v ložnici, přímo za ní rýhy na stěně a ze tří čtvrtin prázdné balení tablet xanaxu také Angletonovi něco napověděly. Vyvodil z nich, že Brodie je člověk, který trpí nočními můrami, ve tmě hmatá po vypínači a pak polyká pilulky proti úzkosti, aby se uklidnil. Všechno potvrzovalo skutečnosti, které Američanovi sledování tohoto muže prozradilo už předtím.

	Zajímavá byla fotka Alex Hannenové v obýváku. Tím, zda ti dva byli milenci, si Angleton nebyl jistý. Po pečlivé úvaze by spíš soudil, že ne – podle jeho zkušeností milenci obvykle mívají několik svých fotografií, především žijí-li odděleně, zatímco zde byla jenom jedna jediná. Brodie měl Alex zjevně velmi rád, což se dalo usoudit podle drahého stříbrného rámečku, v němž byla fotografie zasazena, ale pokud by Angleton musel vyslovit svůj názor, vsadil by na blízké přátelství a ne na milostný románek.

	Ať už to bylo jakkoli, daleko víc jej zaujalo pozadí fotografie. Snímek zjevně vznikl v odlehlé poušti – nejspíš západní, usoudil Angleton podle jejich oboustranného zájmu o tuto oblast – a pořídil ho sám Brodie, který se odrážel v zrcadlovkách Hannenové.

	Vzadu stálo několik mírně rozmazaných oranžových transportních beden (jedna podobná se nacházela v předsíni bytu a obsahovala jakési radarové či detekční zařízení). Ještě záhadnější ale byla téměř neviditelná věc za Brodiem v odrazu slunečních brýlí – Angleton si ji musel velmi pečlivě prohlédnout miniaturní lupou, kterou vždy brával s sebou – a vypadala jako špička jakéhosi křídla, příliš malého na letadlo. Větroň? Závěsné křídlo? Ultralight? To Angleton nedokázal s jistotou říct a na to, aby mohl fotografii odnést a nechat digitálně zvětšit, neměl čas. Z transportních beden, tábořiště v poušti a přítomnosti Brodieho i Hannenové však usoudil, že ti dva jakýmsi způsobem spolupracovali. Jednorázový výlet? Součást nějakého většího projektu? Ani tímhle si nemohl být jistý, ale byl to další fragment celkového obrázku. Kousek po kousku.

	Téměř dvacet minut strávil zkoumáním fotografie, pak krátce mrkl na hodinky – stále mu zbývala spousta času – a zamířil zpět do pracovny. Už jednou ji prohledal, ale evidentně šlo o nervové centrum Brodieho světa, takže ji chtěl před odchodem prozkoumat ještě jednou, zjistit, zda by z ní přece jen nevytěžil ještě nějakou informaci.

	Znovu se zahleděl na zarámovaný tisk na stěně za stolem a nápis – Město Zerzura je bílé jako holubice a na jeho bráně je vytesán pták. Vejdi a nalezneš bohatství převeliké. – zopakoval do diktafonu, ačkoli to udělal už při předchozí prohlídce této místnosti.

	Dřevěné kartotéky, které stály u psacího stolu, si také prohlédl podruhé. Každou rozdělovalo pět zásuvek, k prasknutí nacpaných stohy poznámek, článků, fotografií, náčrtků, tisků a map, rozdělených do abecedně řazených oddílů, počínaje heslem Almásy v horní zásuvce první kartotéky a konče výrazem Zerzura ve spodní zásuvce poslední skřínky.

	Bylo zde příliš mnoho materiálu, než aby se dal podrobně prohlédnout. Angleton se musel spokojit s tím, že postupně otevřel každou zásuvku, prsty v gumových rukavicích se probral vyčnívajícími záhlavími a tu a tam vytáhl nějakou složku – Beduíni; Cheprer; Long Range Desert Group; Pepi II., životopis – a pak se zase přesunul dál, u žádné složky se nezdržel příliš dlouho.

	Pouze dvě složky ho zaujaly natolik, že je podrobil podrobnější prohlídce. Jedna, označená Gilf Kebír, snímky ze satelitu, obsahovala svazek barevných fotografií. Na počátku byly záběry celého jihozápadního cípu Egypta, pak se fotografie začaly zaměřovat na konkrétní oblast Gilfu a pouštní krajina se postupně stávala jasnější a zřetelnější. Posledních asi dvacet snímků bylo tak ostrých, že Angleton dokázal rozeznat skalnatá úbočí východního okraje Gilfu. Občas se objevovaly stopy zeleně – pravděpodobně pár stromů nebo shluk pouštních keřů – ale jinak byla celá oblast pustá a prázdná. Po Brodieho tajemné oáze nebylo pochopitelně ani stopy.

	Další složka, která zaujala jeho pozornost, nesla označení Magnetometrické údaje (že by pocházela z toho detekčního zařízení v předsíni? Je to magnetometr?) Obsah složky – samé archy nesmyslných monochromatických skvrn a šmouh – mu nic neříkal. Samotná data nebyla důležitá. K tomu, že se nad tím zamyslel, ho vedla skutečnost, že Brodie vůbec magnetometr používá. Magnetometry, pokud Angleton věděl, se užívaly k podpovrchovému zobrazení a k detekci kovů. A Brodie přece ve své přednášce zdůraznil, že obyvatelé Gilfu z doby kamenné ještě neuměli kov zpracovávat. Nepochybně existuje nějaké naprosto nevinné vysvětlení, ale i tak to bylo podivné.

	„K čemu magnetometr?“ protáhl líně do diktafonu, vypnul přístroj a téměř okamžitě opět stiskl tlačítko Record.

	„A odkud má všechny ty satelitní snímky? Od NASA? Od ropných společností? Prověřit, kdo tyhle krámy může mít.“

	Dokončil prohlídku kartotéky a znovu přejel pohledem police s knihami. Pokud mohl soudit, byla to samá egyptologie, kromě jednoho oddílu zaměřeného na současnost – zejména na Irák – ale za řadou knih o starověké egyptské architektuře byl zasunutý svazek, jehož si předtím nevšiml a který kupodivu pojednával o ruských letadlech.

	„Encyklopedie ruského letectva,“ zarecitoval Angleton do diktafonu. „Co tady kruci dělá tohle?“

	Nakonec se vrátil k Brodieho psacímu stolu. Byl to velký, starobylý kus nábytku z leštěného dubu s telefonem, lampou, diářem, zásobníkem papíru a stojánkem na pera – všechny tyhle běžné kancelářské potřeby byly úhledně rozmístěné. Neviděl zde žádný stolní počítač, což svědčilo o tom, že Angličan pracuje na notebooku. A ten notebook si musel vzít s sebou do Dachly, protože v bytě po něm nenašel ani stopy. To bylo nemilé. Angleton se začal rozhlížet po nějakém flash disku pro případ, že si Brodie svou práci zálohuje, ale nenašel taky nic.

	Jak plynul čas, zanechal zbytečného pátrání a nejprve obrátil pozornost k obsahu zásobníku papíru, který však nebyl nijak zajímavý, a pak konečně ke knize, jež ležela na diáři uprostřed stolu: Texty klínovým písmem z Ermitáže.

	Asi v polovině knihy byl zastrčený arch papíru. Angleton svazek na založeném místě otevřel a zadíval se na fotografii karamelově zbarvené, silně erodované hliněné destičky pokryté řadami malých klínovitých znaků. Popisek pod fotografií uváděl: „Egyptská psací destička. Královský archiv Lugalzagesiho (2375-50 př. Kr.) Uruk. Ze sbírky N. Lichačeva.“

	Angleton si fotografii chvilku prohlížel a pak věnoval pozornost vloženému archu. Brodie na něj pečlivě přepsal klínové znaky z destičky, nebo přinejmenším ty, které byly čitelné. Pod ně vypsal text, který Angleton považoval za transkripci původního klínového písma, foneticky převedený do latinky. A ještě níž – Angleton opět jen hádal, i když to bylo velmi pravděpodobné – uvedl Brodie anglický překlad s řadami teček v místech, kde bylo klínové písmo poškozené nebo zničené. Do závorek zaznamenal otazníky vedle slov, jejichž významem si zřejmě nebyl jistý:

	

	… západně za Kalam (Sumer) za obzorem… veliká řeka Arti-ru (Itera/Nil) a země Kammututa (Kemet/Egypt) … 50 danna od Buranun (Eufrat?) … bohatá na… skot, ryby, pšenici, gešnimbar (datlovníky?) … město zvané Manarfur (Mennofer/Memfis?) … král, který vládne celému… velmi obávaný svými nepřáteli díky… tukul (zbraň?) zvané… z (nebes/oblohy) v podobě lagab (kámen?) a nesené do bitvy před královými vojsky… bil (hořet?) oslepujícím světlem a u-hub (ohlušovat?) … bolest a závrať… Tímto divem jsou zničeni nepřátelé… Kammututa na severu a na jihu… na východě a západě jsou rozdrceni na prach, takže jejich král vládne všem zemím kolem Artiru a nikdo se mu nepostaví, nevytáhne proti němu, ani ho nikdy neporazí, neboť třímá ve své ruce mitum (žezlo?) bohů… nejstrašnější… dosud známé… dávají pozor a nikdy nevystoupí proti králi Kammututa, neboť ve svém hněvu… zcela zničeni.

	

	Angleton si text několikrát pročetl, ale nerozuměl mu ani za mák.

	„Jakési bláboly o šutrech,“ pronesl do diktafonu a zmateně potřásl hlavou nad věcmi, které lidé mohou považovat za zajímavé. Na okamžik se odmlčel a pak dodal: „Pravděpodobně nesouvisející.“

	Vrátil arch papíru do knihy, tu pak zavřel a umístil na diář přesně tak, jak původně ležela. Naposledy se rozhlédl po místnosti – do telefonu, za knihovnu a pod pohovku v obývacím pokoji umístil odposlouchávací zařízení a opustil byt. Zdržel se v něm necelých devadesát minut, a když odcházel, Brodieho letadlo podle jeho odhadu nebylo ještě ani v polovině cesty z Dachly do Káhiry. Dobrá, precizní práce, pomyslel si. Za takovou mě platí. Protože jsem nejlepší.

	
		DACHLA



	„Alex by si nikdy nepíchla injekci. Ani za milion let. Něco tu nesedí. Musíte mi věřit. Něco tu fakt nesedí.“

	Doktor Mohamed Rašíd nakrčil obočí a potáhl se za levý ušní boltec.

	„Musíte mi věřit,“ zopakovala Freya. „Alex měla z jehel fobii. Zmínila bych se o tom už předtím, ale předpokládala jsem, že spolykala nějaké pilulky nebo něco vypila. Nikdy by sama sobě nepíchla injekci. Nikdy v životě.“

	Freya byla napjatá a rozrušená už od chvíle, kdy se Molly Kiernanová při rozloučení o vpichu jehly zmínila. Od okamžiku, kdy si uvědomila, co Kiernanová řekla, se pokoušela mobilem dovolat Záhirovi, aby ho požádala o vysvětlení. Jenomže ho měl vypnutý. Stejně tak Kiernanová a Brodie. Zanecháváním zpráv se Freya neobtěžovala. Popadla batoh a rozběhla se palmovými a olivovníkovými háji po pouštní stezce zpět k centru oázy. Netušila, co udělá, věděla jen, že se stalo cosi zlého, strašně zlého a ona s tím bude muset nějak naložit. Asi po kilometru za sebou uslyšela rachocení a vzápětí ji dojela kára tažená oslem Na kozlíku seděl bezzubý stařík, jehož včera odpoledne se Záhirem předjeli cestou k Alexinu domu – Mohamed Mahmúd nebo tak nějak. Záhir ji varoval, aby si s ním nic nezačínala, ale teď byla Freya příliš rozrušená, aby dala na jeho rady, a když jí děda nabídl, že ji sveze, přijala, protože se zoufale potřebovala co nejdřív dostat do Mútu. Stařík okamžitě začal cosi brebentit, přisunul se k ní až nechutně blízko a dlaní se jí otřel o stehno, ale Freya si toho sotva všimla.

	„Mút,“ řekla mu, „Do Mútu prosím, do nemocnice, rychle.“

	Ve vesnici z nepálených cihel zastavil před prodejnou Kodaku s tabulí „Rychlé foto zde“ a zamával na dodávku, která ji svezla zbytek cesty. Doktor Rašíd je na vizitě, řekli jí v nemocnici, a bude mít čas až po poledni. Trvala na tom, že s ním musí mluvit hned, rozčilila se, až nakonec začali někam telefonovat, zapípaly pagery, doktor sešel dolů a zvedl ji do své pracovny.

	„Musíte mi věřit,“ zopakovala potřetí a snažila se mluvit klidně. „Alex by se takhle sama nezabila. Takovým způsobem ne. To prostě není možné.“

	Doktor před ní poposedl na židli a přejížděl očima od stolu k Freyi a zase zpět.

	„Slečno Hannenová,“ začal pomalu a znovu se přitom zatahal za lalůček, „Vím, jak je těžké –“

	„Nevíte!“ odsekla. „Alex by si prostě injekci nikdy nepíchla. Nedokázala by to! Nedokázala!“

	Teď už jí přeskakoval hlas. Doktor počkal, až se uklidní, pak znovu promluvil.

	„Slečno Hannenová, když člověku zemře někdo, koho miloval…“

	Chtěla ho přerušit, ale on zvedl ruku a naznačil, aby mu dovolila pokračovat.

	„Když člověku zemře někdo, koho miloval,“ opakoval, „zvlášť takovým způsobem, je velmi těžké se s tím smířit. Nechceme tomu věřit, nechceme uznat, že někdo, koho jsme měli rádi – koho jsme hluboce milovali – mohl natolik trpět bolestmi, že dal přednost smrti před tím, aby tak žil dál.“

	Složil ruce na stole a zašoupal nohama.

	„Alex měla nevyléčitelnou degenerativní chorobu. Takovou, která jí už během velmi krátké doby znemožnila většinu pohybu, takovou, která by ji nevyhnutelně zabila – nejspíš během několika měsíců. Byla to statečná žena se silnou vůlí a rozhodla se, že pokud už má zemřít, alespoň sama rozhodne, kde, kdy a jak se to stane. Nemám z toho radost, mrzí mě, že to udělala, ale chápu její důvody a její rozhodnutí respektuji. Přestože je to bolestné, musíte se o to pokusit i vy.“

	Freya potřásla hlavou a sevřela opěrky židle.

	„Alex by si sama injekci nedala,“ trvala na svém a slova „sama“ a „nedala“ přitom pronesla s velkým důrazem. „Kdyby spolykala nějaké prášky nebo se oběsila, nebo…“

	Nedopověděla, zděšená hroznými možnostmi, které tu vypočítává.

	„Už když jsme byly malé, měla hrůzu z jehel,“ pokračovala za okamžik, přemáhala slzy a snažila se mluvit co nejklidnějším hlasem. „Taky vím, že takový strach jen tak nezmizí. Na jehlu se nemohla ani podívat, natož aby naplnila stříkačku morfiem a sama si je píchla. To prostě není možné.“

	Doktor Rašíd se zadíval ke stropu, pak zase dolů a pomalu vydechl.

	„Když je člověk těžce nemocný, stává se i nemožné,“ pronesl jemně. „Jako lékař jsem to viděl už mnohokrát. Netvrdím, že se ve své sestře mýlíte nebo že její strach nebyl tak velký, jak říkáte. Když ale trpíte tak, jak trpěla ona, začne být strach relativní. To, čeho se bála, když byla naprosto zdravá, ji zřejmě děsilo méně, jakmile měla před sebou hroznou vidinu pomalé, vleklé, bolestivé smrti. Taková situace ji den po dni připravovala o poslední zbytky důstojnosti, kterou měla. Nezlobte se, že mluvím tak otevřeně, ale nelíbí se mi, když vidím, jak si tím působíte ještě větší zármutek. Alex si vzala život. Musíme se smířit –“

	Přerušilo ho hlasité pípnutí jeho pageru. Omluvil se, zvedl jej, stiskl tlačítko, odvrátil se od ní a začal tlumeně hovořit. Freya vstala a zamířila k oknu. Zadívala se dolů na prostorný dlážděný dvůr, v jehož středu rostl fíkovník maloplodý. V jeho stínu snídala jakási rodina; muž v modrém pyžamu postrkoval stojan s infúzemi na kolečkách a z koutku úst mu visela cigareta. Freya ho pozorovala, prsty bubnovala o parapet a čekala, až doktor dotelefonuje.

	„Svěřila se vám Alex, že hodlá něco takového udělat?“ zeptala se, sotva odložil telefon, a okamžitě se vrátila k předchozímu tématu. „Řekla vám o tom něco?“

	Rašíd natáhl a opět složil ruce na stole.

	„Přímo o tom nemluvila, to ne,“ odpověděl. „Párkrát to naznačila… jak bych to řekl… velmi abstraktně. Rozhodně mě nežádala, abych jí přitom pomohl, jestli míníte tohle. A já bych to rozhodně neudělal, ani kdyby si to přála. Jsem lékař. Mým úkolem je životy zachraňovat, ne brát. Věděla, jaký mám na to názor.“

	Freya udělala krok kupředu.

	„Kdo našel její tělo?“

	„Slečno Hannenová, prosím, takové otázky –“

	„Kdo?“

	Její hlas zněl drsně a naléhavě.

	„Hospodyně,“ odvětil s povzdechem. „Ráno, když přišla.“

	„Kde? Kde moji sestru našla?“

	„Myslím, že vzadu na terase. V jejím kolečkovém křesle. Ráda tam sedávala a dívala se na poušť, zvlášť v poslední době, kdy už ji pohyb namáhal. Morfium a injekční stříkačka ležely na stolku vedle ní. Přesně jak se dalo čekat.“

	„Zanechala dopis na rozloučenou?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Nepřipadlo vám to divné? Někdo se zabije, a nic k tomu neřekne, nijak to nevysvětlí.“

	„Slečno Hannenová, bylo jasné, co udělala a proč to udělala.

	Už předtím uvedla, že kdyby se jí něco stalo, je třeba kontaktovat vás, a že chce být pohřbena v oáze nedaleko domu. Neměla důvod zanechávat dopis.“

	„Co to morfium?“ naléhala Freya. „A injekční stříkačka? Co s tím se stalo?“

	Doktor potřásl hlavou a zatvářil se už trochu podrážděně.

	„Nemám tušení. Myslím, že to hospodyně vyhodila. Vzhledem k okolnostem by bylo morbidní –“

	„Na rameni měla modřinu,“ přešla Freya k jiné věci. „Velkou podlitinu. Kde k ní přišla?“

	„To vám opravdu nemůžu říct,“ odpověděl bezmocně. „Upadla, o něco se uhodila. Ve svém stavu neudržela rovnováhu. Lidé s roztroušenou sklerózou mívají často modřiny. Prosím věřte mi, slečno Hannenová, že kdyby bylo něco –“

	„Kam to bylo?“ přerušila ho ostře Freya.

	„Prosím?“

	„Kam si ji píchla? Tu injekci.“

	„Slečno Hannenová…“

	„Kam?“

	Výraz jeho nelibosti zesílil a teď už se mu ve tváři zračil téměř hněv. „Do paže.“

	„Do pravé paže?“ Freya se v myšlenkách vrátila do márnice, k tělu své sestry na vozíku. „Kousek pod loket? Tam, kde má tu malou modřinu?“

	Lékař přikývl.

	„Jak to provedla?“

	Přimhouřil oči, nechápal, na co se táže.

	„Jak to provedla?“ zopakovala, tentokrát hněvivěji. „Říkal jste, že mohla pohybovat jen pravou paží, že levou měla ochrnutou. Ale pravou rukou si injekci do pravého předloktí píchnout nemohla. To je fyzicky neproveditelné. Musela to tedy udělat levičkou. A vy tvrdíte, že ji měla nepohyblivou. Tak jak to udělala? Jak? Povíte mi to?“

	Otevřel ústa, aby odpověděl, ale hned nato je opět zavřel a zamračil se. Něco takového ho předtím zjevně nenapadlo.

	„Jak si může někdo pravou rukou píchnout injekci do pravé paže?“ naléhala. „To přece nejde. Podívejte se!“

	Ukázala mu to, pokrčila pravou paži v lokti, ohnula i zápěstí a prsty byla sotva schopná dotknout se bicepsu.

	Doktor Rašíd se stále tvářil zmateně, potom párkrát zamrkal, jako by se usilovně snažil nalézt odpověď.

	„Roztroušená skleróza může mít velmi proměnlivý průběh,“ pronesl za okamžik. Hovořil pomalu a váhavě, jako by zároveň přemýšlel nad tím, co říká. „Symptomy se objevují a zase mizí, někdy velmi rychle. Je těžké předvídat, co bude následovat.“

	„Chcete říct, že stav její levé paže se najednou mohl zlepšit?“

	„Říkám, že v takové situaci se někdy stávají velmi zvláštní věci, nečekané věci, náhlé zhoršení a pak zas dočasné vymizení příznaků…“

	Neznělo to moc přesvědčeně.

	„Je těžké něco předvídat,“ zopakoval. „Může to být velmi komplikovaná choroba.“

	„Už jste takové případy viděl?“ nedala se odbýt Freya. „U lidí, kteří mají – jak jste to říkal? – Malburgův syndrom?“

	„Marburgův typ,“ opravil ji.

	Dlouhé ticho, pak lékař zavrtěl hlavou.

	„Ne,“ připustil. „Ne, neviděl. U jiných forem této choroby, méně závažných, možná. Ale u Marburgova… Ne, o tom jsem nikdy neslyšel.“

	„Tak jak?“ stála na svém. „Jak si mohla moje sestra píchnout morfium do pravé paže? I kdybychom nebrali v úvahu fakt, že byla pravačka a měla chorobnou hrůzu z jehel… Jak to mohla provést?“

	Doktor Rašíd naprázdno otevřel ústa, zase je zavřel, promasíroval si spánky a opřel se na židli. Následovalo dlouhé ticho.

	„Slečno Hannenová,“ ozval se konečně. „Smím se zeptat, co se mi to vlastně snažíte říct?“

	Zadívala se mu přímo do očí.

	„Myslím, že moji sestru někdo zabil. Že žádnou sebevraždu nespáchala.“

	„Zabil, myslíte jako zavraždil?“ ujistil se. „To chcete říct?“ Přikývla.

	Neuhnul pohledem, ale začal si pohrávat s manžetou bílého pláště. Zvenčí se ozývalo cvrlikání ptáků a velmi slabý hukot aut.

	Uplynulo pět vteřin. Deset. Pak se naklonil dopředu, zvedl sluchátko, vyťukal číslo a spustil rychlou arabštinou. 

	„Pojďte,“ vyzval ji, když zavěsil a vstal. 

	„Kam?“

	Vztáhl ruku a ukázal na dveře. „Do Dachly na policii.“

	
		MEZI DACHLOU A KÁHIROU



	„Ještě kávu, pane?“

	„Prosím.“

	Flin postavil svůj šálek na nabízený podnos, letuška ho z plastové termosky dolila a podala mu ho zpátky. „Madam?“

	„Mně stačí,“ odpověděla Molly Kiernanová a přidržela nad svým šálkem ruku. „Děkuji.“

	Letuška přikývla a vzdálila se. Kiernanová pokračovala ve čtení článku o jaderném programu Íránu ve Washington Post; Flin popíjel kávu a nedbale ťukal do klávesnice svého notebooku. V kabině kolem nich se odrážel tichý, monotónní hukot motorů letadla. Uplynulo pár minut, pak Flin poposedl a zadíval se na svoji společnici.

	„Nevěděl jsem to.“

	Pohlédla na něho přes obroučky brýlí na čtení a tázavě povytáhla obočí.

	„Žes byla vdaná. Celé ty roky jsem to netušil.“ Ukázal na prsten na její levé ruce.

	„Vždycky jsem předpokládal, že ho nosíš proto, abys odradila nežádoucí obdivovatele. Že jsi, no vždyť víš…“

	Okamžik trvalo, než pochopila. Pak naoko uraženě prohlásila:

	„Fline Brodie! Copak snad vypadám jako lesbička?“

	Omluvně pokrčil rameny.

	„Smím se zeptat, jak se jmenoval?“

	Odložila noviny a sundala si brýle.

	„Charlie,“ řekla. „Charlie Kiernan. Moje životní láska.“

	Po krátké pauze dodala: „Zahynul ve službě. Své vlasti.“

	„On byl…?“

	„Ne, ne. U námořní pěchoty. Pastor. Zabili ho v třiaosmdesátém v Libanonu. Při bombardování kasáren v Bejrútu. Byli jsme svoji teprve rok.“

	„To je mi líto,“ zamumlal Flin. „Hrozně líto.“

	Pokrčila rameny, složila noviny a zastrčila je do kapsy sedadla před sebou, pak si opřela hlavu a zadívala se vzhůru.

	„Zítra by oslavil šedesátku,“ pronesla tiše. „Často jsme mluvili o tom, co budeme dělat, až budeme staří. Malý domek v New Hampshiru, veranda, houpací křesla. Děti, vnoučata, kýčovitá idylka. Charlie k tomu měl sklony.“

	Povzdechla si, znovu se napřímila a uložila brýle do pouzdra, jako by tím pohybem naznačovala, že na to téma řekla všechno, co chtěla.

	„Oáza?“ nadhodila.

	„Hmmm?“

	Ukázala na jeho notebook s otevřeným souborem.

	„Á, kdepak. Přednáška, kterou budu mít příští týden v ARCE. Pepi II. a úpadek Staré říše. Už i já toho mám plné zuby, tak jen lituju ty chudáky, co tam budou dřepět a poslouchat.“

	Usmála se, opřela si hlavu o okénko a zadívala se na poušť dole, na vzdálenou miniaturní vyvýšeninu Džoserovy stupňovité pyramidy rýsující se pod nimi jako nějaký špinavý hnědý ledovec.

	„Fadáwí je venku,“ prohodila za okamžik, ale neotočila

	„Slyšel jsem.“

	„Myslíš –“

	„Vyloučeno,“ skočil jí do řeči, protože vycítil, co chce říct, a zavrhl to, ještě než měla možnost svou myšlenku vyslovit. „I kdyby něco věděl, neřekl by mi to, radši by si vyřízl jazyk. Za to, co se stalo, dává vinu mně.‘ Oprávněně, abych řekl pravdu.“

	„Nemohl jsi za to, Fline,“ namítla a obrátila se k němu. „Nemohls to vědět.“

	„Jak myslíš.“

	Zavřel notebook, uložil ho do příruční tašky a zapnul ji. Nad nimi se ozvalo tiché cinknutí a následovala výzva, aby si zapnuli bezpečnostní pásy.

	„Víš, už se nikdy nenajde,“ vzdychl. „Třiadvacet let… Už ji nikdo nenajde, Molly.“

	„Dostaneš se tam, Fline. Věř mi. Dostaneš.“

	Z reproduktoru se ozval hlas a napřed arabsky a pak anglicky oznámil:

	„Dámy a pánové, brzy přistaneme v Káhiře. Prosím, ujistěte se, že máte zapnuté bezpečnostní pásy a že všechny volné předměty jsou uloženy ve skříňkách nahoře.“

	„Dostaneš se tam,“ zopakovala Kiernanová. „S pomocí boží se tam dostaneš.“

	Skoro bych řekl, že Bůh nemá o nic větší ponětí, kde to je, než kdokoli z nás, pomyslel si Flin.

	Nechal si to ale pro sebe, protože věděl, že takové rouhání by se Kiernanové nelíbilo. Opřel si hlavu, zavřel oči a začal o tom všem znovu přemítat – o Cheprerově oku, Usirových ústech, o Sobekově a Apopově kletbě – a jakmile se letadlo sneslo nad Káhiru, luplo mu v uších.

	Kletba Sobekova a Apopova…

	
		DACHLA



	Než se beduíni dotrmáceli na vrchol duny a spatřili vzdálená světla Dachly, nepili celé dva dny. Vyčerpaní muži srovnali velbloudy do řady a všichni najednou pozvedli ruce k nebi:

	„Hamdulillah!“ zvolali ochraptělými hlasy. Velbloudi pod nimi se hýkavě ozývali a přešlapovali z nohy na nohu. „Chvála Alláhovi.“

	Kdyby měli vodu, sesedli by se do kruhu a uvařili čaj na oslavu konce putování, radovali by se z okamžiku, kdy se pod nimi po jedné straně prostírá divočina a po druhé rýsuje civilizace. Protože však vodu už dávno spotřebovali a navíc byli příliš vyčerpaní a unavení, nemysleli na nic jiného než na to, aby co nejrychleji dosáhli cíle. Bez dalšího zdržování pobídli velbloudy dolů po svahu a mlčky, až na občasné výkřiky „Hut, hut! Jallá, jallá!“, pokračovali v cestě.

	Poslední tři dny, po nálezu záhadného mrtvého těla, je poušť trýznila, brzdila jejich pouť nekonečným sledem vysokých písečných dun, spalovala je větším žárem, než jaký kdokoli z nich touto roční dobou pamatoval. Teď se konečně zdálo, že vedro polevilo. Dnes bylo chladněji a krajina, jako by ji přestalo bavit si s nimi zahrávat, se srovnala a začala se rozdělovat, z labyrintu dun se staly jednotlivé malé násypy a písečné hřebeny přerušované úseky plochého hrubého písku, po nichž se velbloudi pohybovali rychle a bez námahy. Za hodinu se neurčité body oázy zhmotnily do výrazné zelené skvrny, za níž se rýsoval bledý sráz Gebel el-Kasr. Za dvě hodiny už rozeznávali skupinky stromů a bílé obrysy domů a holubníků. Dali se do klusu, vedoucí jezdec vpředu, jeho druhové s vlajícími galábijemi v nepravidelné, roztažené řadě za ním, a hnali své velbloudy tím rychleji, čím víc se blížili k vodě a bezpečí.

	Jenom poslední s nimi nedržel krok, pomalu zaostával za skupinou, až se vzdálenost mezi ním a dalším jezdcem zvýšila na sto metrů. Spokojen, že je z doslechu, vytáhl mobil, stejně jako to v posledních dnech dělával každých pár hodin, a zadíval se na displej. V duchu se usmál. Teď už měl signál. Vyťukal číslo, přikrčil se v sedle tak, aby nikdo neviděl, co dělá, a jakmile došlo ke spojení, začal vzrušeně hovořit.

	

	
		KÁHIRA – MANŠÍJET NÁSIR



	„Našeho dnešního čestného hosta není třeba představovat, dámy a pánové. Jak víte, narodil se v naší komunitě a zůstal jejím váženým a uznávaným členem, přestože ho život zanesl jinam. Jeho velkorysost během let umožnila uskutečnit zde v Manšíjet Násiru četné zdravotní a vzdělávací projekty, z nichž je toto očkovací centrum pouze tím posledním, a třebaže dosáhl bohatství i úspěchu, nikdy nezapomněl, kde má kořeny a nezřekl se svých druhů, zabbalínů. Je to přítel, mecenáš a – jsem přesvědčena, že se nebude zlobit, že to říkám – otec nás všech. Dovolte mi prosím, abych zde srdečně přivítala pana Romaniho Girgise.“

	Ozval se potlesk a nevlídně se tvářící muž s nažloutlou pletí, v tmavých brýlích a dokonale ušitém obleku vstal. Zplihlé, napomádované prošedivělé vlasy měl sčesané napříč přes temeno a vzhledem vzdáleně připomínal ještěrku: propadlými tvářemi, tenkými rty, tím, jak se mu v koutku úst často objevovala špička jazyka. Shromážděné hodnostáře pozdravil kývnutím hlavy a sklonil se, aby políbil na tvář koptského biskupa, který se usadil na sedadle vedle něho. Pak postoupil vpřed a potřásl rukou ženě, jež ho představila.

	„Děkuji vám,“ řekl a otočil se k publiku. Mluvil pomalu, hlubokým hlasem – vůbec ne takovým, jaký by člověk očekával u muže tak subtilní tělesné konstrukce. „Je pro mě čest, že zde mohu být a otevírat toto nové zdravotní středisko. Slečně Michailové…“ kývl hlavou k ženě, jež předtím mluvila, „Jeho Milosti biskupu Marcosovi, představenstvu a členům správní rady Zabbalínského metropolitního rozvojového fondu, chci znovu poděkovat.“

	Ozvalo se tiché cvaknutí a jakýsi fotograf začal obcházet skupinu a pořizovat snímky Girgise a ostatních hostů.

	„Jak se slečna Michailová zmínila,“ pokračoval, „jsem zabbalín a jsem na to hrdý. Narodil jsem se zde v Manšíjet Násiru, pouze několik ulic odtud. Jako dítě jsem se svou rodinou odvážel odpadky, a i když se má situace milostí boží změnila a zlepšila…,“ pohlédl na biskupa, který se usmál, kývl hlavou a pohladil si vous, „…zůstává Manšíjet Násir mým domovem a jeho obyvatelé mými bratry a sestrami.“

	Následoval zdvořilý potlesk. Znovu zacvakal fotoaparát.

	„Komunita zabbalínů je spjata se životem tohoto města,“ pokračoval a potáhl si manžety košile, upravil si je tak, aby z každého rukávu saka vyčníval stejně široký bílý proužek. „Za posledních padesát let sebrali, vytřídili a recyklovali jeho odpad v modelu udržitelného odpadového hospodaření. Protože ho třídí ručně, dosahují účinnosti, jaké se žádný mechanizovaný postup nemůže rovnat. Z téhož důvodu jsou také mimořádně náchylní k nákaze hepatitidou, pokud se při třídění říznou nebo škrábnou. Jak můj otec, tak dědeček na tuto strašlivou nemoc zemřeli, a proto mě těší, že jsem se mohl zapojit do projektu, který pomůže snížit četnost nákazy poskytnutím bezplatných vakcín proti hepatitidě všem, kdo ji potřebují.“

	V publiku souhlasně zašumělo.

	„Už jsem hovořil dost dlouho, a tak jen znovu poděkuji za to, že jste sem dnes přišli a bez dalšího otálení prohlásím Očkovací centrum Romaniho Girgise v Manšíjet Násiru…“

	Rozpřáhl ruce a gestem zahrnul nádvoří, v němž se shromáždili, okolní budovy i skleněné dveře s namalovanými červenými kříži „…za otevřené!“

	Girgis přijal od slečny Michailové nůžky, otočil se a za potlesku přítomných je zabořil do široké pásky natažené přes dvůr, zatímco fotograf poklekl, aby celou akci zachytil. Z jakéhosi důvodu však stuha ostří vzdorovala, takže byl nucen pokusit se o přestřižení znovu. Opět do stuhy střihl, svíral ji a snažil se ji oddělit. Ani tentokrát ale nepovolila. Jak míjely vteřiny, a on se stále namáhal, potlesk vzadu zeslábl a ustal, až ho vystřídal rozpačitý šepot a občas i zachichotání. Girgisovi se roztřásly ruce, tvář se mu nejprve podrážděně, pak hněvivě zkřivila. Slečna Michailová přispěchala na pomoc, tahala za pásku, zatímco Girgis dál zápasil s nůžkami.

	„Dávám vám prachy, a vy ze mě děláte pitomce,“ zasyčel potichu.

	„Omlouvám se, pane Girgisi,“ zamumlala a ruce se jí třásly víc než jemu.

	„A řekněte tomu idiotovi, ať přestane fotit.“

	Znovu se zuřivě pustil do pásky a ta konečně povolila. Nasadil zase velkodušný úsměv, obrátil se zpátky ke shromážděným hostům a zvedl nůžky. Opět zazněl potlesk a rozlehl se po celém prostoru. Girgis chvíli počkal, pak uchopil slečnu Michailovou za ruku a nůžky jí vložil do dlaně. Natočil je ale tak, aby se jí ostří zabodlo do masa pod bříškem palce, protrhlo kůži a zranilo ji, a to všechno provedl tak, aby pouze oni dva věděli, co se stalo.

	„Už nikdy se mě neopovaž ztrapnit, ty tlustá mrcho,“ zamumlal, ale přitom se nepřestával usmívat. Ještě jednou zatlačil na nůžky, aby svá slova zdůraznil, pak je pustil a vracel se ke své židli. Mladá žena sepjala ruce před sebou a spodní ret se jí roztřásl.

	„Pan Romani Girgis!“ vychrlila ze sebe. „Náš milovaný mecenáš. Projevte mu prosím, svoji vděčnost!“

	Ozval se nový, mnohem silnější potlesk, zatímco si Girgis sedal na místo. Pak se překlonil, aby smetl ze špičky boty prach, a s hlavou skromně skloněnou se znovu usadil. Biskup vedle něho se naklonil a položil mu ruku na rameno.

	„Jste vzorem pro nás všechny, Romani. Jaké štěstí mají ti chudáci, že jste se stal jejich mecenášem.“

	Girgis zavrtěl hlavou.

	„To já mám štěstí, Vaše Milosti. Že mám prostředky, jimiž zde mohu pomáhat svým blízkým zlepšit život… Je to pro mě skutečné požehnání.“

	Zvedl biskupovu ruku a políbil jeho prsten, pak, jako by ho přivádělo do rozpaků mluvit o sobě, se znovu zahleděl dopředu. Do popředí postoupila skupina dívek ve stejných šatech a šátcích na hlavách a začala zpívat.

	Všechno to samozřejmě byla hovadina. Manšíjet Násir, jeho domov; jeho bratři a sestry z komunity zabbalínů – naprostá hovadina. Girgis tuhle čtvrť nenáviděl, když v ní vyrůstal, a teď, když se mu podařilo odtud vypadnout, ji nenáviděl ještě víc. Ohavné, špinavé místo plné sraček, smradlavé, zalidněné nevzdělanými hlupáky, kteří se dřeli do úmoru, řídili se zákony, modlili se, a co za to měli? Neskutečně tvrdý život strávený hrabáním v hromadách svinstva a bydlení v barabiznách prolezlých šváby, život vyvrženců společnosti, těch nejnižších. Pýcha na to, že je zabbalín? Zrovna tak by mohl říct, že je pyšný, že má rakovinu.

	Dojem, to bylo to jediné, kvůli čemu se sem vrátil, financoval různé zdravotní projekty, jimž propůjčil své jméno, hrál si na pokorného služebníka církve. Protože tím vším vzbuzoval dobrý dojem, nic víc, nic méně. Odvedl pozornost od méně prospěšných aktivit, v nichž se angažoval. Usmál se. Opravdu zvláštní, co s obrazem člověka udělá trocha dobročinnosti. Klinika tady, škola tamhle – Kristepane, fandila mu i Suzanne Mubaraková („Opora egyptské společnosti“, prohlásila o něm jednou). K zabbalínům samotným necítil nic víc než k stádům prasat ryjících v hromadách odpadků Manšíjet Násiru. Byznys, na tom záleží. Na tom vždycky záleželo. Proto se stal tím, čím je – multimilionářem – a oni jsou tím, čím jsou: smradlavými ubožáky, kteří se celé dny hrabou ve svinstvu a umírají na žloutenku.

	Píseň dozněla, dívky vykročily k odchodu a Girgis je sledoval pohledem zpod slunečních brýlí. Byly hezké, všechny měly velké zelené oči a malá, vyzývavá ňadra, a on si řekl, že nesmí zapomenout zjistit jména a adresy. Koptové ve svých bordelech vždycky požadovali vyšší úroveň než muslimští Arabové, zvláště ti mladší. Přestože od časů, kdy se v téhle oblasti přímo angažoval, uplynula už pěkná řádka let a momentálně raději zaměřoval svou energii na kategorie s vyšším výnosem – obchod se zbraněmi, pašování starověkých památek, praní peněz – pořád se na takovém podnikání rád podílel. Podplácet rodiče děvčat – případně zařídit jejich únos – a nasadit je do práce, aby mu vydělaly trochu peněz. Netrvalo tb dlouho, byl tu AIDS a mnozí jeho klienti si libovali v drsných praktikách, ale to už ho nezajímalo. Zajímal ho zisk. A tak jako tak, život zabbalínů je takový, jaký je, a těm holkám by se zřejmě nevedlo o moc líp, kdyby tu zůstaly. Usmál se ještě víc, tenké rty se mu roztáhly, až vzbuzoval nepříjemný dojem, že mu někdo prořízl tvář skalpelem.

	Po dívkách následovaly další projevy a nekonečný houslový koncert jakéhosi obtloustlého slepého kluka. Girgis se ze všech sil snažil tvářit nadšeně, ale přitom čím dál častěji šilhal po hodinkách. Když konečně dohrál, všichni se zvedli a zamířili do budovy, aby si koupili občerstvení a prohlédli si kliniku. Girgis sám prohlídku odmítl, vymluvil se na pracovní povinnosti, řekl, že ho to mrzí, jinak by velice rád zůstal, a tak dále. Přijal poděkování zaměstnanců kliniky, rozloučil se – přičemž slečnu Michailovou záměrně ignoroval – a ulevilo se mu, když odtud konečně zmizel, prošel nádvořím a vysokou dřevěnou branou na ulici, kde mu do chřípí nepříjemně pronikl silný, sladkokyselý zápach hnijících odpadků.

	Sotva se objevil venku, luskl prsty. Od zdi se odlepily dvě postavy, které se o ni opíraly, a chvatně vykročily k němu. Zavalití, ale současně svalnatí chlapi, mohutní a hranatí, na sobě měli šedé obleky od Armaniho a s nimi naprosto neladící červeno-bílá trička fotbalového klubu al-Ahly. Jeden měl rozpláclý nos boxera, druhý potrhaný ušní lalůček; jinak byly jejich rysy naprosto stejné, jeden byl doslova zrcadlovým obrazem druhého: stejné prsty zdobené prsteny, stejné zrzavé vlasy sčesané příčně přes hlavu, stejný nádech napjaté hrozivosti. Zarazili se, když Girgis vytáhl kapesník a přitiskl si ho k nosu, ale jakmile znovu pohnul, srovnali s ním krok.

	Nacházeli se na strmém pahorku a cesta pod nimi se prudce svažovala, její povrch byl samá díra a plný odpadků. Po stranách se tísnila neuspořádaná změť domků s nerovnými a neuměle kladenými cihlovými zdmi, s balkony ověnčenými pestrobarevným prádlem. Kolem kodrcaly vozíky tažené osly, naložené obrovskými umělohmotnými pytli plnými papíru, hadrů, plastu, skla a dalšího odpadu; podobné pytle ležely navršené u každé zdi jako hromady hladových larev a už tak dost úzkou ulici ucpávaly ještě víc. Byla tu také oblaka dýmu a rachotící drtiče a ženy v černých šatech a světlých šátcích a všude – v každých dveřích, v každé postranní uličce, za každým oknem, na každém schodišti – haldy a haldy dalších odpadků. Hnijících, ohavně páchnoucích odpadků, jako by celá čtvrt představovala jakýsi obrovský vysavačový pytel, do něhož se neúprosně vhání svinstvo z celého města.

	Byl to svět, v němž Romani Girgis strávil prvních šestnáct let života, a zároveň svět, který se dalších padesát let marně snažil vypudit z hlavy. Pařížské vody po holení, italské pleťové krémy, mýdla a tělové balzámy, parfémované aviváže – bez ohledu na to, kolik peněz na ně vynaložil, bez ohledu na to, jak usilovně se myl a drhnul, to nešlo. Nikdy se mu nepodařilo očistit se úplně, zbavit se ohavné špíny svého mládí: zápachu, mikrobů, krys, švábů. Všude byli švábi. Multimilionář, a dal by všechno do posledního pětníku za to, aby se cítil čistý.

	Zrychlil krok, kapesník stále u nosu, a jeho dva bodyguardi, dvojčata, mu odháněli lidi z cesty. Ulice se prudce svažovala dolů, pak ostře zahýbala doprava. Za zatáčkou najednou domy po obou stranách ulice ustoupily a oni se ocitli na široké, sluncem zaplavené terase zasazené do svahu. Nahoře se jako vypouklé kusy uranového koncentrátu tyčily pahorky Mukattamu, na čelní ploše vytesané reliéfy Krista a svatých. Směrem dolů se dál táhla neuspořádaná změť budov a hromady odpadků, které náhle končily u dálnice na al-Nasr a Severních hřbitovů.

	U cesty, na místě co nejbližším klinice na kopci, parkovala limuzína – dlouhá, černá s kouřovými skly. Vedle ní stál šofér v černém obleku. Sotva je spatřil, rozběhl se a otevřel zadní dveře. Girgis se nasoukal dovnitř, a jakmile se za ním dvířka zabouchla a uzavřela ho v chladné čistotě vozidla provoněné kůží, vydechl úlevou. Vytáhl z kapsy balíček papírových ubrousků, pár jich vytáhl a zuřivě si jimi začal otírat ruce i tvář.

	„Odporné,“ mumlal a škubl sebou, jako by mu po kůži lezl nějaký hmyz. „Odporné.“

	Otíral se dál, zatímco dvojčata a šofér nastoupili dopředu a limuzína se rozjela, pomalu se proplétala úzkými uličkami. Svět za okny ubíhal – umounění muži zvedající objemné pytle s odpadky; ženy a děti třídící hromady plastových lahví; chlívek plný pobíhajících černých prasat. Teprve když se dostali na úpatí kopce a přejeli železniční koleje před vjezdem na dálnici, zrychlili a řítili se zpátky k centru města, začal se Girgis uvolňovat. Naposledy si otřel ruce a odložil ubrousky. Vytáhl mobil a zkontroloval hlasovou schránku. Jedna zpráva. Stiskl tlačítko a poslouchal. Uplynulo třicet sekund. Zamračil se, znovu zmáčkl tlačítko a poslechl si vzkaz podruhé. Jakmile dozněl, objevil se na jeho tváři úsměv. Okamžik zaváhal, pak vyťukal číslo a zvedl telefon k uchu.

	„Něco se objevilo,“ řekl anglicky, když dostal spojení. „Zdá se, že by to mohl být jeden z posádky. Zavolejte mi na obvyklé číslo.“

	Zavěsil, pak zvedl klapku na loketní opěrce a vytáhl interkom svého vozu.

	„Ať nás u domu čeká Agusta. A dvojčatům řekni, ať jedou do Dachly.“

	Uložil telefon zpátky a opřel si hlavu o koženou opěrku. „Třiadvacet let,“ zamručel. „Třiadvacet let, a konečně… konečně…“
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	Bylo uprostřed odpoledne, když se Freya konečně vrátila do Alexina domu. V té době už si rozhodně nemyslela, že měla jen absurdní představy a že smrt její sestry byla přece jenom sebevražda. Na policejní stanici v Dachle – nevýrazné, citrónově žluté budově obklopené strážními věžemi – kam zajela rovnou z nemocnice, strávila skoro čtyři hodiny. Nejprve jednala s místním policistou. Zdálo se, že rozuměl pouze útržkům toho, co se mu snažila říct, a tak nakonec našel někoho jiného, kdo si s ní promluvil: detektiva, který přijel kvůli jiné záležitosti z Luxoru a hovořil plynně anglicky.

	Inspektor Jusuf Chalífa byl laskavý, schopný a vzal její podezření vážně, projevoval pozornost, jež paradoxně způsobila, že její vlastní podezření jí začalo připadat neodůvodněné. Probral s ní všechno, co řekla doktoru Rašídovi o Alexině fobii z jehel, přitom si dělal poznámky a kouřil jednu cigaretu za druhou – v průběhu rozhovoru musel vykouřit snad celý balíček cleopater, nebo možná i víc – než začal s otázkami.

	„Víte, jestli vaše sestra měla nějaké nepřátele?“ zeptal se.

	„No, dlouho jsme se neviděly,“ odpověděla Freya, „ale neřekla bych… Ve svých dopisech se o ničem takovém nezmínila. Nebyla typem člověka, který mívá nepřátele. Všichni…“

	Chtěla říct „měli Alex rádi“, ale slova se jí zadrhla v hrdle a do očí se nahrnuly slzy. Chalífa vytáhl z krabice na stolku papírový kapesníček a podal jí ho.

	„Promiňte,“ zamumlala rozpačitě.

	„Prosím, slečno Hannenová, vůbec se nemusíte omlouvat. Já sám jsem před lety ztratil bratra. Jen si ulevte, nikam nespěcháme.“

	Trpělivě čekal, až se Freya vzchopí, a pak pokračoval s otázkami, postupoval pomalu a jemně. Věděla, že její sestra má nějaké potíže? Neobjevila nějaké známky toho, že se do sestřina domu někdo vloupal? Neviděla v blízkosti domu někoho, kdo by si počínal podezřele? Napadá ji nějaký důvod, proč by někdo chtěl její sestře ublížit?

	Rozhovor pokračoval, detektiv probíral věc ze všech možných stránek, zkoumal každý myslitelný motiv a variantu. Po čtyřech hodinách vyšlo najevo především to, jak málo toho Freya o sestře ví, a také jak chabé jsou její důvody k podezření, když se na ně člověk dívá objektivně a nezaujatě. Všechno, jak se zdálo – modřina na Alexině rameni, strach z injekcí, to, že nezanechala žádný dopis na rozloučenou, to, že k ní sebevražda vůbec neseděla – se dalo racionálně vysvětlit, zrovna tak, jak to udělal doktor Rašíd, když s ním předtím mluvila v jeho pracovně.

	Pak se Freya téměř ze zoufalství zmínila o Mahmúdu Garúbovi, starém rolníkovi, který ji svezl na své oslí káře, o tom, jak po ní chlípně pošilhával a dotkl se její nohy, a jak ji před ním varovali.

	„Možná s tím má něco společného,“ nadhodila a pátrala v paměti po něčem, čím by své podezření podpořila.

	Brzy se však ukázalo, že tato domněnka také nevede nikam.

	„Toho člověka policie dobře zná,“ sdělil jí Chalífa. „Je to notoricky známý… Jak se to říká? Smírovák?“

	„Šmírák,“ opravila ho

	„Ano. Oplzlý chlap, podle mých kolegů, ale neškodný. Určitě by nebyl schopen spáchat vraždu.“ Zapálil si další cigaretu a dodal: „Násilně se totiž chová jeho žena. Především k němu.“

	Nakonec ze všeho zbyl jen moment, kdy si Alex píchla injekci: jak si mohl někdo s ochrnutou levou rukou zabodnout jehlu do pravé paže? To byl hlavní kámen úrazu a důvod, proč se rozhovor tak protáhl. Na konci odpoledne zatelefonoval Chalífovi doktor Rašíd, který se už předtím vrátil do nemocnice. Vysvětlil mu, že se spojil se svými kolegy z Británie a Spojených států, v takových záležitostech mnohem zkušenějšími nežli on, a na rozdíl od toho, co v nemocnici řekl Freyi, mu potvrdili, že existují zaznamenané případy pacientů s Marburgovým typem, u nichž došlo k náhlému a nevysvětlitelnému vymizení symptomů. Jeden z případů se poněkud podobal Alexinu. Před třemi lety se jakýsi Švéd, který ztratil hybnost ve všech čtyřech končetinách, ráno probudil a zjistil, že opět může hýbat pravou paží. Využil této příležitosti k tomu, aby ze zásuvky nočního stolku vytáhl pistoli a prostřelil si hlavu.

	Proč se Alex, jež byla pravačka, rozhodla píchnout si injekci levou rukou, doktor vysvětlit nedovedl. Hlavní ale bylo to, že z lékařského hlediska považoval za možné, aby si Alex píchla injekci způsobem, jak tomu všechno nasvědčovalo. Je to samozřejmě nezvyklé, avšak proveditelné.

	Jakmile Chalífa dotelefonoval, přetlumočil to všechno Freyi.

	„Připadám si hloupě,“ zamumlala.

	„Ne, ne,“ chlácholil ji. „Měla jste plné právo klást takové otázky. Vaše pochybnosti byly zcela oprávněné.“

	„Připravila jsem vás o spoustu času.“

	„Naopak, projevila jste mi velkou laskavost – nebýt vás, musel bych trávit odpoledne na konferenci o policejních systémech v guvernátu al-Vádí al-Džadíd, tedy po vašem New Valley. Jsem vaším velkým dlužníkem.“

	Usmála se a ulevilo se jí, že její podezření zřejmě nebylo opodstatněné.

	„Pokud vám dělá starosti ještě něco…“ nadhodil.

	„Ne, nedělá, skutečně ne…“

	„Protože jsou tu další body, na které bychom se mohli zaměřit. Co se stalo s lahvičkou morfia a s injekční stříkačkou. Kde bylo to morfium zakoupeno…“

	Najednou se zdálo, jako by se ji sám snažil přesvědčit, že Alexina smrt si žádá další vyšetřování.

	„Víte,“ řekla, „opravdu jste udělal víc než dost. Ráda bych se už vrátila do Alexina domu. Byl to dlouhý den.“

	„Samozřejmě. Zajistím vám odvoz.“

	Detektiv jí otevřel dveře kanceláře, kde spolu hovořili, prošel s ní dlouhou chodbou a pak po schodišti do přízemí. Tam promluvil arabsky s uniformovaným policistou za recepčním pultem: zřejmě požadoval auto, domnívala se Freya. Policista místo odpovědi kývl hlavou ke vchodu, za nímž bylo vidět Záhira, který seděl ve svém terénním automobilu zaparkovaném na ulici a prsty bubnoval na volantu. Jak zjistil, že je na policejní stanici, Freya netušila, ale sotva je spatřil, naklonil se, otevřel dveře na straně spolujezdce a přitom vrhl na Chalífu nepříliš přátelský pohled.

	„Vy toho člověka znáte?“ zeptal se detektiv.

	„Pracoval s mojí sestrou,“ odpověděla Freya. „On…“

	Chystala se říct „se o mě staral“, ale zarazila se a místo toho dodala: „…mě vezl.“

	„V tom případě vás svěřím do jeho rukou,“ řekl Chalífa a vyvedl ji z policejní stanice.

	„Prosím, neváhejte a kontaktujte nás, kdyby vás ještě něco znepokojovalo,“ vyzval ji cestou k vozu.

	„Děkuji vám,“ odpověděla Freya. „Moc jste mi pomohl. Je mi jenom líto, že –“

	Detektiv ji mávnutím ruky přerušil. Kývl na pozdrav Záhirovi, který jen zamručel a zadíval se před sebe. Pak o krok ustoupil, a když Freya nasedla do toyoty, zavřel za ní dveře.

	„Velmi rád jsem vás poznal,“ řekl Chalífa. „a přijměte prosím moji upřímnou soustrast…“

	Než mohla dopovědět, Záhir šlápl na plyn a vyrazil, přičemž sledoval policistu ve zpětném zrcátku.

	„Policie ne dobrá,“ zamumlal, jakmile zahnuli za roh a těsně minuli vozík s nákladem vodních melounů. „Policie ničemu nerozumějí.“

	Během zpáteční cesty byl nezvykle upovídaný, chrlil na ni nejrůznější otázky o Alexině smrti, kde se vzalo její podezření, co jí řekli na policii, a neustále po ní pošilhával. Měla z toho ještě nepříjemnější pocit než z jeho včerejší zamlklosti a její odpovědi byly úsečné, jednoslabičné, vyhýbavé, protože se snažila nemluvit o tom, čím si nebyla jistá. Když konečně zastavili před Alexiným domem, nebyla schopná z auta dost rychle vystoupit. Krátce Záhirovi poděkovala a zmizela uvnitř. Zabouchla za sebou dveře a s radostí, že se ho zbavila, se o ně opřela.

	Konečně je pryč a ona má klid. Najednou ji přemohlo vyčerpání, jako by poté, co byla sestra pohřbená a její podezření vyvráceno, se konečně ozvalo její tělo a řeklo „dost“. Uvědomila si, že poprvé za tři dny nemá nic, s čím by si měla dělat starosti a na co by musela s obavami myslet. Dostala se do Egypta, pohřbila Alex a vyřešila otázky spojené s její smrtí. Všechno, co bylo třeba udělat, udělala. Zbyl jenom zármutek. A vina. To všechno na ni ještě dolehne plnou silou.

	Ze zbytků snídaně rozložených na stole v obývacím pokoji se linula ostrá vůně sýra. Zamířila k nim a naložila si na talíř kousek chleba, rajčata a okurku. Pak si na verandu vytáhla křeslo, uvelebila se v něm s nohama skrčenýma pod sebou a zadívala se na poušť, zatímco rukama si brala jídlo z talíře. Měla hlad – vždyť poslední tři dny se v podstatě pořádně nenajedla – a za pár minut byl talíř vymetený. Snědla by toho ještě víc, ale tou dobou už ji přemáhala únava a představa, že bude muset překonat krátkou vzdálenost do obývacího pokoje, jí připadala příšerná. Odložila talíř na podlahu, zavrtala se v křesle hlouběji do polštářů, opřela si hlavu a téměř okamžitě usnula. „Salaam.“

	Freya sebou trhla, polekala se, a protože myslela, že se jí něco zdá, jen kývla hlavou. Pak zpozorovala, jak rudou barvu má slunce a jak nízko visí na obloze – kleslo už téměř k obzoru. Musela spát snad hodinu nebo víc. Ospale si protáhla ruce a nohy, zívla a v okamžiku, kdy vstávala z křesla, spatřila o tři metry dál, na konci verandy, stát jakousi postavu. Ztuhla.

	„Salaam,“ zopakoval hlas, mužský hlas, drsný a hrdelní, patřící k tváři zahalené plátěným šátkem tak, že z ní bylo vidět jen oči.

	Pár vteřin oba jen stáli a dívali se na sebe, ani jeden z nich nepromluvil. Ale jakmile Freya naplno procitla, začala couvat, ruce sevřela v pěst a napřáhla před sebe, jako by se chtěla bránit, a upřeně hleděla na velký zakřivený nůž za opaskem příchozího. Musel si uvědomit, co ji napadlo, neboť zvedl ruce dlaněmi vzhůru a začal něco arabsky drmolit.

	„Nerozumím,“ vyjela Freya hlasem ostřejším, než se jí samé líbilo. Ucouvla ještě o krok a rozhlédla se, jestli neuvidí něco, co by v případě potřeby mohla použít jako zbraň. Po její levé ruce, u kmene palisandru, ležely hrábě. Opatrně vyšla z verandy a zamířila k nim. Zdálo se, že muž znovu uhodl, na co myslí, protože zavrtěl hlavou, vytáhl svou dýku zpoza opasku, položil ji na zem a kus poodstoupil.

	„Ne nebezpečný,“ pronesl kostrbatou angličtinou se silným přízvukem. „Ne nebezpečný pro vás.“

	Dívali se na sebe, zatímco kolem se ozývalo štěbetání ptáků a ostrý cvrkot cikád. Pomalu vztáhl ruku a stáhl si šátek, pod nímž se ukázala dlouhá vousatá tvář s hlubokými vráskami, tmavá jako eben, s lícními kostmi tak vysokými a výraznými a s tvářemi pod nimi tak propadlými, až to vypadalo, jako by mu z nich někdo vybral maso lžící. Oči měl zrudlé únavou; ve vousech, jak si Freya všimla, zrnka písku a prachu.

	„Ne nebezpečný pro vás,“ opakoval a přitiskl si dlaň k hrudi. „On přítel.“

	Freya spustila ruce o kousek níž, ale pěsti měla stále zaťaté.

	„Kdo jste?“ zeptala se už jistějším hlasem, neboť počáteční zděšení z neznámého pominulo. „Co chcete?“

	„On jde k ja doktora Alex,“ zkusil vyložit. „On…“

	Přimhouřil oči a pokoušel se vzpomenout si na patřičné slovo. Pak zoufale zamlaskal, nechal toho a raději pohybem ruky naznačil zaklepání na dveře.

	„Žádný člověk,“ vysvětloval. „On jde zase ven z domu. Vy…“

	Další pantomimické gesto, tentokrát ruce složené pod hlavou. V takové pozici zastihl Freyu, když spala. „On omlouvá. Nechtěl polekat.“

	Už bylo jasné, že jí nechce ublížit, a tak Freya povolila pěsti a nechala ruce klesnout až k bokům. Kývnutím hlavy naznačila, že si může sebrat svůj nůž. Sehnul se a zastrčil si ho zpátky za opasek, pak shodil z ramene plátěný batoh a ukázal jí ho.

	„To našel,“ vyložil a hodil hlavou směrem k poušti. „Pro doktora Alex.“

	„Alex je mrtvá,“ pronesla Freya a její slova zněla podivně dutě a bez citu, jako by se pokoušela zachovat odstup od toho, co říká. „Zemřela před čtyřmi dny.“

	Bylo však jasné, že jí nerozumí. Freya tedy větu zopakovala, opět bezúspěšně a v zoufalství si prstem přejela po krku, jediné gesto, které ji pro znázornění smrti napadalo. Obočí mu vylétlo vzhůru, zamumlal něco arabsky, pak užasle a nevěřícně pozvedl ruce k nebi.

	„Ne, ne, ne zavražděná,“ vyhrkla rychle a zavrtěla hlavou, neboť si uvědomila, že v něm vzbudila mylný dojem. „Ona sama se zabila. Sebevražda.“

	Její slova mu opět nic neříkala a byla zapotřebí další chvilka vysvětlování a gestikulace, než se konečně zdálo, že pochopil. Roztáhl tvář do širokého úsměvu a ukázal zahnědlé zuby.

	„Á, doktora Alex odjetá,“ pravil vítězoslavně. „Dovolená.“

	Netušila, jak se jí podařilo vyvolat v něm tuhle představu, ale dalo by jí příliš mnoho práce, než by mu to vyvrátila, a tak jen přikývla.

	„Ano,“ řekla. „Doktorka Alex odešla.“

	„Vy ocht?“ 

	„Prosím?“

	„Vy ocht?“

	Přiložil k sobě dlaně a naznačil blízkost, spojení. „Ocht?“ opakoval. „Sestra?“

	„Ano,“ přisvědčila a bezděčně se usmála, protože ji absurdita situace pobavila. „Ano, jsem sestra doktorky Alex. Freya.“

	Natáhla pravici na pozdrav a on udělal totéž, pak znovu napřáhl ruku s plátěným pytlem.

	„Vy dá doktora Alex.“

	Freya popošla k němu a převzala si to od něho. „To je něco, co patří Alex?“

	Zmateně se zamračil. Pak ale pochopil, co se táže, a zavrtěl hlavou.

	„Ne, to ne ja doktora Alex. To on pro ona našel. V písku. Daleký.“

	Mávl rukou směrem do pouště.

	„Daleko, daleko. Půl cesta ke Gilf Kebír. Muž.“

	Přejel si prstem přes hrdlo stejně jako před chvílí Freya. Muž, o němž mluvil, musel tedy být mrtvý, i když nepochopila, jestli míní, že byl zavražděn nebo jen naznačuje, že ten, o kom jde řeč, už nežije.

	„Doktora Alex dát peníze,“ pokračoval. „Ona říkat, on najít muže v poušť, najít novou věc v poušť, přinést.“

	Sáhl do kapsy své galábije, vytáhl ocelové rolexky a také jí je podal.

	„Nerozumím,“ zakroutila Freya hlavou. Jednou rukou uchopila vak a druhou si vzala hodinky. „Proč by Alex ty věci chtěla?“

	„Vy dá doktora Alex,“ opakoval. „Ona vědět.“

	Freya se ho dál vyptávala, chtěla se dovědět, proč mu Alex zaplatila, kdo byl ten mrtvý muž, jehož nalezl v poušti, co to má všechno znamenat, ale on tím, že jí věci předal, zjevně považoval účel své návštěvy za splněný. Nakonec ještě naposled prohlásil: „Vy dá doktora Alex,“ pak se uklonil, otočil a zmizel za rohem, zatímco Freya za ním jen bezmocně hleděla.

	
		EGYPT

		MEZI KÁHIROU A DACHLOU



	Vrtulník Agusta letěl rychle a nízko, jen pár set metrů nad pouští, a jeho stín přejížděl po vrcholcích dun. Rytmický hukot listů vrtule poháněných motory Pratt & Whitney se dutě rozléhal nad pískem jako dunění vzdálených bubnů. Všech osm sedadel bylo obsazeno, na jednom seděl pilot, na dalších pěti muži s kamennými tvářemi držící v klínech samopaly Heckler & Koch, a na dvou posledních vzadu – dva Girgisovi nohsledi v šedých oblecích od Armaniho a červeno-bílých tričkách klubu al-Ahly. Oba soustředěně hleděli do fotbalového časopisu, který jeden z nich držel před sebou. Pilot vrhl letmý pohled přes rameno, aby se ujistil, že neposlouchají, a šťouchl do svého souseda.

	„Nikdo ani nezná jejich jména,“ zašeptal. „U Girgise jsou sedm let, a nikdo nezjistil, jak se jmenují. Zřejmě to neví ani on.“

	Oslovený neřekl nic, jen mírně zavrtěl hlavou, jako by naznačoval, že na probírání takových věcí není vhodný čas ani místo.

	„Oddělali jednoho z jeho pasáků,“ pokračoval pilot, který jeho varování ignoroval a držel se svého. „Podřízli ho a hodili do Nilu, protože řekl, že al-Ahly jsou sračky a el-Hafíz stojí za hovno. Na Girgise to tak zapůsobilo, že je zaměstnal.“

	Následovalo další zavrtění hlavou, tentokrát ráznější a provázené pohybem ruky, jenž naznačoval, že by tento hovor opravdu neměl pokračovat. Pilot však ani tentokrát neposlechl.

	„A jsou to maminčini mazánci. Úplně ji zbožňujou. Zabili čtyřicet lidí a…“

	„Drž hubu a starej se o řízení,“ ozval se zezadu čísi hlas.

	„Nebo budeš jedenačtyřicátej,“ zazněl další, téměř totožný.

	Pilot sevřel pevněji knipl, zbledl ve tváři jako křída a přitiskl stehna k sobě, jako by si chtěl chránit choulostivá místa. Po zbytek cesty už nepromluvil.

	
		DACHLA



	V Alexině domě otevřela Freya tajuplný plátěný batoh, začala z něho vytahovat jednotlivé předměty a ukládat je na stůl v obývacím pokoji vedle rolexek. Mapa, náprsní taška, fotoaparát, krabička s filmem, nouzové světelné rakety, sada první pomoci, pohotovostní zásoby, kapesník, v němž byl zabalen miniaturní hliněný obelisk, a nakonec kovová zelená buzola se sklápěcím víčkem. Zadívala se na ni, pak ji otevřela a smutně se usmála. Byl to stejný typ, jaký mívala její sestra, když byly ještě malé: vojenská buzola s kruhovou stupnicí, lupou, zvětšovacím zorníkem a průzorem ve víčku, ve kterém se objevoval mosazný drátek tenký jako vlas. („Srovnáš drátek s bodem, k němuž míříš, pak přečteš orientaci,“ vysvětlila jí Alex. „Je to ta nejpřesnější buzola, jakou můžeš mít.“)

	Freya pochybovala, že zrovna tento model je tak úžasně spolehlivý, protože zaměřovací vlasec byl v polovině zlomený a přečíst přesný údaj bylo téměř nemožné. Přesto ho potěžkala v dlani, jako by to byla nějaká nesmírně cenná památka, a ten dotek ji přenesl zpátky do dětství, do oněch kouzelných, bezstarostných letních dnů v Markhamu, ještě než se všechno tak pokazilo, než zlomila své sestře srdce. Zvedla buzolu, lupu, stupnici a zaměřovací štěrbinu seřídila přesně tak, jak ji to Alex učila. Pak pozorovala, jak se střelka líně otáčí, a opět v duchu uslyšela Alexin hlas, příběhy, které jí vyprávěla o tom, jak její buzola kdysi patřila jakémusi námořníkovi bojujícímu v bitvě u Iwodžimy. Uběhla skoro minuta, než Freya s povzdechem zaklapla víčko, odložila buzolu na stůl a věnovala pozornost dalším předmětům.

	V náprsní tašce našla nějaké německé bankovky, pár kreditních karet a svazek stvrzenek – všechny z roku 1986. Objevila tam i průkaz totožnosti. Na fotografii byl majitel náprsní tašky: hezký plavovlasý muž s výraznou jizvou na bradě pod dolním rtem.

	„Rudi Schmidt,“ přečetla nahlas.

	Jméno jí nic neříkalo. Nějaký Alexin kamarád? Kolega? Ještě párkrát se na průkaz podívala, pak ho vrátila do náprsní tašky a zaměřila se na další věci. Prohlédla si hliněný obelisk se zvláštními motivy vyrytými po obou stranách, krabičku s použitým filmem, fotoaparát, v jehož komoře byl dosud film, na kterém podle počítadla zbývaly poslední dva prázdné snímky.

	Nakonec vzala mapu, ostatní věci odsunula stranou, a roztáhla ji přes celý stůl.

	Byl na ní Egypt. Západní část země, od hranic Libye k údolí Nilu, v měřítku 1: 500 000. Papír byl zmačkaný a v místech, kde byla mapa přeložená, už se častým používáním začínala trhat.

	Zadívala se na ni a upoutal ji levý spodní roh, kde byla zakroužkována slova Náhorní plošina Gilf Kebír. Zamračila se. Není to místo, kde Alex pracovala? Naklonila hlavu na stranu ii pokoušela se rozpomenout, co jí o tom sestra v dopisech psala. Potom opět pohlédla na mapu, sklonila se nad ni a prohlížela si diagonální linii, která se táhla z Gilfu na severovýchod, k nejbližšímu ostrůvku zeleně, k oáze Dachla, jež byla také zakroužkovaná. Linii protínalo pět malých křížků a u každého z nich bylo několik čísel: kurs ve stupních a vzdálenost v kilometrech. Zatímco kurs byl stále stejný, 44 stupňů, zdálo se, že vzdálenost se zmenšuje v závislosti na tom, jak daleko je křížek od Gilfu – 27 km, 20 km, 14 km, 9 km.

	Záznam cesty, napadlo nejprve Freyu. Pětidenní cesta pěšky, pokud mohla soudit podle relativně krátké vzdálenosti, začínala na Gilfu a pokračovala devadesát pět kilometrů, pak náhle končila uprostřed žluté prázdnoty volné pouště. Kdo byl Rudi Schmidt, co tam dělal, nebo jestli mapa nezachycuje úplně jiný příběh – to byly otázky, na něž nedokázala odpovědět. Jedno však věděla: že něco není v pořádku. Vlastně nic. Proč by její sestru měly takové věci zajímat? Proč by za ně měla platit? Čím víc o tom přemýšlela, tím podivnější jí to všechno připadalo. Uvědomila si, že znovu začíná uvažovat o Alexině údajné sebevraždě – o její ochrnuté levé paži, o hrůze z injekcí – a pochybnosti, které před nedávnem cítila, se pomalu začínaly vracet. Všechna vysvětlení, kterých se jí dostalo, jí najednou nepřipadala přesvědčivá. Napadlo ji, jestli by se neměla vrátit na policejní stanici – ten příjemný detektiv jí přece řekl, aby se s ním spojila, kdyby jí ještě něco dělalo starosti – ale na druhé straně, co by mu řekla? Někdo se zastavil v domě mé sestry a přinesl jí věci po jakémsi mrtvém muži? Vypadalo to tak paranoidně, tak… hloupě. A kromě toho jí detektiv řekl, že do Dachly přijel jen na půl dne, takže touto dobou už stejně nejspíš bude na zpáteční cestě do Luxoru. Což znamená, že by to musela probrat od začátku nejen s někým jiným, ale také v jazyce, jímž, jak se zdálo, nikdo z policistů pořádně nemluvil. Možná by měla zavolat Molly Kiernanové. Nebo Flinu Brodiemu? Ale opět – co by jim měla říct? Že se jí zdá, že se děje něco podezřelého? Kristepane, to bude znít jako z úst postavy z nějakého mizerného béčkového filmu.

	Freya se ještě chvíli dívala na mapu, pak ji složila a začala ukládat věci zpátky do vaku. Přitom se snažila přijít na to, co má dělat, přemítala, zda jsou její pochybnosti oprávněné či ne. Na okamžik se zarazila a opět pohlédla na miniaturní obelisk – usoudila, že je to nějaký suvenýr nebo amulet pro štěstí – potom ho také přihodila do batohu. Za ním pak fotoaparát, buzolu a nakonec krabičku s filmem. Jakmile bylo všechno uvnitř, začala zapínat přezky. Vzápětí je však zase rozepnula a svraštila čelo, jako by ji právě něco napadlo. Sáhla do vaku a vytáhla krabičku s filmem a fotoaparát, potěžkala je v ruce, zamyslela se a po několika vteřinách sebrala svůj batoh a obě věci do něho uložila, zabalila je do mikiny, kterou měla uvnitř. Vytáhla také buzolu, kterou si chtěla vzít s sebou, památku, třebaže velmi chabou, na sestru a na lepší časy. Plátěný vak nechala na stole, zamkla dům a vydala se k centrální části oázy. Doufala že prodejna Kodaku bude ještě otevřená. Že to, co je na filmu v krabičce a ve fotoaparátu, jí snad poví něco o tom, kdo byl Rudi Schmidt a proč se o něho její sestra tolik zajímala.

	Beduíni se zdrželi v Dachle tak dlouho, aby stačili naplnit vodou své kožené měchy, nasbírat dřevo na oheň a koupit kozu a další zásoby.

	Pak, protože raději bývali sami mezi sebou, se stáhli do pouště a utábořili se asi kilometr a půl od oázy, v blízkosti husté skupinky akácií a abalových křovin, které se nějak uchytily uprostřed pustiny.

	Než se jejich vůdce vrátil z Alexina domu, byli velbloudi uvázaní a přežvykovali hromady egyptského jetele; zabitá koza se opékala nad ohněm a muži seděli v kruhu kolem něj a zpívali starou beduínskou píseň o zlém pouštním džinovi a chlapci, jenž ho přelstil. Vůdce uvázal svého velblouda k ostatním, a jakmile jeho druhové poposedli, aby mu uvolnili místo, přisedl do kruhu. Jeho sytý, zvučný hlas se přidal ke zpěvu, sbor ostatních ho doprovázel, zatímco na obloze zajiskřily první večerní hvězdy a vzduch ztěžkl kouřem a hutnou, tučnou vůní opékaného masa. Když píseň dozněla, podávali si dokola cigarety a pustili se do debaty o cestě, kterou by se měli vrátit domů. Někteří tvrdili, že by měli putovat stejnou cestou, po níž přišli, jiní navrhovali severnější trasu kolem Gebel Almásy a horního konce Gilfu. Mluvili čím dál hlasitěji a vzrušeněji, jejich hlasy stoupaly a burácely, až někdo vykřikl, že maso je hotové, a napětí se vytratilo. Odtáhli kozu z ohně, jeden konec rožně zabodli do písku, tak aby se tyčil vzhůru, a noži začali odkrajovat dlouhé mastné pruhy masa. Jedli rukama a zmlkli, takže se ozývalo jen praskání ohně, rytmické zvuky přežvykování a, odněkud ze severu, sotva slyšitelný frkavý zvuk, který zněl jako let nějakého obrovitého hmyzu.

	„Co je to?“ zeptal se jeden z mužů. „Vodní čerpadlo?“

	Nikdo neodpověděl a zvuk se ozýval čím dál hlasitěji.

	„Vrtulník,“ prohlásil nakonec jejich vůdce.

	„Vojáci?“ nadhodil jeden z jeho společníků a zamračil se, protože vztahy mezi beduíny a armádou nikdy nebyly příliš dobré.

	Vůdce pokrčil rameny, odložil maso a vstal.

	Zadíval se k severu a sevřel rukojeť svého nože. Když uplynulo půl minuty, zvedl ruku a ukázal.

	„Tam.“

	Muži se jeden za druhým zvedali a upírali zrak do dálky. Sledovali, jak se z večerního přítmí pomalu vynořuje nejasná vibrující skvrna, její obrysy se postupně zostřují, až ji uviděli jasně – byl to černý vrtulník, dlouhý a štíhlý, křižující večerní oblohu sotva sto metrů nad povrchem země. Mířil rovnou k nim, byl blíž a blíž, až jim prolétl přímo nad hlavami, přičemž spodní tah jeho listů jim divoce rozevlál galábije a do tváří vmetl spršky písku.

	Pak helikoptéra zatočila, neskutečně úzkým obloukem se obrátila a zamířila zpátky k nim. Tentokrát letěla tak nízko, až beduíny přinutila padnout na zem a jejich výkřiky pohltil klapavý rachot listů rotoru.

	Sotva je vrtulník minul, vůdce vyskočil, rozběhl se k velbloudům a začal odvazovat starou pušku s lůžkovým závěrem, která visela u jednoho sedla. Vrtulník opět opsal kruh a vrhl se kupředu, vzápětí prudce couvl a klesl na zem. Vyskočily z něj temné postavy a hnaly se ke skupince.

	Ostatní beduíni už byli také na nohou. Sotva jejich vůdce rozvázal poslední uzel, hodil pušku tomu nejbližšímu. Ten ji oběma rukama chytil, jediným plynulým pohybem natáhl závěr a obrátil se proti blížícím se útočníkům. Pozvedl zbraň a zamířil. Než ale mohl stisknout spoušť, zarachotil výstřel. Beduín sebou prudce trhl, upustil pušku, rozhodil ruce a padl tváří do písku. Na jeho galábiji se objevila tmavá skvrna, jako by inkoust prosákl pijákem. Zarachotila salva dalších výstřelů, písek létal do výšky, vířil kolem beduínů a nutil je zůstat tam, kde byli. Jakmile znehybněli, přistoupili k nim muži z vrtulníku a se samopaly v rukou se seřadili u ohně. Obě skupiny na sebe chvíli mlčky hleděly, ostrý kovový pach se mísil s nasládlou vůní pečeného masa. Pak se vetřelci trochu posunuli a rozestoupili, aby udělali místo dvěma dalším mužům, kteří k nim přišli zezadu. Podsadití a svalnatí chlapi si byli k nerozeznání podobní a jejich úhledně sčesané nazrzlé vlasy, šedé obleky a fotbalová trička al-Ahly působily v drsné poušti absurdním dojmem.

	„Našli jste nějaké věci,“ prohlásil jeden z nich věcným tónem, nijak nepoznamenaným násilím, k němuž zde před okamžikem došlo.

	„V poušti.“

	„Kde jsou?“

	„Tasala elhass tízi, ja kalbín,“ odsekl vůdce beduínů a ve světle ohně mu zajiskřily oči. „Polibte mi prdel, vy psi.“

	Bratři pohlédli jeden na druhého. Opět se ozvaly výstřely, srazily dva velbloudy a pak se samopaly otočily k muži stojícímu nejblíže vůdci. Sprška výstřelů mu podrazila nohy a srazila ho zády do písku, kde sebou zaškubal a zůstal bez hnutí ležet.

	„Odvezl je pryč!“

	Hlas byl ostrý, vyděšený. Jeden z beduínů postoupil vpřed a ruce zvedl nad hlavu – malý, vysušený mužík s rozcuchanými vousy a s ošklivě poďobanou tváří.

	„On ty věci odvezl,“ opakoval a třesoucí se rukou ukázal na svého vůdce. „Viděl jsem to.“

	Bratři na něho upřeli zrak.

	„To já jsem vás zavolak“ zaskřehotal chlapík a na potvrzení svých slov zamával mobilem. „Jsem váš přítel. Já vám pomáhám!“

	Vůdce beduínů znechuceně vyprskl a jeho ruka sklouzla k noži. Vzápětí ji však rychle odtáhl, protože písek u jeho nohou zvířily další kulky.

	„Tvoje máma byla vždycky děvka, Abdule-Rahmane,“ vyštěkl jeden z bratrů. „A tvoje sestra šukala se psy.“

	Beduín si ho nevšímal a udělal další krok kupředu.

	„Slíbil mi peníze,“ vykřikoval. „Když zavolám. Pan Girgis mi slíbil peníze.“

	„Až předáš ty věci,“ upřesnil jeden z dvojčat.

	„Kde jsou?“ zeptal se druhý.

	„Už jsem vám řekl, že je odvezl. Byly v batohu a on ho odvezl pryč.“

	„Kam?“

	„Do oázy. Někomu je tam dal. Nevím komu, to neřekl. Udělal jsem, co jsem slíbil. Chci svý peníze.“

	„Naser si.“

	Tvář a hruď mu zkropila smršť kulek a na místě ho zabila. Jeho tělo ještě nedopadlo do písku, a bratři už se otočili ke zbývajícím beduínům. Všechny postříleli – až na vůdce, který jediný zůstal nezraněn. Stál na místě a zvažoval své možnosti, zatímco se kolem nich opět rozhostilo ticho pouště, uhlíky v ohni zlobně žhnuly a soumrak se změnil v temnotu. Pak beduín vytrhl zpoza opasku nůž a s vysokým, skučivým zavytím vzdorovitého vzteku se vrhl kupředu. Doufal, že se mu podaří dostat alespoň jednoho z útočníků, než někdo z nich zabije jeho. V tom okamžiku ho však muži obklopili, popadli za ruce a odvlekli k ohni, kde ho přinutili padnout na kolena, pak mu trhli hlavou dozadu, až jeho ústa a nos zkropila krev. Oba bratři, stojící po stranách, se k němu sklonili.

	„Našel jsi nějaké věci.“

	„V poušti.“

	„Kde jsou?“

	Byl nepoddajnější, než očekávali. A statečnější. Museli mu spálit obě chodidla a jednu ruku, než povolil a řekl jim všechno, co chtěli vědět. Pak ho zbavili jeho trápení a postříleli i zbylé velbloudy – bylo to odlehlé místo a potrvá celé dny, ne-li týdny, než někdo tenhle masakr objeví. Jakmile střelci vykonali, co měli, vrátili se do vrtulníku a vzlétli, zamířili přes poušť k jihu a zmizeli ve tmě.

	* * *

	Mahmúd Gharúb se spokojeným úsměvem, špinavou hnědou galábiji v rozkroku nedočkavě vydutou, pronesl dřevěný žebřík olivovým hájem a zamířil k Alexinu domu. Byla tma, měsíc ještě nevyšel a stromy se ztrácely v inkoustově šerém oparu. Několikrát zavrávoral, nohy mú zašustily na nánosu suchého listí, jímž byla země pokryta, a konec žebříku hlasitě zaklapal o kmeny okolních stromů. O hluk však nedbal. O něco dříve viděl tu Američanku, jak poklusem běží k Dachle, takže věděl, že má spoustu času, aby si našel vhodné místo, než se vrátí. Pokračoval tedy v cestě, a s rámusem si nedělal starosti. Něco si pro sebe mumlal a občas zanotoval monotónní úryvek písničky:

	„Ach, má malá krásko s prsy jako květ,

	dej mi k nim přivonět,

	poroztáhni nožky trošičku,

	nech mě ochutnat svou broskvičku!“

	Když se dostal k Alexinu domu, obešel ho na druhou stranu, prodral se mezi dvěma kvetoucími oleandry a opřel žebřík o zeď. Začal po něm šplhat nahoru, výš a výš, až se ocitl na ploché střeše. Po jedné straně zářila vzdálená roztroušená světla Dachly, na druhé se prostíraly bezvýrazné šedivé vlny zvlněné pouště. Vytáhl z kapsy své galábie láhev, napil se, pak zamířil k malému světlíku nad koupelnou a dřepl si k němu. Napětí v rozkroku zesílilo.

	Sestru té ženy pozoroval mnohokrát, dokonce i poté, co onemocněla a ztratila krásu. Jeho manželka byla tlustá a ošklivá, podobala se spíš vodnímu buvolovi než ženě. Všechno bylo lepší než ona, dokonce i mrzačka, která se musí posadit na zvláštní sedátko, aby se osprchovala. Ale teď přijela její sestra, mladá, plavá a půvabná. Nemravná jako všechny ženské ze Západu. Mahmúd Gharúb se sotva, ovládal. Přišel by už dřív, ale jeho žena byla podezíravá, takže se mohl dostat z domu až dnes, kdy trávila večer u své rodiny. Znovu si přihnul z láhve a zadíval se okénkem do místnosti pod sebou. Byla už černočerná tma, hluboká a neproniknutelná, ale jakmile se rozsvítí světlo, uvidí všechno: sprchu, toaletu, každý pohyb, každý detail, bude mít svou vlastní soukromou podívanou. Znovu si začal prozpěvovat a přitom se třít v rozkroku.

	„Lehni si, má milá, zavři očka,

	nech mě vstoupit, nemůžu se dočkat,

	tak hluboko, jak jen –“

	Zarazil se a zvedl hlavu, nachýlil ji k rameni a poslouchal. Co to bylo? Hluk zazníval čím dál hlasitěji, připomínal pravidelné, monotónní kašlání. Vrtulník. Podle zvuku míří rovnou k němu. Celý nervózní vstal, dostal strach, že by to mohla být policie. Měl by co vysvětlovat, kdyby ho našli na střeše cizího domu, jak policistům, tak i své ženě, což ho děsilo ještě víc. Erekce polevila, koupelna byla zapomenuta a on spěchal po střeše k žebříku, spustil se na něj a lezl dolů ve snaze co nejdřív odtud zmizet. Podařilo se mu ale sestoupit jen o několik příček, když ho ovanul prudký nápor větru, jeho galábije divoce zavlála a do očí mu pronikly písek a prach. Oslepilo ho světlo, jak se reflektory vrtulníku přiblížily, přejížděly po prostoru, až ho našly a zastavily se na něm. Gharúb sevřel žebřík, zaječel hrůzou, začal vykřikovat, že jen zametal střechu, že je to naprosté nedorozumění. Pak ho silný spodní tah přinutil se pustit a on padal po zádech ze žebříku, až s pronikavým zavytím a praskotem lámajících se větví dopadl do křoví o tři metry níž. Vrtulník se nad ním vznášel jako nějaká obrovitá vážka a sledoval, jak se stařec zmítá a plácá dole a nepřestává vykřikovat, že je to nedorozumění, že jenom zametal střechu, že na ní bylo listí, spousta špinavého listí, celé hromady…

	

	Ukázalo se, že s prodejnou Kodaku jen zbytečně ztrácela čas, i když čtyřicetiminutová cesta pěšky do Dachly Freyi alespoň umožnila protáhnout si nohy a trochu si vyčistit hlavu.

	Když se tam dostala, měli ještě otevřeno, jasně osvětlené výkladní skříně viděla skoro na kilometr. Klimatizovaný interiér – s mramorovými dlaždicemi, chromovaným nábytkem a zarámovanými fotografiemi, portréty usmívajících se novomanželů a baculatých nemluvňat z měkce kreslícího objektivu – vypadaly slibně, stejně jako fakt, že mladá žena za pultem mluvila anglicky. Všechno další už ale bylo nanic. Vyvolávací stroje v zadní části obchodu nefungovaly; zjevně nebyly v provozu nikdy. Co se týče „rychlého fota“ slibovaného na tabuli před obchodem, odpovídalo ono „rychle“ představám v Dachle a znamenalo „asi za týden“. Freya se snažila potlačit zklamání a chvíli si povídala s prodavačkou, dovolila jí, aby si sáhla na její plavé vlasy, pokusila se jí vysvětlit, proč v šestadvaceti ještě nemá manžela, a pak odešla. Chvíli si pohrávala s myšlenkou, že by si najala taxi do Mútu a zjistila, jestli by jí film nemohli vyvolat tam, ale nakonec usoudila, že na to je příliš pozdě a znamená to moc starostí, a vydala se zpátky k Alexinu domu.

	Když opět kráčela po stezce, na obloze nad ní zářily hvězdy a jediné zvuky, které ji provázely, bylo tiché šustění jejích kroků a vzdálené oslí hýkání. Zvedl se lehký vánek a odnesl poslední zbytky denního horka; vzadu za ní pomalu vycházel měsíc a jeho nažloutlé světlo dodávalo poušti sépiový nádech, až se cítila, jako by procházela jakousi starou fotografií. Samota ji uklidňovala a uvolňovala a Freya s každým krokem dostávala lepší náladu. Dojde domů, dá si něco k jídlu, možná si poslechne trochu hudby, pořádně se vyspí a ráno promyslí, co dál. Ráno se vždycky všechno zdálo jasnější.

	Vystoupila nahoru na hřeben, odkud jí včera odpoledne Záhir ukázal Alexin dům. Dole se prostírala maličká oáza, tmavý protáhlý ovál, výrazně se rýsující v jinak beztvaré krajině, s jasně viditelným přízračným obrysem domu. Sešla ze svahu a dostala se na rovnou plochu, prošla kolem předsunutých polí oázy a vstoupila mezi stromy. Z obou stran ji obklopil hustý porost a zastřel poslední zbytky světla, až se ocitla téměř v naprosté tmě. Na okamžik se zastavila, aby oči přivykly tmě, a uvědomila si, že z dálky se ozývá rovnoměrný klapavý zvuk. Zazníval čím dál hlasitěji – vrtulník. Blížil se a rachot sílil. Vzduch zavibroval lomozem jeho vrtule, větve kolem ní se začaly zmítat; i šustit, a když proletěl nízko nad vrcholky stromů po její pravici, zahlédla Freya ve spleti vegetace jeho obrys.

	Zůstala stát na místě a očekávala, že zvuk se bude vzdalovat. Ozýval se však stále stejně silně, jeho hlasitost ani nesílila, ani neslábla, jako by se helikoptéra nehybně vznášela na jednom místě. Uplynulo několik sekund a pak vpředu, přibližně z míst, kde stál Alexin dům, problesklo náhle světlo. Matné záblesky tlumené porostem před ní způsobovaly, že části listoví, které ji obklopovalo, dostávaly jasné obrysy, zatímco jiné se propadaly do hlubšího stínu. V témže okamžiku zaslechla něco jako výkřik, avšak téměř pohlcený dunivým rachotem motoru. Spíš instinktivně než na základě rozumové úvahy ustoupila ze stezky a vešla na jednu z úzkých pěšin, které se od ní oddělovaly. Zamířila hlouběji mezi stromy a snažila se nemyslet na hady, před nimiž ji varoval Záhir, a přitom poslouchala, jak hřmot postupně slábne a nakonec utichá. Světlo zhaslo. Vrtulník musel přistát. Ozvaly se tlumené hlasy, pak další výkřik a nakonec zařinčení rozbíjeného skla.

	Opět ji obklopila naprostá tma. Freya stála bez hnutí, srdce jí bušilo, a snažila se přijít na to, co se děje. Uplynulo půl minuty. Když listí a větve kolem ní opět nabyly tmavých, nejasných obrysů, vykročila. Snažila se nedělat velký hluk a zamířila hlouběji mezi stromy, kráčela po pěšině, která se kroutila a zatáčela, až se protáhla hradbou rákosí a vyústila na otevřené pole.

	Tady už bylo víc světla, měsíc na obloze výš, než když se vydala na zpáteční cestu ze vsi, a jeho světlo zalévalo vše záplavou matného stříbra. Zastavila se, aby se zorientovala, pak prošla přes pole a na jeho opačném konci vyhledala další pěšinu, po níž obloukem obešla oázu, až se dostala do stinného olivového háje, za nímž bylo vidět světlé obrysy Alexina domu. Svítilo se tam. A ozývaly se hlasy.

	Zaváhala a přemítala, zda nebude lepší zůstat na místě a vyčkat, až ti, kdo vnikli do domu, zase odejdou. Pak se ozval další výkřik – mužský hlas, slabý a vyděšený. Přemohla ji zvědavost a plížila se dál, opatrně se proplétala, aby nezvířila suché listí, které leželo na zemi, postupovala od stromu ke stromu a nervózně, krátce lapala po dechu. Dostala se k nízkému houští na okraji hájku a přikrčila se za ním. Hlasy teď zaznívaly hlasitěji, jasněji a Freya opět zvažovala, jestli to všechno raději nemá sledovat z bezpečné vzdálenosti. Zvědavost však opět zvítězila. Proklouzla mezerou v plotě a pokračovala v cestě k domu. Přitom se vždy po několika krocích zastavila, jako to kdysi dělávala její babička, připravená obrátit se a utíkat v případě, že by někdo vyšel ven. Nikdo se ale neobjevil, a tak se jí podařilo obejít stavení a přitisknout se k fíkovníku, který stínil verandu. Teď měla před sebou skvělý výhled do okna obývacího pokoje –

	Uvnitř byli nějací muži, svalnatí, drsně vyhlížející chlapi. Připadalo jí, že jsou tři, i když rachocení otevíraných zásuvek a skříněk, zaznívající z Alexiny pracovny, svědčilo o tom, že jich tam bude víc. Dva z těch tří, které viděla, byli dokonalí dvojníci: stejné hory svalů, ulízané zrzavé vlasy, ruce ozdobené prsteny třpytícími se ve světle lampy. Zdálo se, že mluví s někým v zadní části pokoje, kam nedohlédla. Znovu a znovu opakovali slova „fotoaparát“ a „film“. Čísi vystrašený hlas jim koktavě odpovídal. Tak to šlo pořád dokola, stále stejná slova, stále stejná kňučivá odpověď, až jeden z mužů rozzlobeně potřásl hlavou a luskl prsty. Něco se pohnulo a objevili se další tři muži: dva z nich rozložití, vyhlížející stejně hrozivě jako ti první. Mezi sebou vlekli Mahmúda Gharúba, vyzáblého staříka, který ji dnes svezl na své káře; krčil se a kroutil jako vychrtlý pes pronásledovaný smečkou silnějších zvířat. Freya se přitiskla těsněji ke stromu a se zděšeným úžasem vše pozorovala. Bezděčně si přitom sáhla na batoh na zádech, kde měla fotoaparát i film uložené.

	Na povel vyletěla Gharúbova galábije až k pasu, takže odkryla hubené nohy a špinavé, kdysi bílé spodky. Při následujícím pohybu mu zkroutili ruce za záda a srazili ho na zem, až mu roztažené nohy vylétly vzhůru jako ženě chystající se rodit.

	„La!“ zakvílel, oči vytřeštěné hrůzou, jako by mu chtěly vypadnout z důlků. „La! Minfadlak, la! Ne, prosím vás, ne!“

	Jeho mučitelé k němu přistoupili, tváře bezvýrazné, jako by vykonávali nějakou každodenní, nudnou domácí práci, K Freyině hrůze jeden z nich zahákl prst za lem starcových spodků a stáhl mu je, druhý cvakl vystřelovacím nožem. Sklonil se mu mezi nohy a přiložil ostří k obnažené kůži. Jejich zajatec zavyl hrázou a zazmítal boky nahoru a dolů. Následovaly další otázky. Když ale nepřicházely požadované odpovědi, následovalo zatlačení na ostří. Jakmile nůž zajel do starcovy hráze, stlačil kůži a pak ji prořízl, Freyi stoupla do krku ostrá, nakyslá příchuť žluči.

	„Ne!“ rozlehl se nocí její hlas. Okamžik bylo ticho, sotva sekundu, víc ne, všichni v místnosti strnuli, načež následoval křik a dusot. Dveře na verandu se rozlétly, vyhrnula se z nich běžící horda, rudě se zablýsklo, jakmile zazněly výstřely, a do fíkovníku, u něhož Freya předtím stála, se zaryly kulky. Jenže ona už u něj nebyla. Oběhla dům a zamířila zpátky k olivovému háji, přeskočila nízký živý plot a kličkovala mezi stromy, klopýtala po nerovném terénu, až se jí srdce zběsile rozbušilo, a za ní se nesly výstřely a řev.

	Doběhla na opačný konec hájku, kde se opět vrhla rovnou do hustého rákosového porostu. Prodrala se až k poli na druhé straně. Střelba umlkla, ale výkřiky zaznívaly dál. Půl tuctu hlasů a všechny se ozývaly z různých směrů, jak se její pronásledovatelé rozběhli do všech stran a hledali ji. Také uslyšela hrozivé zavrčení a dunění startujícího vrtulníku.

	Běžela přes pole a přelezla hluboký zavlažovací kanál, bořila se po kotníky do bahna, ruce jí klouzaly a chytaly se protějšího břehu, jak se vytahovala ven. Vrávorala dál. Napřed mezi citronovníky, pak polem vysoké kukuřice, nato zdánlivě nekonečnou změtí nízkého houští; přitom mávala rukama a rozhrnovala vegetaci, jako by plavala. Pak zeleň náhle skončila. Ocitla se na samém okraji oázy a nohy se jí zabořily do písku. O kus dál vlevo, ve stínu, stálo něco jako stodola. Zdi z tvárnic a střecha z palmových došků. Rozběhla se k ní a sáhla na dveře, ale byly zamčené, spatřila na nich visací zámek. Zoufale se ohlédla, pak se přikrčila u starého dřevěného vozu stojícího u jedné zdi. Třásla se po celém těle a dýchala hlasitě, krátce a přerývaně.

	Vrtulník už byl opět ve vzduchu a kroužil nízko nad korunami stromů, jeho reflektory protínaly tmu pod sebou. Burácení rotoru přehlušovalo veškeré další zvuky, ačkoli občas se Freyi zdálo, že zaslechla výkřik a jednou zcela jistě i výstřel.

	„Zabili Alex,“ zašeptala si pro sebe, protože po výjevu, jehož byla svědkem, už nepochybovala o tom, co se stalo s její sestrou. „Zabili Alex a teďzabijou i mě. A já ani nevím proč.“

	Setřela si pot z čela a vyčítala si, že svůj mobil nechala v Alexině domě. Uvažovala, co dál. Je možné, že všechen ten rozruch přivábí pozornost lidí z Dachly a někdo přijde, ale spoléhat na to nemohla. Nemůže také celý zbytek noci strávit hrou na kočku a na myš. Oáza byla malá, dalo by se v ní ukrýt jen na několika místech. Přestože byla tma a kolem hustý porost, nakonec by ji našli, zvlášť když mají na pomoc helikoptéru.

	Musím se dostat do Dachly, usoudila a nadechla se. Musím se dostat z téhle oázy a přejít přes poušť do Dachly.

	Ale jak? Z vrtulníku, při jasném měsíčním světle ji spatří, sotva vyjde ze stínu stromů.

	Stála a rozhlížela se, snažila se zorientovat a pak se znovu přikrčila. Zdálo se, že se dostala do nejjižnějšího cípu oázy. Vlevo, směrem na východ, asi pět kilometrů odtud ležela hlavní část Dachly, bylo vidět její mihotající se roztroušená světla a v pozadí se tyčící přízračný val Gebel el-Kasr.

	Byl to nejvhodnější směr a nabízel nejkratší cestu do bezpečí. Ale terén byl úplně otevřený, rovná plocha hrubého písku a nizoučké písečné pahorky. Nebylo tu nic, co by ji poskytlo úkryt, nikde by nemohla uniknout ostrému proudu světla z vrtulníku. Okamžitě by ji spatřili a odpráskli jako králíka oslněného reflektory auta.

	Směrem na jih to nevypadalo lépe, i když krajina byla členitější a různorodější, na poušti se zvedaly vysoké duny a bizarní skalnaté útvary, povrch byl poset balvany a trsy vegetace. I tento prostor byl nechráněný, ale přece jen ne tak docela, takže poskytoval možnost alespoň chabého úkrytu, když už ne pořádného. Mohla bych urazit pár kilometrů na jih, pomyslela si Freya, a dostat se dál od oázy, a teprve pak zahnout na východ do Dachly. Doufala totiž, že v té době už bude mimo dosah pozornosti pronásledovatelů.

	Dospěla k názoru, že tohle bude ta nejlepší možnost. Její jediná možnost. Problém bylo to, co leželo mezi opuštěnou stodolou, u níž se krčila, a prvním úkrytem, vysokým chomáčem pouštní trávy. Dvě stě metrů plochy hutného písku. Vydat se na ni znamená, že ji bude vidět, jako by stála sama uprostřed kluziště.

	Každé lezení na skálu má svůj kritický bod, nejobtížnější část výstupu, za níž se najednou otevře zbytek cesty, který už je snadnější. Tohle je kritický bod jejího úniku. Podaří-li se jí překonat těch dvě stě metrů, bude mít naději. Když ji spatří, ať už někdo seshora nebo jeden z mužů dole na zemi, je s ní konec.

	Hukot vrtulníku opět sílil, protože se blížil téměř přímo k ní, jeho světlomety křižovaly terén sem a tam a pod proudem vzduchu z listů vrtule se prudce ohýbaly stromy. Freya se vtlačila pod vůz, do tváře se jí nahrnulo mračno písku a prachu a přes rozpukaná prkna nahoře po ní přejížděly tenké paprsky světla. Vrtulník se na okamžik zastavil, pak se zhoupl a otočil na sever, směrem k opačnému konci obdělané půdy. Zvuk motorů zeslábl, ale pak opět zazněl hlasitěji, protože se helikoptéra zase otočila a navracela se k Freyi. Zdálo se, že si zvolila opakující se model letu: nahoru a dolů přes oázu, z jednoho konce na druhý, jako by plavala v bazénu a hledala ji, třicet sekund jedním směrem, třicet druhým. Má-li mít nějakou naději, že písečnou planinu překoná, musí svůj útěk přizpůsobit tomuhle modelu – vyrazit v okamžiku, kdy vrtulník zahájí cestu opačným směrem, ke vzdálenějšímu okraji oázy, a stačit se ukrýt dřív, než se obrátí a poletí zpátky, neboť jinak by se ocitla přímo v jejich zorném poli.

	Freya si přitiskla dlaň k čelu a počítala. Třicet sekund na překonání dvou set metrů. Po cestě by to bylo snadné – jako studentka běhávala za okres Markham a zvládala takovou vzdálenost za méně než pětadvacet sekund. Ale tady poběží po písku a v noci. Bude to těsné, velmi těsné. A to ještě nebere v úvahu ty chlapy na zemi. Co kdyby ji některý z nich uviděl? Co když už se rozptýlili do pouště a počítají, že bude utíkat právě tímhle směrem? Kousla se do rtu, náhle na pochybách, a se strachem přemítala, jestli to není příliš velké riziko. Není jich ovšem zase tak moc. A je tma, porost místy velmi hustý – určitě se jí podaří uniknout, držet se kus před nimi.

	Pak zaslechla výkřik. Napjatě vyhlížela do tmy, napínala uši a snažila se zjistit, odkud to přišlo. Zdálo se, že to bylo někde za ní, za změtí vegetace, jíž se před chvílí prodírala. Daleko, ale ne příliš. V odpověď se ozval jiný výkřik a pak další. Tři hlasy a všechny mířily k ní. Jednomu by se možná vyhnout dokázala, snad i dvěma, ale třem… Nemá šanci. Rozhodnuto. Bude se muset rozběhnout. Pokud už není příliš pozdě.

	Rozlehlo se dunivé burácení a vrtulník se opět zahoupal nad ní, paprsek světlometu vrhal oslepující proudy světla okolo ní a stodoly. Při svém předchozím letu se vrtulník otočil téměř okamžitě. Tentokrát se trýznivě dlouho vznášel na místě. Freya si zacpala uši před hlukem, zatímco vůz nad ní divoce rachotil, jako by jím třásla neviditelná ruka. Proud vzduchu z rotoru strhl část doškové střechy stodoly a odvál ji do noci.

	Tak to šlo dál, každou vteřinou se k ní pátrači na zemi blížili a pravděpodobnost, že se jí podaří uniknout, se snižovala. Téměř se vzdala naděje, vtom však řev začal slábnout a vzduch kolem ní se uklidnil, protože stroj se konečně obrátil a vydal se zpátky k hornímu konci oázy.

	Okamžitě se vysoukala ven a vstala. Sotva si uvědomovala, co dělá: vyrazila za stodolu a do pouště hnaná jen pudem sebezáchovy ještě zostřeným záplavou adrenalinu. Netušila, kde jsou její pronásledovatelé, pouze se modlila, aby se ještě prodírali porostem za stodolou a mezi hustým listovím ji nezahlédli.

	Písek byl rovný, pevný skoro jako škvárová dráha, takže jí rychlé nohy a kmitající lokty pomohly snadno překonat prvních padesát metrů k chomáči pouštní trávy před sebou.

	Začínala věřit, že by se to mohlo podařit, když vtom jí nohy jaksi ztěžkly. Pouštní povrch pod ní začal povolovat, písek se jí hrnul do bot a brzdil ji. Pohyb byl každým okamžikem obtížnější, plíce se namáhaly, ve stehnech ji pálilo, jak jí kyselina mléčná zaplavovala svaly.

	Když byly malé, hrávaly s Alex hru na odvahu, klepaly lidem na dveře a pak se hnaly pryč, každý krok provázen mučivou hrůzou, že za sebou uslyší rozzlobený křik. Stejný pocit měla i teď, jenže snad tisíckrát silnější – slabá, zoufalá naděje, že ji nechytí, se mísila se strachem, který jí svíral žaludek, že se jim to přece jen podaří.

	Čím dál pomaleji, s nohajna víc a víc ujíždějícíma v písku, marně hledajícíma pevnou oporu, pokračovala v cestě. Hrozivý hukot helikoptéry chvíli zazníval z dálky, kde se vznášela nad opačným koncem oázy, než se znovu otočila a zamířila zase k ní. Freya věděla, že má málo času, že by ji mohli zahlédnout a že nesmí ochabnout, protože už ji téměř mají v dohledu. Bez ohledu na všechno zrychlila, tělo běželo dál, přestože mysl jako by ochabovala a vzdávala se vší naděje. Překonala posledních deset metrů plochy a po hlavě se vrhla do trávy, pak po strmém svahu dolů, kde se skutálela a zabořila do písku.

	Na okamžik zůstala ležet, hruď se jí vzdouvala, nohy svírala bolestná křeč, a očekávala, že ji každým okamžikem zaplaví ostré světlo z vrtulníku. Byla však stále tma. Převalila se na břicho a vylezla zpátky na břeh, pak opatrně rozhrnula tuhá stébla trávy, aby lépe viděla. Dvě stě metrů odtud, přímo nad stodolou se vznášel vrtulník a kolébal se ze strany na stranu. Pod ním, v záři reflektorů gestikulovali tři muži v oblecích, jako by chtěli říct „Není tady“. Následovalo další rozkládání a mávání rukama, pak se vrtulník opět obrátil na zpáteční cestu přes oázu a ti tři zmizeli v porostu. Zvládla to.

	
		OÁZA DACHLA



	Jakmile Záhir odříkal večerní modlitby – při nichž se ukláněl a klečel na kolenou na vnitřním dvorku svého domu – povečeřel se svou ženou a synem. Všichni tři usedli se zkříženýma nohama na podlaze obývacího pokoje a mlčky nabírali prsty z misky rýži, fazole a molochiju. Když dojedli, žena přinesla vodní dýmku a postavila ji před manžela, pak odvedla chlapce a zanechala Záhira o samotě. Čtvrt hodiny seděl bez hnutí pohroužen v myšlenkách a jediný zvuk vydávaly jeho rty potahující z náustku šíši. Pak dýmku odložil, zvedl se, prošel domem a opět zamířil na vnitřní dvorek. Vykročil k prvním dveřím vpravo, otevřel je a rozsvítil. Před ním, na stěně nad stolem byla fotografie, kterou viděla slečna Freya: zakřivený skalní útvar, v jehož stínu stála doktorka Alex. Díval se na ni a prsty nervózně bubnoval do rámu dveří. „Co tě trápí?“

	Jeho manželka se objevila vedle něj a položila mu ruku na rameno. Neodpověděl, jen dál hleděl na fotografii.

	„Nejsi ve své kůži,“ řekla. „Co se děje?“

	Stále mlčel, ale položil dlaň na manželčinu ruku a lehce ji stiskl.

	„Jde o tu Američanku?“ zeptala se.

	„Šla na policii,“ zamumlal. „Myslí si, že její sestru někdo zabil.“ 

	„A?“

	Pokrčil rameny.

	„Měl bys s ní promluvit,“ mínila žena. „Zjistit, co ví.“ Přikývl.

	„Zítra,“ slíbil jí. „Zajedu tam zítra.“

	Políbil ji na čelo, prstem jí přejel po tváři a pak naznačil, že by měla odejít. Když byla pryč, vstoupil do pokoje, zavřel za sebou dveře a přešel ke stolu. Tam se posadil, ale oči ani na okamžik nespustil z fotografie.

	„Agama,“ zamumlal.

	

	Freya pár minut vyčkávala skrčená v travinách, zatímco rachot vrtulníku se při prohledávání oázy střídavě přibližoval a vzdaloval. Přesvědčila se, že fotoaparát, krabička s filmem a buzola jsou stále bezpečně uložené v batohu a otřela si krev z paží a krku, kde se ošklivě poškrábala, když se po hlavě vrhla do podrostu. Pak se vydala na cestu na jih.

	Byla jasná noc, chládek hraničící se zimou, měsíc vysoko na obloze, poušť jako lán ledového stříbra. Freya ve strachu, že ji uvidí, vycházela z úkrytu, pouze když vrtulník mířil na opačnou stranu, přebíhala z jedné skrýše do druhé – od balvanu k duně, ke skalisku, k houštině – kde znovu čekala. Několikrát zaslechla střelbu a jednou se vrtulník objevil za oázou, přeletěl jí téměř nad hlavou, zatímco ležela schoulená do klubíčka pod malým útesem. Zdálo se, že pilot letí jen nazdařbůh, zkouší štěstí, zda ji náhodou nespatří, a poté, co chvíli kroužil nad ní, obrátil se a zamířil zpátky. Pak už se žádné známky pronásledování neobjevily.

	Pokračovala v cestě na jih téměř dvě hodiny, zpočátku opatrně, později, jakmile oáza za ní zmizela z dohledu, odvážněji, ztracená mezi dunami a kamenitými pahorky. Vzduch se nepříjemně ochladil, a tak vytáhla z batohu mikinu, oblékla si ji a občas se dávala do běhu, aby se zahřála. Snažila se všechno si to srovnat v hlavě, najít odpovědi, ale stále byla v šoku a všechno jí připadalo zmatené, popletené a nesmyslné. Kromě toho, že někdo zabil její sestru a pokoušel se zabít i ji a že to všechno nějak souvisí s věcmi, které odpoledne přinesl do domu ten beduín, neviděla nic, čeho by se mohla chytit.

	Urazila asi pět kilometrů, než usoudila, že už je v dostatečném bezpečí, a zahnula na východ ke vzdáleným světlům Dachly. Trvalo jí ještě hodinu, než dorazila k prvním polím před sebou, a dalších čtyřicet minut, než se jí podařilo vykličkovat ze spleti rákosí, sádek a zavlažovacích kanálů. Nakonec, spíš šťastnou náhodou než cílevědomě, se vynořila z pole hustě osázeného cukrovou třtinou a ocitla se na asfaltce, hlavní silnici procházející oázou.

	Zprava se blížila jakási světla. Zaváhala, pak ustoupila mezi třtinové stvoly a v obavách, že by to mohli být její pronásledovatelé, nervózně vyhlédla. Teprve když zjistila, že světla patří obrovskému ropnému tankeru, vyšla ven a začala na něj divoce mávat, vyzývat řidiče, aby zastavil. Ozvalo se zatroubení, pak zasvištěly hydraulické brzdy, jak tanker zpomaloval, až nakonec zůstal stát vedle ní. Řidič stáhl okénko a vyklonil se ven.

	„Pomozte mi, prosím,“ žadonila. „Potřebuju se dostat do Mútu. Na policii. Někdo se mě pokouší zabít. Prosím, musím na policii. Rozumíte? Mút. Policejní stanice. Mút. Mút.“

	Slova ze sebe chrlila překotně a nesrozumitelně. Šofér, zavalitý chlapík s vousatou tváří umazanou od nafty – pokrčil rameny a zavrtěl hlavou, z čehož bylo jasné, že nerozumí.

	„El-Kahira,“ řekl. „Jede el-Káhira. Cairo.“

	Zřejmě si myslel, že je stopařka a mávala na něho, protože chce svézt. Zoufale zaťala ruce v pěst a začala znovu, pak se však odmlčela. El-Kahira. Káhira. Ano, pomyslela si, to bude možná lepší. Dostat se pryč z oázy, tak daleko, jak jen bude možné, vrátit se do Káhiry, kde může zajít na velvyslanectví nebo zavolat Molly Kiernanové – spojit se se svými krajany, s lidmi, kteří hovoří anglicky. S lidmi, kteří jí mohou pomoct.

	„Ano,“ kývla a ostražitě se ohlédla. „Káhira. Ano, děkuji vám. Káhira.“

	Rychle zamířila k sedadlu pro spolujezdce, vylezla nahoru a zabouchla dveře.

	„Pokoušeli se mě zabít,“ řekla pochybovačným, třesoucím se hlasem, když se rozjeli. „Rozumíte? Přišli tam muži a chtěli mě zabít.“

	Řidič stejně jako předtím jen pokrčil rameny.

	„Inglízaja?“ zeptal se.

	„Cože?“

	„Inglízaja? In-glíš?“ Zavrtěla hlavou.

	„Američanka. Já jsem Američanka.“ Zazubil se.

	„Amríka dobrý. Brús Wilís. Amal Švasenýgr. Moc dobrý.“

	Zoufale toužila všechno mu vysvětlit, přála si, aby pochopil – že ji chtěli zabít a že zabili její sestru, že se jí jen tak tak podařilo uprchnout a že se celé hodiny trmácela pouští, byla jí zima a má žízeň a strach a je vyčerpaná. Ale všechna snaha byla marná. Nakonec kývla hlavou, přitáhla si nohy pod sebe, objala si kolena rukama, opřela hlavu o okénko a vyhlížela ven.

	„Jo, jo, móc dobrý,“ drmolil šofér a dlaněmi uznale plácal do volantu. „Brus Wilis. Amal Švasenýgr. Moc, moc dobrý.“

	Když zvýšili rychlost, bílá tečka reflektorů vrtulníku byla nad pouští sotva vidět a nakonec zmizela za nimi, zatímco se s rachotem hnali nocí k severu.

	
		KÁHIRA



	Dívka byla mladá. Patnáct nebo šestnáct let, víc ne, zfetovaná a oblečená ve školní uniformě. Se skelnýma očima seděla na posteli, jako by pořádně nechápala, co se děje. Etiopané vstoupili a uznale zamumlali, trochu se natřásali, směšné pohybovali svými penisy, aby zdůraznili jejich velikost a objem, a pak přešli k věci. Dívku svlékli, párkrát ji uhodili a vecpali se jí do úst. Překupník se zazubil a bafal z jejich doutníků, zatímco dívka se dávila a plakala a prosila, aby ji nechali být.

	Girgis je pozoroval z vedlejšího pokoje přes jednostranné zrcadlo a spokojeně pokyvoval hlavou. Ne kvůli samotnému znásilnění – o takové věci se nestaral, sex ho prostě nijak zvlášť nezajímal – ale spíš kvůli smlouvě, která předcházela. Všichni věděli, že když člověk uzavře obchod s Romanim Girgisem, tak se o vás postará a zajistí vám dobrou show, což na druhé straně potvrzuje, že obchod proběhl hladce. Tak jako dnes večer. Snad až příliš hladce. Severní Korejci věděli, jaké péče se jim dostane, ale nebyli schopni podepsat smlouvu dost rychle: šlo o padesát protiletadlových řízených střel FIM92 Stinger, každá za 205 000 dolarů, přičemž si Girgis strhne svůj podíl. Usmál se a napadlo ho, že by možná měl něco dát té holce, odměnit ji za její námahu. Ale pak by byla nejspíš do rána mrtvá, tělo hozené do Nilu nebo odvezené někam do pouště, takže si všechny peníze raději nechá pro sebe. Při tom rozhodnutí se usmál ještě víc.

	Chvíli se díval, jak ji znásilňují čím dál zuřivěji a bestiálněji. Pak pohlédl na hodinky, odvrátil se a vyšel z pokoje, prošel po mramorové dlažbě chodby a po hlavním schodišti vystoupil do své pracovny v horním patře. Po této podívané budou následovat další – mladíci se starší ženou, trojice dívek, dívka a pes a nakonec budou jeho hosté uvedeni do soukromých ložnic, dostanou děvky, drogy a porno, co si jen zamanou, a zábava bude pokračovat až do rána. Jeho lidé už se o to postarají. On musí zařídit důležitější věci. Ještě důležitější než dvacet pět procent provize z deseti milionů dvou set padesáti tisíc dolarů.

	Nahoře na schodech se sehnul, aby smetl drobek z koberce – zatracení uklízeči, nevěnují pozornost maličkostem – potom vykročil dál po chodbě a na jejím konci odemkl jedny dveře. Vstoupil do prostorné pracovny obložené dřevem. Podél jedné stěny stála řada televizorů s uzavřeným okruhem, každý nastavený na jinou místnost v budově. Došel ke stolu, posadil se a opět pohlédl na hodinky, pak zvedl sluchátko, zapnul reproduktor a sluchátko položil na stůl.

	„Jsou tam všichni?“

	Souhlasné mumlání na druhém konci potvrzovalo, že jsou skutečně přítomni a připraveni zahájit konferenční hovor: Butros Salah, jeho pravá ruka; Ahmed Usmán, odborník na starověké památky; Mohamed Kasri, jeho právník a zároveň spojka s policií a s bezpečnostní službou. Důvěrný kroužek, jeho nejbližší spolupracovníci.

	„Tak dobře, začneme,“ řekl Girgis. „Butrosi?“

	Salah si odkašlal.

	„Rozhodně je to druhý pilot,“ ozval se jeho hlas, chraplavý a dýchavičný – hlas silného kuřáka. „Prověřili jsme věci z náprsní tašky a souhlasí to. Vypadá to, že se pokoušel přejít poušť pěšky.“

	„A přicházel z oázy?“ zeptal se Girgis. „Víme to jistě?“

	„Samozřejmě, o tom není sporu,“ zazněl další hlas, tentokrát váhavý, trochu zadrhávající: Ahmed Usmán. „Opravdu nemusíme pochybovat. Věděli jsme už z rádiové zprávy, že letadlo šlo k zemi právě tam, ale ten předmět to definitivně potvrzuje. Votivní obelisk se znakem sedžet, nalezený tak blízko Gilfu – to může být jedině Zerzura. Je to naprosto jisté.“

	Girgis přikývl a propletl si na stole před sebou prsty. „Co film z fotoaparátu?“ Salah si znovu odkašlal.

	„Jediné, co potřebujeme, je zřejmě mapa,“ zasípal. „Bratři teď hledají tělo druhého pilota. Ten vůdce beduínů jim ho dobře popsal a velbloudí stopy jsou ještě viditelné, takže by nemělo být těžké je sledovat. Až najdou i mapu, jenom obrátí kurs na opačnou stranu a půjdou podle ní zpátky do Gilfu. Teoreticky by nás měla zavést rovnou k letadlu.“

	„Teoreticky?“

	„No, ten chlápek musel být na konci v dost mizerném stavu, takže je možné, že se kursu nedržel přesně. Každopádně by nás to mělo dovést alespoň do blízkosti letadla, a až budeme na místě, určitě se nám je podaří najít pomocí vrtulníku, třeba i za tmy. Pokud všechno proběhne hladce, měli by to mít za dvě hodiny, možná i za míň. Jestli se budou muset vrátit do Dachly natankovat, tak za čtyři nebo za pět. Do rána. Do rána to budeme mít v každém případě.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupil sluha v bílém saku se sklenicí čaje. Girgis ani nezvedl hlavu, jen ho mávnutím ruky vyzval, aby šel dál. Muž postavil sklenici na stůl a odešel, oči stále sklopené k zemi.

	„Co armáda?“ chtěl vědět Girgis. „Gilf je bezpečnostní zóna. Nechci mít žádné problémy.“

	„Všechno je zajištěno,“ pronesl třetí hlas. Nasládlý, úlisný – Mohamed Kasri. „Mluvil jsem s lidmi, se kterými bylo třeba promluvit; dávají nám volnou ruku. Generál Záwí byl mimořádně vstřícný.“

	„To by, sakra, měl, když ho tak dobře platíme,“ zavrčel Girgis, pak zvedl sklenici s čajem a napil se.

	Chvíli bylo ticho a pak se znovu ozval Usmán.

	„Můžu se zeptat na bezpečnost? Chci říct, že nevíme, v jakém stavu to po takových letech bude, co s tím mohla udělat ta havárie. Určitě budeme potřebovat speciální zařízení a lidi, co se vyznají.“

	„Všechno máme k dispozici,“ odpověděl Girgis.

	„Protože tady nemluvíme jenom o nějaké obyčejné dodávce zbraní. Nemůžeme to prostě zabalit a vyexpedovat. Máme co dělat s –“

	„Je to k dispozici,“ zopakoval Girgis, tentokrát energičtěji. „Veškerá technická podpora bude zajištěna.“

	„Samozřejmě,“ zamumlal Usmán, protože vycítil, že překročil hranici. „Nemínil jsem… Jenom jsem chtěl mít jistotu.“

	„Tak teď ji máš,“ odsekl Girgis.

	Znovu upil čaje, ale sotva v něm svlažil rty, pak sklenici odložil a kapesníkem si otřel ústa.

	„Takže zbývá jenom ta holka,“ prohlásil. „Mám za to, že jsme ji ještě nenašli.“

	Salah uznal, že to tak je.

	„Pět těch chlápků jsme nechali v Dachle. A máme tam přátele. Jestli tam zůstala, tak ji najdeme.“

	„Co policie?“ zeptal se Girgis. „Džiház amn al-daúla?“

	„Upozornil jsem naše kontakty,“ řekl Kasri. „Jestli se ukáže, dají nám vědět. Předpokládám, že naše Američanka –“

	„Dobře poslouchejte,“ přerušil ho Girgis.

	Ještě chvíli si přejížděl kapesníkem po ústech a pak ho zastrčil do kapsy.

	„Chci, aby ji našli,“ pokračoval. „I když nám mapa řekne všechno, co potřebujeme, chci ji. Nečekal jsem třiadvacet let, abych se pak koukal, jak jde celá věc do prdele jen proto, že nějaká mrcha nedržela hubu. Chci, aby ji našli a zlikvidovali. Jasné?“

	„Jasné,“ odpověděly sborově všechny tři hlasy.

	„Zavolejte, až budete mít něco nového.“

	V telefonu zacvakalo, jak jeden po druhém pokládali sluchátka. Girgis chvilku seděl bez hnutí a hleděl na řadu televizních obrazovek – drsnou směsici sexu a násilí – a pak se předklonil.

	„Máte to všechno?“

	Z telefonu se ozvalo sotva slyšitelné souhlasné zamumlání. Hlas byl o poznání vyšší, než ty, které se ozývaly předtím; nebylo možné rozeznat, patří-li muži nebo ženě.

	„Budu v té věci potřebovat vaši pomoc,“ řekl Girgis. „Jestli se ta holka obrátí na ambasádu…“

	Následovala další mumlavá odpověď a pak linka ztichla. Girgis se díval na telefon a mhouřil oči, pak mu v koutku úst vystřelila špička jazyka a zase zmizela. Kývl hlavou, položil sluchátko na místo a vstal, zvedl sklenku s čajem a zamířil na balkon, odkud vyhlédl na okrasné zahrady táhnoucí se od zadní části domu až k Nilu.

	V tomto přepychovém koloniálním sídle hned u pobřeží Zamaleku žil už dvacet let. Ještě dnes ho to přivádělo k úžasu: že on, syn sběračů odpadků, vnuk felláhů, může žít na jedné z nejlepších adres v Káhiře a bratříčkovat se s elitou. Z Manšíjet Násiru až sem, od pouličního dealera drog k podnikání za miliony dolarů, určitě urazil dlouhou cestu. Dostal se dál, než kdy doufal nebo očekával. Jinak oslňující kariéru narušovalo jen fiasko s Gilf Kebírem – obchod, který měl být vrcholem jeho slávy, troufalý i podle jeho měřítek, a všechno šlo do háje jen kvůli nějakému mizernému počasí.

	Zamračil se a sevřel ústa do vzteklé grimasy. Trvala jen okamžik, pak znovu nasadil úsměv.

	Protože celá věc ještě nebyla ztracená. Došlo ke zpoždění, to ano. Ale beznadějné to nebylo. Havárie poskytla nakonec jemu a jeho klientům výhodu, proměnila už tak ambiciózní podnik v něco ještě většího. Chce to čas, než člověk sklidí úrodu, ale teď je ke sklizni konečně všechno připraveno. Všechno zlé je pro něco dobré. V tomto případě i pouštní bouře.

	Popíjel čaj a přejížděl pohledem od Nilu k hotelu Carlton a k vysoké osvětlené budově Egyptské národní banky naproti, když vtom zezdola zazněly divoké výkřiky bolesti a bezmoci. Roztáhl ústa v ještě širším úsměvu a tiše vyprskl. Říkejte si, co chcete, Romani Girgis se vždycky postará o dobrou zábavu.

	
		KÁHIRA 

		AMERICKÉ VELVYSLANECTVÍ



	Cy Angleton si připravil šálek teplého mléka, prošel do obývacího koutu a uvelebil se v křesle, jehož opěrky mu odíraly boky (Kdo kruci navrhuje takovýhle nábytek? Pidimužíci?), a břicho mu přeteklo přes pásek pyžamových kalhot. Většina zaměstnanců ambasády bydlela mimo, v Garden City nebo v Geziře a Zamaleku na druhé straně řeky, ale jemu se podařilo ukořistit jeden z bytů v nejvyšším patře Káhiry 2. Byl malý, jen ložnice, obývací pokoj, koupelna a kuchyňský kout, takže člověk v něm mohl udělat jen pár kroků, než narazil do zdi. Ale bylo to bezpečnější než žít mimo ohrazený prostor, méně pravděpodobné, že tu bude někdo čmuchat. A kromě toho to znamenalo, že si může všechno jídlo nechat posílat z kuchyně námořnictva dole v suterénu, pořádné jídlo, americké, včetně pravidelných dodávek šéfkuchařových mississippských čokoládových dortíčků. Hrome, ty dortíčky byly moc dobré. Tak dobré, že skoro vynahradily všechno ostatní svinstvo. Skoro.

	Dlouze, pomalu se napil mléka, uchopil dálkový ovladač a pustil CD přehrávač. Seřídil hlasitost a přejížděl stopy, až našel tu, kterou hledal: Patsy Clineová, „Příliš mnoho tajemství“. Okamžik bylo ticho, pak spustily známé veselé klarinety a píseň začala. Slastně si povzdechl, opřel si hlavu, zavřel oči a prsty začal bubnovat do područek.

	Miloval country; tuhle muziku měl vždycky rád, už jako kluk poslouchal praskání elpíček na matčině starém rádiogramofonu. Hank Williams, Jimmie Rodgers, Lefty Frizzell, Merle Travis: bez nich by léta svého dětství nepřežil – šikanu, nekonečné návštěvy nemocnice, otcovy vzteklé opilecké výbuchy (Jen se na sebe koukni, proboha! Chtěl jsem, aby mi Bůh dal syna, a místo toho mám velký tlustý buzerantský prase!) Country mu poskytovala únik, útočiště, místo, kde se necítil tak sám. Bylo tomu tak i teď. Dá se říct, že dnes tuhle hudbu potřeboval víc než tehdy – při všech těch lžích a podezírání a hnusné korupci, s nimiž se musel donekonečna potýkat. „Country není jen obyčejná hudba,“ říkávala mu máma. „Ta ti pomůže všechno překonat.“ A měla pravdu. Dokazoval to zarámovaný citát na stěně: „Ministerstvo zahraničí Spojených států amerických uděluje Cyrusi Jeremiahu Angletonovi vyznamenání za statečnost: za hrdinské jednání v mimořádně nebezpečné situaci“. K tomu ho dovedla právě country. Litoval, že tu není jeho matka, aby viděla, že měla pravdu.

	Nechal přehrát první sloku a refrén, pak trochu stáhl zvuk, dopil mléko, naklonil se dopředu a zadíval se na podlahu. Před sebou měl rozloženou velkou mapu Egypta, papír pokrytý záhadnými tužkou psanými poznámkami: jména, data, telefonní čísla, finanční částky, řady čísel, která mohla, ale nemusela označovat bankovní účty. Byly tu také fotografie, spousty fotografií, roztroušené po celé zemi, všechny velikosti pasových, s výjimkou tří větších snímků uložených vedle sebe v levém spodním rohu mapy nad slovy „náhorní plošina Gilf Kebír“: Flin Brodie, Alex Hannenová, Molly Kiernanová. Vztáhl ruku, s obtížemi se sehnul, zvedl fotky a pak se opět usadil a přehazoval je v ruce, jako by míchal karty. Prohlížel si postupně každou z nich: Brodieho, Hannenovou, Kiernanovou, nakonec se opět vrátil k Brodiemu. Začínají se objevovat vazby, cítil to, jednoznačně to cítil. Zbývá ještě urazit dlouhou cestu, ale snad nebude trvat příliš dlouho, než se mu odtud podaří vypadnout. Už žádné Agamy, žádné horko, žádné špehování – práce hotová, peníze v kapse, zaměstnavatelé spokojení. Bude to znamenat taky konec mississippských čokoládových dortíčků, ale bez těch se obejde. Obejde se beze všeho, jen ne bez své milované country muziky. Odhodil fotky zpátky na zem, sáhl po ovladači a stiskl Replay. Opět bylo chviličku ticho a potom se pokoj znovu naplnil živým instrumentálním úvodem „Příliš mnoha tajemství“. Zasmál se. Příběh jeho mizerného života.

	
		DACHLA



	Východní obloha se zbarvila chladným růžovým odstínem a ve větvích štěbetali ptáci, když Fátima Gharúbová rázovala oázou, vzdor značné zavalitosti překvapivě rychle, a černý hábit za ní jen vlál. Občas se zastavila a odplivla si do prachu, zlostně něco zamručela a znovu vykročila po stezce, která se proplétala palmovým a olivovým porostem, až ji konečně přivedla před dům té Američanky.

	„Ty couro!“ zaječela a popošla k hlavnímu vchodu. „Kde je? Cos udělala s mým Mahmúdem?“

	Zvedla ruku zaťatou v pěst, aby jí zabušila na dveře, ale pak si všimla, že jsou pootevřené. Kopla do nich a vtrhla do obývacího pokoje.

	„Tak vylez, já vím, že jseš tady! Ten starej osel a jeho děvka! Čtyřicet let manželství, a takhle se mi odvděčí!“

	Stála a poslouchala, ve tváři výraz rozhořčení a vzteku. Z okenní římsy sebrala plastovou lopatku na smetí, zvedla ji nad hlavu jako zbraň a vykročila k hlavní ložnici.

	„Nechtěj, abych tě musela hledat, Mahmúde Gharúbe!“ vřískala. „Slyšíš? Protože jestli tě budu muset hledat, věř mi, že toho budeš do smrti litovat!“

	Byla už uprostřed obývacího pokoje, když vycítila, že se něco pohnulo. Ve dveřích ložnice se objevila jakási postava. Fátima se zarazila a otevřela pusu úžasem.

	„Záhir al-Sabrí? Můj bože, kolik vás tady měla?“

	„Nevím, o čem to mluvíš,“ odsekl Záhir a zamračil se, zjevně rozmrzelý, že ho zde přistihla.

	„Ale víš!“ zavřískla Fátima Gharúbová. „A já zase vím, co se tady děje! Věčně tady šmejdil. Uhranula ho! Obě ho uhranuly, ty hnusný děvky! Mahmúde! Mahmúde! Ach, můj překrásný Mahmúde!“

	Začala naříkat, škubala se za šaty a lopatkou se tloukla do hlavy. Pak její hysterie pominula stejně rychle, jako se objevila, a Fátima přimhouřila oči.

	„Co tady děláš?“

	Záhir nejistě přešlápl.

	„Přišel jsem navštívit slečnu Freyu.“

	„V šest ráno?“

	„Přinesl jsem jí snídani.“ Kývl hlavou směrem ke košíku stojícímu na stolku v obývacím pokoji. „Dveře byly otevřené. Šel jsem dál, abych se ujistil, že je v pořádku.“

	„Tys tady slídil,“ obvinila ho stařena a zahrozila mu prstem. „Špehoval.“

	„Přišel jsem, abych se přesvědčil, jestli je slečna Freya v pořádku,“ opakoval. „Jenže tu nebyla. V její posteli nikdo nespal.“

	„Šmejdil a špehoval,“ vyčítala mu a tušila pikantní odhalení. „Strkals nos do věcí, do kterých bys neměl. Jenom počkej, až to povím… Počkej! Cos vlastně myslel tím, že ve svý posteli nespala?“

	Záhir otevřel ústa k odpovědi, ale než mohl něco říct, rozčilená Fátima začala opět kvílet, rvát si šaty a dlaněmi se bít do čela.

	„Ach bože, já to věděla! Utekli spolu. Ukradla mi mého Mahmúda! Mahmúde, Mahmúde! Můj milý Mahmúde!“

	Mrštila lopatkou na druhý konec pokoje, prudce se otočila a se zjevným úmyslem pronásledovat prchající dvojici se vyřítila z domu, zatímco Záhir zůstal stát na místě, vrtěl hlavou a tvářil se velmi znepokojeně.

	
		KÁHIRA



	Ti, kdo pracovali pro Romaniho Girgise, dovedli vycítit, kdy hrozí násilí. Věděli, že v takových chvílích je nejlepší buď se od něho držet dál, nebo, pokud to není možné, nezvedat hlavu a pokračovat v tom, co právě dělali, aby na sebe neupoutali pozornost.

	Schylovalo se k tomu celé dopoledne. Krátce po rozednění, když byl Girgis vzadu na terase, mu někdo telefonoval a podle starého zahradníka, který v té době zaléval o kousek dál muškáty v květináčích, z toho neměl radost. Vůbec z toho neměl radost, křičel na volajícího, pěstí mlátil do dřevěného stolku tak silně, až se jeho šálek s kávou převrhl, roztříštil se na zemi a na zářivě bílém mramoru zanechal nevzhlednou skvrnu. Zahradník přesně neslyšel, o co šlo – jak později vysvětlil jednomu z kuchařů v domě, neodvážil se zvednout hlavu ani se k němu přiblížit –, ale v Girgisově řeči zachytil slova „oáza“ a „vrtulník“. A také něco o černé skále a nějakém oblouku, ačkoli v té době už se mu raději vzdaloval z dohledu a mohl se taky přeslechnout.

	To byl začátek. O toho okamžiku se Girgisova nálada s postupujícím časem dál zhoršovala. Kolem osmé ráno dorazili jeho tři pomocníci – Butros Salah, Ahmed Usmán a Mohamed Kasri – a zmizeli v jeho pracovně. Jedna služebná hlásila, že slyšela zvuk rozbíjeného skla a výkřik: „Říkal jsi, že mapa bude stačit!“ O hodinu později, v devět dopoledne, Girgis málem srazil údržbáře, který opravoval elektrickou zásuvku dole pod schodištěm, když se kolem něho hnal s mobilem v ruce a přitom řval: „Žádný zatracený palivo mě nezajímá! Hledejte dál! Prostě hledejte!“

	Jak se tak vztekal, atmosféra houstla čím dál víc, až se po poledni ozval rachot listů vrtule a na přistávací ploše v zahradě klesl Girgisův vrtulník, objevili se dva bratři a zamířili na trávník, kde na ně Girgis už čekal. Většině zaměstnanců už bylo jasné, že něco není v pořádku, a kradmo vyhlíželi z oken, ale pouze starý zahradník byl tak blízko, že slyšel, co jeho zaměstnavatel oběma bratrům říká.

	„Najděte ji!“ povykoval. „Najděte tu holku, najděte film, vyřízněte jí oči a vyhoďte ji do pouště. Slyšíte! Najděte tu mrchu!“

	„Někomu něco udělá,“ zašeptal starý zahradník svému pomocníkovi s tváří skloněnou nad záhonem, který pleli. „Dej na má slova, někomu něco udělá.“

	
Na to mysleli všichni, když se Girgis přiřítil zpátky do domu. Všichni jeho zaměstnanci se rozběhli do bezpečné vzdálenosti jako ryby před dravcem, jakmile se objevil na chodbě a po schodech se hnal ke své pracovně v patře.

	Všichni kromě Adary al-Hawwari. Pracovala v domě teprve tři dny a o svém šéfovi nebo jeho náladách nic nevěděla, byla prostě ráda, že se jí podařilo najít zaměstnání. Pro šedesátiletou vdovu bylo obtížné sehnat práci a možnost pracovat na tak krásném místě, i když jen za padesát piastrů za hodinu, jí připadala jako dar samotného Alláha. Celé tři dny čekala na příležitost svému zaměstnavateli poděkovat, říct mu, jak velice je mu za jeho laskavost vděčná. A on se právě teď blížil po schodišti k odpočívadlu, v jehož blízkosti leštila týkové zábradlí. Byla to ostýchavá žena a oslovit tak velkého a významného pána se jí zdálo nevhodné. Považovala to však za svou povinnost, takže když vystoupil po schodech, popošla dopředu, přitiskla si ruku na prsa a rozechvělým hlasem začala poníženě děkovat za laskavost ke staré vdově. Girgis si jí nevšímal, prošel kolem ní a mířil chodbou ke své pracovně. Byl už v polovině cesty, když se náhle otočil. Rázným krokem se k ní vrátil a tvrdě ji uhodil do obličeje.

	„Nemluv na mě,“ zasyčel. „Rozumíš? Nikdy se neopovažuj na mě mluvit.“

	Adara al-Hawwari stála a zírala na něho, na tváři výraznou červenou skvrnu. Zdálo se, že její mlčení ho rozzuřilo ještě víc, protože ji udeřil znovu a silněji. Prudká rána jí rozbila nos, až z něho vytryskla krev a kapala na koberec, a srazila ji na zábradlí.

	„Jak se opovažuješ na mě mluvit?!“ řval Girgis čím dál divočeji a jeho vztek i zoufalství se zaměřily výhradně na krčící se postavu před sebou. „Jak se opovažuješ? Jak se opovažuješ?“

	Udeřil ji ještě jednou, tentokrát z boku do hlavy. Vylovil z kapsy balíček s vlhkými ubrousky, jeden vytrhl a zuřivě si začal otírat ruce.

	„A postarej se, aby to svinstvo zmizelo,“ zasupěl a ukázal na krvavé skvrny na koberci. „Rozumíš? Chci, abys ten svinčík uklidila! Chci tu mít dokonale čisto! Dokonale!“

	Mrštil po ní ubrousek a zmizel v chodbě, zatímco pokořená Adara al-Hawwari se třásla a přemítala, zda práce pro pana Romaniho Girgise je skutečně takovým požehnáním, jak se domnívala.

	
		KÁHIRA 

		KOPTSKÁ ČTVRT



	Molly Kiernanová si pro sebe pobrukovala „Jakého přítele máme v Ježíši“, svou nejoblíbenější kostelní píseň, a proplétala se klikatými uličkami Masr al-Kádimy – staré Káhiry – a pak dolů po sešlapaných schodech do chrámu sv. Sergia a sv. Bakcha.

	Normálně chodívala na pobožnost do malého společného kostela v městské čtvrti Maadi se sídlem USAID, Americké agentury pro mezinárodní rozvoj, kde pracovala a žila v malém bungalovu se dvěma ložnicemi stíněném lahvovými stromy a jasmíny. Avšak dnes – 7. května – měl Charlie narozeniny a v tak významný den dostala chuť zajít někam jinam, na nějaké speciální místo. A tak přišla sem, do nejstaršího chrámu v Káhiře, do starobylé drolící se baziliky, podle legendy postavené na místě, kde se cestou do Egypta zastavila k odpočinku sama svatá rodina.

	O Charlieho narozeninách zachovávala stále stejnou tradici, jíž se držela už čtvrt století. Připravila zvláštní slavnostní snídani – slaninu, vejce, ovesnou kaši, lívance a Charlieho oblíbený borůvkový džem, rozbalila dárky, které mu koupila a zabalila, a chvíli strávila nad albem fotografií, zalistovala historií jejich společného života a usmála se, když si vybavila všechno dobré, co spolu prožili, i to, jak hezký, mimořádný muž její Charlie byl.

	„Ach můj milý,“ povzdechla si vždycky. „Ach můj milý, nádherný muži.“

	Později si přichystala občerstvení a vydala se do zoologické zahrady – tam ji pozval na první schůzku, do ZOO zahrady ve Washingtonu – a pak do kostela. V něm strávila zbytek odpoledne, vzdávala dík za Charlieho život a snažila se ujistit samu sebe, že byl nějaký důvod, proč si ho Bůh vzal k sobě tak strašlivým způsobem, že to všechno bylo součástí nějakého rozsáhlejšího plánu, přestože se i po všech těch letech marně snažila přijít na to jakého. Proč bomby těch primitivních zabijáků zahubily tak laskavého, jemného člověka. Ach můj milý. Můj milý, nádherný muži.

	Kiernanová vstoupila do baziliky a na okamžik se zastavila, aby pohlédla na velký obraz Panny Marie hned za dveřmi, pak pokračovala dál a posadila se na dřevěnou kostelní lavici. Nahoře nad ní, pod klenutým dřevěným stropem, poletoval pár vrabců.

	Měla to tady ráda a věděla, že by se to líbilo i Charliemu. Skromná prostota tohoto místa – vybledlé fresky, rozedrané koberce na podlaze, chladný, zatuchlý pach vlhkosti a prachu a kamene – měla něco do sebe. Jako by ji to přenášelo zpátky do samých počátků křesťanství: do dnů, kdy víra byla ještě mladá a čistá, nevinná, zbavená všech strašlivých morálních zmatků, které ji později zatížily. Kdysi, připadalo jí, být křesťanem znamenalo pouze mít v sobě lásku a víru, přesvědčení, že Kristova milost je to jediné, co je k nápravě zla ve světě zapotřebí. Tak viděl věci její Charlie – s prostým, téměř dětinským přesvědčením, že když má člověk v sobě dost víry, následuje Krista, jak může, a pak všechno nakonec dopadne dobře, dobro zvítězí nad zlem.

	Ale ona věděla, že věci jsou mnohem komplikovanější, zmatenější, tak jak ukázala i Charlieho smrt. A jak se dnes ukazuje ve všem. Beránek boží je ze všech stran obklíčen šakaly a samotná láska nestačí, aby člověku pomohla přečkat zlé. Dávno zjistila, že aby mohl být někdo křesťanem, musí překonávat různá úskalí, najít způsob života v Kristu, a přitom neochvějně bojovat proti zločincům. Pokora a síla, víra a boj; to všechno bylo tak rozporuplné, tak bolestné a trýznivé.

	A právě proto Kiernanová ráda chodívala právě sem. Ponořit se, třeba jen na jediné odpoledne, do klidné, jednoduché prostoty této krásné starobylé budovy. Pouze ona a Bůh a Charlie, spojeni duchem, zbaveni všech dilemat, jimiž byl zahlcen její každodenní život.

	Napřímila se, sepjala ruce v klíně a rozhlédla se po chrámu, zadívala se na mramorové sloupy po obou stranách hlavní uličky, po nádherně vykládaných ikonostasech nad hlavní chrámovou lodí, na mohutný mosazný lustr visící seshora, a při tom všem myslela na Charlieho a na jejich společný život. Na všechno, co spolu za tu až příliš krátkou dobu prožili. Na všechno, o co přišla.

	Brali se pozdě, oběma bylo už přes třicet. Ona pracovala pro vládu, on byl pastorem u prvního praporu osmého námořního pluku. V té době už se vzdávala naděje, že si někoho najde, byla smířená s tím, že jejím životem bude práce, jejím osudem staropanenství. Ale v okamžiku, kdy ho zahlédla, jak stojí vedle ní v Národní galerii výtvarného umění ve Washingtonu – příhodně před Carpacciovým Útěkem do Egypta – instinktivně poznala, že to je ten pravý. Muž, na něhož celá ta léta čekala. Dali se do řeči, on ji pozval na schůzku, za šest měsíců se zasnoubili a pět měsíců poté měli svatbu. Hovořili o dětech, o cestách, na které se vydají, o tom, jak spolu zestárnou – byla velice, velice šťastná.

	Za necelý rok po svathě byl však Charlieho prapor vyslán do Libanonu jako součást mezinárodních mírových sil. Tehdy spolu prožili posledních kouzelných čtrnáct dní. Pak mu jednou ráno připravila snídani – slaninu, vejce, ovesnou kaši, lívance a borůvkový džem – on ji políbil na tvář a dal jí křížek, který dosud nosil na krku, přehodil si přes rameno pytel s výstrojí a vyšel do ranního rozbřesku. Tehdy ho viděla naposledy. O měsíc později, 23. října 1983, přišly zprávy o explozi v Bejrútu, o sebevražedném bombardování kasáren námořnictva, o množství obětí, a hned věděla, že její Charlie zahynul. Dva roky, to bylo všechno, Víc spolu nestrávili. Pouze dva krátké roky. Ty nejlepší z jejího života.

	Do myšlenek jí pronikla směsice hlasů; do kostela se přihnala skupina italských turistů. Průvodce je usadil na místa kolem ní a přinutil ji poposednout, aby jim uvolnila místo. Byli mladí a zdálo se, že je kostel vůbec nezajímá, neměli ponětí o jeho posvátnosti. Hlasitě spolu hovořili, chroupali bramborové lupínky a jeden z nich dokonce hrál na gameboyi. Snažila se je ignorovat, ale vtom vešla další skupina, tentokrát Japonců, a chrám naplnily neutuchající blesky fotoaparátů. Zdálo se, že hlas jejich průvodkyně vyplňuje celý prostor, jak na ně drmolila přes jakýsi přenosný tlampač. Kiernanová to nemohla snést – proč nemůžou být potichu, nechat ji v klidu truchlit – a tak vstala a prodrala se ven z řady. Jakmile vyšla do uličky, zastoupila jí cestu japonská dvojice, zvedli fotoaparáty, usmívali se a ukláněli, žádali ji, jestli by je mohla vyfotit. Vybuchla.

	„Co se to s vámi děje?“ rozkřikla se. „Tohle je chrám! Copak to nechápete? Zachovejte trochu úcty! Jenom trochu úcty, prosím.“

	Proběhla kolem páru a hnala se ke dveřím, klopýtala nahoru po schodech a do úzké uličky nad nimi, oči zalité slzami.

	„Potřebuju tě, Charlie,“ vzlykala. „Sama to už nezvládnu. Ach bože, já tě potřebuju. Muži, můj nejmilejší muži.“

	

	Bylo po jedné hodině odpoledne, když se Freya konečně dostala na předměstí Káhiry, a trvalo dalších čtyřicet minut, než se propletli téměř nepohyblivou dopravní špičkou do centra. Řidič tankeru zastavil na jednom konci obrovského náměstí vedle trávníku pokrytého odpadky a porostlého palmami.

	„Midán Tahrír,“ sdělil jí nedbaje na troubení rozčilených řidičů za sebou.

	Trvalo skoro šestnáct hodin, než sem z Dachly dojeli, nekonečná cesta, která byla ještě nekonečnější, protože šofér zastavoval u každého bistra u cesty na čaj. Freya nejednou uvažovala o tom, že ho nechá být a pokusí se stopnout někoho jiného. Pak ten nápad ale zavrhla, protože se bála, že by ti muži z oázy mohli mít spojence, kteří ji hledají, a že by mohla narazit na nesprávné lidi. Přestože byl řidič pomalý, zdál se alespoň důvěryhodný.

	Během cesty několikrát usnula neklidným spánkem, někdy na hodinu, jindy na čtyřicet minut, ale převážně byla vzhůru. Občas otevřela batoh a zahleděla se na uložený fotoaparát, krabičku s filmem a buzolu. Většinou se však jen dívala z okna na nekonečnou poušť, sledovala, jak je ukazatele vzdálenosti pomalu vedou al-Farafrou, Bahárií a ke Káhiře.

	A teď jsou konečně tady.

	„Midán Tahrír,“ zopakoval šofér.

	„Telefon,“ pronesla a zvedla ruku k uchu, jako by v ní měla sluchátko. „Potřebuju si zavolat.“

	Zamračil se, ale hned nato se usmál a ukázal za ni na zelenožlutou veřejnou telefonní budku.

	„Menatel,“ řekl. Zašátral v přihrádce pod přístrojovou deskou a podal jí telefonní kartu na jedno použití, načež mávnutím ruky odmítl nabízené peníze. Poděkovala mu za kartu i za svezení, hodila si batoh na záda a seskočila z kabiny na chodník. Řidič naposledy zavolal: „Bús Wilís. Amal Švasenýgr!“ a odjel.

	Vyčerpaná Freya na okamžik zůstala stát a prohlížela si okolí: dopravní chaos, zástupy chodců připomínající mravence, vysoké špinavé budovy, na jejichž vrcholcích obrovské reklamní tabule propagovaly Coca-Colu. Vodafon, Sanyo, Western Union. Přes všechnu nesnesitelnou pomalost cesty bylo na kabině tankeru něco bezpečného a uklidňujícího. Teď se najednou cítila velmi osamělá a nechráněná, jako hlemýžď, jemuž sebrali ulitu. U nedaleké křižovatky hovořil do mobilu taxikář. Zdálo se, že hledí přímo na ni. Totéž si myslela o staré ženě, která na obrácené bedně pár metrů od ní prodávala zapalovače. Freya sklopila hlavu a rozběhla se k telefonní budce. Sáhla do kapsy a vytáhla vizitku, kterou jí dala Molly Kiernanová, když se poprvé setkaly. Vsunula telefonní kartu do štěrbiny, na digitálním displeji zvolila jako jazyk angličtinu a se sluchátkem opřeným o bradu vyťukala na klávesnici číslo Molyina mobilu. Ticho, vyzváněcí tón a pak k Freyinu zoufalství hlasová schránka: „Ahoj, tady je Molly Kiernanová. Momentálně váš hovor nemohu přijmout. Zanechte zprávu a já se vám ozvu hned, jak to bude možné.“

	„Molly, tady je Freya,“ řekla napjatým, naléhavým hlasem, sotva zaznělo pípnutí. „Freya Hannenová. Někdo se pokusil… Myslím, že zabili Alex… Byli… Včera přišel do jejího domu nějaký člověk s vakem… Byl v něm fotoaparát… Řekl, že to našel v poušti…“

	Zarazila se. Uvědomila si, že zmateně plácá a že si měla předem promyslet, co řekne, než začala telefonovat. Lepší bude to nerozvádět a vysvětlit všechno osobně.

	„Víte, jsem v Káhiře,“ dodala. „Potřebuju se s vámi sejít. Jsem v…“ Znovu se zarazila a snažila se rozpomenout, jak to řidič tankeru jmenoval.

	„Midán a ještě něco… Je to velký otevřený prostor…“

	Rozhlédla se a hledala orientační body.

	„Je tady hotel Hilton a nějaký fastfood s cedulí Hardees… a… a…“

	Ulpěla pohledem na mohutné budově v tureckém stylu na druhém konci ulice. Měla řadu obloukových oken, zdobené dřevěné okenice a římsy, obklopovaly ji ochranné mříže a také živý plot plný prachu. Nahoře na průčelí spatřila nápis AMERICKÁ UNIVERZITA V KÁHIŘE. Není to místo, kde… Znovu zašátrala v kapse, nejistě drmolila do telefonu omluvy a vytáhla pro změnu vizitku, kterou jí dal Flin Brodie: profesor F. Brodie, Americká univerzita v Káhiře. Znovu začala mluvit do telefonu, tentokrát jistějším hlasem.

	„Jsem před Americkou univerzitou,“ řekla. „Půjdu tam a pokusím se najít Flina Brodieho. Jestli tam nebude, obrátím se na velvyslanectví. Myslím, že mi hrozí nebezpečí, potřebuji…“

	Linka zmlkla. Digitální displej oznamoval, že už nemá žádný kredit. Zaklela, zavěsila a vyšla ven na chodník. Kolem ní proudily zástupy chodců. Taxikář s mobilem mezitím odjel, ale stařena se zapalovači na ni stále upřeně zírala. Freyu na okamžik napadlo, jestli by nebylo lepší jít rovnou na americkou ambasádu, zajistit si nějakou úřední ochranu, ale vyhlídka na to, že bude muset jednat s hromadou znuděných byrokratů a vyprávět celou historii od začátku, ji odrazovala. Teď potřebovala přátelskou tvář, někoho, komu může důvěřovat, někoho, kdo bude brát vážně, co mu poví. Musela připustit, že Brodieho sotva zná, mluvila s ním jen pár minut, ale byl to kamarád její sestry a to stačilo. Ambasáda může počkat. Flin Brodie jí pomůže, tím si byla jistá. Bude vědět, co dělat.

	Přejela rukou po batohu a rychle zalétla pohledem k prodavačce zapalovačů se zlatými zuby lesknoucími se v odpoledním slunci, jež na ni nepřestávala civět. Pak postřehla, že momentálně nic nejede, přeběhla ulici a podél plotu začala obcházet budovu univerzity, hledat hlavní vchod.

	

	Na velvyslanectví Spojených států měli velmi moderní odposlouchávací a sledovací zařízení a nesmírně šikovné lidi, kteří je obsluhovali. Protože Angleton zde působil na úseku veřejných záležitostí, nepřipadalo v úvahu, aby tato zařízení mohl využívat. Kladli by mu nejrůznější nepříjemné otázky. Mohl by z toho vyváznout, zatahat za patřičné nitky, potřebná povolení si opatřit lstí – možná to nakonec bude muset udělat –, ale momentálně bylo snazší improvizovat. Nechtěl vzdávat hru. Alespoň prozatím.

	A tak si zřídil vlastní odposlouchávací stanici, mimo prostory ambasády, v apartmá v jednom z nejvyšších pater světle oranžové budovy hotelu Semiramis Intercontinental. Přístroj nebyl tak moderní jako souprava, kterou měli na velvyslanectví, a paní Malúffová, jež ho stále obsluhovala, byla spíš šikovná než odbornice. Ale zařízení sloužilo svému účelu, umožňovalo Angletonovi poslouchat telefonní hovory a díky tomu, že jako interní pracovník znal různé kódy a hesla, mohl proniknout do hlasových schránek a e-mailových účtů, a udělat si obrázek o tom, kdo co komu říká a jaké je mezi nimi spojení. Samozřejmě že zatím nechápal celou záležitost v plném rozsahu, na to by potřeboval komunikační kanály, k nimž ještě neznal přístup. Ale zatím to stačilo. Kousek’po kousku.

	Dnes odpoledne přijel Angleton taxíkem; všude jezdil taxíkem, nikdy nechodil pěšky. Prošel vstupní halou hotelu, zastavil se v přízemí v cukrárně, kde si koupil si dva banánky a jakýsi veliký smetanový zákusek s plátkem karamelizovaného citronu nahoře, a pak zamířil k výtahům.

	Intercontinental si vybral zčásti proto, že ho měli v oblibě američtí turisté a jeho přítomnost zde nevzbuzovala pozornost, ale hlavně proto, že to byl útulek káhirských děvek nejvyšší kategorie. Pokud ho někdo sledoval – což nepovažoval za možné, i když člověk nikdy neví – předpokládali by, že se sem přišel trochu pobavit. Což vyžadovalo to, aby se paní Malúffová patřičně oblékla či spíš oblečení ubrala, jak se domnívala. To se jí sice vůbec nelíbilo, ale za to, co jí platili, byla ochotná se usmívat a snášet to.

	Výtah přijel a mírně se zachvěl, když do něj nastoupil. Stiskl tlačítko sedmadvacátého podlaží a ustoupil dozadu, aby uvolnil místo skupince starších žen ve stejných tričkách, které namačkaly téměř všechna tlačítka na panelu.

	„Obávám se, že s námi pojedete velmi pomalu,“ omlouvala se výrazně texaským přízvukem jedna z nich, jakmile se zavřely dveře a zdviž se rozjela.

	„Čím pomaleji, tím lépe,“ odpověděl Angleton se sladkým úsměvem. „Aspoň budu mít čas potěšit se společností půvabných dam.“

	Zatetelily se radostí a začaly švitořit, zatímco Angleton nasadil jižanský šarm, vtipkoval s nimi a žertoval, zatímco v koutku mysli přemýšlel o své ranní návštěvě v budově agentury pro mezinárodní rozvoj v New Maadi, kde pracovala Moly Kiernanová a kde zatím strávil většinu dne.

	

	Obrovská modernistická stavba z kouřového skla a leštěné oceli stála na ohrazeném, přísně střeženém místě na horním konci Ahmed Kamelu a před sebou měla prašnou, kamenitou pustinu. Angleton si sjednal schůzku s ředitelem, vymyslel si historku o tom, jak je na veřejných záležitostech nový a jak si myslí, že by měli pro propagaci skvělé práce Americké agentury pro mezinárodní rozvoj dělat víc, víc spolupracovat, víc tuto práci zúročit, zavést nové přístupy. Tuhle hromadu jalových žvástů řídicích pracovníků ředitel USAID vysloveně hltal a přitom se s Angletonem vydal na dlouhou prohlídku budovy, vyprávěl mu všechno, co by možná chtěl vědět o organizaci, o jejích zaměstnancích, různých programech, v nichž se angažuje.

	Nic z toho Angletona nezajímalo. Ale dělal, jako že ho to zajímá. Nemohl dost dobře jít rovnou k věci a prohlásit „Povězte mi všechno, co víte o Molly Kiernanové“. Rybě je třeba dát na háček návnadu, než si ji začnete přitahovat. A tak chodil po budově, předstíral zájem, nadšení z projektů čerpání podzemní vody a výměnných programů škol, získával si ředitelovu důvěru, než velmi pomalu a nenápadně začal zavádět hovor žádoucím směrem.

	Kiernanová je klíčovou osobou, o tom byl přesvědčen. Flin Brodie, Alex Hannenová – i oni jsou důležití, ale klíč k Agamě má Kiernanová. Už prohledal její bungalov, byla to jedna z jeho prvních akcí, poté co dostal instrukce, ale nic tam nenašel, což ostatně předpokládal. Byla příliš chytrá, než aby tam něco jen tak nechávala, příliš opatrná.

	Z ředitele toho o moc víc nedostal, což taky o něčem svědčilo. Potvrzovalo se tím to, co naznačovaly všechny jeho další směry pátrání: že si Molly Kiernanová nedá od nikoho nahlížet do karet. Byla jedním z nejdéle sloužících zaměstnanců USAID, žila v Káhiře od konce roku 1986, uváděla do praxe různé programy v Západní poušti: centrum pro plánování rodiny v Chárze, zemědělskou školu v Dachle, jakýsi vědeckovýzkumný projekt v Gilf Kebíru. O podrobnostech ředitel moc nevěděl.

	„Abych řekl pravdu, Molly má sklon nechávat si věci pro sebe,“ sdělil Angletonovi. „Jednou za půl roku o všem sepíše zprávu – někoho tak zkušeného nemá smysl řídit. Necháváme ji, aby si to dělala po svém. Jo, a co kdybych vám ukázal nový kanalizační systém, který financujeme v Asjútu? Mám u sebe v kanceláři prezentaci v powerpointu.“

	„Jistěže to chci vidět,“ odvětil Angleton.

	Jak předpokládal, prezentace byla nudná. Naštěstí stačilo, aby přetrpěl pár minut, protože pak, podle plánu, řediteli zatelefonoval jeden Angletonův kamarád od novin a požadoval interview po telefonu. Mávnutím ruky odbyl ředitelovy omluvy a řekl, že se jen trochu projde po budově, aby nasál zdejší atmosféru. A zamířil rovnou do kanceláře Kiernanové. Byla na konci chodby ve třetím podlaží, samozřejmě zamčená, ale on se do ní vloupal a pořádně ji prohledal – nic, vůbec nic. Byl venku a zpátky v ředitelově kanceláři dřív, než ředitel rozhovor dokončil.

	Což byl celý výsledek jeho návštěvy. Žádné nové stopy. Žádné nové informace, obrovská vypasená nula. V podstatě to, co očekával, i když jistotu neměl. Nakonec tu záhadu rozlouskne jako vždycky – právě proto ho zaměstnávají – ale nebude to snadné. Zdá se, že Molly Kiernanová a Agama patří k největším záhadám, které musí vyřešit.

	

	„Vystupujeme,“ ohlásily poslední dvě postarší dámy v tričkách, když se dveře výtahu otevřely ve dvacátém čtvrtém podlaží. „Bylo opravdu milé se s vámi setkat.“

	„Potěšení je na mé straně,“ odpověděl Angleton a přenesl se zpět do přítomnosti. „Užijte si hezkou dovolenou. A nezapomeňte, nepřehánět to s břišními tanci.“

	Zachichotaly se a vykročily do haly. Dveře se zavřely a výtah tiše stoupal k sedmadvacátému podlaží, kde Angleton vystoupil. Prošel po koberci chodbou, na jejíchž stěnách visely kopie akvarelů z devatenáctého století – s velbloudy a pyramidami a muži v turbanech, typické turistické téma – a zastavil se před bílými dřevěnými dveřmi s mosaznou cedulkou: pokoj 2704. Pětkrát zaklepal – třikrát rychle, dvakrát pomalu – zasunul plastovou kartu, otevřel dveře a vešel.

	Uvnitř byla hromada techniky: dráty, kabely, rekordéry, počítače, modemy. Běžný nábytek odsunul k jedné stěně, aby se to sem všechno vešlo. Paní Malúffová seděla za stolem u protější zdi, jednou rukou si přidržovala sluchátka na hlavě, zatímco druhou nastavovala veliký zesilovač. Kyprá dáma něco před padesátkou měla na sobě příliš těsné černé koktejlky a příliš vydatný make-up, aby zachovala zdání, že je dámou na noc, přestože podle Angletonova názoru by ta noc musela být skutečně velmi temná, aby ji někdo mohl považovat alespoň za trošku přitažlivou. Rozmrzele na něho kývla, natáhla ruku a podala mu přes stůl stoh přepsaných záznamů z dnešního dne. Vzal si je a vyšel s nimi na balkon. V dálce bylo vidět pyramidy v Gize, zamžené trojúhelníky zvedající se hned za městem. Sotva se na ně podíval. Místo toho se posadil na židli vedle rozměrné satelitní paraboly a začal probírat papíry. Různé telefonáty na linku nebo z linky Brodieho, většinou ohledně univerzitních záležitostí; pár neškodných vzkazů na záznamník Kiernanové, něco z dalších odposlechů, které měl na místě, e-maily – nic užitečného.

	„To je všechno?“ zavolal.

	„Kiernanové někdo právě volal na mobil,“ odpověděla paní Malúffová. „Ještě jsem neměla čas to přepsat.“ Řekla to, jako by ji to obtěžovalo. 

	„Tak mi to přehrajte.“

	Ozvalo se nevrlé zamručení, pak následovalo cvakání tlačítek. Na okamžik se ozval výbuch zvuku – vysoký, zkreslený hlas, jak se pásek převíjel – pak ženský hlas, napjatý, zadýchaný, v jehož pozadí se ozývalo slabé troubení automobilů:

	„Molly, tady je Freya. Freya Hannenová. Někdo se pokusil… Myslím, že zabili Alex…“

	Angleton seděl bez hnutí, sotva dýchal a jeho oči se při poslechu proměnily v pouhé štěrbiny. Sotva záznam skončil, vyzval paní Malúffovou, aby ho přetočila, aby si ho mohl poslechnout znovu.

	„Jsem před Americkou univerzitou. Půjdu tam a pokusím se najít Flina Brodieho. Jestli tam nebude, obrátím se na velvyslanectví. Myslím, že mi hrozí nebezpečí, potřebuji…“

	Pak tiché klapnutí – záznam skončil. Angleton okamžik seděl tiše a pomalu vydechl. Potom se usmál, sáhl do krabice z cukrárny, vytáhl banánek a zakousl se do něho.

	„Hezké,“ zamumlal a v koutcích úst mu zůstaly přilepené kousky šlehačky. „Moc hezké.“
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	Rozlehlý chrámový komplex lunu, zvaného Sídlo pilíře, řecky nazývaného Heliopolis, Město Slunce, byl snad - ne, nepochybně byl – nejdůležitější a nejskvostnější náboženskou scénou celého starověkého Egypta. Dnes už z tohoto oslňujícího místa zbylo jen málo, jeho kdysi skvostné chrámy a svatyně nyní zapadly do prachu, pohřbeny hluboko pod káhirským předměstím Ain Sams a Mataríja (kromě jediného zbylého obelisku Senvosreta I., tak smutného, tak probouzejícího vzpomínky). Těžko uvěřit, že po celé tři tisíce let, od mlhavých dní Pozdního předdynastického období kposlednímu nástupu řecko-římské moci, bylo toto dnes nevábné místo předním centrem velkého slunečního boha Rea, domovem posvátné Enneady čili božského Devatera, místem uctívání býka Mnevera, ptáka Benu, záhadného a podivuhodného Benbenu…

	„Proboha…“ Flin Brodie si unaveně povzdechl a hodil písemnou práci do zásuvky svého stolu. Byla první z vysoké hromady prací, které měl do rána oznámkovat (Objasněte význam Iunu/Heliopole pro starověké Egypťany a diskutujte o něm). Jeho studenti jako vždy používali květnatý, zastaralý jazyk, aby zakryli skutečnost, že angličtina není jejich silnou stránkou. Třiatřicet referátů, každý alespoň na čtyři strany. Tohle vypadalo na dlouhou noc.

	Protřel si oči a vstal. Přešel k oknu a vyhlédl ven na univerzitní zahrady, kde v plážových proutěných křesílkách odpočívala skupina jeho studentů, kouřili a povídali si. Dal by si něco k pití – a ne jen jednu sklenku – ale nakonec tu chuť potlačil. Doby, kdy míval v horní zásuvce registračky uloženou láhev skotské, byly dávno pryč a navzdory svému prohřešku tehdy v noci se k nim nehodlal vrátit.

	Dole zahlédl Alana Peache a studenti v křesílkách za jeho zády naznačovali, že zívají, když je minul, což Flina rozčililo, ačkoli sám vždycky špičkoval, jak je Peach nudný. Díval se, jak jeho kolega mizí za rohem, a pak se vrátil ke stolu. Posadil se, sepjal ruce za hlavou a zadíval se na strop.

	Cítil neklid a nezpůsobila to jen vyhlídka na noc strávenou známkováním třiceti nečitelných písemných prací. Nebyl to vlastně vyslovený neklid – ta roztřesená, panická úzkost, která ho občas zachvacovala, kdy se mu nitro měnilo v olovo a připadalo mu, že se celý jeho svět uzavírá do sebe a drtí ho pod nesnesitelnou tíhou minulosti. Ne, tohle nebyly tak silné obavy, spíš jakýsi nepříjemný pocit v koutku mysli, dojem, že něco není úplně v pořádku. I když s celou tou záležitostí s Agamou nebude už nikdy nic na sto procent normální.

	Obavy v sobě měl od včerejší noci, od okamžiku, kdy za ním do hotelu Windsor přišel ten tlustý Američan a trousil cílevědomé poznámky o Gilf Kebíru. Flin sáhl do kapsy džínsů a vytáhl vizitku, kterou mu ten člověk dal. Cyrus J. Angleton, oddělení veřejných záležitostí, Velvyslanectví Spojených států amerických, Káhira.

	Kdyby to byl jenom tento případ, zřejmě by to pustil z hlavy. Problém byl v tom, že od té doby viděl Angletona ještě několikrát. Jednou, předevčírem, se potuloval po areálu Americké univerzity, včera večer ho pak zahlédl na tribuně sportovního klubu Gezira, kam si chodíval třikrát nebo čtyřikrát týdně zaběhat na atletické dráze. První z těchto dvou případů se dal vysvětlit – na tom, že nějaký americký úředník navštěvuje Americkou univerzitu, nebylo v podstatě nic zvláštního. Víc ho ale znepokojovalo, že jej viděl v Geziře. Uznával, že toho člověka zahlédl jen na okamžik, daleko vzadu na tribuně, a že zmizel, sotva se k němu rozběhl, ale byl si jistý, že to byl Angleton.

	Stejné smetanové sako. Stejná obézní postava. Neexistoval žádný důvod, proč by tam měl být, vůbec žádný – Flin věděl, že on sám je jedním z několika málo cizinců, kteří klub využívají – a skutečnost, že se tam objevil Angleton, byla přinejmenším velmi… znepokojivá.

	A ještě něco. Znělo to bláznivě, ale když včera odpoledne po návratu z Alexina pohřbu vešel do svého bytu, zmocnil se jej podivný pocit, že tam někdo byl. Nepostřehl sice žádné zjevné známky vloupání, ničím nebylo pohnuto, nic nedokazovalo jeho podezření. Ale jakýsi šestý smysl mu říkal, že tady někdo slídil a že ten někdo byl Angleton. Sešel dolů a zeptal se na to vrátného Taiba. Ten samozřejmě prohlásil, že o ničem nemá zdání, ale netvářil se přitom moc upřímně – spíš provinile. Na druhé straně to, že se Taib tváří falešně a provinile, ještě nebyl žádný důkaz.

	Všechno to se zdálo neuchopitelné, pouhé šepoty a přeludy. Nicméně úzkost zde byla a také fakt, že v minulosti se v devíti případech z deseti ukázalo, že ona úzkost vycházela z reálné příčiny. Možná si věci jen představuje, možná že ne. Tak jako tak bude mít oči otevřené, bude si dávat větší pozor než obvykle. Možná by se o tom měl zmínit Molly, zjistit, co si o tom myslí ona.

	Ještě chvíli seděl u stolu. Pak potřásl hlavou, jako by chtěl své podezření odsunout někam do koutku mysli, naklonil se dopředu a znovu se dal do čtení. Podařilo se mu přečíst jen pár odstavců, než ho vyrušilo zaklepání na dveře.

	„Můžete prosím přijít později?“ zavolal, aniž zvedl hlavu. „Teď opravuji.“

	Příchozí ho zjevně neslyšel, protože zaklepal podruhé.

	„Přijďte prosím později!“ zopakoval tentokrát hlasitěji. „Opravuji písemné práce.“

	„Fline?“ Hlas byl váhavý, nejistý. „Tady je Freya Hannenová.“

	„Můj bože!“ Odhodil papíry na stůl, rychle přešel pracovnu a otevřel dveře.

	„Freyo, to je ale překvapení! Nevěděl jsem, že jsi zůstala v Káhiře…“ Zarazil se, jakmile spatřil zablácené džíny a tenisky, šrámy na pažích a krku.

	„Stalo se něco, Freyo?“

	Neodpověděla, dál stála ve dveřích.

	„Freyo?“ oslovil ji znepokojeně. „Co se stalo?“

	Stále mlčela. Chtěl se jí zeptat potřetí, když vtom se hráz prolomila a Freya konečně promluvila.

	„Alex někdo zabil,“ vyhrkla. „A mě se pokoušeli zabít taky. Včera v noci, v oáze, několik lidí, byli mezi nimi dva bratři, dvojčata, přiletěli vrtulníkem a mučili…“

	Nemohla mluvit dál, polykala slzy a snažila se ovládnout. Flin chvíli váhal, nevěděl, jak by měl zareagovat. Potom k ní přistoupil, objal ji kolem ramen a vtáhl do místnosti. Nohou strčil do dveří, aby je zavřel, pak zavedl Freyu ke křeslu a usadil ji do něho.

	„To bude dobré,“ pronesl jemně. „Uklidni se. Jsi v bezpečí.“

	Otřela si oči a odsunula jeho ruku, možná trochu nedůtklivě, ale styděla se za svou slabost a potřebovala se nějak projevit. Flin se na ni díval, zatímco ona upírala pohled k zemi a snažila se vzchopit. Pak se Flin omluvil a vyšel z pracovny. Za pár minut se vrátil s žínkou a hrnkem, z něhož se kouřilo.

	„Čaj,“ oznámil. „Anglický lék na všechno.“

	Zdálo se, že se trochu uklidnila; chabě se usmála, přijala od něho žínku a otřela si paže.

	„Děkuju ti,“ řekla. „Omlouvám se, nechtěla jsem…“

	Zvedl ruku a naznačil, že omluv není třeba. Hrnek postavil na okraj stolu a přitáhl si židli na opačnou stranu, aby seděl proti ní. Okamžik počkal a pak se znovu otázal, cože přesně se stalo.

	„Někdo se mě pokusil zabít,“ řekla už pevnějším hlasem. „Včera v noci, ještě v oáze. Oni zavraždili i Alex, nebyla to žádná sebevražda.“

	Otevřel ústa, aby něco řekl, ale hned si to rozmyslel a nechal ji, aby mu celou historii vylíčila svými slovy, po svém. Freya odložila žínku, zvedla hrnek a napila se a trochu se sebrala. Pak začala mluvit a probrala všechno, co se přihodilo den předtím. Začala sdělením Molly Kiernanové o injekci morfia a potom líčila, co následovalo: doktor Rašíd, policejní stanice, záhadný plátěný vak, dva bratři, útěk z oázy – všechno. Flin seděl a poslouchal, nahrbený, oči soustředěně přimhouřené, nepřerušoval ji, navenek se zdál klidný, přestože něco v hloubce jeho pohledu, v tom, jak se mu roztřásly ruce, jí naznačovalo, že její příběh na něho zapůsobil víc, než je ochoten přiznat. Když skončila, požádal ji, aby mu ukázala ty věci, které přinesla s sebou. Položila si batoh na koleno, otevřela ho a vytáhla z něho jeden kousek po druhém: fotoaparát, krabičku s filmem, buzolu. Flin to všechno postupně bral do ruky a prohlížel.

	„Zabili Alex,“ opakovala Freya. „A nějak to souvisí s tím mrtvým člověkem v poušti a s věcmi z jeho vaku. Rudi Schmidt, to jméno jsem viděla na průkazu v jeho náprsní tašce. Říká ti to něco?“

	Flin zavrtěl hlavou a pořád se díval na fotoaparát, k Freyi zrak vůbec nepozvedl.

	„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„Proč by se Alex zajímala o jeho věci? Proč by ji kvůli nim chtěl někdo zabít?“

	„Nevíme jistě, že ji opravdu zavraždili, Freyo. Neměli bychom ukvapeně –“

	„Já to ale vím jistě,“ přerušila ho. „Viděla jsem je. Viděla jsem, co dělali s tím staříkem. Zavraždili moji sestru, píchli jí tu injekci. A já chci vědět proč.“

	Zvedl hlavu a setkal se s jejím pohledem. Zdálo se, že chce něco říct, ale opět si to rozmyslel a jenom váhavě kývl hlavou.

	„Dobře, věřím ti. Někdo zabil Alex.“

	Pár vteřin si hleděli do očí a pak si Flin znovu začal prohlížet předměty z batohu. Fotoaparát s filmem odložil na stůl a otevřel buzolu, zadíval se lupou, zatahal za zlomený mosazný zaměřovací vlasec.

	„Pověz mi ještě jednou o těch dalších věcech z toho vaku,“ vyzval ji. „O mapě, o hliněném obelisku.“

	Popsala mu tajemné symboly na obelisku, vzdálenosti a magnetický kurs na mapě. Celou dobu si Flin pohrával s buzolou, zdálo se, že to, co Freya říká, poslouchá jen napůl, přestože sotva znatelné chvění ruky a lesk v očích stejně jako předtím zdánlivě prozrazovaly větší míru zájmu – snad i vzrušení – než jeho navenek netečné počínání.

	„Myslím, že ten Rudi Schmidt se pokoušel dojít pěšky z Gilf Kebíru do Dachly,“ usoudila Freya a zadívala se na Angličana, snažila se ho odhadnout, rozpoznat, zda ji bere vážně nebo ne. „Vím, že Alex v Gilf Kebíru pracovala, psala mi o tom ve svých dopisech. Mezi těmi dvěma je nějaká souvislost. Nevím jaká, ale každopádně je něco spojuje, a právě proto ji zabili.“

	Zvedla fotoaparát a krabičku s filmem a podržela obojí v ruce.

	„A myslím, že odpověď je tady. Proto ti chlapi v oáze chtěli filmy. Protože ty nám povědí, co se děje. Musíme je dát vyvolat.“

	Opět nastalo ticho. Flin dál otáčel buzolou v ruce. Pak, jako by dospěl k rozhodnutí, ji spustil do Freyina batohu a vstal.

	„Napřed tě musíme dostat někam do bezpečí,“ prohlásil. „Odvezu tě na americkou ambasádu.“

	„Až necháme vyvolat ty filmy.“

	„Hned. Nevím, o co tu jde, ani kdo jsou ti lidi, ale každopádně jsou nebezpeční, a čím dřív zmizíš z ulic, tím líp. Tak pojď, pojedeme.“

	Natáhl ruku, aby jí pomohl vstát, ale ona zůstala sedět.

	„Chci vědět, co je na těch filmech. Zabili moji sestru a já musím vědět proč.“

	„Freyo, ty filmy ležely zřejmě celé roky uprostřed Sahary. Šance, že půjdou vy volat, je jedna ke stu. Možná jedna k tisíci.“

	„Přesto to chci zkusit,“ trvala na svém. „Uděláme to a pak půjdeme na ambasádu.“

	„Ne.“ Flinův hlas zněl náhle ostře, stroze. „Filmy můžou počkat, Freyo. Napřed tě chci dostat někam do bezpečí. Ty nevíš…“

	Nedopověděl.

	„Co?“ vyhrkla. „Co nevím?“

	Přestože měla oči zarudlé únavou, tvář bledou a ztrhanou, byla ostražitá a nabitá energií a ostře se na Flina zadívala. „Co nevím?“ opakovala. Zoufale povzdychl.

	„Podívej, Alex byla moje nejmilejší kamarádka…“

	„Byla moje sestra.“

	„…a je mojí povinností se postarat, aby se ti nic nestalo.“

	„A mojí povinností vůči ní je zjistit, proč ji zavraždili.“ Oba už mluvili zvýšenými hlasy.

	„Nenechám tě potulovat se po Káhiře!“ vyštěkl Flin. „Po tom, co se stalo. Vezmu tě na ambasádu.“

	„Až dám vyvolat ty filmy.“

	„Hned. Potřebuješ ochranu.“

	„Nechovej se ke mně tak povýšeně.“

	„Já se k tobě nechovám povýšeně! Já se ti snažím pomoct.“

	Zostra se na něho obořila: „Nepotřebuju žádnou pomoc a ochranu taky ne. Potřebuju vědět, co je na těch filmech a proč se mě někdo pokusil zabít. A proč zavraždili Alex.“

	„Nevíme…“

	„Ale víme! Viděla jsem ty chlapy v jejím domě, viděla jsem, čeho jsou schopní. Zabili Alex, a já přijdu na to proč.“

	Vstala tak prudce, až přitom převrhla židli. Shrnula fotoaparát a film do batohu, rázně otevřela dveře a zamířila po chodbě k výtahům. Flin vyběhl za ní.

	„Počkej, počkej.“

	Nedbala na něho, přitiskla palec na tlačítko k přivolání výtahu a držela ho tam.

	„Freyo, v tomhle mi prostě věř,“ naléhal. „Žiju v Egyptě, znám takové typy lidí. Jestli máš vůči Alex nějakou povinnost, pak nespočívá v tom, že se necháš taky zabít.“

	Dřevěné dveře výtahu se rachotivě otevřely. Freya nastoupila, stiskla tlačítko přízemí a Flina si stále nevšímala.

	„Freyo, prosím tě, poslechni mě, já se jenom snažím –“

	Dveře se začaly zavírat, ale Flin mezi ně strčil nohu.

	„Kristepane, ty jsi úplně stejně paličatá jako tvoje sestra!“

	„Věř mi, Alex byla proti mně mírná jako beránek,“ odsekla mu hněvivě, bušila do tlačítek a snažila se dosáhnout toho, aby se dveře zavřely. Chvíli se každý snažil prosadit svou, Freya dál mačkala na ovládacím panelu všecko možné, Flin blokoval dveře a nakonec pobaveně vyprskl smíchy. Zlostně se na něj podívala, ale potom se taky usmála. Flin o krok ustoupil, Freya vyšla z výtahu a dveře se konečně uzavřely.

	„Kompromis,“ vyhlásil. „Vyhovíš mi a půjdeš na velvyslanectví a já dám vyvolat ty filmy. Mám kamaráda, který pracuje v Káhirském muzeu, ve fotoateliéru, takže to bude moct udělat okamžitě. Až budou hotové, přinesu ti je. Platí?“

	Okamžik váhala a pak přikývla.

	„Platí.“

	„Tak dobře,“ řekl. „Počkej u výtahu, já jenom uklidím nějaké papíry a vezmu si peněženku a mobil.“

	Zmizel ve své pracovně a dveře se za ním zavřely. Výtah mezitím odvolal někdo jiný, takže s klapáním sjížděl dolů do přízemí. Freya stiskla přivolávací tlačítko a začala přecházet po chodbě; napřed se zadívala na nástěnku – pozvánky na různé koncerty, prodej knih z druhé ruky, sympozium nějakého Nákiba Mahfúze – a potom vyhlédla z okna. Ze schodů vedle zdviže se ozvaly jakési kroky, za dveřmi oddělujícími chodbu od schodiště sotva slyšitelné.

	Brodieho pracovna byla ve čtvrtém, nejvyšším podlaží budovy, z nějakého důvodu na katedře angličtiny, a z oken bylo dobře vidět na zahrady kampusu – na trávníky, palmy, květinové záhony – i dál za ně, k chaotickému ruchu Midán Tahríru. Viděla procházet skupinku studentů, za nimiž kráčeli dva podsadití muži. Něco na nich – drsné tváře, držení mohutných svalnatých těl – jí k univerzitní půdě jaksi nesedělo. Pocítila záchvěv úzkosti.

	„Fline,“ zvolala.

	„Už jdu,“ ozval se jeho hlas.

	Výtah začal opět stoupat nahoru, pohyboval se s hlasitým vrčením stroje. Došla k němu. Znovu zmáčkla volací tlačítko B zase se vrátila k oknu, přitom přemítala, proč to Flinovi trvá tak dlouho. Ti dva muži byli stále dole v zahradě, přecházeli sem a tam, jeden z nich kouřil, drahý s někým telefonoval. Kroky ze schodišě zaznívaly čím dál hlasitěji. Duté, pravidelné klapání bot po linoleu, podle všeho dvou nebo tří lidí. Freya přešla na drahou stranu chodby, otevřela dveře na schodiště a pohlédla dolů. Viděla zábradlí, pás schodů a o dvě patra níž mužskou ruku přidržující še zábradlí. Velikou, masitou ruku zčásti zakrytou řadou mohutných zlatých prstenů. Přesně takových… Prudce ucouvla. Tiše zavřela dveře, rozběhla se k Flinově kanceláři a vtrhla dovnitř. „Jsou tady!“

	Držel v ruce telefonní sluchátko: zdálo se, že ho její příchod vyplašil.

	„Freyo! Jenom jsem –“

	„Jsou tady,“ opakovala. „Ti chlapi z oázy. Ti, co se mě pokoušeli zabít. Jdou nahoru po schodech. A myslím, že jsou i ve výtahu.“

	Očekávala, že znervózní, že se bude ptát, jestli si tím je jistá, ale on zareagoval okamžitě.

	„Zavolám ti,“ vyštěkl. Pak třískl sluchátkem. Popadl Freyu za paži a odtáhl ji zpátky na chodbu. V té chvíli se ozvalo zarachocení a klapnutí a dveře výtahu se začaly otevírat. I tentokrát zareagoval bleskurychle. Strčil ji za sebe a vykročil kupředu. Jakmile se dveře otevřely úplně, objevil se v nich muž v obleku s pistolí v ruce. Flin ho udeřil, neskutečně tvrdě, jeho pěst vylétla jako ocelové pero a rozbila mu nos. Zasažený odlétl dozadu, krev mu zalila ústa a bradu, a narazil na zadní stěnu výtahu. Než měl čas uvědomit si, co se stalo, Flin se k němu vrhl a v rychlém sledu mu uštědřil další tři rány, jednu do žaludku, po níž se muž zkroutil, jednu do ledvin, což ho odhodilo stranou do kouta, a jednu do brady. Po té se zhroutil na zem, kde zůstal omámeně ležet a jen sténal.

	„Můj bože,“ zamumlala ohromená Freya.

	„Nepřipadalo mi, že přišel, aby si popovídal u čaje,“ prohodil na vysvětlenou Flin. Znovu ji chytil za loket a vedl po chodbě, pak požárními dveřmi ven. Sotva je za sebou zavřel, rozlétly se dveře ze schodiště.

	Flin s Freyou stáli nahoře nad krátkými kovovými schody, které vedly na střechu o něco nižší budovy pod nimi. Brali je po dvou a hnali se dolů, seskočili na střechu s kamenným dlážděním a rozběhli se po úzkém ochozu kolem řady obrovských klimatizačních jednotek.

	„Kde ses to hergot naučil?“ vydechla zadýchaně Freya.

	„V Cambridgi,“ odpověděl a ohlédl se, aby se ujistil, že je nikdo nepronásleduje. „V boxerském klubu. Jediná věc, díky níž jsem se probojoval třemi lety hieratiky Střední říše.“

	Dostali se k dalším schodům. Po nich doběhli na mnohem větší střechu s malou bílou kupolí uprostřed a skupinkami kaktusů v květináčích. Když vyrazili na druhou stranu, zarachotily za nimi požární dveře. Ozvaly se výkřiky a pak dusot. Flin s Freyou zrychlili a hlouček studentů užasle vzhlédl, když se prohnali kolem lavičky, na níž seděli.

	„Neodevzdala jste písemnou práci, Aišo Farsíová,“ zavolal líin, pootočil se a vyčítavě zakýval prstem na boubelatou dívku v hedvábném muslimském šátku. „Ráno ať ji mám na stole.“

	„Ano, profesore Brodie,“ slibovala dívka a pokoušela se ukrýt cigaretu v ruce.

	„A žádné kouření!“

	Minuli modlitebnu, řady klečících mužů tisknoucích čela ke koberci na zemi, přikrčili se a dalšími dveřmi proběhli zpátky do budovy. Flin zabouchl dveře a zasunul horní i dolní zástrčku, aby je zajistil.

	„Rychle!“ vykřikl.

	Vedl Freyu slabě osvětlenou chodbou kolem řady učeben B kanceláří. Zdálo se, že se otřásá celá budova, jakmile na dveře, jež právě uzavřeli, začaly dopadat pěsti a kopance. Asi z poloviny chodby vedlo doprava schodiště se samoobslužnými výdejníky s chlazenou pitnou vodou po každé straně. Rozběhli se po něm dolů, ale vzápětí ucouvli, protože dole pod nimi se objevily dvě postavy – svalovci, které Freya viděla postávat venku v zahradě.

	„Do prdele!“ zamručel Flin. Bušení za nimi bylo čím dál hlasitější a zuřivější. „Do prdele, do prdele!“

	Zoufale se rozhlédl kolem sebe. Zvedl jeden kanystr s vodou a shodil ho po schodech na dva chlapy, kteří se k nim hnali zezdola. Jejich výkřiky umlkly k okamžiku, kdy je kanystr zasáhl, roztříštil se a zalil je mořem vody. Zdálo se, že dveře zatím drží.

	„Pojď!“ vykřikl Flin a popadl Freyu za ruku.

	Rozběhli se po chodbě, pak proletěli dalším požárním východem a po venkovním schodišti se řítili dolů na dvůr pod sebou.

	„Zas jdeš pozdě na přednášku, Fline?“ zvolal známý hlas. „Můj bože, i staří Egypťané byli dochvilnější než ty!“

	„Ohromně vtipný, Alane,“ zabručel Flin, prohnal se s Freyou kolem svého kolegy a vtrhl do jídelny. Proběhli jí, zatímco přítomní užasle hleděli, jak kličkují mezi řadami kovových stolů a židlí, a dveřmi na druhém konci vyrazili ven, zpátky na pozemek univerzity. Tam zpomalili, zastavili se a lapali po dechu. Vzápětí se odněkud zleva ozvaly výkřiky a zpoza budovy se vyřítily tři postavy. Další křik pak zazněl zezadu, z jídelny, kam se přihnali oba hromotlučtí bratři a sráželi nábytek, talíře i hrnky, zatímco studenti hlučně protestovali.

	„Kristepane, jsou všude!“ vykřikl Flin a pádil s Freyou k pěšině stíněné klenbou popínavých rostlin mezi tenisovým kurtem a volejbalovým hřištěm. Zahnuli doprava, pak z ní odbočili na širší cestu lemovanou vývěsními tabulemi, a vysokou železnou branou vyběhli ven. Ocitli se na ulici na boční straně univerzity, po níž svištěly proudy aut a taxíků.

	Jejich pronásledovatelé teprve zahýbali na úzkou pěšinu a Freya si na zlomek okamžiku pomyslela, že se jim podaří zmizet v davu lidí hemžících se po chodnících. Jenže pak hned po pravici spatřila nablýskané černé BMW zaparkované u obrubníku. Opírali se o ně dva chlapi, oba s podobně hrozivým, drsným vzezřením jako ti, kteří je stíhali. Stejný vůz stál i na protější straně, před McDonaldem, a vedle něj také dvě gorily, zatímco asi sto metrů vlevo se kolem semaforu na konci ulice potloukali další tři hromotluci. Vzápětí zazněl dupot a hned nato se za nimi vynořili jejich pronásledovatelé, zablokovali celý průchod a zpomalili, protože si uvědomili, že jejich kořist je v pasti. Flin ochranitelsky objal Freyu kolem ramen a přitáhl si ji k sobě.

	„Bestie,“ vydechl.

	
		DACHLA



	Na začátku oázy Dachla, po obou stranách hlavní dálnice vedoucí pouští, stály dvě vysoké, poměrně hrubě zhotovené kovové palmy. Kromě řady telegrafních sloupů a několika silničních ukazatelů to byly jediné lidské výtvory v jinak prázdné krajině.

	Právě zde čekal Záhir na svého bratra Sajída, terénní vůz zaparkovaný v úzkém pruhu stínu u paty jedné z umělých palem, a jediné, co ho dělilo od zvlněných dun v dálce, byla zarostlá pole. Uplynulo deset minut, pak se v dálce objevila motorka, jejíž silueta byla pokroucená a zohýbaná horkem. Silnice, po níž ujížděla, se skelně zrcadlila, takže to vypadalo, jako by se motocykl hnal po vodě. Blížil se víc a víc, až se najednou zhmotnil do jasného tvaru, urazil posledních pár set metrů a prudce zabrzdil vedle džípu.

	„Máš něco?“ zeptal se Záhir a vyklonil se z okénka.

	„Mqfíš haga,“ odpověděl Sajíd, vypnul motor a setřásl z vlasů prach. „Nic. Byl jsem až v Charze a nikdo nic neví. Šel jsi na policii?“

	Záhir odmítavě zavrčel.

	„Idioti. Říkali, že musela utéct s Mahmúdem Gharúbem. Vysmáli se mi do očí. Myslí si, že my beduíni jsme blázni.“ Jeho bratr zamručel.

	„Chceš, abych hledal dál? Mohl bych jet do al-Faráfry, promluvit tam s lidmi.“

	Záhir chvíli přemítal, pak přikývl.

	„Já se budu poptávat kolem Dachly. Někdo musí něco vědět.“

	Jeho bratr nakopl motocykl, otlučenou Jawu 350, kývl na pozdrav a s rachotem vyrazil na sever.

	Záhir se za ním chvíli díval a pak nastartoval svůj vůz. Nezařadil však hned rychlost, jenom tam seděl se zmáčknutou spojkou a s běžícím motorem a vyhlížel do pouště. Sáhl do kapsy své galábije a vytáhl malou zelenou buzolu. Opřel si zápěstí o volant, otevřel ji a zadíval se na iniciály vyryté do vnitřní strany víčka. A. H. Pohrál si s lupou a otočným lůžkem, přejel prstem po napjatém mosazném zaměřovacím vlasci a něco si pro sebe zamumlal. Pak potřásl hlavou, buzolu zase vsunul do kapsy, zařadil jedničku a vyjel. Kola vozu se smekla a sklouzla po štěrkové krajnici a zvedla za sebou oblaka prachu.

	
		KÁHIRA



	„Co budeme dělat?“ zeptala se Freya a zoufale se rozhlédla kolem sebe.

	„To opravdu nevím,“ zahučel Flin, pěsti zaťaté, oči upřené hned sem, hned tam, jak hodnotil situaci. Dva muži se opírali o BMW na ulici vpravo od nich; dva hned naproti, u druhého bavoráku; další tři číhali u semaforu; a zezadu se jich blížilo ještě pět v čele s dvojčaty v oblecích od Armaniho a červenobílých fotbalových tričkách.

	Jejich pronásledovatelé dorazili k bráně univerzity, prošli jí a vykročili dál, ale po dvou metrech se zastavili, neboť je od Freyi a Flina odtrhl dav hemžících se chodců. Rozhrnuli saka a pod nimi se zaleskly pistole glock. Jeden z nich ukázal na Freyu a vychrlil na ni něco arabsky.

	„Co říká?“ zeptala se.

	„Aby sis sundala batoh a hodila mu ho,“ odpověděl Flin.

	„Mám?“

	„Zdá se, že moc velký výběr nemáme.“ Jeden z bratrů zopakoval svůj požadavek, tentokrát hlasitěji. Hrozivě.

	„Jenom klid,“ řekl Flin.

	Když si Freya začala stahovat batoh z ramen, zastavilo u obrubníku za nimi taxi – otlučený černobílý Fiat 124. Vzala batoh do rukou, křečovitě ho sevřela a zdráhala se ho zbavit.

	„Jalla nimše!“ vykřikl jeden z bratrů a mávnutím ruky ji popoháněl, aby mu batoh hodila. „Bisoraa, bisoraa!“

	Taxikář právě vystoupil z auta, nechal za sebou otevřené dveře a spuštěný motor a pomáhal starší ženě ze zadního sedadla na chodník. Flinovy oči zalétly směrem k němu a Freyiny zrovna tak.

	„Bisoraa!“ zařval znovu jejich pronásledovatel a bylo jasné, že mu dochází trpělivost: on i jeho bratr vytáhli ze saka pistoli.

	„Radši jim to dej,“ zvolal Flin, obrátil se k Freyi a sáhl po batohu. Pohledem opět střelil k taxíku, který jeho řidič obcházel k zavazadlovému prostoru, začal ho otevírat a vytahovat z něj obrovský kufr.

	„No tak, Freyo, tohle není žádná hra!“ Flinův hlas byl zbytečně hlasitý a dramatický. „Prostě jim ten batoh dej.“

	Pokusil se jí ho vytrhnout z rukou. Freya pochopila, o co se snaží, a držela pevně, takže jim získala pár sekund navíc, zatímco taxikář vyložil kufr na asfalt a zabouchl dvířka. V tom okamžiku Flin trhl batohem a jeho tvář se ocitla proti Freyině.

	„Zadní sedadlo,“ zamumlal. „Budu řídit.“

	Opět se odsunul, za teatrálních protestů znovu zacloumal batohem, ale pak ho náhle pustil a vrhl se doprava. Přitom vrazil do muže nesoucího na hlavě tác s aiš baladi, který vzápětí narazil zády do obou bratrů. Následovaly výkřiky, mávání rukama a další rachot, jak podnos dopadl na chodník. V tom kratičkém zmatku Flin skočil na sedadlo řidiče. Ani se nenamáhal zavřít dveře, jen hodil batoh přes rameno Freyi, prudce přeřadil a dupl na plyn.

	Zmatený taxikář civěl s otevřenými ústy, jak se od něho prostředek jeho obživy vzdaluje.

	„Pevně se drž!“ vykřikl Flin, statné tělo vmáčknuté do stísněného prostoru za volantem. Strhl vůz kolem autobusu, jehož pravý zadní roh zachytil oboje otevřené dveře a zabouchl je. Flin škubl řadicí pákou na dvojku a pak na trojku, proplétal se hustým provozem, zvyšoval rychlost, až se taxametr na přístrojové desce zběsile rozběhl.

	Freya se neohrabaně usadila a ohlédla se. Oba bratři stáli na chodníku, zuřivě mávali na jedno z BMW, zatímco to druhé z protější strany ulice už se rozjelo a zpod jeho smekajících se pneumatik vylétlo mračno prachu.

	„Jedou za námi!“ vykřikla.

	Taxi už bylo téměř u semaforu na konci ulice a před nimi se otevíral rozlehlý chaotický prostor Midán Tahríru. Svítila červená, auta stála před čárou a policista v bílé uniformě se s jednou paží zdviženou tyčil uprostřed křižovatky. Flin zahnul doleva do volného jízdního pruhu, vjel na obrubník a rozehnal tři uniformované muže, kteří tam postávali, a pak se vřítil přímo do světelné křižovatky. Ozvalo se zběsilé troubení, série ostrých hvizdů policistovy píšťalky, když zahýbal za roh a vrhl se do provozu na okraji náměstí. Zakličkoval, srovnal směr a opět začal kličkovat, vrazil do boku malé dodávky, která se následkem toho střetla s minibusem, takže sklouzla ze silnice a nabourala stánek s ovocem. Chodci uskakovali z cesty, vykřikovali a gestikulovali; celá hromada pomerančů a vodních melounů se rozsypala po zemi jako obrovité kuličky.

	„Přišel někdo k úrazu?“ chtěl vědět Flin.

	„Myslím, že ne,“ odpověděla Freya, strnule hleděla na ten chaos a žaludek se jí obracel.

	Flin přikývl a opět zrychlil, nohy mu divoce tančily na pedálech brzdy, spojky a plynu, pravá ruka poletovala mezi volantem a řadicí pákou. Za nimi se zpoza rohu vyřítilo jedno černé BMW. Druhé je za okamžik následovalo a oba vozy se pak v divoké honičce proplétaly hustým provozem, ostatní auta jim uhýbala z cesty a zuřivě troubila. BMW, výkonnější než starý fiat, rychle Freyu a Flina dohánělo, až se k nim přiblížilo na dvacet metrů. Flin dupl na brzdu a strhl volant doprava, takže vyjeli z náměstí a vjeli na širokou ulici lemovanou kdysi zřejmě přepychovými koloniálními budovami. Kolem nich se míhaly ukazatele – Memfis Bazar, Turkish Airlines, Pharaonic Life Assurance Company – a tachometr se blížil k hranici svých možností, vtom však Flin opět sešlápl brzdu, projel kolem velkého dopravního ostrůvku, v jehož středu stála socha muže s fezem na hlavě, a vyrazil se na další ulici.

	BMW na okamžik zmizelo, ale pak se za nimi opět objevilo.

	„Jsou moc rychlí,“ vykřikl Flin a stočil pohled do zpětného zrcátka. „Neujedeme jim.“

	Jako by na potvrzení jeho slov první BMW náhle vyrazilo kupředu a hnalo se dál, až vrazilo do jejich zadního nárazníku a katapultovalo křičící Freyu na opěradlo Flinova sedadla.

	„Jsi v pořádku?“ zavolal na ni.

	„Jo,“ odpověděla a poklepala ho po rameni, ale zdaleka se necítila tak klidně, jak mluvila.

	BMW se o kousek vzdálilo, znovu nabralo rychlost a zase do nich narazilo, pak náhle vybočilo a ujíždělo vedle nich.

	„Má pistoli!“ upozorňovala Freya Flina, když muž na sedadle vedle řidiče namířil zbraň z otevřeného okna. Jeho tvář byla tak blízko, že rozeznávala zažloutlé zuby a mateřské znaménko pod prvým okem.

	„Drž se!“

	Flin šlápl na brzdu a zatímco BMW uhánělo kupředu, zahnul s fiatem do boční ulice. Strhl volant, aby se vyhnul skupině školaček, a srazil vozík prodavače ořechů, až jim sprška oříšků a semínek zasypala čelní sklo jako krupobití. Zahoukaly sirény, i když se v tom zmatku nedalo poznat, ze kterého směru se ozývají.

	„Ten druhý je pořád za námi!“ vyjekla Freya, jakmile se za rohem vynořilo druhé BMW. Hnalo se k nim, dvojčata se vykláněla z oken a střílela. Chodci se rozutíkali po chodníku, ječeli a uhýbali. Jedna kulka roztříštila zadní okno taxíku a zasypala Freyu střepy. Další prolétla Flinovi kolem ramene a rozbila taxametr.

	„Asi ti tuhle jízdu nebudu moct naúčtovat,“ zažertoval nevesele a snažil se o kontrolu nad vozem, s nímž prosvištěl křižovatku před přijíždějícím autobusem. Freya lítala na zadním sedadle a pod sebou drtila sklo; řada aut za autobusem, který prudce zabrzdil, aby zabránil srážce, narazila jedno do druhého.

	„Aspoň jednoho jsme se zbavili,“ vykřikla Freya. Usadila se pohodlněji a vlasy jí divoce zavlály ve větru.

	„Kéž by,“ zavrčel Flin a změnil směr, protože ve výhledu se opět objevilo první BMW vyjíždějící z boční ulice. Na prašném asfaltu se otočilo, až gumy zakvílely, aby se zařadilo za vůz dvojčat. Kvílení sirén najednou zaznívalo hlasitěji, protože do honičky se zapojily nejprve dva, pak tři policejní vozy daewoo.

	„Proboha,“ zaúpěl Flin, jakmile se na ně zavěsil i motocykl, který vzápětí smykem zabrzdil, převrátil se a vrazil do hromady dřevěných klecí s holuby. Freya viděla, jak se motocyklista nejistě zvedá ze země a kolem něj poletuje peří jako špinavý sníh, ale pak zahnuli za roh a zmizel jí z dohledu.

	Teď se řítili pryč z centra města. Evropskou architekturu z přelomu století vystřídaly ošklivé betonové bloky prostřídané mešitami a budovami středověkého vzezření s mohutným zdivem a jemně dělenými obloukovými okny. Provoz začínal houstnout a zpomalovat se, zácpy a kolony byly čím dál častější, což Flina nutilo neustále měnit směr, jak se snažil jednak udržet náskok před pronásledovateli a také se vyhýbat kolizi s chodci a s jinými vozidly. Dvě z policejních aut do sebe narazila, když se pokoušela předjet zadní BMW a zablokovat mu cestu, a jeden policejní vůz vjel do zahrádky před kavárnou, až se stoly i židle rozlétly všemi směry a hosté uskakovali na všechny strany. Druhý vůz škrtl o chodník, pak se převrátil na střechu a klouzal po ulici ve spršce jisker, než narazil do pouliční lampy. Třetímu daewoo se podařilo držet se za BMW ještě o pár zatáček déle, ale pak i tohle havarovalo, řidič špatně odhadl vzdálenost a najel zezadu do stojícího náklaďáku s dobytkem, až se z výklopných zadních dveří vyhrnuly ven vyděšené krávy. K pronásledování se přidaly další policejní vozy, sirény kvílely, světla blýskala, ale tempo bylo příliš prudké, takže jeden po druhém odpadaly a zůstávaly daleko vzadu. Za Flinem se držela pouze obě BMW, nelítostně kopírovala každou jeho změnu směru a zatáčku a nedala se setřást.

	Flin s Freyou se přihnali na jakési náměstí pod vysoké hradby a odtamtud pokračovali do nebezpečně úzké postranní uličky, kde se zástupy lidí v panice rozbíhaly, aby uvolnily cestu autu divoce poskakujícímu po rozbitém povrchu. Míjeli krámky a boudy po obou stranách, ujížděli kolem řeznického stánku vysoko naloženého hromadou kluzkých růžových vnitřností, kolem obrovských pytlů nadouvajících se načechranou bílou bavlnou. Ulička se čím dál víc zužovala, omezovala je, znemožňovala jim uhýbat kulkám, jimiž je z BMW kropili.

	„Musíme se odtud dostat!“ vykřikla Freya.

	Flin neodpověděl, upřeně se díval před sebe a tiskl klakson, zatímco se řítili k mohutné kamenné bráně, jejíž centrální oblouk lemovaly dva vysoké minarety. Na bráně probíhaly jakési restaurátorské práce, průčelí bylo obehnáno vratkým dřevěným lešením, bednění vysoko naložené pytli cementu a masivními kamennými kvádry.

	„Chtějí nám prostřelit gumy!“ vykřikla Freya zoufalým hlasem a těkala pohledem mezi oběma BMW a bránou. „Fline, prosím, musíš vyjet z té ulice! A hned!“

	Pořád neříkal nic, jen upíral zrak na lešení a zatínal zuby. Pohlédl do zpětného zrcátka, trochu uvolnil pedál plynu, nepatrně, aby se k němu BMW ještě víc přiblížilo, pak opět prudce došlápl a strhl volant doprava. Freya zaječela.

	„Co to, sakra…“

	„Sehni se a pevně se drží“ vykřikl Flin a namířil s fiatem rovnou do dřevěných stojek nesoucích lešení. Konstrukce se zakymácela, poklesla a začala se hroutit. Fiatu a prvnímu BMW se podařilo projet, než se celá stavba v oblacích prachu a suti zřítila a rozdrtila pod sebou druhé BMW jako vejce pod železnou palicí.

	„Jedno bychom měli,“ podotkl Flin.

	Přibrzdil a stočil vůz doleva, kličkoval labyrintem čím dál širších ulic a pak zamířil na nadjezd k silnici, která vedla zpátky k centru. Přestože na ní byla spousta aut, provoz nijak nezadrhával. Mezi vozidly bylo dost místa, a tak mohl Flin zvýšit na stovku, proplétat se třemi pruhy plnými osobních i nákladních aut, až je postupně začaly obklopovat výškové budovy a reklamní panely centra Káhiry. BMW je možná rychlejší, ale fiat – malý, pohyblivý, jenom taková krabička – byl do tohohle chaosu výhodnější. Pomalu a neúprosně začali zvyšovat náskok, dvojčata zůstávala dál a dál za nimi. Než konečně vyjeli z příjezdové silnice, sjeli na spojku a dostali se zpátky na horní konec Midán Tahríru, kde honička začala, měli mezi sebou a svými pronásledovateli dobrých čtyři sta metrů.

	„Myslím, že se nám to podaří,“ poznamenal Flin a ohlédl se přes rameno.

	„Dávej pozor!“

	Otočil hlavu a dupl na brzdy: fiat prudce zastavil pár centimetrů od zadní části malé dodávky vrchovatě naložené květákem. Vpředu, na pohled přes celé náměstí, se táhla nepřetržitá hradba stojících vozidel blokující všechny tři jízdní pruhy. Flin zařadil zpátečku a myslel, že zahne do boční ulice, kde se mohli otočit a zácpě se vyhnout. Ale přímo za nimi se objevil autobus s turisty a druhý podobný také ve výjezdu po jejich levé ruce. Celou zácpu doplnilo ještě nákladní auto s cementem, které zarachotilo vpravo od nich. Najednou neměli kam uhnout.

	„Do prdele!“ zasyčel Flin a pěstí zabušil do volantu. A pak: „Ven!“

	Prudce otevřel dveře a vystrčil nohy na asfalt. Freya popadla svůj batoh a udělala totéž. Nedbajíce na výkřiky ostatních řidičů, prokličkovali mezi auty a pak na chodník.

	Byli na severním konci Midán Tahríru, vedle obrovité růžovooranžové budovy obklopené železným zábradlím. Flin se ohlédl, snažil se pohledem pátrat po jejich pronásledovatelích, pak chytil Freyu za ruku a rozběhl se s ní kolem zábradlí, potom branou do zahrady před budovou. Byla tu okrasná jezírka, řada starověkých egyptských soch a sousoší, davy turistů i školních dětí. Postávali zde policisté v bílých uniformách s kalašnikovy v rukou. Nikdo si jich nevšímal. Flin zaváhal, přejížděl očima sem a tam, snažil se rozhodnout, co dál. Hned za branou stála řada pokladen s prosklenou čelní stěnou a zdálo se, že u jedné z nich se právě uvolnilo místo. Přistoupil k němu a koupil dvě vstupenky.

	„Rychle,“ vyhrkl a vedl Freyu zahradami a vzhůru po schodech ke klenutému vstupu do budovy. Když byli nahoře, chytla ho za loket a natáhla ruku.

	„Podívej!“

	Vzadu na náměstí rozeznali pohupující se hlavy dvou bratrů, kteří klusali podél řad stojících vozidel, stále dost daleko od opuštěného taxíku. Chvilinku je pozorovali a pak rychle vstoupili do budovy.

	

	Když měl Romani Girgis vztek, hulákal a všechno rozbíjel. Když měl velký vztek, ubližoval lidem, bolest jiných mu totiž přinášela úlevu od vlastních starostí. Avšak když byl vzteky rozpálený doběla a doslova soptil zuřivostí, v takové situaci, kdy by jiní měli pěnu u úst, běsnili a řvali, se s ním stalo něco podivného. Cítil šváby. Stovky a stovky švábů, kteří mu lezou po obličeji, po rukách a nohách i po těle, tak jak to coby dítě zažíval v Manšíjet Násiru.

	Žádní švábi tu samozřejmě nebyli, všechno měl jen ve své hlavě.

	Přesto byly jeho dojmy děsivě reálné – cítil odporné šimrání jejich tykadel, kmitání nožiček. Navštívil lékaře a psychoanalytiky, podrobil se dokonce i hypnóze a v zoufalství dokonce zašel i za jakýmsi exorcistou. Nikdo z nich mu nedokázal pomoct. Švábi se pořád vraceli, stejně jako tehdy v dětství, a zrovna tak se objevili, když mu zatelefonovali, že jim ta dívka unikla.

	Začalo to jako mírné, sotva znatelné svědění na tvářích, ale jak hovor pokračoval a on se dovídal podrobnosti, rychle sílilo a stupňovalo se, až nebylo na těle místa, kde by je necítil, žádná skulinka nebo výčnělek, který by nenapadli. Švábi mu lezli po kůži, měl je v ústech, pod očními víčky, švábi si razili svou zavšivenou cestu až do konečníku – až zachvátili celou jeho bytost.

	Škrábal se a plácal, neovladatelně se roztřásl, dokončil hovor a zahájil další, informoval osobu na druhém konci linky, co se stalo, přikázal, aby udělali všechno, co je v jejich silách a tu holku dopadli. Pak odhodil telefon a hnal se k nejbližší umývárně. Ani se nesvlékl, skočil pod sprchu v šatech a pustil vodu plným proudem, přitom po sobě plácal, jako by hořel.

	„Jděte pryč!“ ječel. „Jděte! Je to hnus! Hnus, hnus!“

	

	Cy Angleton si otřel kapesníkem čelo a kolébal se nahoru po schodech k hlavnímu vchodu Americké univerzity. Na okamžik se zastavil, protože si všiml půltuctu policejních aut parkujících na ulici, ale pak pokračoval v cestě k pultu ochranky u vstupu.

	„Univerzita je zavřená,“ sdělil mu strážný u stolu. „Nikdo nesmí dovnitř ani ven.“

	Došlo zde k nějakému incidentu, vysvětloval, vyšetřuje tu policie, takže bude muset přijít později, až se všechno vyjasní.

	Angleton byl zvyklý jednat s tímto typem nižších úředníků – patřilo to k jeho práci – a ze zkušenosti věděl, že jsou dva způsoby, které člověk může použít: nasadit šarm a mazat jim med kolem huby nebo se ohánět autoritou a zastrašovat je, aby dostal, co potřebuje. Zadíval se na toho chlapíka, hodnotil ho a odhadoval, který postup bude v tomto případě účinnější, a pak spustil.

	„Já vím, že tu byl nějaký pitomý incident,“ vyštěkl, vytáhl vizitku a strčil mu ji pod nos. „Jsem Cyrus J. Angleton z amerického velvyslanectví. Právě mi volal ředitel. Zjevně se do toho zapletl nějaký náš občan.“

	I tak očekával alespoň trochu odporu. Ale strážný okamžitě ustoupil, omluvil se a mávnutím ruky ho poslal skrz obdélníkový detektor, který zjevně nefungoval, protože Angleton měl v kapsách klíče a nejrůznější kovové drobnosti, a přístroj ani nezapípal.

	„Měli byste si tu věc dát opravit,“ podotkl a zabušil pěstí do rámu. „Nehodlám vystavovat životy Američanů nebezpečí, protože vaše mizerné bezpečnostní zařízení nefunguje. Rozumíte?“

	Strážný něco omluvně zadrmolil a slíbil, že se na to okamžitě někdo přijde podívat.

	„O to se postarejte,“ štěkl Ahgleton a zpražil ho zlostným pohledem. Potom se otočil a zamířil přes dlouhou vstupní halu. Ze stropu visely těžké mosazné lampy a jejich žluté světlo propůjčovalo prostoru zvláštně uspávací, snový dojem. Na konci haly vystoupil po několika schodech k výtahu, který, jak zjistil, také nebyl v pořádku. Musel tedy jít po schodech a cestu do čtvrtého patra zvládl s funěním a supěním.

	Spatřil tam hromadu policistů, kteří postávali a neměli co na práci. Přes otevřené dveře výtahu se táhla žlutá páska, na jeho podlaze a zadní stěně bylo vidět krvavé skvrny. To všechno Angleton zaregistroval a pak cílevědomě zamířil k Brodieho pracovně a otevřel dveře, jako by na to měl naprosté právo. Vstoupil dovnitř a zavřel za sebou. Nikdo z policistů mu nic neřekl, ani se ho nepokusili zastavit.

	Neočekával, že v kanceláři něco najde, a také nenašel. Jedinou užitečnou informaci získal, když stiskl tlačítko uskutečněných telefonátů a zjistil, že naposledy Brodie volal někomu na mobil. Se zapisováním čísla se nenamáhal, okamžitě je poznal: Molly Kiernanová.

	Trochu se tam porozhlédl, pozotvíral zásuvky, prohrabal registračky, krátce nahlédl do stohu písemných prací na Brodieho stole. Pak vyšel na chodbu. Zatímco prohledával pracovnu, přišli sem dva noví detektivové v civilu – ale člověk je stejně vždycky pozná. Jeden z nich se ho zeptal, co tady dělá.

	„Jenom jsem tady nechal profesoru Brodiemu nějaké písemky. Učíme spolu v jedné třídě. Povězte mi, je všechno v pořádku? Je tu tolik lidí od policie.“

	Detektiv odvětil, že ne, že všechno rozhodně není v pořádku. A on že tady nemá co dělat, tohle je místo činu.

	„Místo činu!“ Angleton užasle vykulil oči. „Proboha! Stalo se někomu něco?“

	To se právě policie snaží zjistit, vysvětloval detektiv.

	„Proboha,“ opakoval Angleton. „Řekněte mi prosím, že se nic nestalo Flinovi. Profesoru Brodiemu.“

	Ještě se vlastně přesně neví, co se vůbec stalo, odpověděl detektiv, ale ano, zdá se, že profesor Brodie s tím měl něco společného.

	„Proboha!“ vyhrkl Angleton potřetí a přitiskl dlaň na prsa, učiněný obraz rozrušeného akademika. „Mohu vám nějak pomoct? Víte, Flin je můj dobrý přítel, pracujeme ve stejném oddělení. Jestli je něco, co bych mohl udělat, cokoli…“

	A od té chvíle šlo všechno jako po másle, bylo to tak snadné jako ukrást bonbon malému dítěti. Detektivové se začali vyptávat na Brodieho, on improvizovaně odpovídal, hrál si na starostlivého kamaráda. Během hovoru vytáhl z detektiva všechno, co vědí o odpoledních událostech – o Brodieho společnici, o pronásledování, o bratrech dvojčatech, o ukradeném taxíku, prostě o všem.

	„A nikdo nemá tušení, kde by teď mohli být?“ zeptal se Angleton nevinně. „Určitě ne?“

	„Určitě,“ odpověděl detektiv. Kdyby se s ním náhodou profesor Brodie spojil…

	„Budete první, kdo se to doví,“ ujistil ho Američan. „Flin je můj blízký přítel a vím, že to bude chtít co nejdříve objasnit.“

	Pak vyšel nahoru na střechu a vydal se po cestě, kudy probíhala honička, až skončil u boční brány na opačné straně univerzity, přes niž se také táhla policejní páska. Během cesty se pustil do řeči s několika lidmi a posbíral další zlomky informací – pochopil, že důležitý byl batoh té dívky – ale nic výrazně nezměnilo obraz, který mu poskytli policisté, ani, což bylo důležitější, mu nic nenaznačilo, kde by Brodie a to děvče mohli být. Chvíli se tam ještě potuloval, načež usoudil, že si dá padla. Podlezl policejní pásku nataženou přes vstup a vyšel na ulici, pak vyťukal na mobilu nějaké číslo a přidržel si ho u ucha.

	
		KÁHIRSKÉ MUZEUM



	„To je to muzeum, že?“ ozvala sé Freya, když prošli bezpečnostní kontrolou u vchodu, a tělem jí stále proudil nápor adrenalinu po automobilové honičce. „Muzeum starověkých památek.“

	Bylo to patrné na první pohled, neboť všude kolem nich stály spousty soch a sarkofágů, takže Flin jen přikývl a pokračoval s ní v cestě pod kruhový prostor s vysokou kupolí. Od něj vedly dlouhé chodby doprava a doleva; vpředu, za řadou schodů, se prostíralo rozlehlé atrium se skleněným stropem. Z jeho vzdálenějšího konce na ně kamennýma očima hleděly dvě obrovské sedící postavy – jedna ženská, jedna mužská.

	„Na chvíli se tady ztratíme a pak si vezmeme taxík na ambasádu,“ řekl Flin. „Měl by ho ale řídit někdo jiný než já.“

	Pohlédl na Freyu a vykročil chodbou směřující doleva. Freya zůstala stát na místě.

	„Můžeme dát vyvolat ty filmy,“ zavolala za ním.

	Zastavil se a otočil.

	„Říkal jsi, že tady pracuje nějaký tvůj kamarád – ve fotoateliéru.“ Zvedla batoh. „Necháme u něj vyvolat ty filmy.“

	Očekávala, že bude protestovat. Ale on jen na okamžik zaváhal a kývl. Vrátil se, vzal ji pod paží a zamířil opačným směrem, do chodby vpravo.

	„Nejspíš uvidíme neolitické háčky na ryby,“ upozornil.

	Prošli kolem řady ohromných sarkofágů – většinou ze žuly a černého čediče, jejichž povrch pokrýval úhledný sled hieroglyfů. Na podlaze před nimi seděly hloučky dětí ve školních uniformách a kreslily.

	„Všechno pozdní a řecko-římská doba,“ vysvětloval, když je míjeli, mávl rukou kolem sebe, jako by provázel turisty. „Moc velkou hodnotu to nemá.“

	„Zajímavé,“ zamumlala Freya.

	Na konci chodby byl pult ochranky a vedle něho průchozí detektor kovů. Flin promluvil arabsky se strážným, ukázal jakýsi průkaz, načež s Freyou prošel detektorem a nějakými dveřmi dál do budovy. Opustili veřejné prostory muzea a ocitli se v administrativní části, kde se po obou stranách otevíraly místnosti plné stolů a registraček. Pokračovali v cestě krátkou chodbou, průchodem a po točitých schodech vystoupili nahoru, až došli do přecpaného otevřeného prostoru se špinavými okny a policemi sahajícími až ke stropu, nacpanými řadami pořadačů se štítky.

	„Papyry, ostraka, vázy, rakve,“ četla Freya, která se pohledem zastavila na pořadačích, než se rozhlédla kolem. Bylo tu půltuctu registračních skříní, hromada rozpadajícího se nábytku, prastará knihařská řezačka, změť fotografického a vyvolávacího vybavení, většinou zastaralého a nemoderního, všechno omšelé a zaprášené. Prosvětlovací desky, projektory, zvětšovací přístroje, bortící se haldy černobílého fotografického papíru. Vypadá to tu, pomyslela si Freya, spíš jako ve vetešnictví než ve fotografickém studiu.

	U stolu na druhé straně místnosti seděl muž – obtloustlý, kadeřavý, se silnými kulatými brýlemi a křiklavou havajskou košilí – a telefonoval. Zaváhali, čekali, až domluví. Když se zdálo, že to bude trvat dlouho, Flin významně zakašlal. Muž zvedl hlavu, spatřil je a na tváři se mu objevil široký úsměv. Rychle ukončil hovor, práskl telefonem a zvedl se.

	„Profesor Flin!“ zvolal a hrnul se k nim. „Jak se máš, kamaráde?“

	„Kvais, sáhibí,“ odpověděl Flin a políbil ho na obě tváře. „Freya, Madždí Rassúl – nejlepší archeologický fotograf v Egyptě.“

	Freya a Madždí si potřásli rukama.

	„Dávejte si na něho pozor,“ varoval ji s úsměvem Egypťan. „Je hrozný proutník!“

	Freya ho ujistila, že si to bude pamatovat.

	Chvíli vedli jen společenskou konverzaci, Madždí jim začal obšírně popisovat, jak nedávno vyhrabal dosud neznámou bednu skleněných negativů Antonia Beata – „Sto padesát let staré, a ještě je nikdo nikdy neviděl! Úplný poklad, opravdu úplný poklad.“ – pak Flin zavedl oklikou řeč na účel jejich návštěvy.

	„Něco bych potřeboval,“ řekl. „Vyvolat fotky. Rychle, jestli je to možné. Můžeš to pro mě udělat?“

	„Doufám, že ano,“ odpověděl Madždí. „Máme tady přece fotoateliér.“

	Flin kývl na Freyu, ta otevřela batoh a podala Madždímu fotoaparát a plastovou krabičku.

	„Leželo to v poušti,“ vyložil Flin. „Zřejmě spoustu let, takže moc nepočítám, že se to podaří.“

	„Záleží na tom, co míníš tím ‚v poušti‘,“ pokrčil rameny Egypťan a obracel věci v ruce. Napřed si prohlédl leiku, pak krabičku – otevřel víčko a ruličku exponovaného filmu vyklopil do dlaně. „Jestli to leželo někde nahoře na duně na přímém světle, pak ano, film bude spálený a vyvolat nepůjde. Pokud to ovšem bylo zahrabané –“

	„Bylo to v plátěném vaku,“ přerušila ho Freya.

	„V tom případě bychom z toho možná něco dostat mohli. Vyvolám napřed ten film z krabičky – s tím ve fotoaparátu bude možná složitější práce. Chcete to udělat na počkání?“

	Flin se usmál.

	„To by bylo výborné.“

	„Jako službu de-luxe s čajovým občerstvením v ceně?“

	„Ještě lepší.“

	Madždí nechal fotoaparát na stole, u něhož předtím seděl, a sešel dolů po točitých schodech. Pak zamířil ke dveřím na protější straně chodby a otevřel je. Za nimi byla temná komora: výlevka, vývojnice, sušička, prosvětlovací deska, police s chemikáliemi.

	„Dejte mi dvacet minut,“ požádal. Vyhodil váleček do vzduchu a zase ho chytil. Zamrkal, vstoupil do místnosti a zavřel za sebou dveře. „A žádné muchlování na pohovce!“ ozvalo se ještě zevnitř tlumeně.

	Oba chvíli strnuli v rozpacích nad jeho poslední poznámkou. Potom Flin vztáhl ruku a dotkl se Freyina ramene.

	„Všechno v pořádku?“

	Přikývla. Cítila se už klidnější, tep se jí po zběsilé automobilové honičce uklidnil. „Určitě?“ Opět přikývl. „A ty?“ zeptala se. Rozhodil rukama.

	„Jsem v muzeu. Kde by mi mohlo být líp?“

	Freya se usmála, spíš proto, že oceňovala jeho smysl pro humor, než že by ji to kdovíjak pobavilo. Jejich pohledy se setkaly: ani jeden nevěděl přesně, co říct, jak vyjádřit zděšení z toho, co právě prožili.

	„Víš, kdo byli ti chlapi?“ zeptala se nakonec.

	„Bratři Marxové rozhodně ne, to je jasné.“

	Tentokrát se neusmála. Flin jí povzbudivě stiskl rameno.

	„Bude to dobrý,“ ujišťoval ji. „Věř mi. Dostaneme se z toho.“

	Stáli tak ještě okamžik a dívali se na sebe. Pak, jako by tou důvěrnou blízkostí znervózněli, se oba pohnuli. Freya se svalila do koženého křesla a začala listovat v knize leteckých fotografií egyptských památek, Flin zamířil k registračkám u stěny, tam přejížděl prstem po odlupujících se hnědých štítcích, namátkou vytáhl jeden fascikl – basreliéfy – a roztržitě se jím probíral. Objevil se starší muž se dvěma sklenicemi čaje, do každé z nich nasypal lžičku cukru a zase se vzdálil. Do místnosti vlétl oknem vrabec, na okamžik se usadil na vrcholu ventilátoru a zase vylétl ven. Uplynulo dvacet minut. Třicet. Nakonec minulo téměř tři čtvrtě hodiny, než se dveře temné komory opět otevřely a Madždí vystrčil hlavu.

	„Podařilo se?“ zeptal se Flin a vykročil k němu.

	Jeho přítel se mračil. Už se nezdál tak žoviální jako předtím.

	„No, mám ty snímky vyvolané, jestli se ptáš na tohle, i když musím říct… Víš, nechci vypadat jako puritán, ale…“ Potřásl hlavou a kývl na ně, aby šli za ním. „Radši byste si to měli prohlédnout sami.“ Flin s Freyou se na sebe podívali a vešli za ním do temné komory. Teď tady svítilo světlo, jediná holá žárovka visící ze stropu. Madždí otevřel sušičku a vytáhl dlouhý pás negativu. Přiložil ho na prosvětlovací desku, zhasl světlo a zároveň ťukl do vypínače na boku desky. Povrch zalilo fluorescenční světlo 8 ozářilo snímky.

	„Chci říct, že nemám žádné předsudky,“ zamumlal a ustoupil stranou, aby jim udělal místo. „Ale přece jenom… Tohle je muzeum, ne sex klub.“

	Sklonili se a pohlédli na negativy. Chvíli jim trvalo, než si uvědomili, na co se dívají. Pak oba zděšeně vydechli.

	„Zatraceně,“ zabručel Flin.

	Snímky – černobílé – znázorňovaly mohutnou, nikoli nepřitažlivou ženu v punčochách a podvazcích, s miniaturními kalhotkami a podprsenkou odhalující polovinu ňader. Po několika záběrech podprsenka i kalhotky zmizely, ukázala se ňadra, vydatně ochlupené ohanbí a – přinejmenším na většině dalších snímků – neskutečně mohutná zadnice. Zdálo se, že modelka je v hotelovém pokoji, na posteli, někdy ležela s roztaženýma nohama na zádech, většinou však klečela, zadek vystrkovala do fotoaparátu a rukama si zasouvala do pochvy nepřirozeně objemný banán.

	„Už nikdy nebudu jíst banánový koláč,“ pronesl Madždí zasmušile a pohrával si s brýlemi. „Jak tě, proboha, napadlo fotit –“

	„Já jsem nic takovýho nefotil!“ ohradil se dotčeně Flin. „Ježíši, Madždí, snad si nemyslíš, že bych…“

	„Nevíme, kdo to fotografoval,“ vložila se do toho Freya a zdálo se, že ji to vyvádí z míry méně než oba muže. „Ten fotoaparát se našel v poušti. Mysleli jsme, že nám snímky řeknou, kdo byl jeho majitel a co tam dělal.“

	„Zkoumal, jak se zdá,“ podotkl Madždí a naklonil hlavu na síranu, aby lépe posoudil jednu zvlášť pokroucenou pozici. „Jak proboha může –“

	„Dost,“ vyštěkl Flin. „Přestaň.“

	Bylo tam celkem třicet šest snímků a oni si je jeden po druhém prohlédli. Freya asi v polovině dospěla k závěru, že je to ztráta času, a vrátila se do druhé místnosti. Flin zůstal a dál se hrbil nad prohlížečkou. Madždí přešlapoval nad ním, nakukoval mu přes rameno, zatímco Flin systematicky postupoval od záběru k záběru, každý si pozorně prohlížel v marné naději, že se ukáže něco užitečného. Když došel k posledním několika negativům, věděl i on, že je tó ztracený případ. Začal se zvedat, vzápětí však ztuhl a znovu se sklonil, tvář jen kousek nad perspexovým povrchem desky.

	„Co dělá na tomhle obrázku?“ zeptal se Madždí, který si všiml jeho zájmu a naklonil se nad něho.

	Flin jeho otázku záměrně přeslechl.

	„Tohle potřebuju zvětšit,“ ťukl na poslední políčko filmu a hlas měl najednou naléhavý, vzrušený.

	„Fline, jsi starý kamarád, ale tady skutečně není místo, kde bychom –“

	„Žádné banány, Madždí, slibuju.“

	Egypťan rozmrzele povzdechl.

	„No dobře, dobře.“

	Z hromady na polici vytáhl list fotografického papíru Ilford, vyprovodil Flina z temné komory a zavřel dveře.

	„Objevils něco?“ zeptala se Freya a zvedla hlavu.

	„Možná ano, možná ne,“ odpověděl Flin. „Madždí to zrovna zvětšuje.“

	„Co je to?“

	„Počkejme na fotku.“

	Pokoušela se ho přimět, aby jí řekl víc, ale on její otázky ignoroval, jenom přecházel sem a tam, až nakonec přistoupil ke dveřím temné komory a zabušil na ně.

	„Už jsi hotový?“

	„Počkej ještě!“ zazněla přidušená odpověď. „Jak dlouho?“

	„Deset minut.“

	Flin začal znovu rázovat tam a zpět, neustále pošilhával po hodinách na stěně a klepal se rukou do stehna, až se konečně dveře temné komory otevřely a objevil se Madždí, v ruce lesklý list formátu A4. Flin rychle přešel k němu a fotografii kamarádovi doslova vytrhl z ruky Freya nahlédla Flinovi přes rameno.

	Nevěděla, co očekávala – snad duny. Nebo fotografii Rudiho Schmidta, nějaký náznak toho, proč se o něho zajímala její sestra a proč jí ten zájem přinesl smrt. Žádnou z odpovědí, v něž doufala, jí však fotografie neposkytla. Dokonce se zdálo, že ani nebyla pořízena v poušti. Zachycovala jakousi ohromnou kamennou bránu porostlou bujnými výhonky vegetace, jako by budova, k níž vedla, zůstala opuštěná a ponechána napospas přírodě. Naklonila se blíž a snažila se rozeznat podrobnosti. Poznala obdélníková dřevěná vrata, obrys ptáka vytesaného do překladu nad nimi, vysoký lichoběžníkový pylon se sloupy po obou stranách. Na okamžik se dívala; pak natáhla ruku a ukázala na obrázek vytesaný do čelní plochy každého sloupu: obelisk se zvláštním motivem kříže se zahnutou smyčkou.

	„Tohle už jsem viděla,“ řekla. „Na hliněném obelisku z vaku Rudiho Schmidta, o kterém jsem ti vyprávěla.“

	Flin se jenom dál díval. Fotografie se mu v rukou trochu třásla.

	„Město Zerzura je bílé jako holubice,“ zašeptal, „a na jeho bráně je vytesán pták.“

	„Co to znamená?“

	Neodpověděl. Místo toho přešel na druhou stranu místnosti, sebral leiku a zamával jí na Madždího.

	„Musíme vyvolat i tenhle film, Madždí,“ vykřikl. „Musíme ho dostat z foťáku a vyvolat.“

	„Fline, rád jsem ti pomohl, ale mám na práci jiné věci…“

	„Musíme ten film mít, Madždí. Potřebuju vědět, co na něm je. Hned. Prosím.“

	Egypťan zamrkal, vyveden z míry prudkou reakcí svého přítele. Pak přikývl a převzal od něho fotoaparát.

	„Když je to tedy tak důležité.“

	„Je to tak důležité,“ ujistil ho Flin. „Věř mi.“

	Madždí otáčel fotoaparátem v rukou.

	„Asi to ale bude trvat déle než ten první,“ řekl potom. „Převíjení je pokažené, kryt bude zřejmě plný písku – leiky jsou v tom směru obzvláště mizerné. A i kdyby se mi podařilo dostat ten film ven, nezaručuju…“ Pokrčil rameny

	„Uvidím, co se dá dělat, bej mi čtyřicet minut. Pak budu vědět, jestli se to dá zachránit, nebo ne.“

	Obrátil se k temné komoře. Flin za ním zvolal.

	„Díky, sáhibi.“ Odmlčel a pak dodal: „A nezlob se, že tě s tím otravuju.“

	Madždí mávl rukou.

	„Jsi egyptolog. Otravování patří k věci.“

	Otočil se a zmizel v temné komoře.

	„Nechceš mi říct, co se děje?“ zeptala se Freya, když s Flinem opět osaměli. „Co je to na tom obrázku?“

	Flin se znovu zadíval na fotografii a mírně potřásl hlavou, jako by nemohl uvěřit, co má před sebou. V koutcích úst mu zahrál náznak úsměvu. Dlouho mlčel.

	„Nemůžu to říct jistě,“ prohlásil nakonec. „Alespoň pokud neuvidím, co je tom druhém filmu.“

	„Ale myslíš si, že to víš.“

	Další mlčení a pak:

	„Ano. Ano, myslím.“

	Pohlédl na ni. Přestože tvář měl bledou a vyčerpanou, oči se mu jasně leskly, což jaksi zvyšovalo jeho půvab.

	„Myslím, že by to mohlo být místo, jemuž se říká Zerzura,“ vyložil.

	„Kde přesně to je?“ zeptala se Freya a rozladilo ji, že neodpověděl.

	Pohlédl znovu na fotografii, pak na hodinky. Zjevně dospěl k nějakému rozhodnutí, protože vytáhl z kapsy mobil, palcem vyťukal číslo a přešel na druhou stranu místnosti, aby byl z doslechu. Freya rozhodila rukama, jako by chtěla říct „Co se to kruci děje?“, ale on jí jen otevřenou dlaní pořádal o strpení a rychle hovořil do telefonu. Jakmile skončil, zastrčil mobil do kapsy, vrátil se zpátky k ní a vzal ji za loket.

	„Co víš o starověkém Egyptě?“ zeptal se a vedl ji k točitým schodům.

	„Asi tolik, co ty o kvantové fyzice,“ odpověděla. 

	„Takže přišel čas na rychlokurs.“

	

	Jasmin Malúffová měla jedno tajemství, které skrývala před rodiči, sourozenci, před svým manželem Husním a také před svým americkým zaměstnavatelem. Kouřila.

	Jak už to u tajemství bývá, nebylo to nic ohromujícího. Podle jejího názoru to však nebylo ani nic, čím by se žena měla chlubit. Zatímco Husního by zřejmě nijak nevyvedlo z míry, kdyby na to přišel, její rodina by to zcela jistě neschvalovala. A pan Angleton jí na samém začátku dal jasně najevo, že kouření v práci trpět nebude. Řekl jí, že v hotelovém pokoji si může dělat, co chce, třeba se svlíknout donaha, jestli se jí tak bude lepe pracovat – ale kouření je přísně zakázáno.

	Nebyla silná kuřačka – za den vykouřila tak tři nebo čtyři lehké cleopatry – a když obsluhovala odposlouchávací zařízení, nebylo příliš těžké se bez nich obejít. Ke konci odpoledne však už měla nepřekonatelnou chuť na cigaretu. V takové chvíli zamkla pokoj, sjela výtahem o patro níž, na konci chodby si stoupla k otevřenému oknu a zapálila si.

	Dnes měla bůhvíproč ještě větší chuť si zakouřit než obvykle. I ) okouřila jednu cigaretu a hned si zapálila další, takže se její pětiminutová přestávka protáhla na dvojnásobek. Pak zjistila, že jí došly mátové bonbony, a musela zajet až dolů do přízemí, aby si doplnila zásoby. Než se vrátila do pokoje, dech náležitě zbavený pachu, stopy popela ze šatů oprášené, uplynulo dobrých dvacet minut. Což by nebyl problém, kdyby v její nepřítomnosti někdo nevolal na mobil Molly Kiernanové: když vešla do dveří, červená kontrolka na záznamníku monitorujícím piávě tohle číslo divoce blikala.

	Žádný jiný hovor na kterékoli jiné číslo by tak důležitý nebyl. Při své návštěvě o něco dříve téhož odpoledne jí ovšem pan Angleton zvláště zdůraznil, že o jakémkoli volání na nokiu Kiernanové jej musí okamžitě informovat. Jasmin Malúffová zabouchla dveře, hodila kabelku na postel a spěchala k záznamníku. Popadla zápisník a pero, stiskla tlačítko přehrávání a posadila se, aby hovor přepsala. Zapraskala statická elektřina a pak se ozval zadýchaný naléhavý hlas:

	„Molly, tady je Flin. Jsem v Egyptském muzeu. S Freyou Hannenovou. Dáváme vyvolat nějaké fotky – vysvětlím ti to později – a pak ji beru na americkou ambasádu. Můžeš se tam s námi sejít? Je to naléhavé, Molly, opravdu naléhavé. Fajn, děkuju.“

	Vzkaz skončil.

	Přehrála si jej znovu, ujistila se, že ho přepsala správně, že nic nevynechala ani nepřeslechla. Pak zvedla speciální telefon, který zde Angleton instaloval, a vytočila číslo. Zvedl to po dvou zazvoněních.

	„Pane Angletone, tady je Jasmin Malúffová. Někdo volal na mobil Kiernanové. V přepisu říkal asi toto…“

	Uchopila zápisník a začala číst.

	

	„Myslíš, že je to bezpečné?“ zeptala se Freya, když ji Flin vedl zpátky do muzea. Před očima měla stále zřetelný obraz bratrů, kteří je pronásledovali, a v ohromné chodbě s davy návštěvníků se ve srovnání s malým prostorem fotoateliéru cítila nechráněná. „Co když nás pořád hledají?“

	„Už je to víc než hodina,“ odpověděl Flin, zastavil se u gigantického kamenného sarkofágu a prohlížel si výjev před sebou. „Řekl bych, že pokud je napadlo, že jsme se rozhodli zajít sem, už tady byli a odešli. Nemůžu to ovšem zaručit, takže měj oči otevřené. Jestli něco uvidíš –“

	„Tak co?“

	„Utíkej.“

	Ještě chvíli se rozhlížel, pak vykročil chodbou, fotografii brány stále v ruce. Freya kráčela vedle něho. Tvářil se, pokud ne uvolněně, pak rozhodně klidněji a sebejistěji než ona, jako by mu připadalo, že blízkost tolika starých objektů snižuje míru hrozícího nebezpečí. Došli asi do poloviny chodby, jejíž rozlehlé prostory zvučely změtí hlasů a klapotem kroků, a pak se Flin rozhovořil.

	„Zerzura je ztracená saharská oáza,“ začal vysvětlovat a ustoupil stranou, protože se k nim hnala skupina školáků v modrých uniformách v čele s uštvaným učitelem. „Mám o tom dokonce dobrou prezentaci v powerpointu, ale bojím se, že za těchto okolností ti bude muset stačit ústní verze.“

	„Určitě bude,“ ujistila ho Freya a neklidně se rozhlížela, jako by napůl očekávala, že zpoza některé sochy vyskočí jeden z bratrů.

	„Název pochází z arabského výrazu zarzar,“ pokračoval Flin v objasňování, „což znamená špaček, vrabec, malý ptáček. Ve skutečnosti o tom místě moc nevíme, snad jenom to, že první zmínka o něm se objevila ve středověkém rukopise zvaném Kitáb al-Kanuz čili Kniha skrytých perel, a údajně leží někde v blízkosti Gilf Kebíru, i když De Lancey Forth jej klade do Velkého písečného moře a Newbold.“

	Poznal, že Freyina pozornost začíná ochabovat, a zvedl ruce.

	„Promiň, pouštím se do zbytečných podrobností. Jedním z nebezpečí toho, že člověk tráví čas zahrabaný v těchhle krámech, je, že o nich nedokáže mluvit jednoduše. Pro momentální potřeby postačí, když budeš vědět, že je to ztracená oáza a že většina pouštních badatelů z počátku dvacátého století – Ball, Kemal el-Din, Bagnold, Almásy, Clayton – se ji pokoušela najít, ale neuspěli. Hledání Zerzury vlastně podnítilo spoustu tehdejšího bádání.“

	Došli k hale s vysokou kupolí u vchodu do muzea a pokračovali rovně dál, do chodby označené Stará říše, jejíž stěny lemovaly sochy a reliéfy.

	„Hodně lidí tvrdilo, že Zerzura nikdy neexistovala,“ pokračoval Flin, zahloubán do své řeči, zjevně nevnímaje objekty po stranách ani davy kolem nich. Na rozdíl od Freyi, která nervózně těkala očima sem a tam. –

	„Že to všechno je jenom legenda. Jako El Dorado nebo Šangri-la nebo Atlantida – jedna z těch vábivých, ale každopádně smyšlených báchorek, k jakým poušť inspiruje. Já jsem ale vždycky věřil, že existovala a že Zerzura je prostě jen jiný název pro místo, jemuž staří Egypťané říkali Vehat seštat, Skrytá oáza.“

	Rozhlédl se kolem sebe, aby se ujistil, že se mu Freya neztratila. Ta jen kývla hlavou, aby potvrdila, že sleduje, co říká.

	„Bohužel, ani o Zerzuře, ani o Vehat seštat toho moc nevíme,“ vykládal dál Flin a trochu svraštil obočí, jako by ho ta skutečnost trápila. „Až na jednu pozoruhodnou výjimku, k níž se dostanu za okamžik, jsou veškeré informace vysloveně útržkovité a je obtížné je interpretovat: několik fragmentů papyrů, některé silně poškozené petroglyfy, pár nápisů a poněkud zmatená zmínka v Manethově Aegyptice – nebudu tě nudit podrobným povídáním. Co se nám v podstatě podařilo dát dohromady – a já opakuji, že mnohé z toho lze vyložit různě – je to, že to byla hluboká roklina nebo vádí, táhnoucí se u východního okraje Gilf Kebíru, a že od velmi dávných dob, ještě než se ze Sahary stala poušť –“

	„To znamená před kolika lety?“ přerušila ho otázkou Freya. Navzdory nervozitě ji příběh zajímal čím dál víc.

	„No, je těžké to říct přesně,“ odpověděl, zjevně potěšen jejím zájmem. „Ale mluvíme tady nejméně o deseti, možná dvaceti tisících let před naším letopočtem, možná dokonce o středním paleolitu.“

	Ten výraz Freyi nic neříkal, ale po jeho významu nepátrala, nechtěla se tím zdržovat.

	„Každopádně jsme někde v temném pravěku,“ objasnil Flin a pokračoval v líčení. „Zdá se, že už tehdy ta měla roklina, oáza, ať tomu říkáš, jak chceš, mimořádný náboženský význam, její přesná poloha byla přísně střeženým tajemstvím. Kdy a proč ji za takovou začali považovat, nevíme, ale zdá se, že ten status získala někdy koncem Staré říše, asi dva tisíce let před naším letopočtem. Pak se informace o její poloze ztrácejí a oáza mizí z historie.“

	Došli na konec chodby a začali stoupat po schodech, zatímco zástupy turistů kolem nich cestou do horního patra muzea prořídly. Bylo zde větší ticho a méně ruchu než v dolním podlaží. Flin ji vedl zpátky k místu, odkud přišli, ke kruhové prostoře, pak zabočil k malé opuštěné postranní místnosti s vitrínami plnými prostých kamenných a hliněných artefaktů zjevně mnohem staršího data, než všechno, kolem čeho prošli dosud. Před jednou vitrínou se zastavil a na něco ukázal. Uvnitř, vedle dvou hřebenů ze slonoviny a velké keramické mísy, byly tři předměty, které Freya poznávala: malé hliněné obelisky, každý vysoký asi jako prst, každý se stejným vyrytým symbolem, jaký byl na obelisku z vaku Rudiho Schmidta. Pohlédla na štítek s popiskem:

	

	Votivní miniatury Benbenu,

	předdynastická doba, (cca 3000 př.n.l.),

	Hierakonpolis.

	

	„Co je to Benben?“ zeptala se a myšlenky na pronásledovatele ustoupily ještě hlouběji do pozadí.

	„Co se Benbenu týče,“ začal Flin, naklonil se k ní a dotkl se jí loktem, „obávám se, že tady musíme na chvilku odbočit a zabrousit do světa staroegyptské kosmologie. Já vím, že tě to nijak zvlášť nezajímá, ale vydrž, protože je to důležité. Pokusím se to říct jednoduše.“

	„Tak spusť,“ vyzvala ho Freya.

	K vitríně došla mladá dvojice, na okamžik se do ní zadívala. Nezdálo se však, že by její obsah někoho z nich zaujal, a tak pokračovali dál v cestě. Flin počkal, až budou z doslechu, a teprve pak se znovu rozhovořil.

	„Benben hrál ve starověkém egyptském náboženství a mytologii významnou roli,“ vysvětloval. „V mnoha ohledech dokonce hlavní roli. Symbolicky reprezentoval prapůvodní pahorek Země, první malou vyvýšeninu suché půdy, která se vynořila z původního Oceánu chaosu zvaného Nun. Podle Textů pyramid – nejstarší známé sbírky egyptských náboženských rukopisů – Atum-Re, Bůh stvořitel, přeletěl přes temnoty Nunu v podobě ptáka Benu…“.

	Tukl na fotografii v ruce a ukázal na ptáka s dlouhým ocasem vytesaného do překladu nade dveřmi.

	„…a dolétl na Benben. Píseň o tom vypráví, že ‚povstal za svítání‘. Od toho pochází jeho jméno, ze staroegyptského ve-ben čili ‚povstat v jasu‘.“

	Mladý pár prošel zpátky kolem nich, dívka teď mluvila do mobilu. Flin opět počkal, až odejdou, a potom se vrátil k výkladu.

	„Ale Benben byl víc než jen symbol,“ řekl, tvář těsně u vitríny, zatímco loktem se stále dotýkal Freyi. „Ze starověkých textů a nápisů víme, že šlo o skutečný fyzický objekt: skálu nebo kámen ve tvaru obelisku. Někdo se domnívá, že to byl původně meteorit nebo část meteoritu, přestože uvedené texty jsou složité a interpretace se může lišit. Co víme, je, že Benben se nějak dostal do vnitřní svatyně velkého slunečního chrámu lunu a podle všech informací byl obdařen zvláštní nadpřirozenou mocí.“

	Freya pobaveně vyprskla.

	„Já vím, já vím, zní to tak trochu jako z Dobyvatelů ztracené archy, i když máme docela dost potvrzujících zdrojů – včetně zdrojů z královských sumerských archivů – které jsou, co se týče popisu, pozoruhodně jednotné. Říkají, že když je Benben v čele faraónovy armády vlečen do bitvy, vydává zvláštní zvuk a oslepující světlo, které definitivně zničí síly protivníka. Což možná vysvětluje dvě alternativy jména, které se pro něj užívaly: Cheruen Sachmet, Hlas Sachmetin – Sachmet je staroegyptská bohyně války – a iner-en sedžet, kámen ohně. To je mimochodem to, co znázorňuje tenhle symbol –“ ukázal na motiv po straně obelisku. „Sedžet, hieroglyf znamenající oheň. Konec ve tvaru kříže představuje topný koš s plamenem stoupajícím…“

	Opět zmlkl a pozvedl kajícně ruce jako předtím.

	„Ale to už s tím nesouvisí. Důležité je, že Benben a Vehat seštat – Skrytá oáza – byly neoddělitelně spojené a že nemůžeš diskutovat o jednom, aniž by ses zmínila o druhém. Zdá se, že kámen byl původně umístěn v chrámu v oáze; jak jsem řekl, mluvíme tady o době deset tisíc let před naším letopočtem, dávno předtím, než bylo údolí Nilu osídleno. A přestože si tím nemůžeme být jistí, jsou tu určité důkazy, které nasvědčují, že důvodem, proč byla oáza považována za tak posvátnou, je především to, že právě zde byl ve skutečnosti Benben objeven. Obojí prostě patří k sobě. Proto se taky kromě Vehat seštat oáze často říkalo Inet Benben – Údolí Benbenu.“

	Pohlédl na Freyu s obavou, že ji možná zahltil přílišným množstvím informací. Ale ona zvedla palec nahoru, a tak poté, CO naposledy mrkla do vitríny, na ni kývl, aby s ním vyšla ven. Prošli pod kupolí muzea a pokračovali v cestě po galerii s výhledem na atrium.

	„A ještě něco potvrzuje, že Benben s tím vším souvisí,“ pustil se Flin opět do výkladu a zvedl fotografii v ruce. „A sice to, že zdaleka nejjasnější a nejpodrobnější vylíčení Skryté oázy, které máme, se objevuje v textu vztahujícímu se přímo k Ben-henu. Tady.“

	Zahnuli doprava do další místnosti, také liduprázdné, tentokrát s vystavenou sbírkou papyrů s hieroglyfy. Na opačném konci sálu se téměř po celé jeho šířce táhla skleněná vitrína sahající asi do výše prsou. Flin se před ní zastavil, zadíval se dolů a koutky úst mu zvlnil jemný úsměv. Uvnitř byl papyrus od jednoho konce ke druhému pokrytý nerovnými sloupci černě vyvedeného textu. Na rozdíl od dalších exponátů ve vitríně, většinou v nádherném provedení, v překrásných barvách a se složitou výzdobou, tento dokument vyhlížel poněkud nevábně; i neupraveně, zdálo se, že jeho hieroglyfy se kymácejí a narážejí do sebe, jako by je někdo psal ve spěchu. Vlastně ani nevypadaly jako správné hieroglyfy, symboly byly neuspořádané, ledabyle naškrábané, překrývaly se a připomínaly spíš arabský rukopis než tradiční egyptské piktogramy. Freya se naklonila blíž a na stěně za skříňkou si přečetla popisek:

	

	Imti-Chentikův papyrus.

	Z hrobky Imti-Chentiky, velekněze Iunu/Heliopole,

	6. dynastie, vláda Pepiho II.

	(cca 2246-2152 př.n.l.)

	

	„Navzdory tomu, jak vypadá, se dá říct, že je to nejvýznamnější papyrus v téhle místnosti,“ prohlásil Flin a kývl k němu hlavou. „Kromě Turínského královského papyru a textů z Oxyr-hynchu to je zřejmě nejdůležitější egyptský papyrus vůbec.“

	Opřel se rukama o skleněnou horní desku vitríny a ve způsobu, jakým se zadíval na její obsah, bylo cosi uctivého.

	„Byl objeven před čtyřiceti lety,“ pokračoval a dlaní přejížděl po skle sem a tam, jako by hladil nějakého vzácného tvora. „Našel ho Hassan Fadáwí, jeden z největších archeologů, jaké kdy Egypt měl, a starý…“ Zřejmě chtěl říct „kamarád“ nebo to tak Freyi alespoň připadalo, ale zarazil se a pak místo toho řekl: „…kolega.“

	„Je to velmi zvláštní historie, tak jako s Carterem a Tutanchamonem. Fadáwímu bylo tehdy teprve dvacet, právě ukončil univerzitu. Prováděl nějaké běžné vykopávky v Nekropoli věštců – což je pohřebiště velekněží Iunu – a úplnou náhodou narazil na hrobku Imti-Chentiky. Pečeti na dveřích nalezl neporušené, to znamená, že hrobka byla nedotčená, přesně taková, jak ji zanechali v den, kdy ji před čtyřmi tisíci lety uzavřeli. Vůbec nepřeháním, když říkám, že to znamenalo ohromně důležitý nález, jeden z několika málo nedotčených hrobů Staré říše, který byl kdy objeven, skoro o tisíc let starší než Tutanchamonův.“

	Přestože tento papyrus velmi dobře znal a že mu byla známa i jeho historie, zdálo se, že nad ním žasne jako vzrušený školák. Jeho nadšení bylo nakažlivé a strhlo i Freyu, takže na všechny své obavy v té chvíli zapomněla, jako by patřily do nějaké jiné reality.

	„A co v té hrobce bylo?“ zeptala se a dychtivě k němu vzhlédla. „Co tam našli?“

	Flin chvíli mlčel, jako by chtěl podtrhnout nějaké ohromující odhalení, a potom řekl: „Nic.“ V očích mu přitom šibalsky zajiskřilo.

	„Nic?“

	„Když Fadáwí pronikl dovnitř, zjistil, že hrobka je prázdná. Žádná výzdoba, žádné předměty, žádné nápisy, žádná mumie. Nic – jen malá dřevěná truhla a v ní tohle.

	Zaťukal na dřevěný rám vitríny.“

	„Bylo to obrovské rozladění. Kvůli otevření hrobky se sjeli novináři z celého světa, přijel i prezident Násir – a Fadáwí utržil pořádnou ostudu. Pak ovšem přečetl, co bylo napsáno na papyru. V té chvíli si uvědomil, že hrobka má ještě větší význam, než kdyby v ní byla nacpaná zlatem.“

	Při způsobu, jakým to Flin vyprávěl, Freyu zamrazilo. Zvláštní, pomyslela si, že po tom všem, co se stalo, se člověk dokáže tak ponořit do historické přednášky.

	„Pokračuj,“ pobídla ho.

	„No, je to ohromně komplikovaný dokument a je zřejmé, že jej pisatel zjevně pořídil ve spěchu. Je napsán hieratickým písmem – to je něco jako hieroglyfický těsnopis. Stále panují velké spory, jak přesně interpretovat některé části, ale v podstatě je to popis života a doby za časů Imti-Chentiky – jeho životopis, jestli chceš – a také obsahuje vysvětlení, proč jeho tělo nebylo nikdy pohřbeno v hrobce, kterou si pro sebe přichystal. Nechci tě unavovat překladem od začátku do konce, protože první část –“ mávl rukou doleva „– není nijak zvlášť důležitá, je to jen hromada výčtů různých Imtiho titulů, jeho povinností velekněze, všechny ty obvyklé formule. Teprve dál…“

	Dotkl se vrcholu vitríny v místech, kde stál, tedy asi v polovině délky papyru a pokračoval: „Teprve dál to začíná být zajímavé. Imti se zničehonic vrhá do dlouhého a zmateného popisu politické situace té doby – je to jediný alespoň trochu podrobný popis posledních let Staré říše a jejího úpadku až do hratrovražedného chaosu Prvního přechodného oddobí, který máme.“

	Freya neměla ponětí, co tím míní. Stejně jako předtím ho však nechtěla přerušovat.

	„Všechno je nesmírně zmatené,“ pokračoval Flin, „a já to převyprávím jen zhruba, ale Imti v podstatě vysvětluje, jak se I igypt rozpadá. Faraón Pepi je starý a dementní – v té době už hyl na trůně třiadevadesát let, což představuje nejdelší vládu jakéhokoli panovníka v historii – a ústřední moc se hroutí. V zemi je hladomor, občanská válka, invaze cizích nepřátel, zákony přestávají platit, všude se rozmáhá zločinnost. Imtiho slovy: Maat, bohyni rovnováhy a řádu, uchvátil Sutech, pán pouští, chaosu, konfliktů a zla.“

	Popošel dál kolem vitríny k další části papyru.

	„Podle Imtiho uspořádaly vůdčí osobnosti země, tváří v tvář celkovému zhroucení, tajnou poradu a dospěly k závažnému rozhodnutí: kvůli bezpečnosti říše a aby nepadla do rukou těch, kterým říkají ‚zlotřilci’, má být posvátný kámen Benben odvezen z chrámu v Iunu a pod Imtiho vedením přepraven zpátky přes poušť do…“

	Zarazil se, naklonil se nad vitrínou a dal se do čtení. Jeho hlas přitom začal být hlubší a zvučnější, jako by přicházel z oněch dávných dob: „…set itju-en, Vehat seštat, inet-dzeseret mehet vadžet erimenet er-dieru, ta em-chet sechet-ša ‚em ineb-aa en Sutech,… sídla našich praotců, Skryté oázy, posvátného údolí svěžesti a zeleně daleko na západě, na konci světa za poli písku ve velké stěně Sutechově.“

	Pohlédl na ni, tvář lehce zardělou.

	„Úžasné, nemyslíš? Jak jsem řekl, rozhodně nejjasnější a nejpodrobnější lokalizace oázy, jakou máme.“

	„Tohle je jasné?“

	„Jako facka, podle egyptských měřítek. Pole písku znamená Velké písečné moře. Sutechova stěna je nejvýchodnější okraj Gilf Kebíru. Sutech, jak už jsem řekl, je staroegyptský bůh pouště. Kromě toho, že nemá dnešní poštovní směrovací číslo, nemůže být ta adresa přesnější. A to ještě není všechno.“

	Opět vykročil podél vitríny.

	„Imti pokračuje v líčení samotné výpravy – což je poměrně zajímavý aspekt, protože to napsal dřív, než se na ni vůbec vydali, takže popisuje události, k nimž teprve mělo dojít. Ani tady to nebudu uvádět slovo od slova, ale poslední část je opravdu zajímavá.“

	Zastavil se skoro u konce papyru, opět se sklonil a znovu začal číst hlubokým, znělým hlasem:

	„A tak jsme doputovali k nejvzdálenějšímu konci světa, k Západní stěně, a Cheprerovo oko bylo otevřené. Prošli jsme Usirovými ústy, vstoupili do Inet Benbenu a vešli do hut aat, velkého chrámu. Zde je tvůj domov, ó, Kameni ohně, z něhož jsi přišel na počátku všech věcí a kam se nyní vracíš. Toto je konec. Brány jsou uzavřeny, zaklínadla k zahalení a uzamčení vyřčena, Dvě kletby proneseny – kéž zlotřilce rozdrtí čelisti Sobekovy a pohltí břicho hada Apopa! Já, Imti-Chentika, největší z věštců, se z tohoto místa nevrátím, neboť taková je vůle bohů, že má hrobka zůstane navěky prázdná. Kéž kráčím překrásnými cestami, kéž křižuji božská nebesa, kéž každý den Usedám k jídlu po boku Usirově. Nechť je Atum-Re pochválen!“

	Zmlkl a napřímil se. Freya čekala víc, ale už nic nepřišlo.

	„To je celé?“

	Nedokázala zakrýt zklamání. Po všech těch předmluvách očekávala když už ne ohromující odhalení, tak aspoň částečné objasnění, nějaký náznak toho, co se děje a proč se to děje. Místo toho jí všechno připadalo ještě zmatenější a tajuplnější, než když Flin se svým vysvětlováním začínal. Cheprerovo oko, ústa kdovíkoho, kletby a hadi… Nic jí to neříkalo, vůbec nic. Cítila se, jako by ji někdo vedl složitým labyrintem jen proto, aby se nakonec vynořila přesně tam, kde začala, a ke středu se nepřiblížila ani o kousíček.

	„To je celé?“ zopakovala.

	„Ano je.“ Flin omluvně pokrčil rameny. „Jak už jsem řekl, moc informací tady není. Teď víš asi tolik co já.“

	Vzápětí nastala vřava, neboť do sálu se přihrnula skupina turistů v čele s průvodkyní třímající zavřený deštník. Prošli bez zastavení a vyhrnuli se ven dveřmi na druhé straně, aniž věnovali jediný pohled vystaveným exponátům. Freya se dívala na papyrus. Pak natáhla ruku a vzala z Flinovy ruky fotografii.

	„Jestli tu oázu není možné najít…“ začala.

	„Jak je možné, že tam byl Rudi Schmidt,“ dokončil za ni větu Flin. „To je otázka za milion, že? Zdaleka ne poslední matoucí aspekt celé historie Zerzury, Vehat seštat, je, že přestože by oáza měla být ‚skrytá‘ –“ zvedl ruce a zahýbal prsty, aby naznačil uvozovky „– zdá se, že na ni občas někdo narazí. Třeba Rudi Schmidt. A ten, kdo poskytl informaci, na níž je založen popis v Kitáb al-Kanuz, taky – zřejmě nějaký beduín. Dávno se povídalo, že některé pouštní kmeny vědí, kde leží, i když osobně jsem nebyl schopen to ověřit.“

	„Tak jak tedy?“ chtěla vědět Freya. „Jak ji najdou?“

	Flin rozhodil ruce.

	„Bůh ví. Sahara je záhadné místo, dějí se tam záhadné věci.

	Takoví moulové, jako jsem já, tráví celý život tím, že tu oázu hledají, jiný na ni prostě jen tak narazí. Není v tom žádný systém ani logika. Věř mi nebo ne, nejpřes vědci věj ší vysvětlení jsem slyšel od jedné věštkyně, velmi zvláštní ženy, která žila ve stanu v Asuánu a tvrdila, že je reinkarnací manželky Pepiho II., královny Neit. Řekla mi, že oáza byla začarovaná, aby ji nikdo nenašel, a čím usilovněji ji člověk hledá, tím těžší je ji najít, a že pouze ti, kdo ji ve skutečnosti nehledají, ji někdy objeví. Za tuhle perlu moudrosti jsem zaplatil padesát liber.“ Neradostně povzdychl a pohlédl na hodinky. „Pojď, měli bychom se vrátit.“

	Naposledy se zahleděli na počmáraný papyrus a vydali se na zpáteční cestu muzeem. Odněkud zaznělo zvonění, signál, že se bude zavírat.

	„Věděla o tom všem Alex?“ zeptala se Freya, když sestoupili po schodech do přízemí. „O oáze, o kamenu Benben?“ Flin přikývl.

	„Strávili jsme spolu v Gilf Kebíru spoustu času a já jsem ji tím nudil u táboráku. I když, abych pravdu řekl, patřilo jí to. Protože jestli já už se nikdy nedovím nic dalšího o jezerních sedimentech, nijak mi to chybět nebude.“

	Dostali se na úpatí schodiště a vykročili zpátky chodbami expozic Staré říše. Davy návštěvníků, poháněné zřízenci v uniformách, mířily k východu.

	„Jak moc je ta oáza důležitá?“ vyhrkla Freya. „Chci říct… Je tam… no víš…?“

	„Myslíš, jestli je plná zlata a drahého kamení?“ Flin se usmál. „Silně pochybuju. Kitáb al-Kanuz tvrdí, že každý, kdo ji najde, objeví ‚převelké bohatství‘, ale to je téměř jistě nadsázka. Pár stromů a hromada starověkých ruin – to je tak všechno, co tam bude. Pro vědu by to mělo ohromný význam, ale pro lidi, kteří žijí v reálném světě. To není vůbec nic důležitého,“ pokrčil rameny.

	
„A kámen Benben?“ ptala se dál.

	„Zase, pro teoretiky, jako jsem já, by to byl obrovský objev. Jeden z totemických symbolů starověkého Egypta – naprosto úchvatný. Když se to ale tak vezme, je to jenom kus kamene, i když unikátní. Nezdá se, že by byl ze zlata nebo něčeho podobného. Existuje mnohem víc komerčně cennějších artefaktu.“

	Prošli pod vysokou kupolí a ocitli se zpátky v chodbě lemované mohutnými sarkofágy. Freýa se zastavila, zvedla snímek záhadné brány a položila Flinovi otázku, která jí ležela v hlavě od okamžiku, kdy ji uviděla poprvé.

	„Tak proč by někdo chtěl kvůli tomu zabíjet moji sestru?“

	Flin se na ni podíval, ale vzápětí uhnul pohledem. Chvilku trvalo, než promluvil.

	„To nevím,“ řekl. „Nezlob se, Freyo, ale prostě to nevím.“

	Opět vešli do administrativní části muzea, pak vystoupili po točitých schodech k fotoateliéru. Dveře temné komory byly stále zavřené.

	„Jak to jde, Madždí?“ zavolal Flin a zaklepal. Žádná odpověď. Zabušil znovu, silněji. „Madždí? Jsi tam?“

	Pořád nic. Zaklepal ještě jednou, pak vzal za kliku a otevřel. Chvíli trvalo, než jeho oči přivykly tmě, a potom zaúpěl: „Ach bože! To ne!“

	Freya stála za ním, jeho vysoká postávají bránila ve výhledu. Postoupila o krok a nahlédla dovnitř. Jakmile si uvědomila, na co se dívá, ruka jí vylétla k ústům a z hrdla se vydralo zděšené dávivé zajíknutí. Madždí ležel zkroucený na podlaze temné komory, oči vytřeštěné a hrdlo podříznuté od ucha k uchu. Všude byla krev, mazlavá černá záplava – na Egypťanově tváři, na jeho košili, rukou, a jako svatozář se mu rozlévala kolem hlavy.

	„Ach Madždí,“ zaúpěl Flin a pěstí udeřil do rámu dveří. „Kamaráde, co jsem to udělal?“

	„Salaam.“

	Flin i Freya se prudce otočili. Na pohovce na druhém konci místnosti seděli bratři. Jeden z nich držel proužek vyvolaného filmu, druhý zakrvácený vystřelovací nůž. Oba se tvářili nezúčastněně a nevzrušeně, jako by je výjev v temné komoře neděsil víc než pohled na člověka pijícího čaj nebo hrajícího ping-pong.

	Nahoře na točitých schodech se ozvaly kroky a objevili se další čtyři muži, kteří zablokovali cestu ven. Jeden měl kolem oka černý monokl a napuchlý nos i ret – hromotluk, jehož si Flin podal ve výtahu na Americké univerzitě. Vykřikl něco na oba bratry a ti přikývli. Vykročil k Flinovi, škodolibě se na něho zadíval a pak ho oběma pěstmi udeřil do ramen a kolenem ho prudce nakopl do rozkroku.

	„Ta ‚ala mus zobryja-ibn el-višha,“ zamručel, když se Flin sesul k zemi a bolestně zasténal. „Vyhul mi ptáka, ty zkurvysyne.“

	Freya byla pár okamžiků příliš šokovaná, než aby dokázala nějak zareagovat. Pak sevřela ruku v pěst a vrhla se na toho chlapa. Její úder ho ale nezasáhl, protože zezadu ji někdo chytil za paži a strhl zpátky. Fotografii jí vyrvali z ruky. Vzpírala se, kopala a nadávala, ale byli příliš silní, a jakmile ucítila, že jí ke spánku tisknou hlaveň pistole, věděla, že nemá smysl odporovat, a nechala toho. Flina, stále sténajícího bolestí, zvedli na nohy a rychle prohledali; z kapsy mu vytáhli mobil a rozšlapali ho. I s Freyou ho pak násilníci dostrkali ke schodišti, zatímco bratři šli za nimi a ten s vystřelovacím nožem si cestou otřel ostří kapesníkem. Když začali sestupovat po schodech, natáhla Freya krk a pohlédla napřed na Madždího zakrvácené mrtvé tělo, pak na Flina.

	„Je mi to líto,“ vypravila ze sebe hlasem sevřeným hrůzou a sinalou tváří. „Neměla jsem tě do toho zatahovat. Ani jednoho z vás dvou.“

	Flin zavrtěl hlavou.

	„Mně je to líto,“ zachraptěl, bolestí sotva schopen slova. „Kéž by ses do toho nikdy nezapletla.“

	Než se ho mohla zeptat, co tím míní, jeden z gangsterů něco zavrčel a přitiskl jí pistoli silněji ke krku, což ji přinutilo dívat se zase přímo před sebe. Pak už zazníval pouze klapot jejich kroků na kovových schodech a bolestně sípavý Flinův dech.

	

	Před Egyptským muzeem na rohu zahrady se sochami seděl Cy Angleton a díval se, jak se Flin s Freyou hrnou ven z bočního východu. Přestože Brodie pajdal zlomený v pase a muži kolem nich se k nim tiskli víc, než bylo obvyklé, nebylo na téhle skupince nic vysloveně podivného a nikdo – ani davy turistů v zahradách, ani strážní v bílých policejních uniformách – jim nevěnoval pozornost.

	Angleton na ně hleděl, soustředěně je pozoroval, jak vycházejí do zahrad a pak hlavní branou muzea ven. Okamžik počkal, pak se vydal za nimi, a když před muzeem zahnuli doprava a po cestě pro pěší se vydali ven z Midán Tahríru, zavěsil se jim na paty. Kolem něho se hemžili neodbytní naháněči taxikářů a prodavači cetek nabízející pohlednice, řezby a nevyhnutelné „speciální výlety k pyramidám a papyrového institutu, jaké nikdo jiný neposkytuje“. Angleton je odháněl máváním ruky a sledoval skupinu kolem hotelu Hilton a po Corniche el-Nil, kde čekali s běžícími motory dvě auta – černé BMW a stříbrné hyundai. Dvojčata nastoupila do BMW, zatímco oba cizince nastrkali do druhého vozu a zabouchli za nimi dveře. Vzápětí Brodie zvedl hlavu a pohledem na okamžik zavadil o Angletona, než oba vozy vyjely do večerního provozu.

	„Chcete stará památka, pane?“

	Chlapec, sotva šesti- nebo sedmiletý, přistoupil k Američanovi a nabízel mu hrubou a zjevně novodobou figurku kočky.

	„Dvacet egyptská libra,“ řekl hošík. „Moc starý. Chcete?“ Angleton neřekl nic, očima sledoval vozy, které zrychlily a ujížděly po Corniche.

	„Deset libra. Moc dobrý práce. Chce, pane?“

	„Já chci,“ zamručel Angleton, „najít nějaké odpovědi, zatraceně.“ Díval se za auty, dokud mu nezmizela z dohledu. Pak sáhl do kapsy, vytáhl svazek bankovek a klučíkovi je hodil. Nato se otočil a kolébal se zpět směrem k muzeu. „Chcete jet k pyramidy, pane? Koupit parfém? Nejopravdový egyptský parfém? Moc levná, výborná pro vale žena.“

	Angleton kluka odehnal mávnutím ruky přes rameno a pokračoval v cestě.

	

	Molly Kiernanová nervózně přecházela v prostorách amerického velvyslanectví sem a tam, identifikační průkaz se jí pohupoval na řetízku kolem krku, oči přejížděly mezi mobilem a severní branou ambasády. Museli tudy procházet všichni zaměstnanci i návštěvníci, takže dveře bezpečnostního prostoru u brány se občas otevřely a někdo se v nich objevil. Pokaždé, když se tak stalo, se Kiernanová zastavila a zadívala se tam, vzápětí však potřásla hlavou a opět začala přecházet, mobilem si poťukávala do stehna, jako by ho chtěla přimět, aby zazvonil. Dvakrát se skutečně ozval a Kiernanová to vzala, ještě než doznělo první zazvonění. Ten, koho očekávala, však nevolal, a tak hovor vždy zdvořile, avšak rázně co nejdřív ukončila. „No tak,“ šeptala si. „Co se děje? Kde jsi? No tak!“

	
		KÁHIRA 

		ZAMALEK



	„A jak konkrétně je chcete dostat ze země, pane Girgisi?“

	„Myslím, že něčemu takovému říkáte obchodní tajemství, monsieur Colombelle. Stačí, když budete vědět, že sochy dorazí do Bejrútu v dohodnutou hodinu a v dohodnutý den. A za dohodnutou finanční částku.“

	„A jsou z osmnácté dynastie? Můžete to naprosto jistě potvrdit?“

	„Dodám, co jsem slíbil dodat. Bylo vám řečeno, že ty kousky jsou z osmnácté dynastie, a také jsou. S padělky nebo reprodukcemi neobchoduji.“

	„S Achnatonovou kartuší?“

	„S Achnatonovou kartuší, s Nefertiitinou kartuší a se vším ostatním, co vám můj expert popsal. Pan Usmán má bohužel dnes večer jinou práci a nemůže se s námi sejít, ale buďte ujištěn, že zboží splní vaše očekávání, pokud je nepředčí.“

	Monsieur Colombelle – malý, elegantní Francouz s nepřirozeně černými vlasy – se spokojeně zasmál.

	„Takže vyděláme spoustu peněz, pane Girgisi. Spoustu peněz.“

	Girgis rozhodil ruce.

	„To je jediný důvod, proč se věnuji obchodu. Mohu-li vám něco doporučit, zvláště dobré jsou humrové ravioli.“

	Francouz si prohlížel jídelní lístek, zatímco Girgis popíjel vodu a díval se přes stůl na své dva kolegy. Butros Salah, podsaditý muž s podbradkem, s naježeným knírem a cigaretou v koutku úst, i Mohamed Kasri – vysoký, vousatý, s orlím nosem – zachytili jeho pohled a celá trojice lehce kývla hlavou na potvrzení, že obchod je v kapse.

	Večeře byla pro Girgise nepříjemným zdržením, ale Colombelle přiletěl do Káhiry výhradně kvůli němu a odbýt klienty čekající na dodávku kradených skulptur nebylo dost dobře možné. Požadovaná suma – dva miliony dolarů – nebyla nijak enormní, ve srovnání s celou akcí Zerzura spíš zanedbatelná, ale obchod je obchod, a tak jednání pokračovalo. Všichni čtyři probírali podrobnosti smlouvy, zatímco Girgis pod stolem netrpělivě podupával nohou, čekal na zprávu, co je na filmu z fotoaparátu a zda je to může dovést k oáze. Doufal, že jeho lidé dodají výsledek dřív – prohlíželi ty negativy už víc než hodinu – ale pokoušel se zachovat klid. Aspoň je mají a také Brodieho i tu holku, což je krok správným směrem. Znovu se napil vody, podíval se na mobil a začal studovat jídelní lístek; snažil pustit tu věc z hlavy. Sotva se mu to podařilo, přispěchal číšník, naklonil se k němu a něco mu zašeptal do ucha. Girgis přikývl. Odsunul židli a vstal.

	„Musíte mě omluvit, monsieur Colombelle, ale přihodilo se něco neočekávaného a potřebují mě jinde. Budete-li si přát, moji kolegové vám zodpoví každou otázku, kterou byste snad mohl mít, a po večeři se vám postarají o zábavu. Jednání s vámi mě velmi těšilo.“

	Potřásl Francouzovi, který se nad rychlým odchodem svého hostitele tvářil trochu rozpačitě, rukou, bez dalších okolků se otočil a vyšel z restaurace. Venku čekala jeho limuzína. Šofér přidržel otevřené dveře a na zadním sedadle poposedl tělnatý, rozcuchaný muž s účesem „podle kastrolu“ a silnými plastovými brýlemi, aby Girgisovi uvolnil místo. Ahmed Usmán, jeho expert přes starověké památky.

	„Tak co?“ vyhrkl Girgis, jakmile se zavřely dveře.

	Usmán zaťukal konečky prstů o sebe. Jeho gesto jaksi připomínalo krtka.

	„Obávám se, že nic, pane Girgisi. Polovina filmu je zničená a ta druhá…“

	Podal mu svazek fotografií formátu A4.

	„K ničemu, naprosto k ničemu. Podívejte se, všechny snímky jsou zevnitř oázy – není tu nic, co by pomohlo identifikovat polohu. Je to jako snažit se najít dům uprostřed města, když jediné, co k tomu máte, je fotka koupelny. Naprosto nepoužitelné.“

	Girgis zalistoval obrázky a zkřivil ústa, až se na nich objevilo něco mezi úsměškem a dravčím šklebem. „Nemohlo ti něco ujít?“

	Usmán pokrčil rameny a opět spojil konečky prstů.

	„Prošel jsem je mimořádně pozorně, takže bych řekl, že ne. Ale…“ Nervózně se zasmál, „nejsem v té věci světová autorita.“

	„Brodie?“

	„Profesor Brodie světová autorita je.“

	„V tom případě myslím, že je načase jít a promluvit si s ním,“ usoudil Girgis a fotografie mu vrátil. Zvedl sluchátko interkomu v limuzíně a sdělil šoférovi své instrukce.

	„Nemyslím, že nám pomůže,“ podotkl Usmán, když se rozjeli. „I kdyby se mu podařilo něco poznat. Podle toho, co jsem slyšel, je dost –“ Další nervózní uchichtnutí. „– umíněný.“

	Girgis si upravil manžety košile a oprášil smítko ze saka.

	„Věř mi, až Manšíjet Násir s profesorem Brodiem skončí, nebude nic, co by pro nás neudělal. Bude prosit o pomoc. Úpěnlivě prosit.“

	
		KÁHIRA 

		MANŠÍJET NÁSIR



	„Mám tě,“ zamumlala Freya, jakmile se jí teniskou podařilo rozdrtit švába. Jeho skelet vydal křupavý, mlaskavý zvuk, když ho pomalu zašlápla do země a rozmázla po prašném betonu, kde se jeho žlutohnědé vnitřnosti spojily s vnitřnostmi dalších švábů, jež zlikvidovala během uplynulé hodiny

	„Tak co, dobrý?“ zeptal se Flin.

	Pokrčila rameny.

	„Moc ne. Jak vypadá…“ Kývla směrem k jeho rozkroku. 

	„Přežiju to. Ale myslím, že nějaký čas nebudu jezdit na kole.“

	Slabě se usmála.

	„Co myslíš, že s námi udělají?“

	Teď zase pokrčil rameny Flin.

	„Jak se zdá podle posledního vývoje událostí, zřejmě nic příjemného. Ale to by ti spíš řekli tamti.“

	Ukázal bradou na tři muže sedící mlčky proti nim se samopaly v klíně.

	„Hej, hoši, co máte v plánu?“ zavolal na ně.

	Žádná odpověď.

	„Asi to má být překvapení,“ prohodil, trochu se nahrbil a masíroval si spánky.

	Ocitli se v horním patře čehosi, co vypadalo jako rozestavěná budova – ve velkém, tmavém prostoru osvětleném jedinou zářivkou ležící na zemi v blízkosti strážců. Byly zde podlaha, strop, schodiště a nosné pilíře – všechno holý beton, z něhož tu a tam jako zkamenělé větve vyčnívaly železné pruty – ale pouze tři zdi. Místo čtvrté se do noci otevírala zející prázdnota s výhledem na mihotavá světla Káhiry, což připomínalo ústí jeskyně vyhloubené vysoko do útesu. Flin a Freya seděli na dvou obrácených bednách na okraji tohoto prostoru. Za nimi podlaha náhle končila a následovalo propadliště na ulici pod nimi. Jejich únosci se usadili uprostřed místnosti vedle schodiště. Přestože tu jedna zeď chyběla, Flin s Freyou byli uvězněni jaksepatří.

	„Kde to kruci jsme?“ chtěla vědět Freya, když sem přišli. 

	„V Manšíjet Násiru,“ informoval ji Flin. „Tady žijí zabbalíni.“

	„Zabbalíni?“

	„Káhirští sběrači odpadků.“

	„Copak nás unesli popeláři?“

	„Řekl bych, že nás sem přivezl někdo jiný. Podle mých zkušeností jsou zabbalíni slušní lidi, i když si moc nepotrpí na hygienu.“

	Seděli tu už skoro hodinu, pořád čekali – na co přesně, nikdo z nich nevěděl. Když přijeli, bylo světlo, ale večer se rychle blížil. Teď všechno zahalovala tma, sterilní svit zářivky nestačil rozehnat stíny číhající v koutech místnosti. Kolem zářivkové trubice poletovaly můry a jiný hmyz; nad tím vším visel vzduch ztěžklý horkem a prachem – pronikal do všeho, zaplavoval všechno – a hustý, sladkokyselý zápach tlejících odpadků.

	Freya si povzdechla a pohlédla na hodinky: 18.11. Flin vstal a otočil se, zastrčil ruce do kapes a vyhlédl do noci. Byli v zadní části budovy, která stála na strmém svahu. Pod neuspořádaným shlukem střech táhnoucích se odtud jako zastavená lavina, se mísila bezvýrazná změť špíny a cihel a betonu a hromad odpadků. Zatímco zbytek Káhiry zářil světly – jiskřivý koberec bílé a oranžové táhnoucí se do daleka – tento kout byl ponořen ve tmě. Objevovalo se zde pouze pár osvětlených oken, ojedinělé barevné plošky v příkrovu tmy, a ulice pod nimi ozařoval nepřirozeně oranžový svit půltuctu sodíkových lamp. Jinak bylo všechno temné, jako by se budovy a ulice, postranní uličky i haldy odpadků ponořily do černého inkoustu. Občas se ozval výkřik, zařinčení hrnců, vzdálený hřmot strojů, ale žádní lidé tu nebyli, nebo je alespoň Flin neviděl. Čtvrt vzbuzovala zvláštní přízračný dojem – připomínala vesnici duchů, jimž byl vyhrazen okraj žijícího města.

	Flin se trochu nahrbil a zadíval se na ulici hluboko pod sebou. Po jeho levé ruce se do kopce plazil jakýsi náklaďák. Tiché brumlání motoru kontrastovalo s jemným cinkáním skla z hromady přepravovaných lahví. Projel přímo pod místem, kde Flin stál, a těžce se sunul vzhůru, pak zmizel za rohem, kde se ulice před budovou stáčela. Uplynula asi minuta a objevilo se další nákladní auto, tentokrát naložené spletí starých elektrických drátů. Hned za ním ujížděla elegantní černá limuzína působící ve zchátralém prostředí zcela nepatřičně. Flin sledoval, jak zatočila za roh a zmizela z dohledu, a pak se obrátil k Freyi.

	„Vypadá to, že budeme mít společnost,“ poznamenal. Zvenčí se ozvalo zatroubení a stráže se zvedly. Dole na schodech se ozvaly kroky, zpočátku slabě, ale postupně sílily, jak příchozí – zdálo se, že je jich víc – stoupali vzhůru k nim. Freyina ruka instinktivně vyhledala Flinovu. Kroky se blížily, až konečně do místnosti vstoupili dva muži. Jeden byl malý a zavalitý, neupravený, s rendlíkovitým sestřihem a hnědou obálkou formátu A4 v rukou. Druhý byl starší a štíhlejší, v bezvadném obleku, s šedivými vlasy sčesanými napříč přes lebku, s ostrou, nezdravě nažloutlou tváří a rty tak úzkými, jako by snad neměl vůbec žádné. Zdálo se, že tady velí on: ostatní Egypťané se uctivě rozestoupili, aby mu udělali místo, a pruh světla na podlaze ozářil skupinu chladnou záplavou záře. Chvíli bylo napjaté ticho a pak Flin polohlasem zamručel: „Romani Girgis.“

	„Ty toho člověka znáš?“ Freya pustila jeho ruku a otočila se k němu.

	„Slyšel jsem o něm,“ odpověděl Flin a hněvivě pohlédl na druhou stranu místnosti. „Romaniho Girgise zná celá Káhira.“

	Opět následovalo pár vteřin ticha a potom Flin zvýšil hlas:

	„Těžko si člověk představí většího gaunera.“

	Girgis na sobě nijak nedal znát, jestli ho ta urážka rozzlobila nebo zda vůbec pochopil, o čem Flin mluví. Místo toho pokynul svému společníkovi, který drobnými krůčky přešel místnost a podal Flinovi obálku.

	„Nemíváte ve zvyku dělat tak špinavou práci sám, Girgisi,“ prohodil Flin. Přitom vytáhl z obálky svazek fotografií a prolistoval je. „Kde je Tydliták a Tydlitek?“

	Girgisovi chvíli trvalo, než pochopil. Jen co mu to došlo, usmál se, na tváři se mu objevil mrazivý, nepříjemný výraz, jaký mívá plaz chystající se něco slupnout.

	„Jsou na návštěvě u matky,“ odvětil plynnou angličtinou, i když se silným přízvukem. „Velmi oddaní synové, velmi dobrosrdeční. Mnohem dobrosrdečnější než já, jak brzy poznáte.“

	Začal se usmívat ještě víc, ale vzápětí nasadil znechucenou grimasu, protože spatřil švába, který pelášil po zemi přímo před ním. O krok ustoupil a něco zamručel. Jeden z jeho nohsledů přiskočil a zašlápl ho, rozdrtil na betonu. Teprve až si byl Girgis jistý, že ho zlikvidoval, zdálo se, že se uklidnil. Oprášil si rukávy a znovu se obrátil k Flinovi, tentokrát tónem chladným a ostrým jako skalpel. Ostatní Egypťané stáli mlčky, s kamennými tvářemi vedle něho a na stropě se rýsovaly jejich mohutné stíny.

	„Podíváte se na fotografie,“ řekl Girgis a oči mu zlomyslně zajiskřily. „Podíváte se na ně a pak mi povíte, odkud jsou. Kde přesně byly pořízeny.“

	Flin se zahleděl na snímky.

	„No, tohle je Timbuktu,“ prohlásil. „Tady ta fotka je z Šanghaje, tohle vypadá jako El Paso a tady to…“ Zvedl jednu fotografii. „Ať do mě hrom uhodí, jestli to není tetička Ethel v Torremolisu.“

	Girgis na něho hleděl a pokyvoval hlavou, jako by takovou odpověď očekával. Z kapsy saka vylovil balíček vlhčených ubrousků, jeden vytáhl a pomalu si jím otíral ruce. Okamžik mlčel, takže bylo slyšet pouze můry vrážející do zářivkové trubice, rachocení jakéhosi vozu zvenčí a vzdálené troubení aut. Pak upustil ubrousek na zem a prohodil něco ke svým společníkům. Jeden ze strážných zvedl zářivku a opřel ji o židli, tak aby svítila na opačnou stranu místnosti, kde se od země ke stropu vršila hromada polypropylenových pytlů. Vedle nich stál stroj, připomínající velkou štípačku dřeva, s otvorem nahoře a s různými tlačítky a páčkami po straně. Girgis k němu zamířil a zavalitý muž cupital vedle něho jako věrný pes. K Flinovi a Freyi se přihrnuli dva strážci a dloubli do nich svými zbraněmi. Třetí, ten, který přemístil svítidlo, zmizel dole a na někoho tam křičel.

	„Víte, co to je?“ zeptal se Girgis, když k němu Flin a Freya došli, a pohladil stroj.

	Neodpověděli. Oba strnule stáli a tvářili se vzdorovitě.

	„Říká se tomu drtič,“ odpověděl si Egypťan na vlastní otázku. „V této části města běžné zařízení. Normálně bývají v přízemí, ale tenhle jsme vynesli nahoru pro… zvláštní účely.“

	Pobaveně zabručel a ústa se mu opět zkřivila do děsivého hadího úsměvu.

	„Dovolte mi, abych vám ukázal, jak pracuje.“

	Kývl na jednoho z mužů, který vzápětí vytáhl vystřelovací nůž a otevřel ho. Flin se napjal a postavil se před Freyu, aby ji mohl chránit. Zdálo se však, že nožem nemíní jít na ně. Muž přistoupil k hromadě pytlů a jeden z nich rozřízl. Na podlahu se vysypala změť plastových lahví.

	„Není k tomu třeba žádné umění a není to žádná věda,“ pokračoval Girgis, znovu vytáhl z kapsy ubrousek a znovu si otřel ruce. „A to doslova, protože tyto stroje velmi často obsluhují zabbalínské děti. Jak ostatně předvede můj malý pomocník.“

	Za nimi se něco pohnulo a objevil se muž, který před chvílí sešel dolů, v doprovodu malého chlapce. Špinavému a podvyživenému dítěti nemohlo být víc než sedm nebo osm let a ruce se mu ztrácely v rukávech příliš velké galábije. Girgis mu něco zašeptal a hoch přistoupil ke stroji. Vztáhl levou ruku a stiskl červené hřibovité tlačítko. Ozvalo se zarachocení a zapraskání a místnost naplnil ohlušující řev stroje.

	„Když jsem byl mladý, takové věci jsme neměli,“ vykládal zvýšeným hlasem Girgis, aby ho v tom rámusu vůbec slyšeli. „Ale v posledních desetiletích začaly být opravdu nezbytné. Dnes je všude tolik plastů. A zabbalíni se jako vždy přizpůsobili proměnám doby.“

	Chlapec popošel k hromadě lahví a levou rukou nabral asi půltuctu do zdviženého okraje galábije. Vrátil se k drtiči a do otvoru nahoře vkládal jednu láhev za druhou. Ozval se šustivý, praskavý zvuk a zpod stroje se začala sypat záplava vloček o velikosti mince, až zanesla podlahu jako hromada krup.

	„Jak vidíte, láhve se dovnitř vkládají celé a nože uvnitř je rozdrtí,“ vysvětloval stále značně zvýšeným hlasem Girgis. „Pak se objeví jako surovina, která se může prodávat obchodníkům s plastem. Velmi jednoduché. A velmi účinné.“

	Hoch, který předtím nasypal dovnitř všechny láhve, na Girgisův pokyn opět zmáčkl červené tlačítko, čímž stroj vypnul.

	„Velmi jednoduché a velmi účinné,“ opakoval Egypťan a jeho hlas zněl v tichu, jež v místnosti opět zavládlo, nepřirozeně hlasitě. „I když, bohužel, ne vždy bezpečné.“

	Postrčil chlapce, který zvedl pravou paži. Rukáv jeho galábije se vyhrnul a na místě, kde měla být ruka, se ukázal kostnatý pahýl. Zjizvená tkáň se táhla až k lokti, jako by si paži namočil do jasně růžové barvy. Freya sebou trhla; Flin potřásl hlavou, jednak lítostí nad chlapcem, ale také znechucením, že jim ho Girgis takto předvádí.

	„Víte, nože jim někdy zachytí rukávy,“ vyložil Girgis a celý se rozzářil. „Vtáhne jim to paži dovnitř a malou ruku stroj roztrhá a rozdrtí. Mnozí se nedostanou do nemocnice včas a vykrvácejí. V mnoha směrech je to pro ně požehnáním. Nezdá se, že by měli před sebou kdovíjak růžovou budoucnost.“

	Chvíli nechal slova viset ve vzduchu a nepřestával si drhnout ruce vlhkým ubrouskem. Pak se otočil k Freyi.

	„Slyšel jsem, že jste horolezkyně, slečno Hannenová.“

	Freya na něho jen zírala a přemítala, kam tím míří.

	„Já, bohužel, o těch věcech moc nevím,“ pokračoval Girgis. „V mém oboru o horolezce není zájem. Ale rád bych se dověděl víc. Například jestli mám pravdu, když si myslím, že by bylo velmi těžké provozovat tento sport pouze s jednou rukou.“

	Flin postoupil o krok kupředu.

	„Nechte ji být. Ať už chcete cokoli, ji z toho vynechejte. Nemá s tím nic společného.“ Girgis se zaculil.

	„Ale ona s tím má něco společného,“ namítl. „Dokonce velmi mnoho. A právě proto to bude její ruka, co půjde do drtiče, pokud mi nepovíte, kde byly ty fotografie pořízené.“

	„Zatraceně,“ zasyčel Flin a zamával fotkami na Girgise. „Jsou to jen ruiny. Stromy a ruiny. Jak mám sakra poznat, kde to někdo fotil? Může to být kdekoli. Kdekoli!“

	„Dobře, takže nezbývá než doufat, už kvůli slečně Hannenové, že budete schopný sdělit mi polohu toho kdekoli. Máte dvacet minut na to, abyste si ty fotografie prohlédl a zjistil z nich něco konkrétnějšího. A potom…“

	Udeřil rukou do červeného startéru drtiče, takže stroj se na okamžik zase rozběhl, a pak ho opět vypnul.

	„Dvacet minut,“ zopakoval, zatímco zvuk drticích nožů pomalu slábl. „Počkám dole.“

	Odhodil ubrousek a v doprovodu svého neupraveného společníka prošel místností, vyhnul se něčemu na podlaze – Freya usoudila, že švábovi – a vykročil po schodech dolů.

	„Zabil jste moji sestru,“ vykřikla za ním.

	Zpomalil a otočil se, lehce přimhouřil oči, jako by si nebyl jistý, zda dobře slyšel.

	„Zabil jste moji sestru,“ opakovala. „A já zabiju vás.“

	Chvíli bylo ticho a pak se Girgis usmál.

	„Nu, doufejme, že mi profesor Brodie dokáže říct, odkud pocházejí ty fotografie, jinak to budete muset udělat jednou rukou.“

	Kývl hlavou a zmizel dole na schodech.

	
		KÁHIRA 

		BATNEJA



	Byla to právě jejich matka, kdo dvojčata naučil, jak nejlépe připravit jehněčí, a její recept byl podle těch, kdo měli to štěstí je ochutnat, nejlepší v Káhiře, ne-li v celém Egyptě. Tajemství, řekla jim, spočívá v naložení jehněte do karkade, ibiškové šťávy, čím déle, tím lépe, pokud možno na celý den. Hustá červená šťáva nejenže pomůže maso zjemnit, ale také mu dodá příjemnou šťavnatou sladkost, která doplní i zvýrazní chuť dalších přísad v rendlíku, cibule, brambor, hrášku a fazolí.

	„Napřed naložíme jehňátko do lázně,“ prozpěvovala matka, když byli malí, a převalovala maso v ibiškové marinádě, „pak ho uložíme ke spánku do trouby a pak půjde…“

	„K nám do pusy!“ sborově odpovídala dvojčata, zamlaskala a pohladila si bříška a jejich matka zařičela smíchy, přitáhla si synky na prsa a sevřela je v náručí.

	„Moji medvídci!“ chichotala se. „Moje malé příšerky!“

	Dnes večer, při všem tom zmatku kolem Girgise – s letem do pouště, honičkou po Káhiře – nebyl čas nechat maso patřičně marinovat, ne dost dlouho, a tak ho jen na chvíli ponořili do karkade, mezitím připravili další zeleninu, pak všechno uložili do hliněného rendlíku a strčili do trouby.

	Vařili pro svou matku nejméně dvakrát týdně, někdy i častěji, pokud měli tu možnost, v její stísněné chatrči v Batneji, kde vyrostli, v labyrintu úzkých uliček, jež se klikatily od zadní strany mešity al-Azhar. Snažili se ji přesvědčit, aby se přestěhovala, aby bydlela u nich nebo jim alespoň dovolila pronajmout pro ni něco komfortnějšího, ale ona zde byla spokojená, a tak tu zůstala. Dávali jí peníze a nakoupili nový nábytek – včetně krásné veliké postele a televizoru se širokoúhlou obrazovkou a DVD přehrávače – a sousedé na ni dávali pozor, takže o ni bylo dobře postaráno. Přesto měli obavy. Po těch letech, co ji tloukl el-Tejaban, Had – odmítali mu říkat otec – byla křehká a slabá a měla chatrné zdraví, přestože Had už dávno zmizel, poté co ho zmlátili do krve. Hluboko v nitru oba věděli, že matce už moc času nezbývá. Nikdo z nich o tom nemluvil ani si to nepřipouštěl. Bylo to příliš bolestné. Jejich maminka pro ně znamenala všechno. Všechno.

	Večeře byla hotová, a tak ji vytáhli z trouby. Pokoj se naplnil nádhernou šťavnatou vůní dušeného masa, v níž bylo nepatrně znát stopu máty – další z tajných přísad jejich matky. Odnesli pekáč do obývacího koutu a uložili ho na podlahu. Všichni tři se posadili se zkříženýma nohama kolem hliněné nádoby a nakládali si obsah do misek, zatímco jejich matka pobrukovala a mlaskala, foukala si na lžíci a vraštila stará bezzubá ústa jako vysušený slimák.

	„Moji medvídci!“ skřehotala. „Vy svoji maminku tak rozmazlujete. Příště musíte nechat vařit mě.“

	„Dobře, příště,“ odpovídali. Pak se na sebe podívali a zamrkali; věděli, že to říká jen tak, že se jí líbí, když ji obskakují a hýčkají. A proč ne? Za celá ta léta se jim obětovala víc než dost. Byla to nejlepší máma na světě. Znamená pro ně všechno. Všechno.

	Při jídle si povídali nebo spíš hovořila jejich matka, sdělovala jim místní novinky a drby: že paní Guzmiová má dalšího vnuka a chudáku starému panu Fandovi museli vyoperovat druhé varle a Attalovi si právě koupili úplně nový sporák. („Šest elektrických plotýnek, představte si! Šest! A dostali k tomu ještě plech na pečení.“) Na jejich práci se nevyptávala a oni o tom nemluvili. Má to něco společného s jednáním s lidmi, to bylo všechno, co věděla. Nemělo smysl přidělávat jí starosti. A každopádně už pro Girgise dlouho pracovat nebudou. Za ty roky si našetřili víc než dost, aby mohli uskutečnit svůj sen: koncesi na prodej občerstvení na Káhirském mezinárodním stadionu, kde budou prodávat tamíju a fátiry a samozřejmě legendární jehněčí své matky. Nepotrvá dlouho a pustí se do toho. Girgis, na tom se oba shodli, je naprostý, nehorázný parchant.

	Když dojedli jehněčí, odnesli nádobí do dřezu a oba – každý ve stejné zástěře Red Devils – je umyli, zatímco jejich matka se usadila v polohovacím křesle, které pro ni sehnali v obchodě s kancelářským nábytkem v Zamaleku, masírovala si nohy a něco si prozpěvovala.

	„A jestlipak jste přinesli své mamince dáreček? Tu moji dobrůtku?“

	„Mami,“ povzdechli oba. „Nedělá ti to dobře.“ Zakňourala a prosila a žadonila, kroutila se v křesle, vrněla jako hladová kočka, a přestože s tím ani jeden z nich nesouhlásil, nemohli jí to odmítnout, věděli, že je to jedno z jejích skutečných potěšení. A tak, zatímco jeden nastavoval DVD přehrávač, druhý naložil na tác všechno potřebné: gumový pás, lžíci, vodu, zapalovač, vatu s alkoholem, citrónovou šťávu, vatové tampony. Z kapsy vytáhl injekční stříkačku, jehlu a balíček heroinu a uvařil jí dávku.

	„Moji medvídci,“ zamumlala, když jí do žíly na paži proudila droga, opřela si hlavu a zavřela oči. „Moje malé příšerky.“

	Drželi ji za ruce a hladili po vlasech a říkali jí, jak ji mají rádi a že budou pořád u ní. Pak, jakmile se propadla do svého vlastního světa, se usadili na podlahu, pustili DVD a vzrušeně tleskali, přestože to viděli už po padesáté: vítězství al-Ahly 4:3 nad Zamalekem v Egyptském poháru 2007, největší fotbalový zápas, jaký se kdy hrál.

	„Al-Ahly, al-Ahly,

	nikdo nemá na Rudé ďábly!

	Obranou i útokem

	vítězí krok za krokem.“ 

	Tiše si prozpěvovali, zatímco maminka za nimi vzdychala a pochichtávala se.

	„Medvídci moji,“ mumlala. „Moje maličké příšerky.“

	
		KÁHIRA 

		MANŠÍJET NÁSIR



	„Posledních deset let jsem každý den snil o tom, že jednou takovéhle fotky uvidím,“ řekl Flin a zadíval se na fotografie v ruce. „A teď, když je mám před sebou, si nedovedu představit nic, co bych viděl méně rád.“

	Probíral je, díval se na jednu po druhé – pak znovu.

	„Může to být kdekoli,“ povzdechl si a bezmocně potřásl hlavou. „Kdekoli, zatraceně, v kdejaké díře.“

	Freya natáhla krk a chybějící zdí v zadní části domu vyhlédla na město. Kupodivu se cítila klidná, přestože dvacet minut téměř uplynulo. Tři strážní u schodů za ní hráli karty a zdálo se, že si jich nevšímají. Flin vedle ní si pořád prohlížel fotky, což dělal od chvíle, kdy od nich Girgis odešel, zavrtával do nich pohled a ruce se mu třásly.

	Některé zachycovaly celkové záběry rokliny porostlé stromy, jejíž strmé stěny se zvedaly k proužku bledé oblohy vysoko nad nimi, jako by pod ní někdo skály odřízl skalpelem. Jiné byly specifičtější: vysoký obelisk se znakem sediet vyrytým na všech čtyřech stranách. Cesta lemovaná sfingami. Monumentální socha sedící postavy s lidským tělem a sokolí hlavou. Byly tu pilíře a části zdí a další tři snímky brány, kterou už viděli, všechno obrostlé bujnou vegetací – květy a stromy a větvemi a listovím, jako by nepálené cihly a tesaný kámen lidských výtvorů po čase začaly splývat s přirozeným terénem, vracely se do původního stavu.

	Nepálené cihly, tesaný kámen – nic z toho však neukazovalo jediný náznak konkrétního místa, skutečné polohy oázy. A jejich čas téměř vypršel.

	Uříznou mi ruku, pomyslela si Freya, naprosto neschopná představit si hrůzu toho, co ji zřejmě čeká. Bylo to, jako by celý výjev sledovala odněkud zvenčí. Jako by drtič měl rozsekat končetinu někoho jiného. Rozdrtí mi ruku a já už nikdy nikam nevylezu.

	Z jakéhosi nevysvětlitelného důvodu jí ale bylo do smíchu.

	Pohlédla na hodinky – zbývalo nanejvýš pár minut – a pak přistoupila k okraji drsné betonové podlahy a zadívala se dolů na ulici pod nimi. Zauvažovala o skoku, ale bylo to příliš vysoko. Minimálně třicet metrů, zřejmě spíš pětatřicet. Zabila by se, nebo si přinejmenším polámala nohy. Že by po zdi mohla slézt, také nepřipadalo v úvahu, protože když poklekla a nahlédla přes okraj podlahy, zjistila, že tudy se dolů prostě nikdo nedostane. Navíc by strážci každopádně postřehli, k čemu se chystají, ještě než by vůbec slézat začali. Rozdrcená paže, polámané nohy, závěr: žádné lákavé vyhlídky.

	„Myslíš, že jenom vyhrožuje?“ zeptala se a ohlédla se na Flina. „Víš… s tím drtičem… Myslíš, že by skutečně…“

	Zvedl hlavu, pak se znovu zadíval na fotografie, neschopen pohlédnout jí do očí. Taková odpověď jí stačila. Zbývala minuta.

	Zprava se ozval hřmot motorů a mihly se záblesky reflektorů ohromného náklaďáku, který pomalu objížděl roh na horním konci ulice. Trhal sebou a kymácel se, jak řidič šlapal na brzdy ve snaze dostat vůz pod kontrolu. Freya zauvažovala, jestli by neměla začít křičet, volat o pomoc, ale čeho by dosáhla? I kdyby ji řidič uslyšel a porozuměl jí, co by udělal? Zavolal policii? Vrhl by se ke schodům a sám se je snažil zachránit? Bylo to beznadějné, naprosto beznadějné.

	Objala si ramena zkříženými pažemi a přemítala, jak moc to bude bolet. Jestli to vůbec bude bolet, nebo jestli to bude takový šok, že rovnou omdlí.

	„Budeš mě pak moct dopravit do nemocnice?“ zeptala se nahlas. „Je poblíž nějaká?“

	„Proboha,“ vydechl Flin, hlas napjatý, až mu málem přeskakoval, tvář bledou a lesknoucí se potem. Zdál se kupodivu víc vyděšený než ona.

	Nákladnímu autu se podařilo objet roh a teď pomalu sjíždělo k Freyi, brzdy mu pískaly a kvílely. Byl naložený něčím, co z dálky vypadalo jako hromada písku nebo štěrku, i když v mdlém, nepřirozeném světle pouličních lamp stojících daleko od sebe bylo těžké to rozeznat přesně. Freya ho chvíli pozorovala a pak sebou náhle trhla, protože jeden ze strážných za ní vyrazil triumfální výkřik, zamával kartami na své dva spoluhráče a přitom zamnul prsty o sebe, aby naznačil, že mu mají zaplatit. Zabručeli, podali mu peníze a chystali se hrát dál, když vtom venku třikrát za sebou zazněl klakson. Čas vypršel. Freya se cítila, jako by ji někdo uhodil do tváře a naplno si uvědomila, v jaké se ocitla situaci. Roztřásla se a měla co dělat, aby nezačala zvracet. Obrátila se k Flinovi.

	„Musíš mi pak tu ruku stáhnout nad loktem, jinak vykrvácím.“

	„Nic ti neudělají,“ řekl Flin. „Máš moje slovo. Jenom se drž za mnou. Já…“

	„Co? Co uděláš?“

	Zdálo se však, že nenalézá odpověď.

	Přistoupila k němu, vzala ho za ruku a sevřela ji. Chvilku tak stáli. Pak ho pustila a sáhla na přezku jeho opasku. Flin zůstal stát bez hnutí, zatímco mu vytahovala pásek z poutek u džínů a pak mu ho podala.

	„Škrtidlo,“ řekla. „Až bude po všem, musíš mi to pevně utáhnout kolem ruky. Slib mi to.“

	Mlčel.

	„Prosím, Fline.“

	Opět ticho, pak přikývl, převzal od ní svůj pásek a dotkl se její tváře.

	„Jenom se drž za mnou.“

	Hlídači sbalili karty a vyhlíželi dolů na schody, odkud se ozývaly blížící se kroky. Jeden z nich se zadíval na Freyu a ušklíbl se, přejel pravou rukou přes levé zápěstí a zavrčel, jako by napodoboval zvuk běžícího stroje. Otřásla se a odvrátila se od něho, přešla zpátky k okraji místnosti a znovu se zadívala na nákladní vůz. Teď byl asi o čtyřicet metrů dál v kopci a stále z něho hlemýždím tempem sjížděl. Možná by měla zavolat. Zaječet z plných plic. Nezdálo se, že by tím mohla moc ztratit. Zhluboka se nadechla, ale z jakéhosi důvodu ze sebe nedokázala vydat žádný zvuk. Mohla jen stát a dívat se, jak se náklaďák s rachotem přibližuje. Vzápětí, když dojel pod jednu ze sodíkových lamp, se zřetelně ukázala jeho ložná plocha. Nebyl naložený, jak se Freya zpočátku domnívala, pískem nebo štěkem, ale starým materiálem – hadry a zbytky oblečení, kusy koberce, chmýřovitou bavlnou, něčím, co vypadalo jako kousky pěnové matrace: hluboké, měkké, tlumící…

	„Fline,“ zašeptala, ramena se jí napjala a páteří projel elektrický výboj. Pak znovu, naléhavěji: „Fline…“

	„Hmmm?“

	Popošel k ní. Freya kývla hlavou k nákladnímu autu, teď vzdálenému sotva dvacet metrů.

	„Viděl jsi film Butch Cassidy a Sundance Kidl“ zeptala se. „Tu scénu, jak –“

	„Skočili z útesu,“ dopověděl za ni Flin. „Kristepane, Freyo, myslím, že to nedokážu. Je to moc vysoko.“

	„Půjde to,“ prohlásila a snažila se mluvit přesvědčivěji, než to skutečně cítila.

	„Je to moc daleko.“

	„Nechci, aby mi urvali ruku, Fline.“

	Kroky za nimi se blížily. Flin pohlédl na ni, pak na auto a znova na Freyu.

	„Tak dobře,“ řekl a škubl sebou, jako by se chystal vypít něco, o čem ví, že to bude nesmírně odporné.

	Zastrčil fotografie za košili, zapnul si ji až ke krku a pečlivě zastrčil do kalhot. Jeden ze strážných zamířil k drtiči. Druzí dva stále hleděli na schodiště. Přímo na ně se nikdo nedíval.

	„Počítám do tří,“ zamumlala Freya, jakmile se přední část vozu dostala pod místo, kde stáli. „Jedna…, dvě…“

	„V tom filmu… ten skok přežili, že jo?“

	Přikývla. „Zastřelili je až potom. Tři!“

	Chytli se za ruce a vykročili do prostoru.

	Svět kolem nich se na okamžik proměnil v rozmazaný zmatený kaleidoskop zdí a střech a balkonů a prádelních šňůr, než opět získal ostré obrysy a oni dopadli dolů na zadní část korby. Hromady šatstva a hadrů pod nimi naštěstí jejich pád ztlumily. Freyu to odhodilo stranou k zadním výklopným dvířkům, dopadla na pěnovou matraci nasáklou vodou a nepříjemně si zkroutila krk, ale jinak se jí nic nestalo. Flin takové štěstí neměl. Při pádu se odrazil od starého srolovaného koberce a od bočnice náklaďáku, prolétl vzduchem jako opilý gymnasta, pak se bokem propadl mezi hromadu plastových soudků a hlavou se zabořil do hromady odpadků, přičemž si o něco způsobil hlubokou tržnou ránu na levé paži.

	Pár vteřin leželi na místě, ochromení, bez dechu. Potom se nahoře ozval křik a oni se začali zvedat. Freya se odlepila od zadní části stále jedoucího auta a seskočila na zem. Flin sklouzl dolů a vrávoravě se zvedl, rukáv košile prosáklý krví. Zapotácel se, ale udržel se na nohou, a hnal se za ní k úzké uličce na druhé straně ulice před budovou, v níž byli vězněni. Na výkřiky nad nimi teď odpovídaly jiné hlasy, odněkud z úrovně ulice, kde museli být další muži hlídající zadní část budovy. Flin s Freyou doběhli do uličky a ztratili se v jejím černém ústí, klopýtali tmou a z kyselého, dusivého zápachu hnijících odpadků se jim zvedal žaludek, pod nohama jim praskaly nánosy sutě.

	„Jsou tu krysy!“ vyjekla Freya, protože ucítila – nejednou – jak se jí něco pohyblivého otírá o chodidla a kotníky.

	„Nevšímej si jich!“ přikazoval Flin. „Prostě utíkej.“

	Nejisté nohy je nesly dál, postupovali spíš instinktivně, protože záře pouličních lamp za nimi nestačila rozptýlit temnotu, která je obklopovala. Flin klopýtl, upadl, znovu se sebral a znechuceně zafuněl; Freya šlápla na něco měkkého, co vypadalo jako zdechlé zvíře, ale nezastavila se. Tma jako by byla čím dál hlubší, až ulička náhle ostře zahnula doleva a začala prudce klesat. Vpředu se ukázalo světlo rámované úzkou štěrbinou ústí uličky. Zezadu, odněkud zpoza rohu, se ozývali pronásledovatelé: kletby a výkřiky, štěkání výstřelů. Klopýtali dál, běželi tak rychle, jak jen dokázali. Odpadků kolem nich postupně ubývalo, až zbývaly jen roztroušené staré konzervy a plechovky od barev.

	Konec uličky se blížil stále víc, pak zdi po stranách zmizely a oni se vynořili na vrcholu strmé, tři metry vysoké hráze. Všude kolem nich se tísnily ponuré činžáky; reflektor upevněný na tyči vlevo od nich ozařoval prostor ostrým, chladným světlem. Zespodu bylo slyšet tlumené chrochtání, nahoru se šířil silný zápach hnoje.

	„Skoč!“ vykřikl Flin.

	„Je tam nějaký hnusný chlívek!“

	„Skoč!“

	Šťouchl Freyu do zad, takže skočila a dopadla na mazlavou hromadu bahna a slámy. Ruce se jí zabořily do špíny skoro po lokty, chrochtání vystřídalo vyděšené kvičení a hemžící se černé stíny se rozprchly. Neohrabaně se zvedla, otočila se a pohlédla nahoru, přitom odstrčila vlhký, lepkavý rypák, který se jí zaryl do stehna. Flin byl stále nahoře na břehu, tiskl se ke zdi kousek vpravo od ústí uličky, levý rukáv měl provlhlý krví a pěsti zaťaté. Řinčení plechovek znělo čím dál hlasitěji, jak se jejich pronásledovatelé přibližovali, jejich běh provázelo občasné prásknutí výstřelu.

	„Tam!“ zasykl Flin a kývl hlavou k hromadě balíků slámy na opačné straně prasečince. „Běž! Rychle!“

	„A co…“

	„Jen běž!“

	Freya se brodila bahnem a hnojem, až se dostala k balíkům a přelezla je. Jen co se za nimi přikrčila, vyběhl z uličky první z pronásledovatelů, který měl náskok před svými kumpány. Otočil se a něco dozadu vykřikl. V tom okamžiku se na něho vrhl Flin, zasypal ho krupobitím ran a srazil ho po hlavě do chlívku, kam dopadl se začvachtáním a s ostrým křupnutím, jako by se něco zlomilo.

	Flin seskočil za ním do bláta. Vytrhl mu z ruky pistoli a bleskurychle mu prohledal kapsy. Vytáhl náhradní pás s náboji, pak se prodral na druhou stranu chlívku, vyšplhal na balíky slámy, sklouzl za ně a stáhl z dohledu Freyinu ruku, právě když se z průchodu vyhrnul zbytek Girgisových pomahačů. Zůstali stát a rozhlíželi se, ve světle reflektoru hledali svoji kořist. Nespatřili je, a tak začali zběsile střílet nazdařbůh, až se kolem ústí uličky strhla ohlušující smršť výstřelů. Kulky hvízdaly a zarývaly se kolem Freyi i Flina, rozstřikovaly bahno, močůvku a slámu; prasata se rozutíkala do všech stran a kvičela hrůzou. Tak to šlo dál a dál, Flin jednou rukou držel u sebe Freyu, zatímco druhou manipuloval se zbraní a čekal, až salvy ustanou. V okamžiku, kdy se tak stalo, bez váhání přitiskl Freyu níž k zemi, zvedl se do kleku a vypálil sérii ran, prstem rytmicky tiskl spoušť, paži posouval zleva doprava podle toho, kde spatřil cíl. Vyprázdnil zásobník, zasunul nový a vzápětí prásklo dalších pár výstřelů. Pak pomalu sklonil pistoli. Žádná salva na oplátku nezazněla. Zalapal po dechu, natáhl se a stiskl Freyi ruku.

	„Tak fajn,“ prohodil. „Je konec.“

	Freya na okamžik setrvala na místě, schoulená v bahně. Ozvěna výstřelů postupně dozněla, až zbylo jen kvičení raněných prasat a občasné zarachocení otevíraných okenic, jak lidé v okolí vyhlíželi z oken, aby zjistili, co se děje. Pak se Freya vzchopila, zvedla na kolena a vyhlédla přes balíky slámy. Před ní, nahoře na břehu ozářeném světlem, ležela čtyři nehybná těla, natažená jako mrtvoly na jevišti.

	„Ježíši,“ vydechla roztřeseným hlasem. „Krucinálfagot.“

	Začaly se ozývat hlasy a výkřiky, v dálce zahoukala siréna. Flin počkal ještě pár vteřin, přitom pozoroval ústí uličky pro případ, že by se objevili další útočníci. Pak zastrčil pistoli do zadní kapsy džínů, zakryl ji cípem košile a vytáhl Freyu na nohy.

	„Jak jsi to dokázal?“ zamumlala nevěřícně ochraptělým hlasem. „Bylo jich tolik. Jak jsi…?“

	„To ti povím později,“ řekl. „Teď se musíme dostat odtud. Pojď.“

	Pomohl jí projít chlívkem a přelézt zídku z tvárnic, zatímco seshora na ně křičeli gestikulující lidé. Kvílení sirén zaznívalo čím dál hlasitěji. Freya s Flinem se rozběhli, vyhnuli se hromadě odpadků a vyrazili po úzké ulici, oba příliš šokovaní, než aby vůbec dokázali promluvit.

	Po padesáti metrech je dupot běžících nohou, blížící se zpoza rohu před nimi, přinutil couvnout do jakéhosi smrdutého průchodu. Kolem nich se prohnala skupina dětí, které vzrušeně drmolily, zvědavé, co se to stalo. Flin s Freyou počkali, až se jim ztratí z dohledu, a pak chvátali dál po cestě, jež se svažovala dolů, zahýbala, kroutila se a postupně se rozšiřovala. Minuli jasně osvětlený obchod a stánek s ovocem ověšený řetězem barevných žárovek, pak jakési bistro, všude kolem bylo čím dál víc lidí, víc světla i ruchu, zdálo se, že jak se dostávají níž, ulice kolem nich ožívají. Z pohledů, které se do nich zavrtávaly, usoudili, že střelbu bylo slyšet až sem a že jejich hnojem obalené oblečení a Flinova zakrvácená košile napovídají, že mají s celým rozruchem něco společného. Zrychlili, zoufale toužili dostat se odtud. Chodci si na ně ukazovali, pokřikovali, dvakrát se k nim někdo přiblížil a snažil se je zastavit. Flin takového dotěravce vždycky odstrčil, přičemž nepřestával pevně svírat Freyinu ruku a prodíral se s ní mezi lidmi, až konečně ulice naposledy prudce klesla a vyústila do rozlehlého rovného prostoru. Parkovala tu auta, stála zde řada obrovských kontejnerů na odpad, vedly tudy železniční koleje a za tím vším – jako burácející řeka oddělující tento kout Káhiry od zbytku města – rušná tříproudová dálnice, na níž svištěl provoz v obou směrech. Oba se dali do běhu, vyšplhali se na okraj dálnice a zuřivě mávali na taxi.

	Šofér zpočátku váhal, má-li je naložit. Vůz si právě umyl, vysvětloval, sedadla mají nové čalounění a on nechce, aby mu je ušpinili. Teprve když Flin vytáhl peněženku a zamával tlustým svazkem bankovek, obměkčil se a mávnutím je vyzval, aby nasedli. Flin se usadil na místo vedle něho a Freya – vyčerpaná, s bledou, strhanou tváří – na zadní sedadlo.

	„Kam jet?“ zeptal se taxikář.

	„Na tom nezáleží,“ odpověděl Flin. „Hlavně pryč odtud. Prostě jeďte. Rychle.“

	Řidič znovu vrhl pohled na krví promáčenou košili, ale pak pokrčil rameny, spustil taxametr a vyjel. Flin pohlédl na Freyu, jejich oči se na okamžik setkaly a pak se zase odvrátil. Z krabice na přístrojové desce vytáhl hrst ubrousků, přitiskl si je k paži a klesl do laciného koženkového čalounění. Vtom ucítil, že se k němu Freya naklonila a tvář mu přitiskla k uchu.

	„Chci ti poděkovat za záchranu života,“ řekla tlumeným, bezvýrazným hlasem.

	Odmítavě zabručel a začal vykládat něco o tom, že to spíš on by měl poděkovat jí.

	„Taky bych chtěla, abys mě přestal balamutit,“ přerušila ho Freya. Natáhla se, vytrhla z Flinovy zadní kapsy pistoli a zaryla mu hlaveň do ledvin. „Chci, abys mi řekl, kdo jsi, co se děje a do čeho jsi to sakra zatáhl moji sestru. A přísahám Bohu, že jestli mi to nepovíš, bude šofér čistit z čalounění mnohem víc než prasečí hnůj. Tak mluv.“

	* * *

	

	Bratři neměli radost, když jim Girgis zatelefonoval, neměli vůbec žádnou radost. Právě začínalo prodloužení zápasu, poté co zázračným gólem Mohameda Abú Treiky v osmdesáté osmé minutě al-Ahly vyrovnala na 2: 2, a měly přijít ještě další tři góly, včetně vítězného, který vsítil Usáma Husní. A on jim teď přikazuje, aby všeho nechali a okamžitě přijeli do Manšíjet Nasini. Kdyby to byl někdo jiný, řekl by mu, ať si trhne. Ale Girgis byl Girgis, a přestože se jim to nelíbilo – nesnášeli, když je někdo vyrušil při fotbalu – byl to přece jen jejich šéf. Bručeli, ale sbalili přehrávač a přikryli matku pokrývkou. Přesvědčili se, že tady bude mít dost jídla a pití, až se ráno probudí, že má na kuchyňském stole peníze, a vydali se na cestu.

	„Vopruz,“ zamumlal jeden z nich, když se vlekli po domovních schodech dolů na ulici.

	„Vopruz,“ přisvědčil mu bratr.

	„Počkáme ještě pár měsíců…“

	„Pak se zařídíme pro sebe.“

	„Šéfů už bylo dost.“

	„Pak budem jenom my dva.“

	„A máma.“

	„No to je jasný, že máma.“

	„To bude dobrý.“

	„Moc dobrý.“

	Sestoupili ze schodů a vykročili po ulici, přitom se drželi kolem ramen, debatovali o skvělém jehněčím a o koncesi na občerstvení a o Mohamedu Abú Treikovi a o tom, kde, proboha, v tuhle noční dobu seženou plastovou fólii a nastřelovačku hřebíků, aby s těmi cizáky, až je dopadnou, mohli provést to, co jim přikázal Girgis.

	

	„Freyo, nevím, co si myslíš –“

	„Já ti povím, co si myslím,“ nenechala ho domluvit. Sklonila se přímo k Flinovu uchu a ztišila hlas natolik, aby řidič neslyšel, co říká. „Myslím, že je zatraceně divný, aby egyptolog uměl zacházet se zbraní tak jako ty. To ses taky naučil v Cambridgi?“

	„Freyo, prosím tě…“

	Začal se k ní otáčet, ale ona mu přitlačila pistoli do žeber ještě víc.

	„Nepotkala jsem moc egyptologů, ovšem vsadila bych dost na to, že většinou nejsou jako ty, profesore. Jsem vděčná za všechno, cos pro mě udělal, ale chci vědět, kdo doopravdy jsi a co se děje. A chci to vědět hned.“

	„Dobrý, dobrý. Jenom dej pryč tu pistoli.“

	Napřímila se, zbraň položila na sedadlo vedle sebe, ale prst měla stále na spoušti.

	„Mluv.“

	Neřekl nic, alespoň ne hned, jen seděl a hleděl z okna na cestu. Ponuré stíny Manšíjet Násiru pomalu mizely za nimi, klín temnoty vyčnívající pod nasvícenými útesy Mukattamu. Šofér si zapálil cigaretu, do přehrávače v přístrojové desce zastrčil kazetu a interiér vozu naplnil kvílivý ženský hlas provázený nelibozvučnými tóny houslí. Vlevo od nich projela motorka, za řidičem se znuděným rezignovaným výrazem ve tváři ležela přes sedadlo přehozená ovce. Uplynula téměř minuta a Freya se chystala připomenout Flinovi, že požaduje nějaké vysvětlení, když vtom Flin vztáhl ruku k přístrojové desce, vzal řidičův mobil a zeptal se, jestli si může zavolat. Chvíli se dohadovali – manželka je nemocná, vysvětloval šofér, opozdili se s platbou nájmu, hovory jsou drahé. Nakonec Flin odpočítal další vydatnou hromádku bankovek a dostal svolení. Vyťukal číslo a přiložil palec na volací tlačítko, ale vzápětí ho zase zvedl.

	„Kdo věděl, že jdeš za mnou?“ zeptal se a zadíval se na telefon.

	„Cože?“

	„Na Americkou univerzitu. Dnes odpoledne. Kdo věděl, že tam jdeš?“

	„Na otázky máš teď přece odpovídat ty.“

	„No tak, Freyo.“ Pokrčila rameny.

	„Nikdo. No, vlastně Molly Kiernanová. Nechala jsem jí vzkaz v hlasové schránce. Snad nechceš říct, že s tím má něco společného?“

	„Ne tak, jak si myslíš,“ řekl. „Molly a já jsme staří známí.“

	„Tak co tím chceš tedy říct?“

	Opět neodpověděl, jen dál hleděl na telefon, a pak číslo, na něž chtěl volat, zase smazal. Místo toho prudkým bušením palce vyťukal textovou zprávu. Freya natahovala krk a snažila se přečíst, co píše, ale nedokázala to. Flin doťukal, zprávu odeslal, zamumlal „šukran aví“ a vrátil mobil zase na přístrojovou desku.

	„Čekám,“ řekla Freya.

	„Měj trochu strpení, Freyo. Je spousta věcí… Nemůžu… Tady ne. Napřed se musíme někam dostat. Všechno ti vysvětlím, slibuju, ale tohle není vhodné místo. V tom mi prosím věř.“

	Ohlédl se na ni, pak šoférovi řekl něco arabsky, vydal nějaké instrukce, než se zas uvelebil na sedadle a zadíval na strop.

	Ujížděli asi třicet minut – polovinu té doby strávili stáním v koloně – a Freyi se zdálo, že míří na sever, i když na sto procent si tím jistá nebyla. Projeli kolem hřbitova, jakési vojenské základny a ohromného stadionu zalitého světlem, pak opustili dálnici a vjeli na širokou třídu lemovanou palmami. Odtamtud zahnuli do sítě šedivých, prašných ulic mezi řadami stejných čtyřpodlažních bytových bloků. Lampy u cesty zalévaly všechno ponurým nažloutlým svitem vyvolávajícím dojem, že budovy i chodníky trpí žloutenkou. Řidič zcela jistě neměl tušení, kam jede, a Flinovi nezbylo než mu vysvětlovat, že teď má zahnout doprava, pak doleva, a na křižovatce jet rovně, až než se nakonec vypletli z bloků, které se od sebe lišily snad jen různými vzorky prádla visícího z balkonů. Jakmile Flin přidal značné spropitné k tomu, co řidiči zaplatil už předtím, Freya zasunula pistoli pod přední sedadlo, protože věděla, že by ji stejně nikdy nepoužila a že nemá smysl brát ji s sebou. Vystoupili.

	„Nechceš mi říct, kde to jsme?“ zeptala se cestou ke vchodu jednoho domu, zatímco hlasitou hudbu za nimi přehlušil motor, když taxikář startoval, a pak nastalo pochmurné ticho.

	„V Ain Šams,“ odpověděl Flin. „To je předměstí severní Káhiry. Řekl bych, že za daných okolností docela příhodné.“

	Freya povytáhla obočí a zeptala se, jak to myslí.

	„Vzpomínáš si na ten papyrus, co jsme viděli v muzeu? Imti-Chentika ho napsal ve velkém slunečním chrámu v Heliopoli a na pozůstatcích velkého slunečního chrámu Heliopole –“ dupl nohou do země „– nejvýznamnějšího náboženského centra ve starověkém Egyptě teď stojí sídliště.“ Vyčerpaně potřásl hlavou. „Takový je pokrok.“

	Prošli prašnou vstupní halou – jednu stěnu lemovala řada plynových lamp, u druhé byla opřena hromada polámaných židlí – a vydali se po schodech nahoru.

	„Tady bydlíš?“

	Flin zavrtěl hlavou.

	„Občas to tady používají.“

	Čekala, že bude pokračovat, vysvětlí, kdo jsou ti „oni“, ale on ji jen vedl nahoru do třetího patra a po ponuré chodbě, až se zastavil před jedněmi dveřmi asi v její polovině. Chvíli stál a s nakloněnou hlavou poslouchal – jestli zvuky ozývající se z bytu nebo zezadu z chodby, to Freya nepoznala – pak zvedl ruku a třikrát ostře zaklepal. Téměř okamžitě, jako by za nimi někdo čekal, zazněl tichý, skřípavý zvuk a odsunul se kryt kukátka, načež se dveře otevřely. Před nimi stála Molly Kiernanová.

	„Chválabohu,“ vydechla, popadla Flina a pak i Freyu za ruku, vtáhla je do bytu a kopnutím za nimi zavřela dveře. „Dělala jsem si velké starosti.“

	Přestože neuplynulo ještě ani osmačtyřicet hodin od chvíle, kdy ji Freya viděla naposledy, připadala jí jaksi starší, utrápenější, oči měla napuchlé nevyspáním, pleť vrásčitou a šedivou. Zadívala se na ně, všimla si špinavých šatů a Flinovy zakrvácené paže, potom je provedla předsíní a zamířila do obývacího koutu ozářeného měkkým světlem. Flin jí přitom vyprávěl, co se přihodilo. Do podrobností nezacházel, sdělil jí jen základní fakta. Začal tím, co mu Freya řekla o mrtvém nalezeném v poušti, o mapě, filmech z fotoaparátu, pak přešel k líčení odpoledních a večerních událostí. Ze způsobu, jakým vše popisoval, získala Freya znepokojivý dojem, že s jakousi samozřejmostí předpokládá, že Kiernanová ví o věcech, jako je Skrytá oáza a Rudi Schmidt a Romani Girgis a Gilf Kebír. Že detaily toho, co prožili, jsou pro ni možná nové, ale osoby a místa, jichž se to týká, pro ni největší pravděpodobnosti žádnou novinkou nejsou.

	V obývacím pokoji je Kiernanová usadila na pohovku a zmizela. Za okamžik se vrátila s mísou teplé vody, s lékárničkou a s ocelovou nádobou, v níž byly různé injekční stříkačky a skleněné ampulky.

	„Flin mi napsal, že nejste v moc dobrém stavu,“ vysvětlovala Freyi, zatímco poklekla před Flinem a naznačila mu, aby si vyhrnul rukáv. „V ložnicích jsou ručníky a čisté oblečení – vaši velikost jsem musela jen odhadnout – ale napřed je třeba dát vás do pořádku. Ohó!“

	Trhla sebou, jakmile spatřila ránu na Flinově paži, zející deseticentimetrovou trhlinu táhnoucí se po předloktí.

	„Košili dolů prosím.“

	Flin něco zamumlal.

	„Proboha, to přece není nic, co bychom já nebo Freya ještě nikdy neviděly. No tak, svlíkni ji.“

	Váhavě uposlechl. Rozepnul pár knoflíků, vytáhl fotografie oázy – nepoškozené, jen první z nich potřísněnou trochou bláta – a položil je na podlahu a pokračoval zbytkem knoflíčků. Stáhl košili z ramen a znovu se posadil. Trup měl pružný a svalnatý, hruď porostlou tmavými chloupky. Kiernanová si rychle a obratně natáhla chirurgické rukavice a začala paži omývat vodou a tampony, pak opatrně vyčistila ránu desinfekčním roztokem.

	„Matka byla zdravotní sestra,“ sdělovala přitom Freyi. „Tyhle věci jsem dělala celý život. Byla jste někdy v poslední době očkovaná proti tetanu a žloutence?“

	„Já nevím,“ řekla Freya. „Podívejte se, chtěla bych vědět –“

	„Napřed všechno vyčistíme, pak si můžeme promluvit.“ Kiernanová mluvila laskavě, avšak rozhodně, důrazně, nenechávala prostor k námitkám. „Napřed dám do pořádku Flina, pak vám pro jistotu píchnu potřebné injekce. Nechcete přece riskovat, když jste se potloukali v končinách, jako je Manšíjet Násir. Tam žijí všichni mikrobi, co lidstvo zná. A nejspíš i nějací, které nezná.“

	Dokončila čištění Flinovy paže, vytáhla z lékárničky cosi, co vypadalo jako velké kuličkové pero, odšroubovala víčko a hrotem jemně projela po okraji rány. Na roztřepené kůži se objevila linie průhledné tekutiny připomínající lepidlo.

	„Dermabond,“ vysvětlovala a přitáhla okraje rány k sobě. „Není to ideální, ale bude muset stačit, než se nám podaří zajistit pořádné sešití.“

	Flin otočil hlavu na stranu a vyhlížel z okna, snažil se nedívat se na ruku a na to, co se s ní děje. Chvíli bylo ticho, potom řekl: „Nemůžou to najít.“

	Freya zpočátku myslela, že mluví o sobě nebo o nich dvou, ale když zvedl hlavu, postřehla, že se dívá na Kiernanovou. Že jeho poznámka byla určena pouze jí.

	„Jinak by se nenamáhali ukazovat mi ty fotky. Nemůžou to najít.“

	Kiernanová pořád spojovala okraje rány, přidržovala je u sebe, zatímco adhezivum působilo na tkáň.

	„Co Schmidtova mapa?“ zeptala se. „Říkal jsi, že tam byl magnetický kurs, vzdálenosti.“

	„Zřejmě ne přesné. Je těžké orientovat se v poušti bez pořádného vybavení. Zdá se, že Schmidt měl jenom obyčejnou buzolu a na ní byl zlomený zaměřovací vlasec. Může to být o padesát kilometrů dál. Nebo o stovku.“

	Bylo to absurdní, Freya jako by přestala existovat.

	„Ale Girgis má vrtulníky,“ pokračovala Kiernanová, a než začala Flinovi paži obvazovat, zkontrolovala, zda je rána pevně uzavřená. „I kdyby kurs udával polohu o sto kilometrů dál, měli by ji vystopovat. Stačí, když poletí nad Gilfem v přibližné vzdálenosti: roklinu porostlou stromy nemůže být přece tak těžké najít.“

	„Nedovedu to vysvětlit, Molly, o nic víc než to, proč každý trouba, který to místo hledá celé roky, přichází s prázdnýma rukama. Jediné, co vím, je, že kdyby Girgis už oázu našel, rovnou by nás zabil, a nechtěl by, abych mu přesně lokalizoval to, co je na fotkách. Nedaří se mu to, opravdu se mu to nedaří.“

	Freya jen ohromeně seděla. Měla pocit, jako by se dostala do nějaké zvláštní situace, v níž se sice účastní dění, ale zároveň je od něj oddělená, je s ním spojená, avšak z jakýchsi nevysvětlitelných důvodů jí něco brání komunikovat s ostatními. Já jsem pořád tady, měla chuť zakřičet. Nejsem neviditelná.

	Neříkala ale nic, prostě nechala hovor plynout kolem sebe. Když Kiernanová obvázala a naočkovala Flina – který si zase oblékl košili, přestože byla od bláta, hnoje a krve – vyzvala Freyu, aby si vyhrnula rukáv, a také jí dala injekci. Dvě rychlá píchnutí do svalu, jedno proti tetanu, druhé proti hepatitidě B, jen lehce štípla. Odbornice.

	Teprve až ošetřování skončilo a Kiernanová začala mluvit o ručnících a čistém oblečení, vysvětlovat, jak se ovládá teplota vody ve sprše – „obávám se, že je to trochu obtížné, musíte si s tím pohrát“ – Freya konečně spustila.

	„Celá zatracená sprcha je mi ukradená!“ zaječela, vstala a couvala ke dveřím. „A zrovna tak ručníky a šaty a všechno ostatní. Chci vědět, co se děje. Slyšíte? Chci, abyste mi řekla, kdo jste a co se sakra děje! Nebo mi řekla, jak se dostanu z tohohle domu na nejbližší policejní stanici.“

	„Prosím, posaďte se, Freyo,“ vyzvala ji Kiernanová.

	„Já nechci sedět! Chci vědět, co se děje. Kolikrát to budu muset opakovat? Někdo mi chtěl uříznut ruku a vy mi říkáte, že se mám jít osprchovat. Co se to kruci s váma se všema děje?“

	Zvyšovala hlas, až skoro křičela, oči jí divoce plály vzteky a zoufalstvím. Kiernanová ji nechala domluvit, a pak ji znovu vyzvala, aby se posadila.

	„Uznávám, že je to pro vás velice těžké,“ prohlásila klidně, ale rozhodně. „A prosím, věřte mi, Freyo, je mi upřímně líto všeho, co se stalo. Kdybych si byla jen minutu myslela, že se ocitnete v nebezpečí, nikdy bych nedovolila, abyste v Dachle zůstala sama.“

	Přešla na druhou stranu pokoje a použité tampony, injekční stříkačky a obvazy hodila do odpadkového koše v rohu, na okamžik se na ně zadívala a pak se otočila k Freyi.

	„Člověk bohužel vždycky nedokáže předvídat, co se stane,“ řekla s očima upřenýma na mladou ženu. „Musí si poradit, až k tomu dojde. A to se pokoušíme udělat právě teď. Máte plné právo požadovat odpovědi a slibuji, že vám je dám, ale napřed potřebuji, aby mi Flin podal kompletní obraz situace. Můžete si myslet, co chcete, ale tady jste u přátel. Jste v bezpečí. A teď si prosím, Freyo, sedněte a můžeme si promluvit.“

	Ukázala rukou na pohovku a její gesto bylo uklidňující i velitelské zároveň. Freya zaváhala a pak usedla, ale do křesla naproti a jen na krajíček, jako by chtěla být připravená hned zase vyskočit. Kiernanová se na ni dívala, ve tváři nepatrně rozmrzelý výraz, jako učitelka, kterou žákyně úmyslně neposlechla. Pak s povzdechem zvedla mísu s vodou, nádobu se stříkačkami a lékárničku a strčila to všechno servírovacím okénkem do kuchyně. Nakonec se posadila vedle Flina, ruce způsobně složila do klína, a napřímila se, jako by spolkla pravítko. Něco v celé té situaci, ve způsobu, jak ti dva před ní seděli, vzbudilo u Freyi pocit, že je u přijímacího pohovoru do zaměstnání.

	„Tak co?“ zeptala se.

	„No, jak jste už poznala, s posledními událostmi toho souvisí víc, než jsme vám svěřili,“ začala Kiernanová a hleděla přímo na Freyu. Její šedé oči, tvrdé střípky křemene, přitom ani nezamrkaly. „Omlouvám se za sebe a určitě i za Flina, že jsme před vámi určité věci drželi v tajnosti. Bohužel, jsou v tom zapletené záležitosti bezpečnosti státu – velmi závažné záležitosti státní bezpečnosti – a ty nám bránily, abychom k vám byli zcela otevření. Já o nich teď budu mluvit jen proto, že po všem, co jste při celém útěku prožila, se mi další utajování zdá jak nesmyslné, tak i nespravedlivé. Vysvětlím vám, co se děje, Freyo, a vyložím vám, proč se to děje. Než se do toho ale dám, potřebuji, abyste mě ujistila, že budete respektovat přísně důvěrný charakter toho, co uslyšíte. Že za tyto čtyři stěny nepronikne ani slovo. Slíbíte mi to?“

	Freya mlčela.

	„Slíbíte mi to, Freyo?“

	Stále neodpovídala a hlas Kiernanové zostřel.

	„Freyo, pokud mi nemůžete zaručit –“

	„Nikomu to nepoví, Molly,“ vložil se do toho Flin. „Po tom, co poznala Girgise, rozhodně ne. Má důvod toho chlapa nenávidět víc než nás dva. Můžeš se na ni spolehnout.“

	Kiernanová dál upírala zrak na Freyu a mhouřila oči. Pak přikývla a rysy jí opět změkly. Když promluvila, zněl její hlas už mírněji.

	„Nezlobte se, Freyo, ale musíte pochopit, že je to nesmírně delikátní situace. Nemůžu nic riskovat. V sázce je až příliš mnoho.“

	Freya sklouzla pohledem k Flinovi a pak se opět zadívala na Kiernanovou. Chvíli mlčela a potom řekla:

	„Vy jste něco jako špionka, že ano?“.

	Kiernanová rozpletla prsty, uhladila si sukni a znovu složila ruce do klína.

	„Pracuji pro CIA. U protiteroristického. Flin je –“

	„Bývalý agent,“ dopověděl. „Krátce a velmi neslavně jsem působil u MI6, ale pak jsem usoudil, že na světě bude bezpečněji, když se budu držet hrnců a hieroglyfů. Ale naučili mě střílet, takže si myslím, že úplná ztráta času to nebyla.“

	Na zlomek okamžiku se jeho oči setkaly s Freyinýma a potom uhnuly.

	„A Alex?“ zeptala se. „Byla…“

	Kiernanová zavrtěla hlavou, než mohla Freya dopovědět.

	„Vaše sestra byla badatelka, ne vyzvědačka. Pomáhala nám, to je vše. Tak jako nám pomáhal Flin.“

	„S čím vám Alex pomáhala, Molly? Zatraceně, do čeho se moje sestra zapletla?“

	Kiernanová neuhnula pohledem, jen zvedla ruku a dotkla se malého zlatého křížku, který jí visel na krku.

	„Myslím, že nastal čas, abych vám popovídala o něčem, čemu se říká Agama,“ řekla. „O důvodu, proč tady teď sedíme, o důvodu, proč trávím posledních třiadvacet let v Egyptě, a o důvodu, proč se mimořádně odporný chlap, jako je Romani Girgis, nezastaví před ničím, aby zjistil, kde leží ztracená oáza Zerzura.“

	
		DACHLA



	Přestože Záhir al-Sabrí žil v domě s kuchyní a koupelnou a se třemi poli za ním – na dvou pěstoval zeleninu, na jednom egyptský jetel – jeho skutečným domovem byla poušť. A právě do pouště se vracel, vždy když mu bylo těžko na duši. Tak jako dnes večer.

	Nejezdil daleko, jen pár kilometrů, jeho terénní vůz se kymácel na dunách jako loď na moři, jediný fungující reflektor vrhal bledé světlo na písek. Třebaže ve tmě všechno splývalo – nejasná koláž písku a skal a svitu měsíce – zdálo se, že ví přesně, kam míří. Kličkoval pustou krajinou, proplétal se mezi svahy a koryty, mezi kamenitými plochami a poli balvanů, jako by to byly ulice ve městě, až nakonec zahnul do dlouhého údolí mezi úbočími vysoké duny a zastavil u osamělého zakrslého keře abalu.

	Ze zadního prostoru vozu vytáhl dřevo a slámu a rozdělal oheň. Z troudu vyšlehl oheň, sotva se ho dotkl zápalkou, jako střapatý oranžový květ rozevírající se při prvních teplých paprscích slunce. Ve starém začouzeném hrnci uvařil čaj a zapálil si vodní dýmku. Zabalil se do šátku, aby se chránil před večerním chladem, zadíval se do plamenů a lehce našpulil rty u náustku dýmky. Jedinými zvuky bylo praskání hořícího dřeva a teskný štěkot pouštní lišky zaznívající odněkud z dálky.

	Záhir sem často jezdíval se svým bratrem Sajídem nebo synem Mohsenem, svým milovaným, svým dědicem, světlem svého života. Utábořili se spolu pod hvězdami, zpívali staré písně beduínů a znovu a znovu si vyprávěli historii své rodiny, o tom, jak před stovkami let přišli do Egypta ze staré domoviny, z Rašajídy v Saúdské Arábii. Od té doby se toho tolik změnilo. Mnohé nenávratně zmizelo. Stany vystřídal beton a nepálené cihly, velbloudy džípy, nomádskou svobodu daně a průkazy totožnosti a papírování a nejrůznější byrokratické omezování. Přes to všechno zůstávali srdcem beduíni, obyvatelé pouště a poutníci pouště, jen sem museli na pár hodin přijet, aby si to připomněli, aby se znovu vrátili ke svému slavnému odkazu.

	O tomto odkazu dnes přemítal Záhir, zatímco bafal ze své dýmky. Zvláště o památce svého předka Mohameda Walda Jusufa Ibrahima Sabrího al-Rašída, největšího ze všech beduínů, otce svého kmene, který se svými velbloudy prošel Saharu od severu na jih, od východu na západ, až zde nezbyl ani koutek, který by důvěrně neznal, ani zrnko písku, na něž by někdy nešlápla jeho noha.

	O Starém Mohamedovi kolovalo tolik úžasných bájí a legend, které se předávaly z generace na generaci. Ale jeden příběh kladl Záhir nade všechny ostatní, protože vyjadřoval všechno, co bylo drahé jak jeho rodině, tak i celému jeho lidu. A ten příběh zněl takto: Kdysi při pouti nitrem Sahary, v místech dvě stě a více kilometrů vzdálených od nejbližší oázy, potkal Starý Mohamed muže klopýtajícího v písku. Neměl jídlo ani pití nebo velblouda a nad hlavou mu tiše kroužili supi a čekali na jeho blížící se smrt.

	Tento cizinec, jak se tradovalo, byl beduín z Kufry, z kmene Banu Sulejm, zapřísáhlého al-Rašídova nepřítele. Skupina nájezdníků z kmene Banu zabila Mohamedova vlastního bratra a on by měl jistě plné právo podříznout tomu muži namístě hrdlo dýkou, která teď visí na stěně Záhirova obývacího pokoje.

	Místo toho mu dal napít vody, i když se jeho vlastní zásoby povážlivě tenčily, vysadil ho na velblouda a vezl do bezpečí celých sedm dní, během nichž oba stáli na prahu smrti.

	„Proč jsi to udělal?“ zeptal se kuferský beduín, když konečně spatřili civilizaci. „Proč jsi mě zachránil, když mezi našimi kmeny vládne taková nenávist, tolik zla, které nemůže být nikdy odčiněno?“

	A Mohamed odpověděl: „Beduín z Rašídů má hodně závazků, ale nic není přednější než povinnost postarat se o cizince v nouzi, ať je to kdokoli.“

	Tento příběh byl obvykle pro Záhira zdrojem radosti a pýchy. Kolikrát ho znovu a znovu vyprávěl svému synovi, aby ho naučil žít, jako žil stařešina Mohamed, aby mu ukázal stejnou důstojnost a pokoru a soucit?

	Dnes večer, po všem, co se v poslední době stalo, však neměl z příběhu ani radost, ani necítil pýchu. Místo toho se v něm probudil nesnesitelný pocit prázdnoty a výčitek.

	Beduín z Rašídů má hodně závazků, ale nic není přednější než povinnost postarat se o cizince v nouzi.

	Záhir zašátral v kapse a vytáhl kovovou buzolu. Otevřel ji a zadíval se na iniciály na vnitřní straně kovového víčka – A. H. – a tmavé oči se mu zablýskly v záři ohně, slova jeho předka mu zněla v hlavě, kárala ho a trýznila. K čemu je dobré znát poušť tak, jak ji zná on, uchovávat v paměti staré příběhy a písně, jestliže nedokáže žít v souladu s nejzákladnějšími zásadami svého lidu? Měl povinnost, a nesplnil ji. Dolehla na něj tíže vlastního selhání, takže dnes večer, místo aby mu cesta sem pomohla přiblížit se beduínskému odkazu, jen Záhirovi připomněla, že jej není hoden.

	Beduín z Rašídů má hodně závazků, ale nic není přednější než povinnost postarat se o cizince v nouzi.

	Dopil čaj a ještě chvíli pokuřoval dýmku. Neschopen nalézt klid, po němž toužil, přihrnul nohou písek na oheň, naházel své věci zpátky do terénního vozu a vydal se domů. Duny se kolem něho vlnily a stáčely, jako by poušť potřásala hlavou a dávala mu najevo, jak velice ji zklamal.

	
		KÁHIRA



	„Kolik toho víte o válce mezi Íránem a Irákem?“

	Hlas Molly Kiernanové zazněl z kuchyně, kde vařila kávu. Takovou otázku Freya neočekávala.

	„Má to být přednáška z historie?“ zeptala se. „Protože jednu takovou už jsem dnes absolvovala, a přestože byla úchvatná, nemám náladu na další.“

	Kiernanová vyhlédla servírovacím okénkem, protože nechápala, o čem to Freya mluví.

	„Vyprávěl jsem jí o Zerzuře,“ vysvětloval Flin. „V muzeu.“

	„Aha.“ Kiernanová přikývla a nalila z konvice vodu. „Ne, nebude to historická přednáška – takové věci nechám profesionálům.“

	Kývla hlavou k Flinovi a pokračovala v nalévání. „Jenom nějaká fakta. Žádný Benben nebo papyry, to slibuji.“

	Ozvalo se zacinkání hrnečků, když zvedla podnos, a zmizela z dohledu; vzápětí se zase objevila ve dveřích obývacího pokoje. Došla k nim a postavila tác na podlahu.

	„Bohužel, mám jen instantní,“ omluvila se a podala šálky Freyi a Flinovi. „A mléko ani cukr tady nejsou, ale myslím, že je to pořád lepší než nic.“

	Třetí hrnek si vzala sama a zamířila k oknu, kde odhrnula záclony a vyhlédla na ulici dole, než se opět obrátila k nim.

	„Tak?“ zeptala se, foukala do kávy a upíjela, levou ruku založenou v bok. „Víte něco o té válce?“

	Freya pokrčila rameny.

	„Nic moc. Jenom to, co se objevilo ve zprávách, když jsme zaútočili na Irák. Nepodporovali jsme Saddáma, nedodávali jsme mu zbraně?“

	Flin zamručel. „Po svobodný svět to není nešťastnější doba. Podporovat diktátora, masového vraha, co praktikuje genocidu v zájmu jakéhosi zvráceného názoru na reálnou politiku.“

	Kiernanová zamlaskala a netrpělivě potřásla hlavou.

	„Nepouštějme se do politické debaty. Freya chce odpovědi a já myslím, že bychom se měli zaměřit na to, abychom jí je poskytli.“

	Flin se zadíval do svého šálku s kávou.

	„Válka trvala od osmdesátého do osmdesátého osmého roku,“ pokračovala Kiernanová, „a postavila Saddámův Irák proti Chomejního Íránu. Dva naprosto barbarské režimy, i když Saddám rozhodně představoval menší zlo, a proto, jak jste správně řekla, jsme byli připraveni nabídnout mu finanční pomoc, informace, zbraně…“

	„Biologické prostředky jako zvláštní pozornost zvláštního vyslance Donalda Rumsfelda,“ přerušil ji Flin.

	Kiernanová znovu mlaskla.

	„Podporovali jsme Saddáma, a to přesně ze stejných důvodů, z jakých ho podporovaly Británie, Francie, Německo, Itálie, Rusko a tucet dalších států. Protože o druhé možnosti, konkrétně o vítězství Chomejního a jeho revolučních šílenců bylo hrozné jen uvažovat. Jak tehdy řekl Kissinger, je škoda, že nemůžou prohrát oba, ale pokud se někdo má stát vítězem, bude pro nás všechny lepší, aby to byl Saddám.“

	„A vyklubal se z něho ohromně oddaný spojenec,“ zamumlal Flin.

	Kiernanová se na podrážděně podívala.

	„Ať je to jak chce,“ trvala na svém, „pro momentální účely je důležité, že v polovině osmdesátých let, po nějakých počátečních úspěších, na tom byl Irák vojensky dost zle. Přestože měl modernější zbraně a lépe vycvičenou armádu, válka se do té doby změnila v neúměrně se protahující, vyčerpávající konflikt, což hrálo ve prospěch Íránu, měl totiž třikrát víc mužů v terénu, a bylo mu úplně fuk, kolik jich padne, protože bylo pořád dost takových, kteří je mohli nahradit.“

	Mírně našpulila ústa, jako by vyjadřovala znechucení nad tím, co právě popisovala.

	„Faktem je, že značná část irácké armády sestávala z šíitských muslimů, kteří Saddámovi jen přidělávali starosti,“ dodala, „vzhledem k tomu, že on a jeho vláda byli sunnité.“

	Freya před ní popíjela kávu – slabou, bez chuti – a přemítala, kam to všechno směřuje. Flin seděl vzpřímeně a hleděl ke stropu, očima sledoval tenkou prasklinu táhnoucí se úhlopříčně z jedné strany na druhou.

	„V osmdesátém šestém roce byl Saddám skutečně silně nervózní,“ pokračovala Kiernanová, opět zvedla levou rukou a začala si pohrávat s křížkem na krku. „Bylo jasné, že ani s podporou ze Západu se mu nepodaří jednoznačně zvítězit, a existovala dokonce reálná možnost, že válku prohraje. Byl jako boxer před posledním kolem zápasu, který ví, že vrchol má už za sebou, že jeho protivník je na tom líp a že čím déle bude boj trvat, tím bude zranitelnější. Usoudil, že to, co teď potřebuje, je jediný rozhodující úder, zdrcující rána, která by konflikt rázem ukončila a vyřadila Írán jediným zásahem.“ Odmlčela se a upřela zrak na Freyu.

	„A vhodnou formou takového úderu by byl nukleární útok proti Teheránu.“

	Freya překvapeně zvedla hlavu. „Ale já jsem myslela –“

	„– že Saddám neměl jadernou bombu?“ dokončila Kiernanová větu místo ní. „Neměl. Ale zoufale ji chtěl mít. A navzdory tomu, co tvrdili Blix a další pitomci v OSN, se k ní dostal mnohem blíž, než se veřejně přiznávalo.“

	Zvenčí se náhle ozvalo pronikavé zavřísknutí rvoucích se koček. Kiernanová znovu opatrně vyhlédla z okna, po chvilce se od něj odvrátila a posadila se na opěrku pohovky, kde seděl Flin.

	„Věřte nebo ne, sestrojit atomovou bombu není technicky tak složité,“ řekla a napila se kávy. „Určitě ne pro někoho, kdo má k dispozici takové zdroje jako Saddám. Problémem je získat potřebný štěpný materiál, konkrétně plutonium 239 nebo uran 235. Nebudu zacházet do podrobností – mám-li být upřímná, fyzice moc nerozumím – ale vyrobit jeden z těchto izotopů v potřebné kvalitě a v potřebné čistotě je nesmírně složitý, nákladný a časově náročný proces, takový, který v roce 1986, stejně jako dnes, byl v silách jenom několika málo zemí. Saddám by toho sám nikdy nedosáhl, a přestože ho ostatní západní země všelijak podporovaly, rozhodně by neviděly nijak rády, kdyby se dostal mezi držitele jaderných zbraní. A tak začal hledat jinde, vyslal zvědy k některým méně skrupulózním obchodníkům se zbraněmi, aby zjistili, jestli by mu požadované zboží nemohli obstarat. A koncem osmdesátých let se jeden z těch obchodníků se zbraněmi přihlásil.“

	Dopila zbytek kávy. „Byl to Romani Girgis.“

	Freya už by jí byla nejraději vpadla do řeči, chtěla vědět, co to má společného s vraždou její sestry a se vším, co se během posledních čtyřiadvaceti hodin přihodilo jí, ale když padlo Girgisovo jméno, zarazila se.

	„Girgis obchoduje se zbraněmi?“ užasla.

	„Mimo jiné,“ řekl Flin a předklonil se. „Se zbraněmi, drogami, prostitutkami, pašuje staré památky – není moc sviňáren, ve kterých by nejel. Ale obchod se zbraněmi je jeho hlavní obor.“

	„On dodal Saddámu Hussajnovi bombu?“

	„Padesát kilo obohaceného uranu vhodného pro její výrobu, abych byla přesná,“ objasnila Kiernanová. „Dost na to, aby se z něho daly vyrobit dvě jaderné implozní bomby se stejnou ničivou silou, jakou měla bomba svržená na Hirošimu. Saddám by jediným útokem srovnal se zemí Teherán a Mašhad, ukončil válku, ukončil íránskou revoluci a etabloval se jako dominantní síla v celé oblasti. Stručně řečeno, změnil by průběh historie. A málem to taky udělal.“

	Chvíli počkala, než to Freya stačí všechno vstřebat, a pak se zvedla. „Dá si ještě někdo kávu?“

	Flin jí podal šálek, Freya si ten svůj nechala. Kiernanová zase zmizela v kuchyni. Flinovy a Freyiny oči o sebe na okamžik zavadily, ale hned se zase oba zadívali stranou.

	„Ani čtvrt století po oné události neznáme úplně přesně podrobnosti obchodu, který Girgis sjednal,“ ozval se z kuchyně hlas Kiernanové. „Z toho, co můžeme dát dohromady, je zřejmé, že uran získal od nějakého zprostředkovatele z tehdejšího Sovětského svazu jménem Leonid Kanunin – jasného zločince, který pak byl v sedmaosmdesátém zavražděn v pokoji jakéhosi pařížského hotelu – a ten ho zřejmě sehnal u svých známých v sovětské armádě. Odkud pocházel původně, to se nám nikdy nepodařilo zjistit a ani to není důležité. Co však víme, je, že tehdy v listopadu osmdesát šest si Girgis najal nákladní letoun antonov registrovaný na Kajmanských ostrovech, který řídil pilot Kurt Reiter, veterán studené války, pašerák drog a zbraní. Tohle letadlo mělo s Kanuninem schůzku na nějakém polním letišti v severní Albánii, kde dva Girgisovi zástupci naložili zboží a předali padesát milionů dolarů v hotovosti. Aby zakryli stopy, měl letoun s nákladem obletět dvě strany trojúhelníku, napřed zamířit do Chartúmu, a teprve pak do Bagdádu, kde mělo jeho bezpečné přistání Kanuninovi vynést dalších padesát milionů dolarů. Girgis by dostal dvacet procent za zprostředkování, Saddám svou bombu a Írán by zmizel z povrchu zemského. Spokojenost na všech stranách.“

	Vrátila se do obývacího pokoje se dvěma kouřícími hrnky, jeden podala Flinovi a znovu se usadila na područce pohovky. Bylo ticho. Freya se dívala na podlahu a probírala si v hlavě všechno, co Kiernanová právě řekla. Pak vzhlédla, zadívala jí do očí a položila otázku, kterou chtěla vyslovit už před pěti minutami.

	„Nechápu, jak to všechno souvisí s mojí sestrou. A s tou ztracenou oázou?“

	„Hned se k tomu dostaneme,“ ujistila ji Kiernanová. „O celé operaci jsme se dověděli dost brzy od informátorů jak z Girgisovy, tak i z Kanuninovy organizace. Ale bylo to jen v hrubých rysech. Věděli jsme, co plánují, kdo se v tom angažuje – ale nedokázali jsme zjistit přesná data, místa, časy. Až doslova pár hodin před albánským přistáním jsme se konečně dověděli podrobnosti o tom, jak se má uran přepravit a kde se má vyložit. Jenže v té době už bylo příliš pozdě na to, abychom mohli antonovu zabránit v odletu. Existovala nepatrná možnost, že bychom ho mohli dostihnout, až přistane v Benghází, aby doplnil palivo, ale vzhledem k našim tehdejším vztahům s Kaddáfím by to znamenalo velké komplikace. Lepší bylo letoun sledovat a chytit ho v Chartúmu, než odstartuje na poslední úsek cesty do Bagdádu. Měli jsme speciální jednotku, která působila hned na druhém břehu Rudého moře v Saúdské Arábii, Izraelci by byli první, kdo by pomohl. Byla by to vzorová akce, kdyby nezasáhla moudrá příroda.“

	„Příroda?“ Freya užasle potřásla hlavou.

	„Jediná věc, kterou jsme nemohli naplánovat,“ vyložila Kiernanová s povzdechem. „Když antonov letěl nad Saharou, dostal se do písečné bouře a přišel o oba motory. Jedna z našich odposlouchávacích stanic zachytila mayday odněkud z plošiny Gilf Kebír, pak se letoun ztratil z obrazovek radiolokátorů a už se neobjevil.“

	Freyi konečně trochu svitlo, začínala chápat.

	„Oni se zřítili do oázy, že? O to se tady jedná. Proto chtěl Girgis ty fotky. To letadlo se zřítilo do Skryté oázy.“

	Kiernanová se usmála, ale ve tváři se jí žádné veselí nezračilo.

	„To jsme hned nezjistili,“ pokračovala. „Jediné, co jsme věděli, bylo, že antonov se dostal někam do blízkosti Gilfu, což je pořádně rozlehlý prostor, asi pět tisíc čtverečních kilometrů písku a skal. Ale šest hodin po prvním volání mayday jsme zachytili další rádiovou zprávu, tentokrát od druhého pilota letounu, od nějakého Rudiho Schmidta, který jak se zdálo, byl jediný, kdo katastrofu přežil. Zpráva byla zkomolená, přenos trval jenom třicet sekund, ale Schmidt dokázal zhruba popsat místo, kam letadlo dopadlo. Do rokliny porostlé stromy, plné ruin. Plné starověkých zřícenin včetně jakéhosi obrovského chrámu, na němž byl vytesaný podivný symbol ve tvaru obelisku.“

	„Benben,“ zamumlala Freya. Přestože v pokoji bylo teplo, cítila, jak jí naskakuje husí kůže.

	„I bez toho posledního detailu bylo jasné, že to nemůže být nic jiného než Vehat seštat“ ujal se slova zase Flin. „Do tří set kilometrů od Gilf Kebíru nejsou žádná jiná známá ani předpokládaná starověká naleziště a rozhodně ne v takové roklině, jakou popisoval. Snad by se dalo uvažovat o tom, že jde o nějaké zcela neznámé místo, ale motiv Benbenu všechny pochybnosti zahání.“

	Potřásl hlavou, naklonil se dopředu a zvedl fotografie, které ležely na zemi.

	„Pravděpodobnost jedna k milionu,“ řekl a zalistoval snímky. „Jedna k bilionu. Celá Sahara, a antonov se zřítí zrovna doprostřed Skryté oázy. Jako když člověk shodí nad New Yorkem kus niti a ona se náhodou protáhne uchem jehly. To si člověk nemůže vymyslet, to prostě nejde.“

	Kiernanová usazená na opěrce vedle něj se také zadívala na fotografie. Viděla je teď poprvé a oči jí zajiskřily.

	„To letadlo jsme hledali téměř třiadvacet let,“ řekla a nachýlila hlavu na stranu, aby na snímky lépe viděla. „Agama – tak zněl krycí název operace, který jsme používali při pátrání. Byla samozřejmě přísně tajná – dokonce i v CIA o tom všem věděla jen malá skupina lidí – a od počátku bylo přijato rozhodnutí, že do toho nebudeme zatahovat egyptskou vládu, protože jsme měli strach, aby někdo neprozradil Girgisovi, že po něm jdeme. Mysleli jsme si, že vzhledem k dostupné technice – družicovým snímkům, průzkumným letům, bezpilotním systémům – dokážeme to místo najít během několika dní.“

	Posadila se vzpřímeně a pohlédla na Freyu.

	„Ale proslídili jsme každý metr Gilf Kebíru a dvě stě padesát kilometrů kolem dokola, a nenašli jsme ani ň. Prohlíželi jsme si tu oblast ze vzduchu, dívali jsme se na ni z vesmíru, ze země, převrátili jsme vzhůru nohama každý kámen od Abú Ballasu a Velkého písečného moře až ke Gebel Uweinatu a masivu Jergueda. A po tom všem…“ Bezmocně povzdechla, „…nic. Vůbec nic. Pětadvacetimetrový, dvacetitunový letoun se prostě vypařil. Věřte mi, nedám moc na pověry, ale i já jsem si začala myslet, že na těch řečech o kletbách a zaříkadlech pro utajení v Imti-Chentikově papyru by mohlo něco být. Každopádně jsem nedokázala přijít na jiné vysvětlení.“

	Venku začal kvílet autoalarm a téměř okamžitě ustal. Kiernanová vstala a znovu vykoukla mezi záclonami, pak se otočila a založila si paže na prsou.

	„Prvních pár let jsme se na ten problém vrhli s vším, co jsme měli. Později jsme začali polevovat. Když nemůžeme najít oázu my, řekli jsme si, je velice nepravděpodobné, že by ji našel Girgis nebo někdo jiný. Samozřejmě že jsme celou věc dál sledovali, zvláště po 11. září – člověk ani nechce pomyslet na to, co by se stalo, kdyby se banda jako al-Káida doslechla, že někde uprostřed pouště leží jen tak padesát kilo vysoce obohaceného uranu. Pořád to tam sledují běžné družice a průzkumné lety U-2, v Charze máme ve stálé pohotovosti zvláštní vojenskou jednotku pro případ, že by se něco ukázalo. Ale převážně spoléháme na odpovědné soukromé osoby: na civilisty, kteří o tom z jakýchkoli důvodů něco vědí nebo se o zeměpisnou oblast, o kterou nám jde, zajímají a mohli by případně narazit na něco, co nám uniklo.“ Kývla směrem k pohovce.

	„Flin se o tom dověděl ještě v devadesátých letech, když byl u MI6. Pak…“ Okamžik zaváhání, jako by hledala správná slova, „…ukončil spojení s Britskou zpravodajskou službou a vrátil se k egyptologii, přestěhoval se sem a já jsem se na něho obrátila a požádala jsem ho o pomoc. Logická volba vzhledem k tomu, čím se zabývá.“

	„A Alex?“ zeptala se Freya.

	„I v případě vaší sestry šlo o logickou volbu. Naše cesty se zkřížily v Langley, kde pracovala na půl úvazku v kartografickém oddělení CIA. Když jsem se doslechla, že se usadila v Dachle, vyhledala jsem ji a celou situaci jí vylíčila. Kromě Záhira al-Sabrího jsem nikdy nepotkala člověka, který by znal Gilf tak dobře jako Alex. Souhlasila, že se do toho zapojí, na oplátku jsme jí dali nějaké peníze na výzkum. I když, abych pravdu řekla, myslím, že ji na tom spíš lákala ta záhada než peníze nebo touha chránit svobodný svět. Alex prostě byla taková, měla jsem dojem, že se na to dívá jako na kus pořádného dobrodružství.“

	Freya smutně potřásla hlavou. Tohle je přesně důvod, proč se do toho Alex pustila, pomyslela si – protože to bylo něco jiného, něco zajímavého. Nikdy nedokázala odolat tajemství. Ubohá Alex. Ubohá drahá Alex.

	„…vedli jsme všechno co nejjednodušeji,“ říkala právě Kiernanová. „Hlásili se mně a nic víc, neměli žádné spojení s CIA jako takovou. Prostě jsme chtěli sami sebe přesvědčit, že se letadlo nikdy nepodaří najít. Že je to jedna z těch nevysvětlitelných záhad, něco jako bermudský trojúhelník. A pak se po třiadvaceti letech zčistajasna objeví tělo Rudiho Schmidta a celá věc se zase rozvíří.“

	Povzdechla si a začala si masírovat spánky. Vypadá, pomyslela si Freya, ještě vyčerpaněji, než když jsme sem přišli.

	„Neuvěřitelné,“ pokračovala pak v řeči. „A samozřejmě nesmírně znepokojující. Saddámje sice mrtvý, ale je tady spousta dalších, kteří by se k tomu moc rádi dostali. A Romani Girgis není člověk, který by se rozmýšlel, s kým obchodovat.“

	Otočila se a opět vyhlédla z okna, přejela pohledem ze strany na stranu, než se opět obrátila k nim. Mlčela.

	„Tak co teď?“ zeptala se Freya. „Co uděláte?“

	Kiernanová pokrčila rameny.

	„Moc se toho dělat nedá. Tohle dáme analyzovat na počítači.“ Ukázala na snímky ve Flinově ruce. „A budeme intenzivněji sledovat Gilf a Girgise. Kromě toho…“ Rozhodila ruce.

	„Pozorovat, čekat, sedět s rukama v klíně. To je všechno.“

	„Ale Girgis zabil moji sestru,“ připomněla Freya. „Zavraždil Alex.“

	Při těch slovech Kiernanová svraštila čelo a pohledem zalétla k Flinovi, který sotva znatelně kývl hlavou, jako by chtěl říct „jen pokračuj“.

	„Girgis zabil moji sestru,“ opakovala Freya a tvář jí zrudla. „Nebudu tady jenom tak sedět a nic nedělat. Rozumíte? Nedovolím, aby mu to prošlo.“

	Začala zvyšovat hlas. Kiernanová přešla k ní a podřepla před ni. Natáhla ruku a pohladila Freyu po rameni.

	„Romani Girgis se doví, co se kolem něho děje,“ řekla. „Pokud mi nevěříte nic jiného, věřte mi aspoň tohle.“

	Chvíli bylo ticho, Kiernanová nespouštěla z Freyi oči. Pak kývla hlavou a zase vstala.

	„Ovšem teď myslím, že už jsme toho namluvili dost a že byste si měli dát tu sprchu. Protože takhle zblízka zrovna nevoníte.“

	Usmála se a Freya bezděčně také. Nejednou se cítila hrozně vyčerpaná. Vstala.

	„Říkala jste, že někde jsou čisté šaty.“

	„V první ložnici vpravo,“ odpověděla Kiernanová. „Na posteli. Najdete tam taky ručníky. A opravdu si dejte pozor na regulaci teplé vody ve sprše – dělá si, co chce.“

	Freya zamířila ke dveřím a vyšla na chodbu, ale vzápětí se obrátila a znovu strčila hlavu do pokoje.

	„Omlouvám se za tu věc s pistolí,“ řekla Flinovi. „V taxíku. Nikdy bych tě nestřelila.“ Mávl rukou.

	„Já vím. Neodjistilas ji. Zkus nespotřebovat všechnu horkou vodu.“

	Když odešla, Kiernanová vklouzla do křesla, které Freya právě uvolnila. Z opačného konce bytu se ozvalo šumění sprchy. „Je jako Alex, nemyslíš?“

	Flin, pořád ve špinavé košili a džínech, si znovu začal prohlížet fotografie.

	„Ale taky jiná,“ zahučel a ani nezvedl hlavu. „Nevypočitatelnější. Každopádně docela ostrá.“

	Zvedl jednu fotku a přimhouřenýma očima se na ni díval.

	„Alex mi nikdy neřekla, co se mezi nimi stalo,“ dodal, jako by ho to právě napadlo. „Byla to jediná věc, o které nikdy nemluvila.“

	Odložil fotografii a zvedl další. Kiernanová ho pozorovala a prsty bubnovala do opěrky křesla. „Vidíš něco?“ Flin zavrtěl hlavou. „Ale tahle je zajímavá.“

	Podal jí snímek, který zkoumal – socha lidské postavy s krokodýlí hlavou. Stála na velkém hranatém podstavci, na jehož přední straně – jasně viditelné – byl hieroglyfický nápis lemovaný stočeným hadem.

	„Sobek a Apop?“ nadhodila Kiernanová.

	Flin přikývl.

	„Stejná formulace kletby jako na papyru Imti-Chentiky. Nechť zlotřilce rozdrtí čelisti Sobekovy a pohltí břicho hada Apopa. Až na to, že tu je ještě něco víc. Podívej se.“

	Naklonil se a ťukl prstem do spodní části obrázku.

	„A v hadových útrobách,“ překládal, „kéž se jejich strach stane skutečností – jejich resut binu, to znamená zlé sny, živoucím utrpením. Ne zrovna objevné, ale z vědeckého hlediska zajímavé. Další střípek mozaiky.“

	„Přiblíží nás to k oáze?“

	Zamručel.

	„Ani o milimetr.“

	Odsunul fotku, ještě jednou probral zbytek hromádky, pak ji odložil na pohovku a vstal.

	„Každopádně je dej zvětšit, ale povím ti rovnou, že tu nic není,“ řekl. „Plýtváš časem, Molly. Nejsou k ničemu.“

	Zakroužil krkem a přešel k dřevěné skříňce na druhé straně místnosti. Otevřel ji, vytáhl ze tří čtvrtin prázdnou láhev whisky Bell’s a malou odlivku.

	„Medicína,“ prohodil, jakmile postřehl, že se Kiernanová zatvářila nesouhlasně.

	Naplnil odlivku, jedním douškem ji do sebe obrátil a nalil si další. Pak láhev uložil do skříňky a vrátil se k pohovce. Chvíli jen tak seděl, kroužil sklenicí v ruce, kapalina ve skle šplouchala jako tmavě zlatý jazyk. Z koupelny se stále ozývalo syčení tekoucí vody. Flin vypil polovinu svého drinku a upřel oči na Kiernanovou. „Je tu ještě něco, Molly.“

	Povytáhla obočí a lehce naklonila hlavu.

	„Myslím, že se ti někdo napíchl na mobil.“

	Kiernanová neříkala nic, ale podle toho, že náhle přestala bubnovat do křesla, se dalo soudit, že ji Flinova poznámka překvapila.

	„Když Freya přijela do Káhiry, nechala ti zprávu v hlasové schránce. Informovala tě, že jde za mnou na univerzitu. O třicet minut později se objevila banda gaunerů a mířila rovnou k mé kanceláři. Je sice možné, že ji před školou někdo zahlédl a informoval Girgise, ale když jsme byli v muzeu, nechal jsem ti vzkaz v hlasové schránce já sám. Výsledkem bylo, že se zčistajasna objevila stejná banda lumpů a můj dobrý kamarád skončil s podříznutým krkem. To je až moc náhod najednou. Girgis musí mít přístup k tvému telefonu.“

	Flin znal Kiernanovou skoro patnáct let a za celou tu dobu nikdy neviděl, že by se tvářila rozčileně. Až do této chvíle.

	„To není možné,“ vyhrkla a vstala. „To prostě není možné.“

	„Jiné vysvětlení nevidím. Pokud Freya nelže, nebo ty nepracuješ pro Girgise, ale o obojím dost pochybuju.“

	Kiernanová zamířila ke stolu, kde ležela její taška přes rameno, a vytáhla svoji nokiu. Zamávala jí.

	„Tohle je služební telefon, Fline. Do něj se nikdo nemůže nabourat. Jsou tam hesla, piny, speciální identifikace – je zajištěný ze všech stran. Ani ti zasraní Rusové se do něj neprobijou.“

	Další novinka. Flin ještě nikdy neslyšel, že by Kiernanová použila hrubší slovo. Znovu se napil whisky.

	„Někdo z kolegů?“

	Otevřela ústa, zase je zavřela a kousla se do rtu.

	„Ne,“ řekla nakonec. A ještě jednou: „Ne. To není možné. CIA nesleduje soukromé kontakty svých pracovníků.

	Jistě na to existuje nějaká technologie, ale použít ji proti zaměstnancům služby – to by se muselo schválit na nejvyšší úrovni. To není… tomu nevěřím. Prostě nevěřím. Musí existovat nějaké jiné vysvětlení.“

	Flin pokrčil rameny a dopil zbytek whisky. Sáhl do kapsy džínů a podal jí vizitku, kterou mu v hotelu Windsor dal Angleton.

	„Každopádně myslím, že by sis měla posvítit na tohohle chlápka.“

	Kiernanová uchopila vizitku.

	„Sleduje mě. Objevuje se na místech, na kterých by se objevovat neměl. Například v muzeu, právě když nás odtamtud hnali Girgisovi zabijáci. Nemůžu nic dokázat, ale vsadil bych se, že tak, jak nás našli oni, na nás přišel i on. Nevím, kdo to je, ale určitě nepracuje na veřejných záležitostech.“

	Kiernanová zkoumala vizitku, zavrtala do ní zrak a z její tváře náhle vyprchala barva, jako by ji poslední odhalení rozrušilo víc než všechno, co slyšela předtím. Šumění vody doznělo a v bytě nastalo ticho. Pak Kiernanová přistoupila ke své tašce, hodila do ní navštívenku i mobil a otočila se zpátky k Flinovi.

	„Zmizíte z Káhiry,“ pravila najednou rozhodným, autoritativním tónem. „Z Egypta. Oba. Ještě dnes. Je to příliš nebezpečné. Začíná se to vymykat z rukou. Vlastně se to už vymklo.“

	„Nezlob se, Molly, ale já jsem civilní osoba, nemůžeš mi nic přikazovat. Budu si dělat, co chci.“

	„Chceš se nechat zabít?“

	„Chci najít oázu,“ odsekl, v očích rozhodnost a odhodlání. „A neodjedu nikam, dokud se mi to nepodaří.“

	Chvíli se zdálo, že se s ním Kiernanová začne hádat. Ale ovládla se a položila Flinovi ruku na rameno.

	„Je v tom jenom ta oáza?“

	Zadíval se na ni a pak na dno sklenky.

	„Jak to myslíš?“

	„Jestli v tom není víc, než jenom zájem o egyptologii a touha zastavit Girgise.“

	„Až moc mi začínáš připomínat nějakého psychoanalytika, Molly.“

	„Myslela jsem, že mluvím jako kamarádka, které na tobě záleží a která nechce, aby se ti stalo něco zlého.“

	Povzdechl si a položil dlaň na Mollyinu ruku.

	„Omlouvám se, bylo to neomalené. Je to, víš…“

	Nedopověděl. Kiernanová otočila ruku a sevřela jeho dlaň.

	„Co se stalo s tím děvčetem, stalo se, Fline. Je to pryč, dávno pryč. A pokud myslíš, že by ses měl ještě nějak kát, už jsi za to zaplatil víc než dost. Je čas nechat to být.“

	Dál klopil oči a mlčel.

	„Vím, jak je to pro tebe důležité, ale právě teď toho mám před sebou víc než dost, a to nepočítám starost o tebe a o Freyu. Prosím tě, vyhov mi aspoň v něčem. Poslechni starou ženskou a vypadni z města. Alespoň než se věci uklidní a než si poradím se všemi těmi událostmi posledních čtyřiadvaceti hodin, což, věř mi, bude fuška.“

	Flin zvedl sklenku k ústům, přestože byla prázdná.

	„To je víc, než můžu udělat,“ zamumlal.

	„Prosím tě, Fline!“ Kiernanová rozmrzele potřásla hlavou. „Co víc můžeš udělat, než co už jsi v posledních deseti letech, co pracuješ pro Agamu, udělal? Co? Povíš mi to?“

	„Můžu znovu projít své poznámky. Satelitní snímky. Údaje z magnetometru – možná jsem něco přehlédl.“

	V jeho hlasu zazníval nádech zoufalství, mluvil jako dítě snažící se přesvědčit rodiče, aby ho nechali dlouho vzhůru, koukat na nějaký zakázaný program.
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	„Něco tam musí být,“ trval na svém. „Musí.“

	„Fline, na ty věci ses díval snad tisíckrát. Desettisíckrát, a nenašel jsi nic. Nikam to nevede.“

	„Můžu vyjet ke Gilfu… Můžu… můžu…“

	„Jediné místo, kam můžeš jet, je káhirské mezinárodní letiště, kde nasedneš do prvního letadla…“

	„Můžu jít navštívit Fadáwího,“ vedl svou a zvedl zrak ke Kiernanové. „Říkal, že něco ví. O oáze. To jsem slyšel. Zřejmě to budou nesmysly, ale aspoň si s ním promluvím.“

	Kiernanová otevřela ústa a chtěla protestovat, ale pak je zas zavřela. Přimhouřenýma očima hleděla na Flina a zvažovala situaci.

	„Říkals, že s tebou nechce mluvit,“ namítla nakonec. „Že by si radši vyřízl jazyk.“

	„Tak mi řekne, abych vypadl. Za pokus to ale stojí. S tím, co všechno je v sázce, se to přece zkusit musí, to snad chápeš.“

	Cítil, že Kiernanová začíná měknout, a využil situace.

	
„Půjdu za ním. Jestli mě pošle do háje, udělám, co chceš – vezmu si volno, na pár týdnů vypadnu do Anglie. Prosím, Molly, nech mě to zkusit. Proboha, vždyť už jsem se dostal tak blízko. Nepřekaz mi to. Pokud jsou ještě nějaké možnosti. Teď ještě mi to nekaž.“

	Stála na místě a ruka jí opět zabloudila ke křížku na krku.

	„A co Freya?“

	„No, v ideálním případě by měla nasednout na první letadlo a odletět,“ odpověděl. „Ale jak jsem ji zatím poznal, nejspíš to neudělá.“

	Kiernanová si založila paže na prsou. Opět následovalo mlčení.

	„Dobře,“ připustila váhavě. „Jdi si promluvit s Fadáwím. Zjisti, jestli něco ví. Ale jestli je to falešná stopa…“

	„V tom případě odtud vypadnu. Čestné slovo agenta.“

	Dotkl se rukou čela, jako by salutoval.

	Usmála se, znovu mu stiskla rameno a přešla na druhou stranu pokoje. Z držáku na knihovně u dveří vzala bezdrátový telefon a zmizela v kuchyni. Za okamžik se ozval její hlas: řízný a věcný, přikazoval někomu, aby obstaral dva mimořádné pasy a zjistil všechny volné lety z Káhiry během následujících dvanácti hodin.

	Flin měl pravdu, Freya se jen tak nedala.

	Objevila s o deset minut později, na sobě oblečení, které jí Kiernanová sehnala: džíny, košili, svetr na zapínání, tenisky. Všechno jí padlo překvapivě dobře, jenom si musela ohrnout nohavice kalhot a rukávy košile a svetr jí byl naopak maličko těsný. Podprsenku si nevzala, ta byla totiž o tři čísla větší.

	Když Kiernanová vylíčila, jak se rozhodli, že ji kvůli jejímu bezpečí posadí na nejbližší volné letadlo z Egypta, rezolutně odmítla. Kvůli sestře musí zůstat, vysvětlovala, a nepojede nikam, dokud neuvidí Girgise v policejní cele nebo v rakvi. Oba se ji pokoušeli přesvědčit, hučeli do ní, že nemůže udělat nic víc, než co už se udělalo, ale ona nic z toho neuznávala a trvala na tom, že pojede s Flinem.

	„To je moje poslední slovo,“ prohlásila a s rukama v bok se postavila doprostřed pokoje. „Buď budeme pracovat pohromadě, nebo půjdu na policii. Nebo mě tady budete držet proti mé vůli, což bych ráda viděla, jestli zkusíte.“

	Stála jako vrostlá do země a zatínala ruce v pěst, jako by se chystala k boxerskému zápasu. Kiernanová netrpělivě potřásla hlavou. Flin se usmál.

	„Myslím, že je to ztracená bitva, Molly. Freya a já pojedeme za Fadáwím společně, a jestli z toho nic nebude, společně odtud odletíme.“

	Kiernanové se to ale pořád nelíbilo – „Proboha, nebudeme se tady handrkovat jako na trhu!“ – ale Freya se nedala oblomit a nakonec byla Molly nucena ustoupit.

	„Jako malé zlobivé děti,“ bručela. „To je ohromný, když mi někdo mluví do toho, jak mám dělat svou vlastní práci.“

	Mluvila rozzlobeněji, než se tvářila, a přestože byl její hlas ostrý, v očích se jí blýskaly pobavené jiskřičky.

	„Nechtějte, abych toho litovala,“ utrousila potom.

	Flin se pak osprchoval a převlékl, ale jeho oděv se nepodařilo vybrat tak úspěšně jako Freyin. „Vypadám jako nějaký teplouš,“ mručel, čímž narážel na růžovou košili a džíny s výšivkou. Kiernanová sebrala svoji tašku a vyvedla je dolů a ven z domu. O pár bloků dál po ulici parkoval u dětského hřiště stříbrný Cherokee Sport.

	„Můžeš si vzít moje auto,“ řekla, podala Flinovi klíče a na vnitřní stranu čelního skla přilepila povolení. „Má značku ambasády, takže se dostanete přes všechny bezpečnostní kontroly bez zbytečných otázek. Peněz máš dost?“

	Flin přikývl.

	„Jestli je pravda, cos říkal, pak bude zřejmě nejlepší, když mi nebudeš volat na mobil. Ani na žádnou jinou moji linku.“

	„Tak jak se s tebou mám spojit?“

	Kiernanová vytáhla z tašky pero a malý zápisník, vytrhla z něho list a napsala na něj jakési číslo.

	„Než všechno prověřím, můžeš mi nechávat zprávy tady. Je to bezpečnostní služba, nikdo o ní nic neví, takže pokud nemonitorují všechny linky v Egyptě, měla by být spolehlivá.“

	Podala mu lístek a dvojice nasedla do džípu. Flin se posadil za volant, posunul si sedadlo, nastartoval a stáhl okénko.

	„Ozvi se,“ připomněla mu Kiernanová. „A dávejte na sebe pozor.“

	„Ty na sebe dávej pozor,“ opáčil Flin.

	Zdálo se, že není co dodat, a tak s kývnutím hlavy spustil automatickou převodovku a rozjeli se. Kiernanová za ním ještě zavolala: „S tou dívkou to nemá co dělat. Nemáš vůči nikomu žádné závazky. Pamatuj si to. Je to pryč.“

	Jen přikývl, bez ohlédnutí projel ulicí a zahnul za roh. Tázavý pohled, který na něho Freya vrhla, přitom záměrně ignoroval.

	Kiernanová počkala, dokud vůz nezmizel, pak zašátrala v tašce a vytáhla z ní mobil.

	„Do prdele,“ zamumlala. „Jak sakra…? Do prdele!“

	

	Cy Angleton měl pistoli, Colt Série 70 – krásnou věcičku s lesknoucí poniklovanou hlavní a s rukojetí z růžového dřeva vykládanou drobnými platinovými a perlovými kosočtverci. Před lety mu ji dal jakýsi saúdský podnikatel za poskytnuté služby a zrovna tak, jako někteří lidé rádi dávají jména svým autům nebo domům, protože je nepovažují za obyčejné předměty, ale za živé tvory, měla i Angletonova pistole jméno. Říkal jí Missy po pihovaté dívce, jež seděla ve třídě za ním, když byl ještě kluk, a byla jediným člověkem, který se k němu choval laskavě, neutahovala si z něho kvůli rozměrům a hlasu a všem jeho zdravotním problémům.

	Přestože s Missy pravidelně cvičil – sestřeloval z plotu plechovky, strefoval se do terčových listů – a vždycky ji brával s sebou, kam po světě cestoval, nikdy ji nepoužil při ostré akci. Dokonce ani o jejím použití neuvažoval, raději ji nechával na dně svého kufříku jako nemluvně v postýlce, spokojen s vědomím, že ji tam má, kdyby ji náhodou potřeboval.

	Dnes to bylo jiné. Dnes Missy vytáhl, vyčistil a naolejoval, vložil nový zásobník a zastrčil si ji do semišového pouzdra pod sakem. A právě tam teď odpočívala, tiskla se k záhybům masa hned pod srdcem, dělala mu společnost, zatímco seděl v pronajatém voze a pozoroval, jak Brodie a ta dívka nastupují do vozu a ujíždějí po ulici před ním.

	Kiernanovou odtud sledoval už od časného večera. Navzdory hustému káhirskému provozu bylo snadné se na ni zavěsit a držel se za ní celou cestu, zařadil se o tři nebo čtyři auta dál a pak, když zmizela v obytném bloku, zaparkoval v boční ulici. O tomhle místě nevěděl – Kiernanová byla chytrá, prohnaná. O dvacet minut později se ukázal Brodie s tou dívkou, jak předpokládal, a všichni tři zůstali v bytě skoro hodinu, než se znovu objevili a mladá dvojice nastoupila do cherokee. Což znamenalo dilema. Má se držet na místě a zjistit, co udělá Kiernanová, nebo sledovat vůz? Nastartoval své auto a pohladil Missy, vědom si toho, že se musí rozhodnout rychle.

	Podezírají ho, tím si byl Angleton jistý. Proč by jinak Brodie psal Kiernanové textovou zprávu v nějakém kódu, když nikdy předtím nic takového nedělal? Jak ho odhalili, to Angleton netušil, ale hádal, že to způsobil spíš obyčejný instinkt než konkrétní fakta.

	Přesto to bylo nepříjemné, velmi nepříjemné, a naprosto neočekávané. Věci začaly nabírat rychlý spád a dostávat se do slepé uličky, jak se při této práci stávalo pravidelně. Napřed přicházelo promyšlené sledování, hra na kočku a myš, pak štvanice a nakonec smrtící rána – i když, kdo nakonec padne, zůstávalo v tomto případě nejisté. Právě proto chtěl mít při sobě Missy. Tušil, že se začnou dít ošklivé věci. Vlastně už se dějí.

	Cherokee zahnul za roh a zmizel z dohledu. Angleton si zoufale přál vědět, co bude s Kiernanovou. Je tu ještě tolik nedořešených věcí. Ale prozatím mu instinkt napovídal, že by se měl držet Brodieho a Hannenové. Vrhl poslední pohled na osvětlenou ulici – zdálo se mu to, nebo se Kiernanová skutečně mračí na svůj telefon? – a potom vyjel za džípem, jednou rukou držel volant, zatímco druhou vyťukal číslo na mobilu a přidržel si ho u ucha.

	

	Girgis v pracovně s dřevěným obložením odložil telefon, poposedl a propletl si prsty na stole.

	„Udělejte si pohodlí, pánové. Mám dojem, že tady strávíme dlouhý večer.“

	V kožených křeslech s vysokými opěradly před ním seděli Butros Salah, Ahmed Usmán a Mohamed Kasri. Salah otáčel oblou sklenkou brandy, Usmán a Kasri popíjeli čaj.

	„To je všechno?“ zasípal Salah hrubým hlasem kuřáka. „Budeme sedět a čekat?“

	„To je všechno,“ odpověděl Girgis. „Doufám, že vrtulníky natankovaly. Zařízení je připraveno?“

	Salah přikývl.

	„Tak to se zatím nedá nic jiného dělat.“

	„A co když nás budou vodit za nos?“

	„Pak dovolíme těm dvěma, aby dělali, co umějí,“ řekl Girgis a kývl hlavou k jednomu z řady televizorů s uzavřeným okruhem u stěny. Bylo vidět, jak oba bratři hrají v nějaké místnosti dole kulečník.

	„To se mi nelíbí,“ zamručel Salah. „Nelíbí se mi to, Romani.“ 

	„Můžou prostě zmizet.“

	„Máš nějaký lepší návrh?“

	Salah něco zabručel, upil brandy a potáhl z cigarety, kterou držel ve druhé ruce.

	„Takže budeme čekat,“ prohlásil Girgis, opřel se a zkřížil ruce. „Budeme sedět a čekat.“

	O devadesát minut dříve, po útěku Brodieho a té dívky z Manšíjet Násiru se zdálo, že je na mrtvici – ječel a hulákal, škrábal se, jako by mu po těle lezly tisíce drobných švábů. Teď byl klidný, soustředěný – k nepoznání. Byl to povahový rys, který jeho okolí považovalo za nejznepokojivější: jak zběsilý vztek může najednou přejít v klidnou vyrovnanost, než zrovna tak náhle vzplane a obrátí se jiným směrem. Girgisovo chování se nedalo předvídat, nikdo nevěděl, jak s ním nejlépe jednat. Jeho zaměstnanci ho nikdy neodhadli správně. A právě to se Girgisovi líbilo.

	Jakýsi sluha přinesl další čaj a čtyři muži opět začali probírat organizační detaily, ujišťovat se, že jen co se objeví jakákoli nová informace, všechny jednotlivé části operace klapnou. Pak se Kasri s Usmanem vzdálili – Kasri do knihovny, aby pracoval na svém notebooku, Usmán k jedné z dívek, jež Girgis míval vždy k dispozici, aby posloužily hostům a společníkům – a Girgis se Salahem v pracovně osaměli.

	„Pořád se mi to nelíbí,“ mručel Salah, típl cigaretu a zapalovačem, který mu visel na řetízku kolem krku, si okamžitě zapálil další. „Až moc věcí ponecháváme náhodě.“

	Girgis se usmál. Znali se velmi dlouho, on a Butros. Kasri byl u něho dvacet let, Usmán pouhých sedmnáct. Ovšem Salah s ním byl od samého po počátku, ti dva spolu vyrůstali ve stejném činžáku v Manšíjet Násiru. Tehdy i teď to byl jeho nejdůvěrnější společník, jediný člověk na světě, jehož považoval za přítele, přestože kdyby došlo na věc, nerozmýšlel by se dvakrát, má-li mu podříznout krk. Při takovém druhu práce není sentimentalita na místě.

	„Všechno je pod kontrolu, Butrosi,“ ujišťoval ho. „Jestli Brodie něco vymyslí, dovíme se o tom jako první.“

	„Zatraceně, vyřídil čtyři naše lidi. To mu nemůže projít. Nemůže! Měli bychom tomu bastardovi vyříznout oči, ne tady sedět a šoupat nohama.“

	Girgis se znovu usmál. Vyšel zpoza stolu a poplácal kolegu po rameni.

	„Věř mi, Butrosi, dostaneme jeho oči, jeho prsty a taky jeho koule. A oči té holky taky, pro jistotu. Ale ne dřív, než najdeme oázu. To je momentálně to jediné, na čem záleží. Tak co kdybychom si teď zahráli vrhcáby?“

	Salah ještě chvíli bručel, ale pak se i na jeho tváři objevil úsměv.

	„Jako za starých časů,“ poznamenal.

	„Jako kdysi,“ přisvědčil Girgis, usadil se do jednoho z kožených křesel a zpod konferenčního stolku mezi nimi vytáhl vykládanou kazetu.

	„Pamatuješ na tu desku, na které jsme hráli, když jsme byli malí?“ řekl Salah, zatímco mu pomáhal rozestavit kameny. „Tu, co nám dal starý otec Francis?“

	„Co se vlastně stalo s otcem Francisem?“ zeptal se Girgis a vyložil své kameny.

	„Do prdele, Romani! Museli jsme ho odstranit, copak si nevzpomínáš? Když se dověděl o těch drogách, řekl, že to ohlásí.“

	„No ovšem, ovšem. Vrták.“

	Byli připraveni. Vpustili kostky do kožené třesačky a Girgis házel. Dvakrát šest. Zasmál se. Zdá se, že dnes večer bude mít štěstí.

	

	Bylo půl deváté večer, když Freya s Flinem vyšli z bytu. Flin v hrůze, že by je Girgis mohl nějak vystopovat, jezdil asi deset minut křížem krážem, prudce odbočoval doleva a doprava, neustále se díval do zpětného zrcátka, aby se ujistil, že se na ně nikdo nepověsil. Nakonec se po spoustě kličkování vrátili na stejnou dálnici, po níž předtím přijeli taxíkem – nebo alespoň Freyi připadala stejná, i když jistá si tím nebyla. Chvíli po ní ujížděli, pak náhle k Freyinu zděšení Flin prudce trhl volantem doleva.

	„Co to děláš!“ vyjekla a chytila se přístrojové desky, zatímco proklouzli mezerou ve středovém pásu a vjeli do protisměru, kde na ně okamžitě zamířily reflektory z druhé strany jako svítící střely. Rozezněla se kakofonie pohoršeného troubení a auta i dodávky jim uhýbaly z cesty. Flin se jen ušklíbl a hnal se s džípem špatným směrem proti blížícímu se proudu vozidel a k nějakému výjezdu. Prosmekli se přes další rušnou dálnici – znovu mezi reflektory a rozčileným troubením – a poté, co projeli přes pás upraveného trávníku, se zařadili do proudu mířícího stejným směrem jako oni. Flin zpomalil, zajel do vnitřního pruhu a zadíval se do zpětného zrcátka.

	„Promiň,“ vrhl na Freyu omluvný pohled. „Potřeboval jsem mít jistotu.“

	Neodpověděla, bála se, že kdyby otevřela ústa, začala by zvracet. Viset z třísetmetrové skály jí už nikdy nebude připadat tak riskantní.

	Vraceli se do centra Káhiry, přejeli Nil a pokračovali po široké ucpané silnici na druhé straně. Po četných zdrženích a zastaveních konečně projeli kolem pyramid a město nechali za sebou, bytovou výstavbu a činžáky vystřídaly plochy písku a zakrslého porostu, jasná světla a neony jednobarevná rozlehlá poušť osvětlená měsícem. Všude kolem zavládlo ticho a klid, jediné zvuky vydávaly jemně předoucí motor a kola šustící po asfaltu. Ukazatel, který minuli, oznamoval, že do Alexandrie zbývá 213 kilometrů. Zrychlili.

	„Možná bys chtěla pustit nějakou hudbu,“ prohodil Flin a ťukl do přihrádky s cédéčky pod přehrávačem. „Máme před sebou pořádný kus cesty.“

	Freya probrala obsah přihrádky, pominula různé kostelní písně a kázání – jichž tu bylo poměrně dost – a vytáhla Slow Vrain Corning Boba Dylana. Zasunula cédéčko do přístroje a ozvaly se pomalé, rytmické tóny kytary a z reproduktorů zaduněly basy úvodní skladby.

	„Kdo je to vlastně ten Hassan Fadáwí?“ zeptala se, opřela se o opěradlo a nohy si zvedla na palubní desku. Daleko před nimi se ve tmě ztrácela přerušovaná šňůra koncových světel – malé rudé tečky vytvářející rtuťovitou scenerii noci.

	„Jak jsem ti řekl v muzeu, je to člověk, který našel Imti-Chentikův papyrus,“ odpověděl Flin, vyhodil směrovku a objel otlučenou dodávku. „Nejyětší archeolog, jakého kdy tahle země měla. Živoucí legenda.“

	„Tvůj kamarád?“

	Zdálo se, že Flinovy ruce sevřely volant trochu pevněji.

	„Trefnější by bylo bývalý kamarád,“ odpověděl po chvíli mlčení napjatým hlasem, jako by mu to téma působilo bolest. „Teď by mi nejradši uřízl koule a zabil mě. Upřímně řečeno, má k tomu tak trochu důvod.“

	Freya na něho pohlédla a tázavě nakrčila obočí, jako by chtěla, aby jí řekl víc. Neudělal to, nebo aspoň hned, jen znovu ťukl do blinkru, tentokrát předjel sběrné taxi s několika ženami v černém na zadních sedadlech. Interiér vozu naplnil Dylanův melancholický nosový hlas. Kolem nich se míhaly gigantické billboardy s reklamami na Alexandrijskou banku, pojišťovací společnost Pharaonic Insurance, Chertex Jeans, žárovky Osram, které se na okamžik objevily před světly vozu a zase zmizely. Freya už si začínala myslet, že rozhovor skončil, vtom však Flin s povzdechem vztáhl ruku a ztišil hudbu.

	„Zatím jsem v životě udělal dvě opravdu tragické chyby,“ pronesl. „Tři, když počítám, že jsem se jako student vyspal s manželkou správce koleje. A poslední z těch chyb bylo to, že jsem dostal Hassana Fadáwího do vězení.“

	Narovnal si záda, protáhl ruce a mírně se zavrtěl. Freya nevěděla, jestli nechutí při té vzpomínce, nebo proto, že ho zabolelo zraněné předloktí. V opačném směru je minulo nákladní auto, proud vzduchu od něho jejich cherokee trochu rozhoupal. Pak opět nastalo ticho.

	„Potkali jsme se, když jsem studoval v Cambridgi,“ řekl nakonec tichým hlasem, oči upřené na silnici před sebou. „Ironií osudu téměř ve stejnou dobu, kdy se do Skryté oázy zřítila Girgisova zásilka uranu. Hassan přijel na univerzitu na roční pobyt, působil tam jako asistent, a tak jsme se seznámili. Vzal si mě pod křídlo, stal se jakýmsi mým mentorem – naučil mě všemu, co dnes vím o terénní archeologii. Vzhledem k věkovému rozdílu se to nikdy nevyvinulo v přátelství, jaké bývá mezi vrstevníky, a uměl být pěkně protivný, když chtěl, ale člověk mu to odpustil, protože byl tak geniální vědec. Bez jeho pomoci bych to k doktorátu nikdy nedotáhl. A když skončila moje kariéra u MI6, právě on mi sehnal místo přednášejícího na Americké univerzitě, přesvědčil totiž Nejvyšší radu pro starověké památky, aby mi dali povolení k pracím na vykopávkách v Gilfu. Prakticky mi zachránil živobytí.“

	„Tak proč jsi ho poslal do vězení?“

	Flin po ní šlehl podrážděným pohledem.

	„Samozřejmě jsem to neudělal úmyslně. Bylo to spíš něco jako…“

	Zamával rukou a snažil se najít správné slovo. Nemohl ale na nic přijít, a tak se raději natáhl a o pár centimetrů spustil boční okénko, až mu vítr rozfoukal vlasy.

	„Stalo se to před třemi lety,“ pokračoval pak. „Pracoval jsem s Hassanem na jednom projektu v Abydu, znovu jsme zahájili práce na vykopávkách v okolí Chasechemuejovy hrobky –– podrobnostmi tě nebudu unavovat. Asi v polovině sezony ho požádali, aby pomohl s nějakými konzervačními pracemi v chrámu Setiho I., nejvýznamnější památce v Abydu. Nejvyšší rada potřebovala zprávu o stavu vnitřních svatyní chrámu, Hassan už tam kdysi byl, měl s takovými věcmi zkušenosti…“

	Odmlčel se a zatroubil, protože ve světlech džípu se objevilo několik chlupatých velbloudů přecházejících přes silnici. Poplašená zvířata se otočila a rozběhla se zpátky do pouště.

	„Abych tu dlouhou a deprimující historii zkrátil,“ začal znovu Flin, když velbloudi zmizeli, „Hassan odjel pracovat na Setiho chrámu a já jsem převzal běžné vedení vykopávek v místě Chasechemuejova pohřebního areálu. Téměř okamžitě jsem si všiml, že z našeho skladu nálezů mizí předměty – z bezpečného domku, kam jsme ukládali všechno, co jsme v terénu objevili. Upozornil jsem našeho dozorce, ten postavil ke skladu hlídku a o čtyři dny později chytili v noci člověka, který se tam přehraboval a strkal si věci do kapes.“

	Freya poposedla, aby se mu mohla dívat do tváře.

	„Fadáwí?“ zeptala se.

	Flin přikývl a ve světle z palubní desky dostal jeho obličej přízračný nádech.

	„Hassan tvrdil, že si ty věci odnáší, jen aby je prostudoval,“ vyprávěl dál. „Že je vždycky zase vracel zpátky. Ale když prohledali jeho ubytovnu, našli hromadu dalších artefaktů schovaných v jeho zavazadlech. Zdálo se, že takhle krade už desítky let – z každé lokality, ve které pracoval. Měl tam stovky těch zatracených věcí, tisíce. Dokonce i nějaké kousky z Tutanchamonova pokladu, které šlohl, když pracoval v Káhirském muzeu.“

	Potřásl hlavou a sevřel pevně volant, když je na okamžik dálkovými světly oslnil další náklaďák vracející se do Káhiry. Po pravici se jim objevilo něco jako vojenský tábor: spousta osvětlených domků obehnaných ostnatým drátem a řada tanků pískové barvy stojících vedle hlavní brány, hlavně hrozivě namířené k silnici.

	„Ať tvrdil, co chtěl, egyptské úřady berou krádeže památek opravdu vážně,“ pokračoval Flin. „Následoval soud, já jsem musel předkládat důkazy, oni se rozhodli ho exemplárně potrestat. Dostal šest let a zakázali mu veškeré práce na vykopávkách. A to všechno člověku, jemuž byla archeologie vším.“

	Znovu potřásl hlavou, prohrábl si rukou vlasy a promasíroval šíji.

	„A jako by to už tak nebylo dost zlé, Hassan si vzal do hlavy, že celou tu věc mám na svědomí já. Že jsem to na něho narafičil, protože jsem se chtěl dostat na jeho místo. Zkoušel jsem za ním zajít do vězení, abych mu řekl, jak mě to mrzí, ale sotva mě uviděl, rozzuřil se a začal vyvádět – dozorci mě museli vyvést ven. Od té doby jsem ho neviděl ani jsem o něm neslyšel. Jenom to, že ho před několika dny pustili. Podle všeho dost zlomeného.“

	Zpomalil, jakmile se ve výhledu před nimi objevil jasně osvětlený policejní zátaras; několik sudů od nafty rozestavených přes silnici a dva jednopatrové strážní domky po obou stranách. Dojel k němu a zastavil. Stáhl okénko až dolů a začal s hlídkou mluvit arabsky, pak ukázal potvrzení velvyslanectví na čelním okně. Chvíli se dohadovali, načež policisté mávli, že mohou jet, ale jeden z nich si poznamenal jejich poznávací značku do zápisníku, který držel v ruce.

	„A ty si myslíš, že nám pomůže?“ zeptala se Freya, jen co projeli, aby navázala na předchozí hovor. „Po tom všem, co se stalo? Opravdu tomu věříš?“

	„Upřímně?“

	„Upřímně.“

	„Ani dost málo tomu nevěřím. Proboha, vždyť jsem tomu člověku zničil život. Proč by mi měl prokazovat nějakou laskavost?“

	„Tak proč za ním tedy jedeme?“

	„Protože Hassan Fadáwí řekl jednomu mému kolegovi, že ví něco o oáze, a protože se tam jen tak povaluje padesát kilo obohaceného uranu, mám dojem, že i ta nejnepravděpodobnější ze všech nepravděpodobných šancí stojí za pokus.“

	Zadíval se na Freyu, pak opět stočil zrak před sebe, zatroubil a předjel auto, které stálo před nimi u kontrolního stanoviště. Freya spustila nohy z přístrojové desky, natáhla se a pustila přehrávač hlasitěji. Prostor džípu opět naplnil Dylanův smutný, naříkavý hlas zpívající něco o násilí a o Egyptě, což za těchto okolností opravdu sedělo. Pohlédla na hodiny na palubní desce – ukazovaly 21.35, takže už byli na cestě víc než hodinu – a opřela si hlavu o okno. Poušť ozářená měsícem ubíhala kolem nich, temná a bezvýrazná. V dálce, až u obzoru, se mihotal drobný oranžový plamínek – zřejmě nějaká ropná nebo plynová plošina.

	„Co byla první chyba?“

	„Hmmm?“

	„Říkal jsi, žes v životě udělal dvě tragické chyby. Co byla ta první?“

	Flin neodpověděl, jen přišlápl plyn, až tachometr džípu vyletěl na víc než sto čtyřicet kilometrů v hodině. „Už jenom patnáct minut,“ řekl.

	
		KÁHIRA



	Zpráva o Angletonovi, to, že po dlouhých třiadvaceti letech se zřejmě nějak podařilo prolomit neprostupnou bariéru kolem Agamy, zapůsobila na Kiernanovou jako blesk z čistého nebe nejen proto, že ona i její kolegové podnikli veškerá možná opatření, aby zajistili utajení celé operace.

	Jakmile pominul počáteční šok, což se stalo velmi rychle, prostě si sedla a rychle se dala do práce: rozhodná, soustředěná, ledově klidná. Mramorová Molly, jak jí někdy v žertu říkával Charlie. „Tvrdá jako kámen a zrovna tak krásná!“

	Vyřídila nutné hovory do Států – její mobil byl jen jedním z mnoha komunikačních kanálů – zburcovala každého, kdo potřeboval být upozorněn na to, co se děje, předala Angletonovo jméno k dalšímu prošetření. A zatímco v myšlenkách a modlitbách byla zpočátku u Flina a Freyi, teď když seděla na zadním sedadle taxíku na cestě domů do svého bungalovu v Maadi, přemítala hlavně o Angletonovi. Kdo to je? Proč se do toho plete? Co chce? Zvedla vizitku, kterou jí dal Flin, a v duchu si opakovala jeho jméno. Pak ji zasunula do tašky, vytáhla kapesní bibli v překladu krále Jakuba, kterou vždy nosila s sebou – dárek k jedenatřicátým narozeninám od milovaného Charlieho – a zalistovala v ní, až nalezla žalm 64.

	„Chraň mě, ať mohu žít beze strachu z nepřítele,“ zarecitovala, zatímco záře z okolních pouličních lamp vrhala na papír světlo a stín. „Skryj mě, kde se zlovolníci tajně radí, když se bouří, kdo páchají ničemnosti, kdo si nabrousili jazyky jak meče.“

	Přečetla si to ještě jednou, pak obracela další stránky, až dospěla k počátku knihy Nahum.

	„Hospodin je Bůh žárlivý a mstitel. Pomstou stíhá Hospodin své protivníky, hněvem pronásleduje nepřítele.“

	Kývla hlavou, zavřela bibli a přitiskla si ji k hrudi.

	„Naprostá pravda,“ zašeptala.

	
		CESTA DO ALEXANDRIE



	Krajina po obou stranách dálnice 11, hlavního tahu mezi Káhirou a Alexandrií, je téměř samá poušť – nízký, beztvarý pás písku a kamení, který dálnice protkává jako řada stehů na širokém kusu jutové tkaniny. Občas se však zčistajasna objeví nesourodý kus šťavnaté zeleně – golfové hřiště, háj datlových palem, překrásně upravený sad – na okamžik vytěsní prázdnotu, než zrovna tak náhle zmizí, jako by ho smetl nepřemožitelný příliv pouště.

	Když se dostali k jednomu takovému záblesku zeleně – v tomto případě k rozlehlé banánové plantáži – Flin zpomalil a zahnul doprava na prašnou cestu, která vedla kolmo k hlavní silnici. Závoje pružných zelených listů se kolem nich vlnily jako záclony, v listoví visely trsy zralého ovoce.

	„Hassanově rodině patřil jeden z největších podniků na vývoz banánů v Egyptě,“ vysvětloval, zatímco drkotali po cestě a tma před nimi ustupovala záři reflektorů. „Před lety ji prodal za bombastickou sumu, což mu umožnilo financovat si vlastní vykopávky. I když přišel o všechno ostatní, aspoň nebude nikdy hladovět.“

	Ujížděli kupředu, cesta se za nimi ztrácela v oblacích prachu, můry a jiný noční hmyz narážely na přední okno a špinily sklo. Asi po kilometrové jízdě vystřídal banánovníky porost mangovníků, které náhle končily u nízkého laťkového plotu. Za ním se v tajuplné záři měsíčního světla táhl absurdně úhledný, upravený trávník vedoucí až k velkému bílému domu s okny se zabedněnými okenicemi a s větrnou korouhvičkou na střeše. Flin sjel na cestu kolem trávníku, zastavil na parkovací ploše před domem a vypnul motor. V jednom z pokojů dole se svítilo; tenké proužky světla pronikaly škvírami v okenicích.

	Chvíli jen seděl a prsty bubnoval o volant, jako by váhal, má-li opustit bezpečí džípu; do ticha přitom zněl cvrkot cikád a praskání a cinkání chladnoucího kovu. Pak Flin otevřel dveře, vysoukal se z auta a jeho kroky zašramotily na štěrku.

	„Nejlepší asi bude, když tu počkáš,“ řekl a zadíval se na Freyu. „Půjdu a promluvím s ním, a pokud to dobře dopadne, vrátím se pro tebe.“

	„A když ne?“

	„Pak bych řekl, že pojedeme na letiště.“

	Zabušil pěstí na střechu džípu a na okamžik ztuhl, potom se obrátil a vykročil k domovním dveřím. Měl za sebou asi polovinu cesty, když ho zaplavil proud světla, poté co se rozsvítila bezpečnostní lampa. Téměř současně do noci práskl ohlušující výstřel a z hlíny u Flinových nohou vylétla sprška hlíny a oblázků. Strnul a pak opatrně o krok ustoupil. Další výstřel zvířil půdu těsně za ním. Opět zůstal stát. Pak se ozvalo cvaknutí sklápěné hlavně a vzápětí hlas: sytý, kultivovaný, nepatrně rozechvělý.

	„Ach bože, to je nádherná spravedlnost. Bože, to je prostě nádhera!“

	Ze tmy na boční straně domu se vynořil muž, na sobě jen plandavé pyžamové kalhoty, a zasouval náboje do dvouhlavňové, zastarale vyhlížející brokovnice. Popošel na okraj kruhu světla lampy a zastavil se, zaklapl zbraň a zvedl ji k rameni. Zamířil Flinovi přímo na hlavu.

	„Na kolena, Brodie! Jako podlá krysa, jíž jsi!“

	„Hassane, prosím…“

	„Drž hubu a na kolena!“

	Flin vrhl pohled na džíp, lehce zvedl dlaň, aby Freyi naznačil, že má zůstat, kde je, a nedělat žádné prudké pohyby. Pak pomalu klesl do pokleku, ruce svěšené u boků. Muž před ním se zasmál – divokým, rozrušeným hrdelním smíchem, jako by přitom lapal po dechu – a postoupil o další krok ke kruhu ostrého světla.

	„Na tohle jsem čekal tři roky a teď konečně… Plaz se, ty podrazáckej šmejde!“

	Podle vysokého čela, planoucích modrých očí a dlouhého, úzkého nosu, se dalo soudit, že kdysi musel vypadat elegantně. Teď připomínal jen rozpadajícího se strašáka do zelí, neučesané šedivé vlasy mu divoce vlály, tvář měl strhanou a zbrázděnou vráskami, zpoloviny skrytou pod pětidenním strništěm.

	„Brodie,“ vykřikl a pak znovu: „Brodie,“ a ještě potřetí, hlas mu s každým zopakováním stoupal, až nakonec doslova ječel, jako by křičelo nějaké trýzněné zvíře.

	„Proboha, Hassane,“ zasykl Flin, čelo zalité potem, oči upřené na brokovnici, na to, jak se ve Fadáwího rukou třese. „Odlož tu zatracenou… Do prdele!“

	Padl k zemi a ruce mu vylétly před obličej, protože puška dvakrát rychle za sebou vystřelila. Sprška olověných broků mu prolétla nad hlavou a zmizela ve tmě mangového sadu. Několik vteřin zůstal bez hnutí, zatímco Fadáwí sklopil hlaveň a vytáhl prázdný zásobník. Pak Flin pomalu, váhavě spustil paže a zvedl se na kolena.

	„Prosím, Hassane,“ snažil se mluvit klidným a rozvážným tónem, snažil se ignorovat dvojitou hlaveň, která opět mířila přímo na něho. „Jenom odlož tu zbraň. Než uděláš něco, čeho budeš litovat. Čeho budeme oba litovat.“

	Bylo slyšet, jak Fadáwí krátce, přerývaně dýchá, zablýskly se oči maniaka s rozšířenými zornicemi.

	„Prosím,“ opakoval Flin.

	Žádná odpověď.

	„Hassane?“

	Nic.

	„Co sakra chceš, abych řekl?“

	Fadáwí na něho jen hleděl a cenil zuby.

	„Že mě to mrzí? Že lituju, že jsem to neudělal jinak? Nemine jediný den, abych si to nepřál. Myslíš, že jsem měl nějakou radost z toho, co se stalo? Nějaké perverzní uspokojení z toho, že jsem zničil život člověku, který toho pro mě tolik udělal?“

	Fadáwí pořád neodpovídal. Flin zoufale zvedl oči k nebi, zadíval se na jasný, stříbrný kotouč měsíce, jako by mu měl napovědět, co má dělat dál.

	„Nemůžu vrátit čas,“ pokusil se znovu. „Nemůžu změnit minulost, vím, co sis prožil –“

	„Víš!“

	Fadáwí udělal pár dalších kroků, takže nyní stál přímo nad Flinem, ústí hlavně jen pár centimetrů od jeho spánku. Freya v džípu už se začala natahovat po klice, chystala se vystoupit a zasáhnout. Flin ale postřehl, co dělá, a sotva znatelně zavrtěl hlavou. Fadáwího prst pevně objal spoušť.

	„Víš, jaké to je, žít v jedné cele s vrahy a násilníky, ano?“ zasyčel. „Každý večer uléhat do postele a nevědět, jestli se dožiješ rána?“

	Teď zase mlčel Flin.

	„Trávit dvanáct hodin denně šitím poštovních pytlů? Mít tři roky sračku, protože nemůžeš mít čistou vodu k pití? Dostat takovou nakládačku, že týden močíš krev?“

	To poslední Flin přece jen znal z vlastní zkušenosti, ale nechal si to pro sebe. Klopil oči k zemi, zatímco Fadáwí běsnil a ústí hlavně ho šimralo na uchu jako nozdry, které ho očichávají.

	„Nemáš ponětí, jaké je to peklo, Brodie, protože jsi v takovém pekle nikdy nebyl. Já ano…“ Egypťan zadupal a jeho bosé chodidlo se zarylo do štěrku, jako by se v něm snažilo něco rozdrtit. „A dostal jsi mě tam ty! Byla to tvoje chyba, jenom tvoje chyba! Zničil jsi mi kariéru, moji pověst, můj život. Zničil jsi – můj – celý – zasraný – živooot!“

	Vyslovoval důrazně každé slovo, chrlil je na Flina jako střely, jeho hlas se ve srovnání s tím, jak zněl před chvílí, úplně změnil, zpočátku byl naříkavý, pak čím dál chraplavější, až z něho poslední slovo – život – vylétlo jako protáhlé zvířecí zavytí. Flin dál hleděl k zemi, umožnil Fadáwímu, aby se vymluvil. Pak pomalu vzhlédl.

	„Život sis zničil sám, Hassane.“

	„Cože? Cos to řekl?“

	V Egypťanově levém oku se objevil tik.

	„Sám sis zničil život,“ opakoval Flin, napřímil se a jemně odsunul zbraň od hlavy. „Do konce života mě bude mrzet, že jsem s tebou nepromluvil dřív, než jsem se obrátil na policii, a zoufale toho lituju už kvůli tomu, co sis prožil, ale problém je v tom, že já jsem ty věci neukradl.“

	Fadáwí zkřivil tvář a vycenil zuby, jeho rysy jako by se úplně propadly a znovu stočil pušku k Flinově hlavě, jen mu ji tentokrát namířil rovnou mezi oči. Zavládlo ticho, zdálo se, že i cikády přestaly vrzat. Pak Flin opět zvedl ruku a opatrně hlaveň oddálil.

	„Nezastřelíš mě, Hassane. I když máš chuť to udělat, i když mě viníš z toho, co se stalo. Možná jsi mě chtěl vyděsit – a věř mi, že se ti to podařilo – ale tu spoušť nezmáčkneš. Takže bys radši měl tu pušku odložit, ať se aspoň můžeme pokusit spolu mluvit.“

	Fadáwí na něho dál zlostně hleděl, oko mu stále poškubávalo, tvář měl staženou, jako by se snažil nasadit nějaký vhodný výraz, až se najednou nečekaně usmál.

	„Já vím, o čem chceš mluvit.“

	Najednou byl jeho hlas milý, skoro veselý, úplný opak toho, jak zněl ještě před několika vteřinami. Jako by promluvil docela jiný člověk. „Mluvil jsi s Peachem, že?“

	Flin se snažil zachovat lhostejný výraz, ale nedokázal skrýt, že ho Fadáwího slova zasáhla. Egypťan se zeširoka usmál.

	„Vykládal ti o oáze, že ano? Že jsem něco objevil. A ty teď chceš vědět co. Proto jsi sem přijel.“

	Teď se doslova zubil, poznal, jaký účinek měla jeho slova, a vychutnával si to, a pak ještě přitvrdil.

	„Bylo mi samozřejmě jasné, že nakonec přijdeš, ale tak brzo? Musíš být zoufalý. Hodně zoufalý.“

	Flin se kousl do rtu a oblázky se mu zaryly do kolen.

	„Není to tak, jak si myslíš, Hassane. Nejde jenom o mě.“

	„Ó, jak by mohlo, proboha! Jde o dobro lidstva! Spasí to svět! Ty jsi byl vždycky altruista.“

	Zasmál se a kývl na Flinta, aby vstal.

	„Bylo to něco nádherného,“ zaskřehotal. „Něco mimořádného. Něco, co nám o Vehat-seštat poví víc než všechny ostatní haldy důkazů dohromady. Největší objev mého života. A víš, co mě na tom uspokojuje ještě víc?“

	Rozzářil se.

	„Fakt, že se nikdy nedovíš, co to je. Z těchto úst tedy ne. Nejvýznamnější objev od Imti-Chentiky, a všechno je to tady.“

	Zvedl pušku a pažbou si ťukl do spánku. „A tam to taky zůstane.“

	Flin teď stál, ruce u boků bezmocně zaťaté v pěst. Nevěděl, co na to říct, jak situaci zvrátit. „Blafuješ,“ zamumlal.

	„Myslíš? Tak jako tak, ty se to nikdy nedovíš. Ani dnes, ani zítra, prostě nikdy.“

	Fadáwí si znovu zaťukal puškou do hlavy.

	„Všechno je tady, v bezpečí, pořádně zamčené. Teď, jestli promineš, měl jsem těžké tři roky. Nejsem už tak mladý jako dřív, a tak, i když jsem tě rád viděl, budu muset tohle krátké setkání ukončit. Dobrou noc, starý kamaráde. Dobře dojed domů.“

	Vzal pušku pod paží, poplácal Flina po rameni, s posledním úšklebkem se obrátil a vykročil ke dveřím svého domu. „Pomozte nám prosím.“

	Hlas, který ta slova pronesl, patřil Freyi. Do této chvíle seděla mlčky v džípu, nechala oba muže, aby si mezi sebou vyříkali, co je třeba. Teď už ale nedokázala dál sedět, otevřela dveře a vyšla na cestičku.

	„Prosím,“ zopakovala a došla k Flinovi. „Potřebujeme vaši pomoc.“ ;

	Fadáwí se zastavil, otočil se a nachýlil hlavu. Třebaže stál jen pár kroků od džípu, až dosud se soustředil jen na Flina, takže si jí až doteď vůbec nepovšiml. „Můj bože,“ vyhrkl. Potřásl hlavou a prohlížel si ji od hlavy k patě. „Věděl jsem, že ti chybí sebejistota, Flindersi, ale zatahovat do takového špinavého kšeftu mladou dámu… A navíc tak hezkou mladou dámu.“

	Náhle byly jeho způsoby uhlazené a zdvořilé; tato proměna však, vzhledem k tomu, že tam stál pouze v kalhotách od pyžama, nepůsobila vůbec příjemně, spíš naháněla strach.

	„Nepředstavíš nás?“ obrátil se k Flinovi.

	„Nech toho, Hassane,“ odsekl Angličan, kterého takový zvrat nijak nepotěšil.

	„Já jsem Freya. Jmenuji se Freya Hannenová.“

	Fadáwí se usmál, ale zároveň také mírně nakrčil čelo.

	„Snad ne…“

	„Její sestra,“ skočil do toho Flin a upřel na Fadáwího pohled tvrdý jako kámen. „Neslyšel jsi o tom, ale Alex zemřela.“

	Úsměv zůstal, jen vráska na Fadáwího čele se prohloubila, jako by různé části jeho obličeje prožívaly různé emoce, jedna úplně opačné než ta druhá.

	„To mě velice mrzí,“ pronesl a těkal pohledem od Freyi k Flinovi a zase zpátky. „Opravdu velice. Vaše sestra byla úchvatná žena.“

	Zvedl ruku a odehnal moskyta, který mu kroužil kolem hlavy. Něco v jeho očích, v nepatrně zamrzlém úsměvu, dávalo znát, že na okamžik znejistěl, jako herec, který náhle zapomene, ve kterém místě svého monologu se nachází. Trvalo to snad jen vteřinu, vzápětí vrásky zmizely a úsměv se roztáhl od ucha k uchu.

	„Ano, ano, skutečně úchvatná žena. A také krásná. I když musím říct, že její sestra je ještě krásnější. Říkala jste Freya?“

	„Nech toho,“ opakoval Flin a tentokrát už to výhružně zavrčel.

	Fadáwí si ho nevšímal, soustředil se jen na Freyu.

	„Mrzí mě, že se setkáváme za tak nepříjemných okolností,“ prohodil, znovu odehnal moskyta a rukou si prohrábl vlasy. „Kdybych věděl, že přijedete, dal bych si trochu víc práce se svým zevnějškem. Jak vidíte, co se týče oblečení, nejsem na tom nejlíp. Smím?“

	Postoupil vpřed, uchopil Freyinu ruku, zvedl ji ke rtům a políbil na konečky prstů.

	„Božská,“ zamumlal. „Naprosto božská.“

	„Dost, Hassane!“

	Flin odsunul Fadáwího ruku a vzal Freyu pod paží.

	„Pojď, tady už jsme vyřídili všechno, co jsme mohli.“

	Snažil se ji odvést zpátky k džípu, ale ona se mu vykroutila a zůstala stát na místě.

	„Prosím,“ žadonila. „Potřebujeme vaši pomoc. Nedovedu si představit, co všechno jste za ty tři roky prožil, a vím, že nemám právo nic žádat, ale přesto vás o to prosím. Pomozte nám. Povězte nám o té oáze. Prosím.“

	Zdálo se, že Fadáwí poslouchá jen napůl, upíral zrak na její prsa, na to, jak napínají látku příliš těsné košile a svetru, jak se jí zřetelně rýsují bradavky.

	„Překrásné,“ poznamenal, pak zavadil pohledem o její klín a zvedl oči zase nahoru k plavým vlasům. „Skutečně si nepamatuji, kdy jsem se naposledy dostal do společnosti tak půvabné mladé dámy. Víte, to byla věc, která mi v Tuře chyběla nejvíc, potěšení z dámské společnosti: jejich přátelství, jejich smích, jejich krása. Mám rád každou krásnou ženu. Ve vězení jsem se nejblíže k takové dostal, když mi někdo poslal pohlednici s obrázkem nahé tanečnice z Nachtovy hrobky, což, mohu vás ujistit, byla velmi chabá náhrada skutečnosti.“

	Sklouzl očima po Flinovi a v tom pohledu bylo cosi úskočného, připomínal lovce vábícího kořist do pasti, vzrušeného blížícím se utrpením své oběti.

	„Ano, ano, už je to velmi dávno, co jsem viděl skutečnou ženu nahou,“ pokračoval, olízl si horní ret a chřípí se mu lehce zachvělo. „Boky, ňadra, přiro –“

	„Ztichni!“ vykřikl Flin. „Slyšíš? Už ani slovo. Nevím, na co si to hraješ, ale nebudeme tady poslouchat –“

	„Tobě se líbí, že?“ zapředl Egypťan.

	„Cože?“

	„Líbí se ti.“

	Fadáwí se zazubil a zatvářil se ještě prohnaněji. „Opravdu se ti líbí.“

	„Nevím, o čem to mluvíš.“

	„Probudila v tobě city, přitahuje tě…“

	„Pojďme.“

	Flin znovu uchopil Freyu pod paží, tentokrát energičtěji, a táhl ji směrem k džípu.

	Fadáwí za nimi zavolal: „Povím vám všechno, co chcete vědět. O oáze. O tom, co jsem našel. Řeknu vám všechno.“

	Flin se zrazil a otočil se, ale Freyinu paži nepustil.

	„Kde je, co to je, všechno, co chcete slyšet,“ hlásal Egypťan. „Ale napřed –“ odmlčel se, zlomyslně se ušklíbl a sklapl past „– ji chci vidět nahou.“

	Flin vytřeštil oči vzteky a znechucením. Otevřel ústa, připravený vychrlit vodopád nadávek. Než ale mohl říct jediné slovo, Freya se mu opět vyprostila ze sevření.

	„Dobře.“

	Flin na ni šokované vytřeštil oči. „Ani náhodou!“

	„Tady, nebo v domě?“ zeptala se Fadáwího a Flina prostě ignorovala.

	Flin jí sevřel loket. „Nemůžeš přece –“

	„Neopovažuj se mi přikazovat, co můžu nebo nemůžu dělat,“ odsekla, vytrhla se mu a obrátila se. „Rozumíš? To se tě netýká.“

	„To se mě tedy týká! Kdybych ti byl o té zatracené oáze neřekl, nikdy by ses o ní nedověděla. Nedovolím ti, aby ses tady předváděla nějakýmu starýmu úchylákovi kvůli něčemu, co jsme já a Molly –“

	„S tebou to nemá nic společného. Ani s Molly. Nebo s oázou. S ničím.“ Začínala jí rudnout tvář. „Je to jen kvůli Alex, Kvůli mé sestře. Mé mrtvé, zavražděné sestře. Dělám to pro ni, protože ona si to přála vědět.“

	„Jestli vážně myslíš –“

	„Co si myslím, do toho ti nic není! Je to mezi mnou a Alex, a konec!“

	„Všemohoucí bože, Freyo, tohle je to poslední, co by si Alex přála…“

	„Konec!“ vykřikla podruhé a otočila se zpátky k Fadáwímu. „Tak kde to uděláme?“

	Egypťan během hádky stál mlčky a usmíval se, vychutnával si Flinovo trápení.

	„Myslím, že v domě,“ zamumlal. „Ano, to bude nejlepší. V naprostém soukromí. Může být?“

	Ukázal rukou na domovní dveře.

	„Já ti to nedovolím!“ zařval Flin.

	Freya si ho ale nevšímala, jen kývla hlavou a vykročila po štěrku.

	„Nedovolím, abys to udělala!“ opakoval Flin a bodl do ní prstem. „Slyšíš? K čertu s letadlem, k čertu s oázou. Tohle dělat nebudeš!“

	Neodpověděla a pokračovala v cestě k domu. Fadáwí jí otevřel dveře a zavedl ji dovnitř.

	„Chvilku se zdržíme,“ sdělil Flinovi. „Můžeš se projít po zahradě, ochutnat moje banány. Ale prosím, abys respektoval naše soukromí a nenakukoval oknem.“

	Vítězoslavně se usmál, vychutnal si pobouření mladšího muže, pak zamrkal a zamával, vstoupil do domu a zabouchl za sebou dveře.

	

	Zabíjet lidi už prostě nebyla taková zábava jako kdysi. K tomuto závěru dospěli bratři, když proháněli koule po Girgisově kulečníkovém stole a čekali na zprávy, kdy a kde zase budou potřební. Dokonce ani mučení jim už nepřinášelo takové uspokojení z práce jako dřív. Jako fotbalisté, kteří získali každou myslitelnou trofej, zdolali každý stupeň, až se dostali nejvýš, už je prostě přešla chuť. Začalo je to, jak se shodli, trochu nudit.

	Dřív to bylo docela jiné. Na svoji práci bývali opravdu pyšní. Považovali se za mistry, za mistry svého řemesla. A zrovna tak jako truhlář nalézá radost v dokonale vytvarované noze židle, foukač skla v překrásné váze, tak i oni se s vášní věnovali tomu, co dělali, a měli z toho upřímnou radost. Přimět toho feťáka, dealera drog, aby snědl vlastní oko, předhodit novináře z al-Ahramu ledním medvědům v zoologické zahradě v Gize, zlikvidovat čtyři různé lidi v Alexandrii v jeden den, a ještě se dostat domů včas, aby mohli mámě uvařit večeři – to byly věci, které jim přinášely skutečné uspokojení.

	Kouzlo však už nějaký čas sláblo a při současném úkolu jejich deziluze dosáhla vrcholu. Automobilová honička byla sice psina a taky se pobavili, když řezali toho starého chlípníka, ale létat nad pouští, hledat nějakou hromadu starých ruin, a ještě na sebe nechat řvát toho blbce Girgise – jaký to má smysl? Jenom ztrácejí čas a plýtvají silami.

	A právě proto, jen co potopili poslední černou a připravili se k rozstřelu pro novou hru, rozhodli se, že tohle bude jejich poslední práce pro Girgise. Je načase, aby toho nechali a otevřeli si svůj stánek s občerstvením. Původně mysleli, že možná ještě chvíli zůstanou, alespoň do začátku další fotbalové sezony, ale když uvážili všechny věci, připadalo jim, že teď je zrovna tak dobrá chvíle jako kdy jindy. Takže poslední kšeft a konec. Je jim třicet a odeberou se na odpočinek.

	„Zabijeme ho?“ zeptal se bratr s rozpláclým boxerským nosem, zarachotil červenými koulemi v dřevěném trojúhelníku a pečlivě ho posunul na patřičné místo. „Girgise. Jenom pro pořádek.“

	„To není špatnej nápad,“ mínil jeho bratr.

	„Nechceme, aby nám dělal problémy.“

	„To teda ne.“

	„Dokončíme práci…“

	„Nebylo by profesionální, kdybychom…“

	„…a pak ho vyřídíme.“

	„Jo, to mi připadá rozumný.“

	Plácli si, nakřídovali tága a sklonili se nad stolem. Bratr s potrhaným ušním lalůčkem udeřil bílou koulí do červených a rozprášil je do všech stran. Jeho dvojče zaťukalo na mantinel prsty plnými prstenů, aby dalo najevo, že jeho šťouch považuje za výborný.

	

	Mysli na to jako na výstup, říkala si Freya, když Fadáwí opřel brokovnici u dveří a vedl ji po chodbě. Je třeba provést zvlášť obtížný manévr. To je vše – jen jeden obtížný krok. Soustředit se, pustit se do toho, dělat to, co je třeba, a pak odtud zmizet. A jestli ho jenom napadne na mě sáhnout…

	Na konci chodby Fadáwí otevřel dveře a uvedl ji do velkého, jasně osvětleného obývacího pokoje spojeného s pracovnou. Na jedné straně stály pohovky a křesla, na druhé pracovní stůl a police s knihami. Na stole přenosný kazetový magnetofon, hadáwí k němu došel, stiskl tlačítko přehrávání a pak odvedl lieyu na druhou stranu místnosti. Kolem nich se rozezněl libozvučný ženský hlas, stoupající a klesající, podivuhodně hypnotizující.

	„Fairuz,“ vysvětloval Egypťan a něco udělal s vypínačem na zdi, aby ztlumil jasné světlo. „Jedna z nejlepších arabských zpěvaček. Nádherná intonace, nemyslíte?“

	Freya pokrčila rameny, strčila ruce do kapes džínů a přešlápla z nohy na nohu.

	„Smím vám nabídnout něco k pití?“

	Odmítla, ale vzápětí si to rozmyslela a řekla, že ano, že by si něco dala. Fadáwí otevřel barovou skříňku, na pohled překrásně dýhovanou pásy světlého a tmavého dřeva – a když z ní vytáhl láhev se světlezelenou tekutinou, nalil dvě sklenky. „Pisang Ambon,“ oznámil a jednu podal Freyi. „Dělá se z indonéských zelených banánů. Myslím, že vám bude připadat chutný, přestože má tak nepěkně znějící název.“

	„Pivo nemáte?“

	Omluvně zavrtěl hlavou.

	Zvedl svou sklenku a posadil se na pohovku, zabořil se do bleděrůžových polštářů. Jeho vyzáblý trup měl skoro stejný odstín jako materiál, takže na první pohled nebylo jasné, kde končí čalounění a kde začíná jeho kůže.

	„Ano, tohle je příjemné,“ poznamenal, upil ze svého drinku a chtivě na ni hleděl. „Nemusíte spěchat.“

	Freya se také napila a trochu se zarazila nad nepřirozeně sladkou chutí. Najednou si připadala nechráněná a zmocnily se jí rozpaky. A to se ještě ani nezačala svlékat. Možná měla Flina poslechnout.

	„Tak jak to mám udělat?“ zeptala se a snažila se mluvit uvolněněji, než jak se cítila.

	Fadáwí přehodil ruku přes opěradlo pohovky.

	„Jak chcete. Až budete mít všechno dole –“ ukázal na její oblečení. „– s radostí vám sdělím technické podrobnosti.“

	„Tančit nebudu,“ prohlásila.

	„Ani na okamžik jsem si nemyslel, že byste měla.“

	„A ne… nebudu dělat ani nic jiného. Svléknu se, to bude všechno.“

	Fadáwí se zatvářil uraženě.

	„Má drahá slečno, možná jsem voyeur, ale nejsem násilník. Chci obdivovat vaše tělo, ne na ně sahat.“

	Přikývla a znovu se napila likéru, jeho chuť sice nebyla nic moc, ale potřebovala se něčím zabývat, něco dělat, aby se uklidnila.

	„A vy nám pak řeknete, co víte o oáze. Až skončím.“

	„Já svoje slovo vždycky dodržím,“ pravil Egypťan. „Tři roky ve vězení na tom nic nezměnily. Vy splníte, co jste slíbila, já také. Dovíte se všechno. Pokud všechno uvidím.“

	Usmál se a zavrtal se ještě hlouběji do pohovky, ale ani na okamžik z ní nespustil oči. Freya se zadívala ke stropu, pak ke dveřím, na koberec, kamkoli, jen ne na něho a sbírala odvahu, získávala čas. Potom potřásla hlavou a zamumlala „allez“, dopila zbytek nápoje a odložila sklenku na servírovací stolek.

	„Tak dobře, dáme se do toho,“ prohlásila.

	Začala u tenisek, rozvázala je a skopla z nohou, po nich následovaly ponožky. Zastrčila je do bot, a přestože to nebylo nutné, srovnala tenisky úhledně vedle sebe špičkami směřujícími k Fadáwímu. Dále přišel na řadu svetr, který poskládala a položila na tenisky – při tom všem se úzkostlivě vyhýbala pohledu na Egypťana, snažila se nemyslet na nic jiného než na to, co dělá – následovaly džíny a objevily se její dlouhé, opálené nohy. Navzdory nepříjemné situaci byly její pohyby vláčné a elegantní; z magnetofonu na stole se stále linul ženský zpěv.

	Tohle byla ta snadnější část. Teď měla na sobě jen košili a kalhotky, poslední dva kousky oděvu kryjící intimní části těla, pak už bude nahá. Zhluboka se nadechla, pokusila se od toho odpoutat, představit si, že není v tomto pokoji, ale na zcela jiném místě. Z jakéhosi nevysvětlitelného důvodu první, co se jí vloudilo do hlavy, bylo jedno odpoledne před lety, kdy se skupinou přátel surfovala kousek od Bodegy Bay severně od San Franciska a proplul kolem nich velký bílý žralok, jehož hřbetní ploutev prořízla vodu jako nůž. Držela se této dávné vzpomínky, ponořila se do ní, přitom se odvrátila od Fadáwího a začala si rozepínat košili, vybavovala si, jak se ona i její přátelé se shlukli dohromady a vraceli se sto metrů zpátky k pobřeží, zatímco žralok celou dobu hrozivě kroužil kolem nich. Ta scéna ji zcela uchvátila, téměř pohltila. Stáhla košili z ramen a odhalila hladká opálená záda, pak se mírně sklonila a zastrčila palce za pas bílých kalhotek, připravená stáhnout je dolů. V okamžiku, kdy jimi hnula, začala přetahovat látku přes pevný oblý zadeček a dolů ke stehnům, stále pohroužená v myšlenkách, uvědomila si, že se za ní ozývá hlas. Na okamžik ji to vyvedlo z míry, nevěděla, zda byl skutečný nebo zazněl jen v její mysli, ale pak se živá vzpomínka rozplynula a ona byla zase zpátky v pokoji.

	„Dost,“ řekl ten hlas. „Přestaňte, prosím, přestaňte.“

	Vytáhla si kalhotky zase nahoru, jednou paží si zakryla nahá prsa a pootočila se k pohovce, ohlédla se a napadlo ji, co asi udělala špatně, co po ní vlastně chtěl. Fadáwí seděl nahrbený, jednu ruku zvednutou, jednu dlaň obrácenou k ní, druhou si tiskl k čelu a zakrýval si jí oči. Už se neusmíval.

	Úsměv vystřídala zmatená grimasa, jako by se právě probudil ze zlého snu.

	„Nevím, co mě to napadlo,“ zamumlal a lehký, žertovný tón, jímž hovořil ještě před pár okamžiky, zmizel a jeho hlas byl teď slabý a rozechvělý. „Bylo to ode mě neodpustitelné, neodpustitelné. Chtít po vás… Prosím, prosím, oblékněte se. Zahalte se.“

	Zvedl se a s odvráceným pohledem zamířil na druhou stranu pokoje ke stolu. Vypnul magnetofon a zůstal stát zády k ní.

	„Opravdu nevím, jak mě to mohlo napadnout,“ opakoval znovu. „Je to neodpustitelné. Neodpustitelné.“

	Freya zaváhala, pak se rychle začala oblékat, natáhla si košili, nohy nasoukala do džínů. Přestože se jí ulevilo, že se nemusela svléknout donaha, cítila se zároveň podivně zahanbená, jako by si jedna její část skutečně přála ve svlékání pokračovat. A také ustaraná, protože jestliže Fadáwí změnil názor na tohle, možná si to rozmyslel i s oázou.

	„Nevím, co mě to napadlo,“ bylo jediné, na co se zmohl a co opakoval pořád dokola. „Je to ode mě neodpustitelné, neodpustitelné.“

	Freya si natáhla ponožky a boty a zvedla svetr. Jednu ruku vsunula do rukávu, ale pak ji zase vytáhla. Přešla k Fadáwímu, přehodila mu ho přes ramena a náhle jí ho přišlo líto, navzdory tomu, co se právě stalo. Mumlavě poděkoval, zvedl ruce a svetr si oblékl. Oba stáli v rozpačitém mlčení, Fadáwí civěl na desku stolu, Freya se dívala na něho.

	„Musí vám na něm velice záležet,“ pronesl nakonec. Jeho hlas byl tak tichý, že ho sotva slyšela. „Na Flindersovi. Když jste byla ochotná udělat pro něj něco takového. Musí pro vás hodně znamenat.“

	„Jak už jsem řekla venku, s Flinem to nemá nic společného. Je to kvůli mé sestře. Na ní mi skutečně velmi záleželo.“

	Fadáwí na ni pohlédl – v očích zkroušený, zahanbený výraz – pak obešel stůl a přistoupil ke knihovně za ním. Začal přejíždět prstem po svazcích, až nalezl to, co hledal, vytáhl knihu a podal ji Freyi. Ta okamžitě poznala obálku: postava zahalená v modré říze kráčející po vrcholu duny, ohromné rubínově červené slunce, jež jako by se vznášelo přímo nad její hlavou: Malá Tin Hi-nan, dílo její sestry popisující rok, který strávila mezi Tuaregy v severní Nigérii. Obrátila knihu a zadívala se na Alexinu fotku na zadní straně přebalu. Její tvář byla tak mladá, tak svěží.

	„Flinders nás seznámil,“ vysvětloval Fadáwí, posadil se na židli za stolem a přitáhl si Freyin svetr ještě víc k tělu. „Před pěti nebo šesti lety. Byli jsme spolu v kontaktu. Poslala mi výtisk své knihy. Mimořádná žena, skutečně mimořádná. Opravdu je mi velice líto, že zemřela.“

	Zvedl hlavu, pak ji opět sklopil, otevřel zásuvku a začal se v ní přehrabovat. Chvíli mlčel a potom řekl:

	„Je mi taky líto, víte… Bylo to ode mě neodpustitelné, že jsem vás vystavil něčemu takovému. Neodpustitelné.“

	Freya mávla rukou, aby mu dala najevo, že se nic nestalo a že už se nemusí omlouvat.

	„Víte, bylo mi jasné, že to Flinderse rozzuří,“ pokračoval a stále přitom něco hledal. „Vyprovokuje. Je takový gentleman. Chtěl jsem… po tom všem, co bylo, soud, vězení… mu to nějak vrátit. Ale zneužít vás…“

	Potřásl hlavou, zvedl ruku a otřel si oči.

	Freya ho chtěla vybídnout, aby řekl něco o oáze, ale působil tak staře a bezmocně, tak rozrušeně, že jí to nepřipadlo vhodné, nebo alespoň ne hned. Raději přešla na druhou stranu pokoje a zvedla jeho sklenku. Naplnila ji z láhve ve skříňce, přinesla mu ji a postavila před něho. Chabě se usmál a napil se.

	„Jste ke mně velmi laskavá,“ řekl. „Opravdu nesmírně laskavá.“

	Znovu upil. Zavřel první zásuvku a otevřel tu pod ní; naklonil se stranou, takže mu bylo vidět jen temeno hlavy nad deskou stolu.

	„Měl samozřejmě pravdu,“ pokračoval a přitom zašustil papíry, v nichž listoval. „Flinders. Že to byla moje chyba, že jsem si život zničil já sám. Myslím, že právě proto jsem se na něho tak zlobil – protože to bylo jednodušší, než uznat, na čí straně je vina. Tolik to nebolelo.“

	Posadil se a zavřel zásuvku. V ruce držel plastové pouzdro s magnetofonovou kazetou.

	„Víte, mám takové věci rád. Vždycky jsem měl. Mít je kolem sebe, vlastnit je, pozůstatky minulosti, drobné průhledy do zaniklého světa – je to vášeň zrovna tak sžíravá jako alkohol nebo drogy. Prostě jsem si nemohl pomoct. Dělaly mi takovou radost.“

	Povzdechl si – vyčerpaně, poraženě. Otevřel pouzdro a prohlédl si uloženou kazetu, pak se naklonil k Freyi a podal jí to. „Musíte ji přetočit, ale je to to, co chcete. Je tam všechno – Abydos, oáza, to, co jsem našel. Flinders tomu bude rozumět. Máte v autě kazetový přehrávač?“

	„Jenom na cédéčka,“ řekla.

	„Aha. Takže byste si měla vzít ještě tohle.“

	Z přenosného magnetofonu na stole vytáhl kazetu s Fairuz, pak ho posunul k ní a nepřipustil žádné námitky.

	„Vezměte si ho, prosím. Nemusíte ho vracet. Je to to poslední, co můžu udělat potom, co…“

	Sklopil zrak.

	„A knihu své sestry, tu si taky vezměte.“

	Poděkovala mu, ale řekla, že má několik výtisků. Přikývl, knihu si od ní vzal a vrátil ji do knihovny.

	„A teď myslím, že je načase, abyste vyrazili na cestu. Byl to vyčerpávající večer a Flinders už bude mít obavy, bude chystat záchrannou výpravu. Nikdy neodolá, vždycky pomůže dámě v nesnázích. Pravý Angličan.“

	Ještě jednou se přesvědčil, že Freya má magnetofon i kazetu a vedl ji chodbou zpátky k domovním dveřím. Svlékl si svetr a podával jí ho.

	„Nechte si ho,“ řekla, neboť věděla, že Molly Kiernanová to pochopí. „Vrátíte mi ho, až se setkáme příště.“

	„Mám pocit, že by to nemuselo být tak brzo, pokud vůbec. Raději si ho vezměte hned.“

	Chvíli tam stáli, pak se k němu Freya naklonila a políbila ho na tvář.

	„Děkuju vám.“

	Fadáwí se usmál a pohladil ji po rameni.

	„Naopak – já děkuji vám. Udělala jste starému kriminálníkovi ohromnou radost.“

	Jejich oči se na okamžik setkaly, potom Fadáwí sáhl na kliku. Než ale mohl dveře otevřít, Freya se natáhla a stiskla mu ruku.

	„Myslí si o vás to nejlepší. Flin. I po tom všem. Pořád k vám vzhlíží s úctou. Chtěl by, abyste to věděl.“

	„Ve skutečnosti je to tak, že s úctou vzhlížím já k němu,“ namítl Fadáwí. „Je největší archeolog, jakého jsem kdy viděl. Geniální, opravdu geniální. Nejlepší terénní badatel v oboru.“ Odmlčel se a pak dodal: „Starejte se o něho. Potřebuje to. A vyřiďte mu, že si nemusí nic vyčítat. Chyba je jenom na mé straně.“

	Spustil ruku, otevřel dveře a vyvedl ji ven na štěrkovou cestu.

	„Děkuju vám,“ opakovala. „Mockrát vám děkuju.“

	Znovu se usmál, ještě jednou ji pohladil po rameni a zavřel dveře. Zvedl pušku, kterou za nimi předtím nechal, a prst přiložil na spoušť.

	„Teď jen uvažujme, jak to udělat,“ povzdechl si.

	Flin se rozběhl k Freyi, sotva se objevila přede dveřmi. Doklusal k ní, sotva se za ní domovní dveře zabouchly.

	„Tak co? Co ti udělal ten hnusnej –“

	„Nic. Nic mi neudělal,“ skočila mu do řeči a vykročila k autu, Flin s ní srovnal krok a zahrozil pěstí ke dveřím.

	„Já ho zabiju! Zabiju!“

	„Nic takového neuděláš. Choval se jako dokonalý gentleman.“

	„Chtěl po tobě, abys…“

	„Nechtěl ani, abych se svlékla. Rozmyslel si to.“

	„Tak co jste tam takovou dobu dělali?“

	„Povídali si,“ odvětila, otevřela dvířka na straně spolujezdce a nastoupila. „Možná bys rád slyšel, že si myslí, že jsi největší archeolog, jakého kdy potkal. Génius, řekl o tobě. Opravdový génius.“

	To Flina zarazilo. Výraz jeho tváře se změnil, zuřivost vystřídalo překvapení. Okamžik jen stál a zíral na dům – zjevně uvažoval, nemá-li jít dovnitř a promluvit si s Fadáwím sám. Pak si to ale rozmyslel, otevřel dveře a usadil se vedle Freyi za volant.

	„Asi bych si dělal příliš veliké naděje, kdybych doufal, že ti řekl, co ví?“

	Ukázala mu kazetu.

	„Všechno je prý tady. Říkal, že ty budeš vědět, co to znamená.“

	Převzal od ní kazetu a obracel ji v rukou.

	„Předpokládám, že si ji máme pustit na tomhle,“ prohodil a ukázal na magnetofon na jejím klíně. Freya přikývla.

	„Dal nám ho. Řekl, že si ho můžeme nechat.“

	Flin chvíli přemítal, přejížděl očima od kazety k domu, pak Freyi kazetu vrátil a nastartoval.

	„Poslechneme si to cestou,“ rozhodl. Otočil vůz a s posledním ohlédnutím vyjel na příjezdovou cestu; pneumatiky drtily štěrk, magnetofon přeskakoval a bzučel, jak Freya převíjela pásku. Hodiny na palubní desce ukazovaly 22.40.

	„Flinders?“ prohodila. „Hmmm?“

	„Flinders. To je zkráceně Flin?“

	Vydala zvuk, jako by chtěla vyprsknout smíchy. Šlehl po ní pohledem a rozpačitě pokrčil rameny.

	„Po Flindersovi Petriem. To byl známý egyptolog. Moji rodiče si bůhvíproč mysleli, že mě to patřičně nasměruje.“

	Ušklíbla se.

	„Hezké jméno. Slavné.“

	„Neutahuj si z toho. Kdybych byl holka, chtěli mě pojmenovat Nefertiiti.“

	Projeli mezi bílými látkovými ploty a kodrcali se po cestě k silnici. V domě za nimi zazněl jediný výstřel, příliš tlumený, než aby ho v šumu magnetofonu a šustění pneumatik mohli uslyšet.

	
		KÁHIRA



	Cy Angleton seděl na balkoně své odposlouchávací stanice v hotelu Semiramis Intercontinental, pojídal tyčinku Mars a nepřítomně hleděl na noční jas Káhiry, na mihotavou mozaiku světel táhnoucích se do veliké dálky. Paní Malúffová dávno odešla, a přestože normálně stanice zůstávala bez obsluhy, než se sem ráno vrátil, dnes tu chtěl zůstat pro případ, že by Brodie zavolal a pokusil se navázat spojení s Kiernanovou.

	Musel toho muže obdivovat, to, jak ho setřásl, jak kličkoval po dálnici, namířil si to do protisměru a pak zmizel po přivaděči na opačné straně. Hezká akce, chytrá. Angleton byl dlouho pyšný na svoji schopnost zavěsit se za něčí vůz – sledoval Kiernanovou, aniž si něčeho všimla, a přitom byla ta nejprohnanější z prohnaných – ale v tomto případě musel uznat, že byl poražen. Pokusit se napodobit Brodieho šílené manévry by bylo totéž jako zářivým neonovým nápisem přes celou noční oblohu hlásat „Sleduju tě!“.

	A tak otočil vůz a nejprve zajel k bytu v Ain Šams s nadějí, že tam najde Kiernanovou. Pak, jakmile zjistil, že už odjela, přijel sem. Nejspíš to bude ztráta času, ale potřeboval si srovnat myšlenky v hlavě a naplánovat další tah.

	Každá práce tohoto druhu má moment zvratu, moment překročení Rubikonu, kdy člověk nemá jinou možnost, než buď přebrodit řeku, nebo vyhrotit věci na úplně jinou úroveň. Takový okamžik právě nastal. Věděl, že stále nemá kompletní obraz – na jeho vkus tu pořád bylo až příliš mnoho proměnných – ale potřeboval vystopovat Brodieho a potřeboval to udělat rychle, než se mu celá věc úplně vymkne z rukou. Zatím držel vše v tajnosti, jen mezi sebou, paní Malúffovou a samozřejmě svými zaměstnavateli. Teď, když seděl na balkoně a vyhlížel na linie pyramid zalité přízračným světlem – viditelné právě jen z tohoto okraje města –, usoudil, že nastal čas rozšířit okruh, prolomit bariéru, hodit rukavici do ringu, nebo jak se to obrazně říká. Od Langleyho už dostal zelenou, přiměl je, aby učinili potřebné kroky. Protože Brodie se s Kiernanovou nespojil nebo ji možná kontaktoval přes kanál, který on dosud neobjevil, dospěl k závěru, že nemá jinou možnost nezjednat. Musí je najít. Brodieho a tu holku. Musí se k nim dostat. Než se k nim dostane někdo jiný.

	Ještě chvíli se díval, dojedl čokoládovou tyčinku, doslova si ji nacpal do úst, a pak se těžce zvedl. Vstoupil do pokoje, zvedl z postele mobil a vyťukal číslo. Pětkrát zazvonil, než se volaný ozval.

	„Generalmajor Tanír? Cyrus Angleton, Velvyslanectví USA. Myslím, že můj kolega ve Státech už… Výborně, děkuji, jste velmi laskav. Takže mi jen dovolte, abych vám vysvětlil, co potřebuji.“

	Probral všechno pomalu a cílevědomě, vylíčil to tak, aby zajistil, že Egypťan nejen porozumí, ale také uzná naléhavost situace – nutnost prověřit každé policejní kontrolní stanoviště v okruhu sto padesáti kilometrů od Káhiry, jestli nezaregistrovalo bílý džíp Grand Cherokee s poznávací značkou 21963 patřící velvyslanectví. Čas registrace a směr jízdy by také velice ocenil.

	Když si byl Angleton jistý, že muž na druhé straně má jasno a ozve se mu v okamžiku, kdy bude mít nějakou informaci, zavěsil a opět vyšel ven. Vytáhl z kapsy další tyčinku Mars a rozbalil ji, papír zmačkal a hodil z balkonu dolů. Ukousl si z ní a na melodii písně „Michael Finnigan“ si začal tiše pobrukovat:

	„Kam zmizel profesor Flin, ó Flin 

	v té noci temné jak cín, ó cín? 

	Až ztratí se její stín, ó stín, 

	bude můj profesor Flin, ó Flin.“

	
		MEZI KÁHIROU A ALEXANDRIÍ



	„Sobota, dvacátého prvního ledna. Zahájeny práce na Horově kapli, v plánu je strávit v každé svatyni tři až čtyři dny, nakonec asi týden věnovat sepsání zprávy. Provedeno měření, fotodokumentace stěn, zaznamenán stav reliéfů, stropu, falešných dveří, a tak dále. Přišly nějaké pitomé Američanky a začaly kdákat, znělo to jako skytající velbloud. K smíchu.“

	

	Flin luskl prsty a naznačil Freyi, aby stopla kazetu, cherokee poskakoval a kymácel se, zatímco mířili hrbolatou cestou k dálnici mezi Káhirou a Alexandrií, a vířil kolem sebe oblaka prachu.

	„Co to znamená?“ zeptala se Freya.

	Zamračil se.

	„Potřebujeme ještě chvíli poslouchat, ale z toho, co jsme zatím slyšeli, to vypadá jasně na Hassanovy pracovní záznamy z poslední sezony v Abydu. Když ho přistihli při krádeži…“

	Odmlčel se a trhl volantem, aby se vyhnul hlubokému výmolu. Do karoserie džípu šlehaly listy banánovníků jako obrovité ruce.

	„Hassan si vždycky vedl dva záznamy toho, co dělal,“ vysvětloval. „Podrobný deník z vykopávek, ale taky méně oficiální namluvený komentář – myšlenky, dojmy, všeobecné záležitosti, drby. Z jakýchsi důvodů v angličtině, i když jeho mateřským jazykem je arabština.“

	Znovu zakličkoval, tentokrát aby nepřejel psa, který se loudal uprostřed cesty.

	„O čem tady mluví?“ zeptala se Freya.

	„V polovině té poslední sezony – zmínil jsem se o tom cestou sem, Hassana požádali, aby pomohl s nějakými konzervačními pracemi v chrámu Setiho I. Nejvyšší rada potřebovala zprávu o stavu sedmi vnitřních svatyní chrámu, z nichž jedna byla právě Horova kaple. Mně bylo svěřeno vedení vykopávek v Chasechemuejově pohřebním areálu, Hassan dostal čtyři týdny volna, aby udělal potřebný průzkum a sepsal svá zjištění.“

	Poškrábal se na hlavě.

	„Ale jak to, sakra, může souviset s oázou, nemám tušení. Setiho chrám byl vybudován asi tisíc let po poslední zaznamenané zmínce o Vehat seštat a není tam nic, co by ho jen vzdáleně spojovalo s nějakým jejím reliéfem nebo nápisem.“

	„Tak proč nám tu pásku dal?“ zeptala se Freya, jakmile dojeli na konec cesty a zahnuli doleva směrem na Káhiru.

	Flin pokrčil rameny.

	„Myslím, že si to prostě budeme muset poslechnout celé.“ Vyklonil se a stiskl přehrávání. Z magnetofonu se opět ozval Fadáwího reprodukovaný hlas – silný, kultivovaný, sytý.

	

	„Neděle, dvacátého druhého ledna. Nemohl jsem spát, tak jsem přišel do chrámu brzo, hned po páté. Nikdo se nenamáhal informovat noční hlídače, že tam pracuji, a jeden z nich mě málem zastřelil – myslel, že jsem nějaký islámský extremista a ukládám tam bombu nebo co. Devět let po masakru u Hatšepsovetina chrámu, a každý je pořád strachy bez sebe z teroristů. Nakreslil jsem Horův reliéf a udělal další snímky stropní klenby – vůbec není v dobrém stavu. Odpoledne čaj s Abú Gamaaou, který pracuje na zdivu na prvním nádvoří – ve svých osmdesáti letech je pořád nejlepší restaurátor kamene v Egyptě. Řekl mi ohromně sprostý vtip o Howardu Carterovi a Tutanchamonově penisu, který nedokážu reprodukovat ani tady.“

	

	A tak to šlo dál. Některé dny jen pár stručných poznámek, strohé líčení toho, co Fadáwí dělal. Jindy byly záznamy mnohem delší, popisy jeho práce provázely rozvláčné monology o všem možném počínaje pohřební architekturou Nové říše a konče úvahou, jestli jsou francouzské archeoložky hezčí než polské. (Fadáwí soudil, že ano).

	Po dvaceti minutách, během nichž minuli kontrolu, kolem níž projížděli už při cestě opačným směrem – si hlídkující policista opět poznamenal jejich poznávací značku – Flin řekl Freyi, aby přetočila kazetu o kus dál, přeskočila část záznamu v naději, že se dostane k něčemu, co pro ně bude skutečně zajímavé. Pořád nemohli najít, co chtěli, zatímco Fadáwího hlas plynul dál, teď v krátkých úsecích, provedl je lednem a únorem, jak se propracovával z jedné svatyně do druhé, každé zjevně zasvěcené jinému božstvu: Horovi, Eset, Usirovi, Amon-Reovi, Re-Harachtejovi. Dostali se na konec pásky, obrátili ji a začali přehrávat druhou stranu, oba se tvářili čím dál sklesleji, neboť se jim pořád nedařilo narazit na sebenepatrnější zmínku o skryté oáze.

	„Dostávám z toho nepříjemný pocit,“ podotkl Flin, zatímco Egypťan v pozadí pořád mlel něco o plísni poškozující stropní klenbu Re-Harachtejovy svatyně, „že jenom ztrácíme čas, že nás nalákal, jenom aby si z nás vystřelil.“

	„To by neudělal,“ namítla Freya a vzpomněla si, jak se Fadáwí choval u sebe doma. „Mluvil upřímně. Něco tady je, já –“

	Nedokončila větu, protože Flin náhle luskl prsty, ťukl do magnetofonu a kývl na ni, aby převinula pásku zpět. Zastavila ji tedy, o kousek vrátila a opět spustila přehrávání.

	„…kartušemi a obětními formulemi. Když jsem se k němu naklonil blíž, ucítil jsem zvláštní věc – slabý závan vzduchu na –“

	

	Flin znovu luskl prsty a naznačil krouživý pohyb, což znamenalo, že by měla vrátit pásku ještě víc. Kazeta při převíjení na cívce rachotila a šuměla. Flin ji nechal přetáčet asi pět vteřin, pak mávl rukou, aby ji znovu spustila.

	

	„…právě našel něco docela zajímavého. Stál jsem na lešení u předního konce Re-Harachtejovy svatyně, seškraboval jsem plíseň ze stropu, z míst, kde se klenba napojuje na severní stěnu. Nahoře, na samém vrcholu pravého rohu zdi, je kamenný blok, jen asi čtyřicet krát čtyřicet centimetrů, zdobený kartušemi a obětními formulemi. Když jsem se k němu naklonil blíž, ucítil jsem zvláštní věc – slabý závan vzduchu na tváři. Zpočátku jsem myslel, že musí přicházet ze dveří svatyně, ale když jsem se podíval líp – zdola by si toho člověk nevšiml – uviděl jsem velmi tenkou škvíru, ne víc než milimetrovou, která se táhla nad horní částí bloku, a podobné, ještě tenčí škvíry se táhly na každé jeho boční straně i naspodu. Všude jinde ve svatyni jsou bloky sesazeny tak pevně, že by mezi nimi neprošel špendlík, ale konkrétně v tomto případě se zdálo, že je zdivo trochu volnější. Navíc fakt, že tam bylo cítit proudící vzduch, svědčil o tom, že za ním bude nějaká dutina. Dnes už je příliš pozdě, abych s tím něco dělal, ale domluvil jsem se s Abú Gamaaou, že tam ráno přijdeme a podíváme se důkladněji, zjistíme, jestli by se tím blokem dalo hnout. Zřejmě tam nic nebude, ale stejně –“

	

	Freya přerušila přehrávání.

	„Myslíš, že to je ono?“ zeptala se. „O tomhle nám chtěl říct?“ Flin jenom vztáhl ruku a magnetofon znovu spustil.

	

	„Neděle, dvanáctého února. Nemohl jsem si pomoct, musel jsem přijít dřív, abych se na ten blok podíval, i kdyby to znamenalo, že mě ostražití hlídači zastřelí! Čím víc o tom přemýšlím – a od včerejšího večera jsem nedělal skoro nic jiného – tím víc mi připadá, že jsem možná narazil na něco skutečně důležitého. Zdi mezi svatyněmi jsou nejméně tři metry silné a vždycky se soudilo, že jsou plné. Pokud se ukáže, že jsou přece jen duté, že mají mezi sebou volný prostor, změní se náš názor nejen na chrám samotný, ale i na způsob jeho stavby. Správně bych měl získat povolení od nejvyšší rady, ale tím by se celá věc zdržela nejméně o týden, a já opravdu chci zjistit, co tam je. Abú sem přijde za pár minut a ve dvou dokážeme ten blok posunout, zjistíme, co je za ním, a pak upozorníme příslušné úřady. Už teď jsem z toho dost rozrušený.“

	

	Cherokee dohnal ropný tanker, který se vlekl rychlostí asi šedesát kilometrů za hodinu. Přestože vnější pruh byl volný, Flin jen seděl, příliš zaujatý nahrávkou, než aby se ho snažil předjet.

	

	„…čtyři odpoledne a Abú Gamaa právě přišel – celý den ho zdržely rodinné záležitosti, musel něco dělat s bratry, což, musím říct, bylo víc než nepříjemné. Vím, že se takovým věcem nedá vyhnout, ale zrovna dnes! Každopádně je konečně tady i se svým vnukem Latifem a všichni jsme už vylezli nahoru na lešení. Přinesli s sebou dva sochory a kus molitanu, na který položíme blok, pokud se ho podaří vytáhnout, a právě se dávají do práce… Chalí barak, Abú! Lešení se dost kymácí, tak myslím, že magnetofon dám radši…“

	

	Ozvalo se tlumené klapnutí, zřejmě jak Fadáwí přístroj odkládal. Zdálo se však, že ho ve svém vzrušení zapomněl vypnout, protože i když do něj nikdo přímo nemluvil, nahrávání pokračovalo. Z pásku se ozývalo supění a přidušený hovor, praskání lešení, cinkání a zvonění kovu o kámen. Občas byl slyšet Fadáwího hlas, jak arabsky udílí příkazy: Chalí barak, Abú! Harís, harís. Bati aví! Vykřikoval čím dál zadýchaněji a naléhavěji, funění v pozadí bylo stále prudší a hlasitější, až se asi po deseti minutách rozlehl výbuch vzrušeného hovoru a ostrý skřípavý zvuk, jak kámen drhl o kámen, po němž následovalo tiché zadunění, jako by těžký předmět dopadl na něco měkkého. Ticho. Pak se opět ozval Fadáwího hlas, tlumený, užaslý:

	„Dobrotivý bože! Bože všemohoucí, je to plné…“

	Tanker před nimi náhle zpomalil. Flin to zaregistroval v posledním okamžiku a musel strhnout volant doleva, do vnějšího pruhu, aby do něj nenarazil. Sběrné taxi, které se blížilo a chtělo je předjet, začalo zuřivě troubit, protože jeho řidič byl nucen dupnout na brzdy. Než Flin objel tanker a mávl na taxík, že má volno, Fadáwí opět začal mluvit do diktafonu a jeho hlas zněl nervózně a vzrušeně:

	

	„…velká dutina plná kamenných bloků, všechno nakupené… Reliéfy, hieroglyfické nápisy, kusy soch – popisuji to, co vidím, je to jen změť… Můj bože, to je… kartuše, ano, kartuše, moment, Nefér… je to znak kal Nefer-ka-Re Pepi, můj bože, Neferkare Pepi – Pepi II. Nemůžu uvěřit tomu, co vidím – pozůstatky Staré říše… Musím se tam dostat, musím…“

	

	Ozvalo se praskání statické elektřiny a cvaknutí, jak Fadáwí přístroj zastavil. Flin se naklonil, oči mu zářily, ze všeho nejvíc si přál, aby nahrávka pokračovala, což se po krátké pauze také stalo. Fadáwího hlas zněl už klidněji a provázelo ho tiché křupání kamínků pod nohama.

	

	„Je půlnoc, blok jsme přesunuli a já se vracím zpátky k vykopávkám, pořád nemůžu úplně uvěřit, co jsme našli. Tak dlouho jsem měl za to, že už nikdy neuvidím nic takového jako u Imti-Chentiky, že to byl vrchol mé kariéry, a teď najednou, zničehonic… Taková nádhera. Kdo by si to byl pomyslel, koho by napadlo…“

	

	Nedopověděl, hlas mu překypoval emocemi. Chvíli zaznívaly jen jeho skřípavé kroky, pak se zřejmě vzchopil a pokračoval ve výkladu.

	

	„Jak jsem tušil, za zdí svatyně je rozměrná dutina, asi tři metry široká a dlouhá jako samotná kaple. Co jsem nepředpokládal – co se nedalo předpokládat – je, že dutina byla vyplněna zbytky mnohem starší stavby, v tomto případě něčím, co vypadá jako chrám spadající do doby vlády Pepiho II. Takové věci samozřejmě starověcí Egypťané dělali pořád, využívali pozůstatků jednoho monumentu, aby jim pomohly postavit další – okamžitě mě napadl Achnatonův talatát v Karnaku – ale nevzpomínám si na nic, co by jen trochu připomínalo tohle. Prohlédl jsem si to jen velmi zběžně, ovšem i tak… barvy jsou skutečně mimořádné, nápisy naprosto unikátní, v některých případech s texty, o nichž jsem nikdy neslyšel, alespoň jeden z nich, možná i několik, se vztahuje k Benbenu a ke Skryté oáze – až tohle řeknu Flindersovi!“

	

	Při vyslovení toho jména Freya stočila zrak ke svému společníkovi. Díval se přímo před sebe a oči se mu sotva znatelně leskly. Vycítil její pohled a ukázal na pásek, naznačoval, že by se měla radši soustředit na nahrávku než na něho.

	

	„…je samozřejmě předčasné to tvrdit, ale odhaduji, že takovým způsobem není vyplněna jen jedna zeď, nýbrž všechny zdi svatyně a možná i další části chrámu. Třeba narazíme na největší sbírku pozůstatků egyptské architektury vůbec… Nemůžu to pochopit, prostě to nemůžu pochopit. Hned zítra brzy ráno se sem vrátím a začnu s důkladnějším studiem nápisů – zapřísahal jsem Abúa a Latifa, aby o tom zatím mlčeli – ale teď už jen zaskočím do skladu, podívám se, co dnes udělali, a půjdu do postele k zaslouženému odpočinku – v mém věku takové vzrušení nemůže být zdravé! Neuvěřitelné, prostě neuvěřitelné.“

	

	Ozvalo se cvaknutí. Freya čekala, že se znovu ozve Fadáwího hlas, že začne popisovat, co následujícího dne objevil. Neslyšela však nic, jen šustění navíjejícího se pásku. Převinula ho o kus dál, aby zjistila, jak pokračuje, ale šustot se ozýval dál, až se pásek s klapnutím zastavil.

	„Proboha,“ vyhrkla. „Určitě to pokračuje na další kazetě. Budeme se muset –“

	„Žádná jiná kazeta už není,“ přerušil ji Flin.

	„Ale on říkal, že nám –“

	„Je to tak. To je všechno.“

	Pohlédla na něho.

	„Jak to víš?“

	Flinova tvář byla najednou velmi bledá.

	„Protože v neděli dvanáctého února v noci byl Hassan přistižen, jak krade věci ze skladu vykopávek. Už nikdy neměl možnost se do chrámu vrátit. Zavřeli ho.“

	Vlhkost v jeho očích, jak si Freya všimla, se zaleskla výrazněji.

	„Všemohoucí bože, nedivím se, že tak zatrpkl. Jako by nebylo dost zlé dostat tři roky, mít zakázáno dělat jedinou věc, kterou dělal skutečně rád, navíc se to stane, právě když narazí na největší objev svého života…“

	Flin potřásl hlavou a mlčky se věnoval řízení. Po obou stranách silnice se začaly objevovat domy. Zprvu sporadicky, tu a tam osamělá budova v jinak prázdné ploše pouště, později jednotlivá stavení seskupená do osad a sídlišť nabývala na četnosti, až se z nich stala souvislá řada budov, jak se před nimi začalo táhnout předměstí metropole. Vpředu se objevilo jasné světlo benzínky Mobil Oil. Flin zpomalil, stočil cherokee na její parkoviště a vypnul motor. Pumpař v modrém overalu a bílých gumových botách přišel k nim a začal plnit nádrž. Flin vystoupil a poklusem zamířil k telefonní budce vedle budovy.

	Freya viděla, jak zvedá sluchátko a vytáčí číslo. Za třicet vteřin byl zpět. Po dalších třech minutách už byli zase na cestě.

	„Nabídl bych ti, že tě vysadím na letišti,“ řekl, „ale myslím, že bych se zbytečně namáhal.“

	Neodpověděla.

	„Máš poslední šanci se vypařit.“

	Freya stále jen mlčky seděla. Před nimi se vynořily pyramidy, ukazatel, že před sebou mají Káhiru, že dál před nimi je Fajjúm, al-Minjá a Asjút.

	„Tak jo,“ přikývl, „pojedeme spolu.“

	„Do Abydu?“

	Flin zpomalil, zablikal a odbočil doprava. „Do Abydu.“

	

	Molly Kiernanová seděla v houpacím křesle na zahradě svého bungalovu a mírně se pohupovala. V dlaních svírala hrnek s kávou, kolem ramen pevně omotanou přikrývku, protože bylo pozdě a noční vzduch se silně ochladil. Právě obdržela zprávu od Flina. Vypadalo to jako dobrá stopa, i když bude muset pár hodin počkat, než se ukáže, nakolik dobrá. Ale stopa to přece jenom byla, což zatím za posledních dvacet let ještě neměli.

	Věděla, že by se měla cítit spokojenější. Cítila by se spokojenější, nebýt situace s Angletonem, která byla vážnější, než se obávala. Její lidé prohnali jeho jméno systémem, trochu pátrali a ukázalo se, že má podobu, pověst. 

	„Je to zlý sen.“ 

	„Náš nejhorší zlý sen. Ten člověk je jako pijavice.“

	Opět se opřela do křesla, aby se zhoupla. Na kolenou se jí kolébal notebook s monitorem plným Angletonových fotek zaslaných mailem ze Států. Obézní, plešatící, na kulatých červeňoučkých tvářích slabý lesk potu. Bude si to s ním samozřejmě muset vyřídit, nemůže dopustit, aby uskutečňoval vlastní záměry. Otázkou je kdy. A jak. Pracovala na té věci třiadvacet let, a dnes večer poprvé pocítila opravdový záchvěv strachu. O Agamu a také o sebe. Angleton je podle všeho člověk, s nímž není radno si zahrávat.

	Zaklonila hlavu a zadívala se na hvězdy. Vdechla vůni jasminu a buganvílijí, poslouchala vrzání houpajícího se křesla a tiché ševelení ohnivě rudých listů vlnících se ve větru a přála si víc než kdy jindy, aby tu s ní byl Charlie, aby se mohla schoulit do klubíčka a přivinout se mu náruče, tak jak to dělávali na verandě doma ve Státech, všechny starosti vypudit z hlavy a nechat je někde daleko díky jeho teplu a síle a jistotě a víře.

	Ale Charlie tu nebyl a nemělo smysl přát si, aby se na tom něco změnilo. Dostala se tak daleko i bez něho a rozhodně se teď nesesype. Ještě chvíli se dívala na oblohu, počkala, až křeslo zastaví, pak dopila kávu, zavřela notebook, ze sedadla vedle sebe sebrala revolver, berettu, a zašla zpátky do domu, zamkla za sebou dveře a zasunula zástrčku.

	„No tak, Fline,“ šeptala si. „Přines mi něco užitečného. Prosím, přines mi něco užitečného.“

	

	Z nějakého důvodu byla Freya přesvědčená, že Abydos leží kousek na jih od Káhiry. A na jih to také bylo, jenže o dost víc než „kousek“: přesně pět set kilometrů, o něco méně, než polovinu délky země, což je vzdálenost, kterou dokonce i v noci s relativně prázdnými silnicemi podle Flinova odhadu neurazí dřív než za pět hodin, a možná to bude trvat i déle.

	„Moc času nám nezbývá,“ poznamenal. „Pokud si pamatuju, chrám se návštěvníkům otevírá v sedm ráno, takže z něj musíme být venku řekněme ve tři čtvrtě na sedm, jinak nás uvidí, a věř mi, to by nebylo dobré. Egypťané se nechovají moc přívětivě k lidem, kteří se jim vloupají do památek a rozkopají je.“

	Zadíval se na hodiny na palubní desce. 23.17.

	„Stihneme to.“

	„Tak nevykládej a šlápni na to,“ řekla Freya.

	Poslechl ji, zvýšil rychlost na sto kilometrů za hodinu, tu a tam předjel ojedinělý náklaďák nebo tanker, což byla jediná vozidla, která se na silnici vyskytovala. Urazili asi dvacet kilometrů, když Flin náhle zajel na stranu a prudce zastavil před řadou zchátralých krámků. I v tuto pozdní hodinu měly otevřeno. Před jedním z nich, osvětleným holou zářivkou, byly vystavené stavební a zemědělské nástroje – košťata, kosy, železné palice.

	Flin rychle vstoupil a za minutu se objevil se dvěma na pohled těžkými železnými sochory, dvěma baterkami a obrovskými kleštěmi na železo.

	„Jenom se budeme muset modlit, aby tam bylo buď posuvné lešení, nebo nějaký žebřík,“ podotkl. Hodil nářadí do džípu a znovu vklouzl za volant.

	„A když nebude?“

	„Pak jsme namydlení. Pokud ti tvoje horolezecké umění neumožní viset ve vzduchu.“

	Nastartoval, vjel zpátky na cestu a vyrazil do noci.

	Cestou moc nemluvili, Flin si ještě několikrát poslechl Fadáwího nahrávku, ukládal si do hlavy potřebné informace a občas s Freyou prohodili pár slov. Freya mu vyprávěla o zlézání hor, Fin popisoval svou práci v Gilf Kebíru, některé společné expedice, jichž se zúčastnil s Alex. Nikdo z nich nezacházel do přílišných podrobností, na to neměli náladu, a když dojeli do Beni Suefu sto dvacet kilometrů jižně od Káhiry, oba se odmlčeli, jedinými zvuky zůstaly předení motoru džípu, dunění a nárazy pneumatik řítících se po hrbolatém asfaltu.

	Freya s přestávkami spala, zdřímla si a vzápětí se zas probudila, když najeli na rozrytý kus cesty nebo projížděli kontrolním policejním stanovištěm. Sotva vnímala krajinu, která se kolem nich míhala, uvědomovala si jen, že ji tvoří lány písku přerušované poli cukrové třtiny, palmami a sešlými vesnicemi z nepálených cihel. Asi ve čtvrt na dvě ráno zastavili u jasně osvětleného městečka, aby nabrali benzin a koupili si nějakou vodu – al-Minjá, oznámil jí Flin, v necelé polovině cesty. Krátce poté se málem čelně srazili s autobusem přijíždějícím v protisměru, protože Flin špatně odhadl vzdálenost při předjíždění jakéhosi ropného tankeru. Kromě toho se během jízdy nic zvláštního nestalo, tachometr se držel přibližně na sto deseti kilometrech za hodinu, svět kolem nich po obou stranách matně ubíhal, kilometry cestou na jih ubývaly.

	„Freyo.“

	„Hmmm.“

	„Freyo.“

	Zamrkala a otevřela oči, dezorientovaná, na okamžik vůbec nevěděla, kde je a co se děje. „Tak pojď. Jsme tady.“

	Flin už vystupoval z džípu. Freya na okamžik zůstala sedět a zívla: jediné, co slyšela, byl vzdálený štěkot psů a tiché, kovové ťukání chladnoucího motoru. Pak s pohledem na přístrojovou desku – 4.02, dobrý čas – otevřela dveře a také vystoupila.

	Ocitli se v rozlehlé vesnici na úpatí pahorku, cesta před nimi, osvětlená lampou, vedla strmě vzhůru k telekomunikačnímu stožáru mobilní sítě. O tři sta metrů dál vpravo šplhala vzhůru souběžná silnička s řadou chátrajících krámků a betonových domů v popředí, podobných, jaké stály u téhle cesty. Mezi nimi se do úbočí zarýval obrovský obdélník volného prostoru. Na jeho přední straně – mezi rameny vesnice, jakoby v sevření hrotů obrovité pinzety – se rýsovalo překrásné osvětlené průčelí něčeho, o čemž se domnívala, že musí být chrám Setiho I. – dlouhé impozantní stavby s plochou střechou, lemované řadou dvanácti monumentálních pilířů jako mříží jakési gargantuovské klece.

	„Chrám milionů let krále Men-Maat-Rea, jehož srdce v Abydu spokojeno jest,“ pronesl Flin a zůstal stát vedle ní. „Úchvatné, že?“

	„To tedy ano.“

	„Nabídl bych ti kompletní prohlídku, ale vzhledem k časové tísni…“

	Vzal ji pod paží a vedl zpátky k autu. Otevřel zadní dveře a ze sedadla sebral nářadí. Všechno to naskládal do náručí Freyi – obě baterky, jeden sochor, druhý sochor a kleště – a pak vůz zamkl. Freya vykročila k chrámu, ale on ji lusknutím prstů přivolal zpátky a místo toho ji vedl boční uličkou doleva, kolem osla přežvykujícího na hromadě píce, a hlouběji do vsi.

	„Celé se to tu hemží strážemi,“ vysvětloval tlumeným hlasem. Mávl rukou doprava a vybídl ji, aby zahnula do další uličky.

	„Měli bychom se držet co nejdál z dohledu.“

	Proplétali se mezi domy, všude bylo hrobové ticho, slyšeli jen štěkot psů v dálce a jednou něčí chrápání. Terén se pomalu zvedal, pak se začal srovnávat. Zabočili na úzkou pěšinu, načež opět vyšli zpátky na silničku, na níž parkovali. Už byli téměř na vrcholu kopce, telekomunikační stožár se tyčil po jejich levici, cherokee dole pod kopcem se slabě rýsoval vpravo. Před nimi se směrem k zubatému plotu z ostnatého drátu táhl pás vyprahlé půdy pokryté odpadky. Za ním následovala změť polámaných sloupů a zdí z nepálených cihel, jejíž nejvyšší místo sahalo sotva po prsa. A ještě dál se tyčila další, mnohem pevnější zeď vystavěná z různých kamenných kvádrů – část ohrazení kolem chrámu. Lampy zalévaly vše záplavou naoranžovělého světla a bylo vidět, že po obvodu přecházejí hlídači v černých uniformách.

	„Jak řekl Hassan na své nahrávce, tihle chlápci mají sklon napřed střílet a pak klást otázky,“ šeptl Flin a zatáhl Freyu zpátky do stínu. „Musíme být opatrní, jinak nás vyřídí oni, a ne Girgis.“

	Vykoukl ven, prohlížel si prostor před sebou, sledoval, jak se hlídky pohybují a odhadoval vzorec jejich obchůzky.

	„Když se tenhleten chlap otočí, je tam slepé místo,“ řekl po chvíli a ukázal na jednu postavu v uniformě. „Můžeme podlézt plot a projít mezi starými skladišti. Až se otočí znovu, proklouzneme tou malou brankou v rohu a dostaneme se do sloupové síně chrámu. Souhlasíš?“

	„Co když nás uvidí?“

	Neodpověděl, jen naklonil hlavu a povytáhl obočí, jako by chtěl říct „doufejme, že ne“. Uplynulo půl minuty, pak šťouchl Freyu loktem a vykročil. Následovala ho a rychle spěchali přes prázdný kus prostranství, přikrčili se, podlezli dírou v plotě a chvátali k labyrintu hliněných stěn. Přitiskli se k řadě sloupů a cítili se strašně viditelní, zdálo se jim, že reflektory míří přímo na ně. Zadrželi dech, napůl očekávali, že uslyší výkřiky a dusot běžících nohou. Jejich přítomnost však nikdo nezpozoroval, a tak po dalších třiceti vteřinách Flin zvedl hlavu, rychle se rozhlédl a zamával na Freyu, aby ho následovala. Drželi se nízko při zemi, prokličkovali mezi ruinami a úzkou brankou ve zdi kolem chrámu. Další čtyři kroky je dovedly na terasu, jež se táhla podél průčelí budovy ozářené světlem.

	„Potichu,“ zašeptal, vtáhl ji za první z monumentálních pilířů lemujících průčelí a přiložil prst k ústům.

	„Co si kruci myslíš, že se chystám dělat?“ zamumlala. „Zpívat?“

	Znovu se zastavili, přitiskli se pevně ke kameni a poslouchali, jestli se neukáže nějaká známka, že byli spatřeni. Pak začali postupovat po terase k černému obdélníku chrámového vchodu, přebíhali od jednoho pilíře ke druhému, jejich stíny, vysoké, monstrózní, deformované – klouzaly po osvětlených zdech doleva, a opět mizely, jakmile se ukryli za dalším sloupem. Nastal jeden trýznivý okamžik, když u pilíře hned vedle dveří Freya klopýtla a zavadila sochorem o kamennou podlahu. Zvuk se rozezněl po celém prostoru, zdálo se, že se nese do velké dálky. Přikrčili se zpátky do stínu, strnuli a poslouchali, jak se přes nádvoří před chrámem blíží kroky a míří rovnou k okraji terasy.

	„Mín?“ ozval se hlas sotva pár metrů od nich, provázený zašramocením a cvaknutím pušky sundávané z ramene. „Kdo je tam?“

	Stáli bez hnutí, ani jeden se neodvážil dýchat, věděli, že kdyby stráže přišly až na plošinu, jistě by je spatřily. K jejich úlevě však zůstal hlídač dole, chvíli přecházel sem a tam, než se konečně, spokojený, že nenašel nic nepatřičného, vzdálil, což poznali podle pomalu slábnoucího dunění jeho bot. Flin počkal, až zmizí úplně, a pak opatrně vyhlédl za sloup. Vzduch byl čistý. Podal Freyi svůj sochor, sevřel kleště, vykročil k železné brance, která uzavírala vstup do chrámu, a přeštípl visací zámek, kleště projely kovovým článkem, jako by byl ze sýra. Opatrně branku otevřel a prošel jí. Mávnutím vybídl Freyu, aby ho následovala, pak za ní branku tiše zavřel a ji postrčil doleva, z dosahu proudu světla vrhaného reflektory uvnitř.

	Chvíli tam stáli, popadali dech a naslouchali, zatímco jejich oči přivykaly šeru. Potom Flin opřel kleště o zeď, převzal od Freyi sochor a baterku, rozsvítil ji a vedl ji dál.

	Ocitli se v prostorné síni s kamennou podlahou. Po levé i pravé straně se táhly dvě řady sloupů. Každý z nich byl vysoký osm metrů a silný jako kmen stromu, každičký kousek povrchu – stěny, sloupy, strop – byl pokrytý vyrytými propletenci hieroglyfů. Freya rozsvítila svoji vlastní baterku, přejela kuželem světla kolem sebe a užasla. Před několika lety zažila noční potápění na korálovém útesu v Thajsku a tohle v ní vyvolávalo stejný tajuplný pocit jako podmořský svět. Proud světla prořízl tmu a ozářil podivné tvary a výjevy: postavy s tělem člověka a zvířecí hlavou – s hlavami sokolů a lvů a šakalů – klečícího muže s prosebně zdviženýma rukama, tři kamenné hlavy seřazené ve výklenku zdi s prázdnýma očima slepě hledícíma do stínů. Barvy zde byly také: na okamžik se vynořily červeň a zeleň a modř, než se opět propadly do monochromatického šera, poté co přejela baterkou jinam, jako by paprsek světla sám vyvářel rozmanité odstíny.

	Dostali se na druhou stranu síně – v tichu se ozývaly pouze jejich kroky na podlaze – prošli za zeď do dalšího rozlehlého prostoru, i tentokrát s množstvím zdobených sloupů. Dokonce i Freyinu necvičenému oku bylo jasné, že kvalita zdejších rytin je vyšší, hieroglyfy spíš polovypouklé než vpadlé, výjevy propracovanější a jemnější. Střešním oknem nahoře ve stropě pronikaly dovnitř měsíční paprsky. Jinak bylo všechno černé jako smola, tma tak hustá, až měla Freya pocit, že by se dala krájet.

	Také touto místností prošli dál a pak zamířili na jakousi nízkou plošinu na jejím opačném konci. Flin namířil kužel světla baterky na zadní stěnu síně a osvětlil řadu sedmi obdélníkových průchodů rozmístěných v rozlehlém výklenku. Zamířil ke třetím dveřím zleva, Freya za ním, a pod ošklivě poškozeným překladem prošli do dlouhé obdélníkové místnosti. Na klenutém stropě byly černé skvrny plísně, na stěnách, pokrytých reliéfy, tu a tam skvrny betonu jako vyrážka v místech, kde se původní kamenivo rozpadlo a bylo opraveno.

	
„Re-Harachtejova svatyně,“ oznámil Flin. Stále mluvil tichým hlasem, přestože teď už byli hluboko uvnitř chrámu a nebezpečí, že je někdo uslyší, minimální.

	Posvítil baterkou kolem sebe, pak se otočil doprava a zvedl ji, namířil paprskem až do pravého horního rohu místnosti, do místa, kde se zeď spojovala s obloukem stropní klenby. Tam, přesně jak popsal Fadáwí, bylo vidět malý čtvercový blok, jehož strana neměřila víc než čtyřicet centimetrů, pokrytý vybledlými pozůstatky hieroglyfického textu, pod plísní, jež pokrývala jeho povrch, sotva viditelného

	„Teď nám jenom zbývá dostat se k němu,“ řekl Flin.

	Vrátili se zpátky do sloupové síně, hypostylu, a rozdělili se. Každý zamířil opačným směrem, prohledávali zdi paprsky svých baterek a hledali něco – cokoli – co by jim mohlo pomoct nahoru. Ani jeden z nich nechtěl vyslovit nahlas obavu, že po takové cestě, jakou měli za sebou, by se jim taky nemuselo podařit se k onomu kvádru vůbec dostat. Sotva za minutu zaslechla Freya tiché hvízdnutí. Otočila se, vydala se zpátky a nalezla Flina, jak stojí v průchodu do svatyně vedle té, o niž se zajímali, a spokojeně se šklebí. Uvnitř, proti falešným dveřím na zadní stěně svatyně, stálo mobilní hliníkové lešení obklopené pytli cementu. Trubky měly dole kolečka pro snadnější přesun.

	„Je docela namístě, že to nacházíme právě tady,“ podotkl. Přešel k lešení a zatřásl jím. „Tohle je svatyně Ptaha, boha – mimo jiné – zedníků a kameníků. Doufejme, že je to dobré znamení.“

	Lešení bylo příliš vysoké, než aby je mohli dveřmi protlačit vcelku, a tak museli odstranit horní patro a přepravit je do Re-Harachtejovy svatyně ve dvou oddělených částech, než je znovu smontovali, přičemž ztratili vzácné minuty. Jakmile byli hotovi, Flin zablokoval kolečka, pak oba uchopili sochory a baterky a lezli nahoru, Freya svižně, Flin s menší jistotou.

	„Ježíši, to se houpe,“ zamručel a vyhoupl se na plošinu nahoře. „Jako by bylo z rosolu.“

	„Přestaň panikařit,“ vybídla ho. „Jsme sotva tři metry nad zemí.“

	Vrhl na ni pohled, jímž jako by chtěl říct, že tři metry je až moc, načež se posunul vpřed a namířil baterku do rohu.

	Ze země kamenný kvádr vypadal, jako by pevně přiléhal ke všem sousedním stejně jako ostatní, z nichž byla zeď vystavěna. Teď, když se dostali blíž a světlo z jejich baterek na něj dopadalo z těsné blízkosti, viděli přesně to, co před časem Fadáwí: úzkou štěrbinu táhnoucí se podél horní hrany kamene a ještě užší škvíry dole a po stranách, každá sotva široká jako čára tužkou. Flin se naklonil dopředu a přiložil tvář skoro až ke zdi.

	„Hassan měl pravdu,“ řekl po chvíli a oči mu vzrušeně zajiskřily. „Opravdu sem proudí vzduch. Pojď blíž.“

	Pohlédl na hodinky – do půl páté chybělo šest minut – a postavil baterku na plošinu tak, aby paprsek dopadal přímo na kvádr, pak si plivl do dlaní a sevřel sochor.

	„Tak se dáme do práce.“

	
		OÁZA DACHLA



	Záhir al-Sabrí stál nad postelí svého syna a usmíval se při pohledu na schouleného spícího hošíka; jednu ruku pokrčenou pod hlavou, druhou rozhozenou na stranu, dlaň rozevřenou, jako by po něčem sahal. Vzpomínal si na den, kdy se Mohsen narodil – jak by na to mohl zapomenout? – na úžas, jaký tehdy cítil, na ohromující vlnu euforie. Nepovažovalo se za však vhodné, aby beduín projevoval své city veřejně, a tak se spokojil s tím, že scvrklý uzlíček políbil a objal svou ženu, pak vyjel do pouště, kde v bláznivé radosti tančil a výskal jako šílenec a kde mu jedinými svědky byly jen duny a obloha.

	Byl by rád měl víc dětí, třeba tucet, protože jaké větší uspokojení může člověk mít, než zplodit nové články řetězu života, prodloužit ho dál do budoucnosti? Přání se mu však nesplnilo. Porod byl obtížný, vyskytly se nějaké komplikace, krvácení – podrobnostem nerozuměl, věděl jen, že kdyby měla jeho žena prodělat totéž ještě jednou, ohrozilo by ji to na životě, což v žádném případě nechtěl dovolit. Alláh dává, Alláh bere. Tak to chodí. Dostal Mohsena a to stačí.

	Dál se díval dolů, zatímco měsíční světlo rámovalo chlapcovu hlavu svatozáří. Naklonil se blíž, políbil ho na tvář a zamumlal: „Ana bahebak, ja núr eanaj’a. Mám tě rád, světlo mých očí,“ a vklouzl zpátky do postele vedle své ženy. Zadíval se na strop. Chvíli jen tak ležel, kousal se do rtu, a spánek nepřicházel o nic ochotněji než před čtyřmi hodinami. Pak se převalil na bok a sáhl na ústí pušky, kterou tam měl uloženou, prstem přejel po chladné oceli hlavně.

	Je připraven. Ať se stane cokoli, ať po něm budou chtít cokoli, je připraven. Alespoň v tom bude věrný odkazu svých předků.

	„Ana bahebak, ja Mohsen,“ zašeptal „Ana bahebak, ja núr eanaj’a.“

	
		ABYDOS



	„Opravdu si myslíš, že o tom Fadáwí nikomu neřekl?“ zeptala se Freya, když zasouvali páčidla do škvír kolem kamene, Flin do té horní, Freya do postranní. „Nebo ten druhý, Abú – či jak se jmenoval.“

	Flin zavrtěl hlavou, zatlačil do svého sochoru a snažil se kvádr uvolnit.

	„Dověděl bych se, kdyby to udělal. Jak řekl Fadáwí na té nahrávce, jestli tam je rozebraný chrám Pepiho II., byl by to jeden z největších nálezů za posledních padesát let. O tom by se mluvilo, a hodně. Tak pojď, ty mizero.“

	Zatlačil na sochor větší silou. Freya udělala totéž a oba se odmlčeli, přičemž veškerou energii soustředili na svůj úkol, vědomi si toho, že čas rychle ubíhá, dychtiví s kvádrem konečně hnout. Tváře jim zalil pot, v místnosti se ozývalo jejich supění a cinkání kovu o kámen. Po několika minutách začal Flin tlačit z jiného úhlu, vytrhl tyč z horní škvíry a místo toho ji zasunul do boční proti Freyině. Pohybovali svými páčidly sem a tam, tlačili a viklali. Kámen však stále vzdoroval a Freya už začínala pochybovat, že se jim ho podaří uvolnit, když vtom konečně ucítili slabý záchvěv, jemňoučký, sotva postřehnutelný pohyb. Upravili si postoj, posunuli nástroje o dalších pár milimetrů a zapáčili. Pohnulo se to o něco výrazněji. Flin uvolnil svůj sochor, zasunul ho pod blok a zatlačil. Kvádr se trochu posunul.

	„Už to skoro máme,“ zafuněl, oči vytřeštěné námahou i vzrušením, co za ním asi bude.

	Pokračovali v práci, postupovali k rohům, někdy se pokoušeli viklat kamenem ze stran, jindy shora a zdola, až se konečně začal vysouvat ven ze stěny – zpočátku po nepatrných kouscích, milimetr po milimetru, jako by se mu nechtělo; pak, když už se mohli lépe zapřít, o něco víc, a zvonění jejich sochorů teď provázel škrábavý zvuk kamene drhnoucího o kámen. Jakmile jej vypáčili asi o patnáct centimetrů z jeho lůžka, odložili sochory a uchopili blok rukama, opatrně se ho snažili vyviklat a přehmatávali podle potřeby, jak ho vytahovali víc a víc. Nakonec se jim ho posledním zátahem podařilo uvolnit ze stěny a celou jeho tíhu přenést na paže a ramena. Byl těžký, neuvěřitelně těžký, mnohem těžší, než oba předpokládali, a bylo mimořádně obtížné jím na kymácejícím se lešení a v omezeném prostoru manipulovat. Posunuli se o pár drobných krůčků od zdi a začali ho spouštět. Přitom je v očích štípal pot, dýchali čím dál rychleji a přerývaněji. Dostali ho dolů asi z poloviny, když oba ucítili, jak jim kámen nezadržitelně klouže z rukou.

	„Už ho neudržím,“ zasupěla Freya. „Je…“

	Vrávoravě uhnula doprava a snažila se ho dál držet, ale vzápětí si uvědomila, že je to beznadějné, a uskočila, aby jí nerozdrtil nohy. Flin se zapotácel, ztratil rovnováhu a upustil svou stranu o zlomek vteřiny později než Freya. Kvádr dopadl na plošinu a převážil se do prostoru. Svatyně – a celý chrám – se otřásly tupým zaduněním připomínajícím úder kladiva. Kvádr dopadl na podlahu tři metry pod nimi a po nárazu se z něj odštípl pořádný kus rohu.

	„Ach bože,“ zaúpěl Flin, rychle zvedl baterku a posvítil dolů. V kuželu jejího světla se objevila převalující se oblaka prachu. „Byl tam dva a půl tisíce let –“

	„Vykašli se na ten šutr,“ vyhrkla Freya. „Co když to někdo uslyšel?“

	Stáli tiše a naslouchali, zdálo se, že ozvěna rány po pádu kamene pod klenutým stropem ještě nedozněla. Flin se tvářil zahanbeně, jako by nechtěně přejel dobrého přítele. Neozývaly se však žádné výkřiky ani dusot, nic nenasvědčovalo tomu, že hromová rána upoutala pozornost strážců chrámu, a po posledním pohledu na rozbitý blok se Flin obrátil k odhalené díře ve zdi. Přistoupil blíž a zasvítil baterkou do prostoru za ní.

	„Co vidíš?“ zeptala se Freya, zvedla svoji svítilnu a popošla k němu.

	Neodpovídal, jen přejížděl proudem světla ze strany na stranu, zkoumal dutinu a jeho záda a ramena bránila Freyi ve výhledu.

	„Co vidíš?“ opakovala a snažila se nahlédnout tam alespoň u kraje.

	Stále mlčel a ona na okamžik pocítila záchvěv strachu, že tam možná nic není, že je Fadáwí přece jen oklamal. Pak se k ní Flin otočil čelem a zděšený výraz, který měl na tváři ještě před okamžikem, teď vystřídal nesmírný úžas.

	„Úžasné věci,“ odpověděl a ukázal zvednuté palce. „Vidím tam úžasné věci.“

	Ustoupil doleva, umožnil jí, aby se postavila vedle něho a sama si posvítila do prostoru. Freya konečně mohla nahlédnout do úzké šachty o průměru ne větším než dva metry a možná dvanáct metrů dlouhé, tajné spojovací chodby mezi zdmi svatyně. Strop dutiny – tvořený mohutnými kamennými deskami – se zdál na stejné úrovni jako strop svatyně a podlaha, jak se domnívala, musela tvořit pokračování podlahy pod nimi. Nedalo se to říct s jistotou, neboť po celé délce a nahoru až do míst asi metr pod otvorem byla dutina naplněna neuspořádanou změtí kamenných bloků, z nichž nejmenší byl asi dvakrát tak veliký jako ten, který právě odstranili. Některé bloky byly krychlové, jiné kvádrovité, některé nezdobené, další pokryté obrazy a hieroglyfickými nápisy. Rytiny – stejně jako ty v hypostylu venku – stále nesly stopy původních barev: zeleně a červeně, žluti a modři. Byly zde také segmenty sloupů, tu a tam kus sochy – části žulového trupu, přední konec sfingy – to všechno naházené do dutiny zdánlivě bez ladu a skladu, všechno nakupené jedno na druhém. Připomínalo to pohled do obrovské bedny plné dětských kostek na hraní.

	„Neuvěřitelné, že?“ vydechl Flin a naklonil hlavu tak, že se tváří téměř dotýkal Freyiny.

	Svítil baterkou do prostoru, pohyboval světlem dokola, až se zastavil na čelní straně jednoho bloku a ozářil něco, co vypadalo jako dva protáhlé ovály vedle sebe, každý vyplněn řadou hieroglyfů.

	„Nefer-ka-Re Pepi,“ přečetl a kužel světla jeho baterky se nepatrně zachvěl, jako by ho to, co viděl, tak ohromilo, že nedokázal udržet pevnou ruku. „Trůnní jméno faraóna Pepiho II. Neferkare. Jak řekl Hassan, na tomhle místě musel stát nějaký chrám Staré říše, který rozebrali a kameny znovu použili pro výplň zdí, když tady o tisíc let později stavěl svůj chrám Seti.“

	Potřásl hlavou.

	„Kristepane, Freyo, nedovedu si ani… Chci říct, že tohle je historické období, ze kterého nemáme skoro žádné hmotné pozůstatky. Něco takového možná úplně přepíše… Je to ohromující, prostě ohromující!“

	Ještě chvíli hleděli do dutiny. Pak, s vědomím toho, že čas se krátí, strčil Flin do otvoru ve zdi hlavu a ramena a začal se soukat do prostoru, až mu v něm zmizely i nohy, a spustil se do změti kamenů pod sebou. Freya ho trochu obratněji následovala. Flin jí z druhé strany pomohl dolů a opatrně ji postavil na nerovný povrch.

	„Dávej si pozor, na co saháš,“ upozorňoval ji. „Bude se to tady nejspíš hemžit škorpiony.“

	Trhla sebou a zvedla dlaň z hlavy sochy, o niž se před okamžikem opřela.

	Teď, když byli uvnitř, jim prostor připadal ještě stísněnější a klaustrofobický. Strop byl tak nízko, že se nemohli postavit vzpřímeně a zdivo jako by se na ně ze všech stran tlačilo, i když cítili slabý průvan, sotva znatelné proudění vzduchu. Odkud přichází, však Freya nevěděla. Chvíli tak setrvali, podřepli vedle otvoru ve stěně, přejížděli kolem sebe světlem baterek a odhadovali velikost prostoru. Pak s dalším pohledem na hodinky – 4.51 – začal Flin šplhat nahoru, studovat nápisy, hledat něco, co by jim alespoň naznačilo polohu oázy. Freya otočila svou baterku k němu, aby měl víc světla, ale jinak ho nechala být. Neuměla číst hieroglyfy o nic víc než text v japonštině, takže mu jinak pomoct nemohla.

	Uplynulo dvacet minut, během nichž ani jeden z nich nepromluvil, jediné, co se tu ozývalo bylo šramocení Flinových bot na kameni a občasné zamumlání: „Nádhera. Bože, to je nádhera!“ Pak náhle luskl prsty a zamával na ni. „Pojď sem a koukni se na tohle.“

	Freya pomalu vykročila k němu, hlavou ťukla o strop a dřepla si vedle něho. Flin projel baterkou po zeleno-černém kameni. Vzápětí si uvědomila, že je to malý obelisk ležící vodorovně a zčásti skrytý pod změtí dalších bloků.

	„Zdá se, že je to nějaký chvalozpěv nebo modlitba k Benbenu,“ řekl Flin a ukázal na hieroglyfy, jimiž byl kámen pokrytý.

	„Jako ten u Indiány Jonese, jo?“ zeptala se. „Ten s nadpřirozenou mocí?“

	Přikývl a usmál se jejímu přirovnání. Zaprášenými prsty se dotkl pravého horního rohu nápisu, začal číst a jeho hlas – stejně jako tehdy, když četl Imti-Chentikův papyrus – byl náhle jaksi hlubší a zvučnější, jako by přicházel z hlubin času.

	„Iner-ver, iner-en Re, iner-en sedlet, iner seveser-en, cheru-en Sachmet…“ pronesl. „O velký kameni, ó kameni ohně, ó kameni, který jsi nám dal moc, ó hlase Sachmet, kterýž neseme do boje před sebou a jenž nám přináší nespočet vítězství…“

	„A něco o oáze?“

	„Nic, ale tady se píše o Benbenu…“

	Flin stočil baterku stranou, zamířil kužel jejího světla na vápencový blok pokrytý hieroglyfy, kde text vystupoval v zářivých červených, modrých, žlutých a zelených odstínech.

	„A tady…“

	Teď se světlo z jeho baterky zastavilo na čemsi, co vypadalo jako fragment rozbitého sloupu.

	„…což svědčí o tom, že všechen materiál tamhle na konci dutiny pochází ze stejné části Pepiho chrámu. Na pohled to vypadá jako zbytky nějaké svatyně zasvěcené Benbenu. A jak už jsem řekl v muzeu, kde najdeš zmínku o Benbenu, obvykle najdeš taky něco o oáze. Podívej se kolem sebe, to všechno musíme prohledat. Někde to tady bude.“

	Spokojeně zamručel a pustil se znovu do pátrání, zkoumal každý kus zdiva, nedbaje na vlastní varování před štíry, a zajížděl rukou s baterkou hluboko do škvír mezi bloky ve snaze osvětlit ty části textu, které byly zčásti zakryté nebo ležely v nevhodných úhlech.

	„Co když text, který potřebujeme, je až na dně?“ zeptala se Freya. „Ty kameny musejí sahat ještě tak do hloubky dvou metrů. V žádném případě se nám nepodaří všechno překopat. Ani s tím nehneme.“

	Flin neodpověděl – jestli proto, že byl příliš pohroužen do toho, co dělal, nebo na takovou možnost nechtěl ani pomyslet, Freya netušila. Minulo dalších patnáct minut. Freya, sedící na hlavě jakési sochy, se cítila naprosto neužitečná, zatímco Flin se dál propracovával ruinami. Pak ostře vykřikl a znovu na ni zamával.

	Byl teď asi ve dvou třetinách cesty do hloubi dutiny a jeho baterka mířila na malý blok, vězící mezi hromadou dalších, jenž měl čelní plochu tak nakloněnou, že se k ní mohl dostat, jen když si lehl na záda a zadíval se vzhůru. Zubil se od ucha k uchu.

	„Co je to?“ zajímala se a naklonila se na něho, aby lépe viděla.

	„Tady je část textu, kde se probírá, jak vstoupit do oázy,“ vyhrkl bez dechu a konečky prstů přejížděl po kameni, jako by hladil pleť milenky. „Téměř určitě pochází z nejvnitřnější svatyně Pepiho chrámu, do níž měl přístup jen faraón a velekněz. Nedokážu ani vylíčit, jak je to důležité.“

	Dál hleděl na nápis, jednou rukou posouval proud světla sem a tam, zatímco druhou přejížděl po obrysech hieroglyfů. Pak začal pomalu číst:

	„Sebauej – dvě brány – tě přivedou do inet dieseret, posvátného údolí. Cheri en-inet – na dolním konci údolí – Re en Ve-ser, Usirova ústa. Heri en-inet – na horním konci údolí – maket en Nút, Nútin žebřík, který je pod mu nu pet, vodou na nebi. A jediné tyto brány tě tam přivedou, pouze tyto dvě, dolní a horní, žádné jiné nebudou nalezeny, neboť taková je vůle Reova…“

	„O Usirových ústech už víme,“ poznamenal Flin a hlas už měl klidnější, vyrovnanější. „I když co to přesně znamená…“

	Potřásl hlavou.

	„Usir byl bohem říše mrtvých, takže je to možná řečeno jen obrazně… Prostě nevíme. Ta věc s Nútiným žebříkem je ovšem zcela nová. O tomhle není zmínka v žádném dochovaném textu nebo alespoň v ničem, co jsem dosud viděl, a jsem si zatraceně jistý, že jsem viděl všechno – je to něco naprosto unikátního.“

	„Co to znamená?“ zeptala se Freya, vzrušená, přestože jí text nic neříkal.

	„No, Nút byla bohyně nebes,“ vysvětloval Flin a vysoukal se zpod kamene, obličej i vlasy pokryté prachem. „A sousloví jako mu nu pet, voda na nebi, se obvykle vztahují k vysokým útesům – během záplav proudila voda z vrcholků skal, jako by se lila z nebes. A ta část o žebříku – ani tady není možné říct, jestli se vztahuje k něčemu doslova nebo je to jen metafora, ale existuje hypotéza, že staří Egypťané vstupovali do oázy z horního konce Gilf Kebíru a také odněkud ze strany.“

	Zvedl se, zůstal dřepět vedle Freyi a setřásl si prach z vlasů.

	„Pomůže nám to nějak?“ chtěla vědět.

	„Když máme o oáze tak málo informací, je důležitá každá nepatrná zmínka, ale jinak ne, co se týče přesného umístění, nic konkrétního se z toho nedovíme. Co odhaduju – v co doufám – je, že jestli tady je text s vysvětlením, jak se do oázy dostat, tak tu někde musí být taky takový, který vyloží, jak ji vlastně najít. Blížíme se k tomu, cítím to.“

	Natáhl ruku a stiskl jí rameno a pak se opět začal hrabat v kamenech a důkladně zkoumat každý jejich kousíček. Pracoval s vervou už předtím, ale teď se Freyi zdálo, že si počíná doslova jako maniak, zvedal a odkládal těžké kvádry a úlomky soch, které nebyly tak těžké a dokázal jimi sám pohnout, aby se dostal k tomu, co leželo pod nimi, přitom neustále kontroloval čas na hodinkách, něco si pro sebe bručel a zdálo se, že Freyinu přítomnost vůbec nevnímá. Jeho vytrvalost přinesla brzy výsledek. V rychlém sledu za sebou nalezl další tři odkazy na Benben, text popisující velký chrám, jenž se zjevně nachází uprostřed oázy, a další nápis, uvádějící tresty, jimiž budou postiženi ti, kteří vstoupí do oázy s nekalými úmysly. Nechť zlotřilce rozdrtí čelisti Sobekovy a pohltí břicho hada Apopa. A v hadových útrobách, kéž, se jejich strach stane skutečností, jejich zlé sny, živoucím utrpením. Nebylo tam ale nic, co by naznačovalo, kde by oáza mohla být – ani sebemenší náznak. Uplynulo dalších třicet trýznivých minut. Flin byl čím dál vzteklejší, klel a bušil pěstmi do kamenů, jako by je chtěl přinutit, aby vydaly svá tajemství. Freya, neschopná déle snášet takové napětí a nedýchatelné ovzduší plné prachu, se vzdálila, vylezla z dutiny a spustila se dolů z lešení. Chvíli si protahovala ruce a nohy – z otvoru nad ní se zatím ozýval dutý rachot přesouvaného kamene – a pak se vydala zpátky prostorami chrámu směrem k přednímu vchodu a cestou lokala čistý, chladný vzduch.

	Bylo po šesté ráno a budova teď vypadala úplně jinak. Paprsky časného ranního světla pronikaly příkře z otvorů vysoko ve zdech, zahalovaly sloupové síně jemným snovým oparem, zaháněly stíny hlouběji do koutů a výklenků. Freya opatrně došla ke vstupní bráně a vyhlédla ven. Kromě dvou strážných v černých uniformách, pokuřujících střídavě jednu cigaretu, bylo nádvoří prázdné. O kus dál spatřila přijíždějící autobusy, procházející lidi, prodavače pohlednic a suvenýrů nabízející své zboží. Na okamžik se vyděsila, že se Flin v odhadu času spletl, že chrám co nevidět otevřou, ale zdálo se, že se nikdo nepřibližuje, a tak se zase hned uklidnila. Chvíli se dívala, pak se obrátila a stejnou cestou se vracela zpět. Nad hlavou jí přitom poletovali ptáci, proplétali se mezi gigantickými sloupy, jako by létali mezi stromy v lese. Ve svatyni pak tlumeným hlasem zavolala na Flina, zeptala se ho, jak pokračuje. Jedinou odpovědí bylo jeho skleslé zamručení. Vylezla nahoru po lešení a protlačila se otvorem do dutiny. Flin seděl na jejím opačném konci, skláněl se nad baterkou, jejíž slábnoucí paprsek mířil ke stropu šachty a vrhal mu na tvář bledou, přízračnou záři. Jeho výraz a pozice jí řekly vše, co potřebovala vědět.

	„Důkladně jsem to pročesal,“ řekl a znělo to, jako by mu bylo do pláče. „Nic tu není, Freyo. Nebo možná je, ale pohřbené pod tunami zdiva a my se k tomu nikdy nedostaneme.“

	Prolezla k němu a přikrčila se vedle něho. Hromada ruin na tomto konci dutiny byla navršena ještě výš než na druhém, takže nad nimi zůstával jen asi metr místa a nutil je, aby se pod stropem hrbili.

	„Večer se sem můžeme vrátit,“ utěšovala ho. „Zkusit to znovu.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Jen co uvidí tu díru ve zdi, bude tu víc stráží než ve Fort Knoxu. Nebudeme se moct ani přiblížit. Tohle je naše jediná šance. Další už nebude.“

	Pohlédl na hodinky: 6.39. Zbývalo dvacet minut, než se chrám otevře prvním návštěvníkům.

	„Tak bychom se mohli pokusit nasadit ten kámen zpátky do zdi,“ navrhla.

	Nenamáhal se s odpovědí, oba věděli, že je to marné. Nastalo dlouhé ticho. Pak Flin s povzdechem a s dalším pohledem na hodinky řekl, že budou muset myslet na cestu zpátky.

	„Můžeme se schovat v některém hypostylu a vmísit se mezi turisty, až sem začnou přicházet. Ze začátku jsou jich vždycky stovky. Nemělo by to být nic těžkého,“ uvažoval, ale nezdálo se, že by měl chuť začít svůj nápad uskutečňovat. Dál seděl s hlavou zvrácenou a loktem se opíral o něco, co vypadalo jako miniaturní náhrobek – obdélníkový kus kamene se zaobleným vrcholem pokrytý hieroglyfy. Freya, spíš aby něco řekla, než ze skutečného zájmu, se otázala, co je to za kámen.

	„Hmmm?“ Ukázala, co myslí.

	„Á, to je ved. Stéla. Něco jako votivní deska starověkých Egypťanů, která se dávala do hrobek a chrámů. Zaznamenávaly se na ni modlitby, události, oběti, takové věci.“

	Otočil se a kámen zvedl – byl vysoký jen asi čtyřicet centimetrů – otočil ho a uložil si ho na kolena. Posvítil na něj baterkou.

	„Dost zajímavý. Píše se tu o iret net Cheprer – Cheprerově oku. Jeden z těch obratů, které, jak se zdá, vždycky souvisejí s oázou, stejně jako Usirova ústa.“

	Přejel po čelní straně kamene rukou a četl:

	„Vepet iret Cheprer vepet, vehat chetem iret, nen ma-tu ve-hat, en is er-džer bik biki – bude-li Cheprerovo oko otevřené, bude otevřena i oáza, bude-li však oko zavřené, nikdo, ani nejbystřejší sokol, oázu nespatří.“

	Objal stélu jednou rukou, zdálo se, jako by z ní čerpal povzbuzení, a vysvětloval, že Cheprer byl bůh v podobě skarabea, jedno ze zosobnění boha Rea, a že jméno pochází ze slova che-per čili „vznikající sám ze sebe“. Freya už dál neposlouchala, zaměřila pozornost na horní část stély, do místa pod obloukem na vrcholu. Byly tam jakési obrázky oddělené od sloupců hieroglyfů pod nimi. Na levé straně něco, co vypadalo jako červená stěna nebo strana útesu, vpravo stejná stěna, avšak s úzkou zelenou štěrbinou probíhající středem. Mezi těmito dvěma výjevy se táhl zvlněný pás žluti, z něhož se zvedal černý obrazec ve tvaru kosy, jehož okraje byly zvláštně rozeklané, zubaté, a na samé špičce sedělo jako květ na konci stonku veliké, jemně prokreslené oko. Zpočátku si myslela, že je to prostě jen zajímavá kresba. Čím déle ji však pozorovala, tím víc jí připomínala…

	„Tohle já už jsem viděla!“

	Flin stále vykládal cosi o atributech boha Cheprera a zdálo se, že ji neposlouchá.

	„Už jsem to jednou viděla,“ zopakovala hlasitěji. „Cos kde viděla?“

	„Tohle,“ namířila prstem.

	Přikývl, jako by ho to nijak nepřekvapilo.

	„To je možné. Posvátné oko vedzat je obvykle –“

	„To oko ne. Tohle.“

	Dotkla se prstem zakřivené černé linie.

	„Jak to myslíš, žes to už viděla?“

	„Prostě jsem to viděla. Nebo aspoň něco hodně podobného. Na fotce.“

	„Myslíš reprodukci takového egyptského obrázku?“

	„Ne, myslím normální fotku. Byl to skalní útvar. V poušti. Bylo na ní přesně tohle, dokonce i s těmi zubatými okraji.“ Flin přimhouřil oči. „Kde? Kde jsi tu fotku viděla?“

	„V domě Záhira al-Sabrího. Hned když jsem přijela do Egypta. Byla na ní Alex, a proto jsem –“

	„Řekl ti, co je to za místo?“ přerušil ji Flin. Zavrtěla hlavou.

	„Připadalo mi, že nechce, abych se na to dívala, hned mě z té místnosti vyhnal.“

	Flin přejížděl pohledem po stéle, bubnoval prsty o její hrany a pro sebe si mumlal: „Když je Cheprerovo oko otevřené, pak bude otevřená i oáza? Je-li jeho oko zavřené, oázu nespatří nikdo, ani nejbystřejší sokol ne.“ Ubíhaly minuty a Freya začínala mít skutečný strach, že vymezený čas se rychle krátí, ale příčilo se jí přerušit tok jeho myšlenek. Flin jen seděl, zcela zahloubán v úvahách, až konečně s nepatrným úsměvem zvedl stélu z kolenou a uložil ji zpátky do rohu dutiny.

	„Musí to být v rodině.“

	„Prosím?“

	„Musí se to dědit v rodině Hannenových. Talent pro záchranu situace v poslední chvíli. Alex to vždycky uměla, a teď se zdá, že v tradici pokračuješ ty.“

	Zvedl se a začal se prodírat zpátky k otvoru.

	„Já ti nerozumím,“ namítla a vydala se za ním. „Je ta skála důležitá?“

	„Možná jo, možná ne,“ odpověděl, pak přistoupil k díře ve zdi a začal prolézat na druhou stranu do svatyně. „Ovšem mezi námi, mám děsné podezření, že jsem strávil deset let hrabáním ve všech těch krámech, a teď se ukáže, že zásadní objev jsi udělala ty. A to ti, upřímně řečeno, nikdy neodpustím.“

	Slezl na lešení a otočil se zpět. Ústa měl roztažená od ucha k uchu.

	„Měl bych tě tam kruci nechat – jak si to představuješ, objevovat věci bez mého svolení! Čistě pro dobro angloamerických vztahů ovšem…“

	Zamrkal a natáhl ruku, aby jí pomohl prolézt. Pak sebral jeden sochor a sešplhal na podlahu dole, přičemž lešení hrozivě rachotilo. Freya slezla za ním a oba potom spěchali k nejbližší sloupové síni. Hlasy teď zaznívaly zcela jasně, přicházely z vnější síně v přední části chrámu; zdálo se, že mluví nejméně dva nebo tři lidé.

	„Turisti?“ zašeptala.

	Flin okamžik poslouchal a pak zavrtěl hlavou.

	„Hlídači. Museli najít ten přeštípnutý zámek. Rychle.“

	Mávl rukou do zadní části hypostylu, za poslední svatyni a k úzké chodbě. Asi o deset metrů dál, se ve zdi po pravé straně, rýsovala uzamčená brána. Řada schodů za ní strmě stoupala ke druhé bráně a k dennímu světlu.

	„Zadní vstup do chrámu,“ vysvětloval a vsadil páčidlo do zámku první brány. „Potřebujeme jenom…“

	Napjal se, až mu naběhly svaly na krku, a zapáčil, tvář zrudlou námahou. Vytáhl sochor a zkusil to v jiném úhlu, zabral vší silou a nohama se zapřel o zeď, aby měl další páku. Ať se ale snažil sebevíc, nepodařilo se mu zámek odlomit. Se zoufalým zavrčením to vzdal a vedl Freyu zpátky chodbou a opět do sloupové síně. Byla dosud prázdná. Zdálo se, že sem strážní z vnější síně ještě nedošli, přestože hovor a dusot bot svědčily o tom, že teď už je jich mnohem víc.

	„Ehna árfín ennoko gova!“ vykřikl někdo. „Ochrogo ve er-fao‚ o edeko!“

	„Je tady ještě jiný východ?“ úzkostně zašeptala Freya.

	Flin zavrtěl hlavou.

	„Můžeme se někde schovat?“

	„Jejich moc.“

	„Co udělají, jestli nás chytí?“

	„Když budeme mít štěstí, strčí nás na pět let za mříže a pak deportují.“

	Neodvážila se zeptat, co se stane, když štěstí mít nebudou.

	„Ento met-hasrín!“ ozval se znovu hlas. „Mafíš mahrab!“

	Flin se rozhlédl a snažil se něco vymyslet, cokoli. Zatímco kroky a hlasy už se nesly téměř ode dveří mezi síněmi, popadl Freyu za ruku a vlekl ji opět přes zadní část prostoru, kolem svatyně, v níž předtím pracovali, a pak do další, ale o jednu dál. Na rozdíl od ostatních svatyní měla tahle v zadní stěně průchod, který je dovedl do další síně, mnohem menší než dvě hlavní. Středem vedly dvojité řady sloupů, dvěma otevřenými střešními okny ve stropě proudilo denní světlo.

	„Kam to vede?“ chtěla vědět Freya.

	„Nikam.“

	„Tak proč jsme –“

	„Protože nemáme kam jinam jít! Předem se ven dostat nemůžeme, zadní dveře jsou zamčené…“ Bezmocně rozhodil ruce.

	„Jsme v pasti, Freyo. Jenom se snažím získat pár minut času, chytám se posledního stébla naděje, že sem možná nepřijdou.“

	Výkřiky a dunění kroků před síní sílily, jak hlídači procházeli chrámem, blížili se k nim a utahovali síť.

	„Sallemo nafsoko!“

	„Musí být ještě nějaká cesta ven,“ řekla Freya. „Musí.“

	„Jasně, jsou tu tajné dveře, a když mávneš kouzelnou hůlkou a řekneš abrakadabra…“

	Další křik, podtržený pronikavým hvizdem píšťalek. Freya zběsile těkala očima po síni, hledala něco, co by jim mohlo pomoct. Deset usazených nepálených pilířů – dvě řady po pěti – menší místnosti otevírající se na jednom konci, stěny pokryté reliéfy, z nichž ta po pravé ruce byla oddělena šňůrou, aby se turisté nemohli dotýkat nápisů. Nic z toho jim nenabízelo naději na únik.

	„Až přijdou, zůstaň stát a nech mě mluvit,“ řekl Flin. „A stůj tak, aby ti viděli na ruce.“

	Nevšímala si ho, dál putovala očima po okolí. K výkřikům a hvizdu píšťalky se teď přidal i štěkot psů.

	Obě stropní okna – čtvercové modré otvory v těžké stropní desce – byla daleko mimo dosah, přestože strop zde byl mnohem níž než ve dvou hlavních síních, jen asi pět metrů od země. Odtrhla od nich zrak a znovu se zadívala na zdi, na boční místnosti, na sloupy, dlážděnou podlahu a zpátky na pilíře. Pilíře. Nepálené, připomínající kmen stromu, vyrobené z válcovitých dílů stavěných postupně na sebe, se zřetelnými škvírami mezi jednotlivými válci. Udělala krok dopředu a znovu se zadívala na okna ve stropě. Každé bylo dobrého půl druhého metru od vrcholu nejbližšího sloupu, příliš daleko, než aby se na ně dalo dosáhnout bez zachycení. Ale ta možnost tady přece jen byla – zrezivělý prut železné výztuže vyčnívající ze vzdálenějšího ze dvou oken jako nějaký zkroucený kořen protlačující se do místnosti. A sloup nejblíže k ní měl kolem nejvyššího válce ovinutou kovovou výztuhu jako podvazek kolem stehna. Nahoru na sloup, mezery mezi válci využít pro oporu nohou a rukou, opřít se prsty o výztuhu, vyklonit se a skočit po železném prutu. Byl to šílený manévr, neproveditelný, něco, o čem by neuvažovala ani při horolezeckém tréninku s lany a se záchrannou sítí tlumící případný pád. Šílené. Šílené. Ale…

	„Já nás odtud dostanu,“ vydechla.

	Flin prudce zvedl hlavu.

	„Co říkáš?“

	Neztrácela čas vysvětlováním. Mávla rukou k lanu nataženému před reliéfy na stěně, vyzvala ho, aby je svinul, a pak se rozběhla ke sloupu a začala lézt nahoru. Přestože mezery mezi válci byly úzké, poskytly jí dost prostoru pro oporu prstů na rukou a na nohou, a přestože s křídou a v pořádných horolezeckých botách by to bylo snazší, nakonec se jí podařilo bez větších obtíží vyšplhat na vrchol sloupu. Zaklesla prsty za kovovou výztuhu, špičkami nohou balancovala na vystouplých reliéfech, jimiž byl sloup pokrytý, a zadívala se na železný prut trčící ze zdi. Odtud vypadal mnohem vzdálenější než zezdola.

	Flin teď stál u paty sloupu, stočené lano přehozené přes rameno. Směr Freyina pohledu mu řekl všechno, co o jejím plánu potřeboval vědět.

	„Neexistuje. Zlámeš si vaz.“

	Nedbala na něho. Posunula se na sloupu, dostala se tak blízko stropnímu oknu, jak jen mohla, chytla se rukama i nohama co nejlépe, aby se mohla pořádně odrazit ke skoku.

	„Proboha, Freyo!“

	Výkřiky a štěkot zaznívaly čím dál blíž. S vědomím, že záleží na každé vteřině, vrhla poslední pohled na okno, zapřela se nohama a skočila, odtrhla se od sloupu a vrhla se ke kovovému prutu.

	Bála se, že se buď pořádně nechytí, nebo že ve skoku prut vytrhne ze zdi a zřítí se i s ním na zem. Ale nakonec se perfektně zachytila jako zkušená artistka na hrazdě, sevřela výztuž oběma rukama a divoce se zhoupla sem a tam, než zůstala klidně viset nahoře u stropu. Flin se na ni zespodu díval, na tváři směsici hrůzy a obdivu. Freya pár vteřin počkala, se zakloněnou hlavou se dívala na otvor nad sebou a nabírala sílu. Pak se nadechla a začala se ručkováním posouvat k oknu. Pro člověka bez jejích horolezeckých zkušeností by takové stoupání bylo téměř nemožné a i v jejím případě vyžadovalo mimořádně silné svaly v ramenou a pažích. Roky zdolávání převisů na nejobtížnějších skalních stěnách světa, nemluvě o stovkách shybů, které prováděla každé ráno, aby si udržela kondici, však dokonale připravily její tělo na takovou námahu, takže to nakonec zvládla vcelku snadno. Bicepsy a deltové svaly jí nabíhaly a napínaly se, nohy se zmítaly, jako by se pokoušela plavat vzhůru, až dosáhla na spodní okraje stropního okna. Zvedla levou nohu a zaklesla ji kolem železného prutu, ruku protáhla oknem a chytila se vnějšího rámu. Povytáhla se o pár centimetrů, zachytila se i druhou rukou a vyškrábala se vzhůru, až měla hlavu, trup a nakonec celé tělo venku na střeše chrámu.

	Flin dole v síni pozoroval, jak mizí oknem. Hned nato ale Freya protáhla ruku zpátky a luskla prsty, on jí hodil lano a ustaraně se ohlédl. Psi už štěkali v sousední svatyni.

	„Ehna dachlín lolo!“ vykřikl někdo. „Ma tehavlúš teámelo haga va ella hanedrabkom bennar! Jdeme k vám. O nic se nepokoušejte, jinak budeme střílet!“

	„Pojď,“ zasyčela.

	Jeden konec lana se spustil k zemi jako had. Flin se nezdržoval zjišťováním, jestli je na druhé straně dobře upevněno, chytil se ho oběma rukama a šplhal vzhůru, zatímco od příchodu stráží už je dělilo jen pár vteřin, štěkot a vrčení psů jako by už naplňovaly celý chrám. Chytil se stropního okna, přitáhl se nahoru, protlačil se jím a převalil se dál od otvoru. Vzápětí Freya bleskově vytáhla lano nahoru a odstranila je z dohledu – těsně předtím, než do místnosti pod nimi vtrhli dva policejní vlčáci a za nimi asi půltuctu hlídačů.

	Následoval další křik, další štěkot, dunění běžících nohou, ale dvojice na střeše už neposlouchala. Flin, stále lapající po dechu, na rukávu rudou skvrnu od krve v místech, kde se mu otevřela rána, vedl Freyu po střeše dozadu. Protože chrám byl postavený ve svahu, ze střechy dolů na zem měli v těch místech jen asi dva metry. Seskočili do sypkého písku a vydali se k telekomunikačnímu stožáru, který Freya spatřila, hned když sem přijeli, pak zamířili dolů z kopce po pěšině podél chrámu. O pět minut později už seděli v džípu. Za dalších třicet vteřin se hnali po silnici z Abydu, zatímco v protisměru je míjely řady policejních vozů se řvoucími sirénami.

	„Nikdy jsem si nemyslela, že egyptologie může být tak vzrušující,“ podotkla Freya, což byla první slova, která mezi nimi po jejich útěku padla.

	„Já si zas nikdy nemyslel, že horolezectví může být tak užitečné,“ opáčil Flin.

	Pohlédli na sebe a zazubili se.

	„Máme před sebou dlouhou cestu,“ řekl potom. „Určitě v tom chceš pokračovat?“

	„Za nic na světě si to nenechám ujít.“

	Znovu se na ni zadíval, kývl hlavou a přišlápl plyn. 

	„Vzhůru do Dachly.“

	
		KÁHIRA



	Mohamed Šubra pracoval u recepčního pultu budovy USAID skoro dvacet let a za celou tu dobu si nepamatoval, že by viděl paní Kiernanovou tvářit se veseleji. Samozřejmě pro něho vždycky měla úsměv, vždycky byla zdvořilá, ale když toho rána prošla hlavním vchodem do budovy, vysloveně zářila.

	„Stalo se něco příjemného,“ řekl, když k němu přistoupila a zamávala bezpečnostní kartou. „Vidím vám to na tváři.“

	Usmála se a zakývala prstem.

	„Vám nic neunikne, že Mohamede?“

	„Paní Kiernanová, to by člověk musel být slepý! Myslím, že jste dostala dobré zprávy od rodiny.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Práce. Vždycky jde o práci, Mohamede.“

	Nechal by ji přitom – nebylo na místě, aby se vyptával na její pracovní záležitosti – ale k jeho úžasu i potěšení se rychle rozhlédla a pak se naklonila nad pult.

	„Dostala jsem nějaké zprávy o jednom projektu,“ sdělila mu. „Nemyslela jsem si, že bude mít úspěch, ale teď se zdá, že by mohl vyjít.“

	Nikdy předtím s ním takhle nemluvila, nikdy se nesvěřovala, a Mohamed pocítil záchvěv vzrušení z toho, že ho zasvěcuje do velkého tajemství.

	„Na tom projektu pracujete už dlouho?“ prohodil a snažil se mluvit nedbale, jako by o takových věcech rozprávěl každý den.

	„Ano,“ odpověděla, dotkla se křížku na krku a usmála se ještě víc. „Velmi dlouho. Začala jsem ještě dřív, než jste tady nastoupil. Hrozně dlouho.“

	„Je to veliký projekt? Důležitý?“

	Přestože se dál usmívala, oči jí náhle ztvrdly, jako by prozradila příliš mnoho, víc než považovala za vhodné, a teď raději chtěla hovor ukončit.

	„Všechny naše projekty jsou důležité, Mohamede. Všechny usilují o to, aby bylo na světě lépe. Ale teď mě čeká hodně práce, takže když mě omluvíte…“

	Zvedla ruku na pozdrav a zamířila k výtahům, vzápětí se však vrátila a začala cosi hledat v kabelce.

	„Ještě něco. Viděl jste už někdy tohohle člověka?“

	Položila na pult před něho fotografii otylého, plešatícího muže s růžovými tvářemi a odulými rty.

	„Ten tady byl včera ráno,“ odpověděl Egypťan. Měl nepříjemný pocit, že před chvílí možná překročil hranici, a byl rád, že to teď může napravit. „Ředitel ho tu prováděl.“

	Kiernanová přikývla a zastrčila fotku zpátky do kabelky.

	„Prokázal byste mi laskavost, Mohamede? Jestli ho ještě někdy uvidíte, dáte mi vědět, že je v budově?“

	„Samozřejmě, paní Kiernanová. Hned jak ho uvidím. Budete první, kdo se to doví.“

	Poděkovala mu, prošla na druhou stranu haly, nastoupila do výtahu a zmizela.

	„Moc příjemná dáma,“ řekl Mohamed Šubra své ženě, když jí později telefonoval domů. „Ale tvrdá jako křemen. Rozhodně bych si ji nechtěl znepřátelit.“

	
		DACHLA



	Postava, která se vynořila z houští, okamžik vyčkávala a naslouchala, pak se rozběhla k hospodářské budově – prosté stavbě z tvárnic se střechou z palmových došků a s těžkými železnými dveřmi zajištěnými visacím zámkem a řetězem. Byl to muž, o čemž svědčil způsob, jakým se pohyboval. Víc se poznat nedalo, neboť jeho tělo halil vlající černý hábit, hlavu a tvář pak beduínský šátek téže barvy, z něhož vyhlížely pouze oči.

	Zašátral v kapse a vytáhl malý kovový předmět, k jehož spodní straně bylo upevněno cosi jako magnet. Obrátil ho v ruce a pak jej opět zastrčil do oděvu. Vyškrábal se na starý dřevěný vůz, který stál vedle budovy a prolezl oknem vsazeným vysoko ve zdi – prostým čtvercovým otvorem bez rámu či skla. Ozvalo se tlumené zadunění, po němž následovalo zašustění kroků a tiché lupnutí, jak se magnet k něčemu přichytil. Za minutu byl muž venku a zase vyrazil do porostu za stodolou. O další tři minuty později se ozval zvuk startující motorky, pak hluk motoru pomalu slábl, až tu nebylo slyšet nic než štěbetání ptáků a tiché vrčení zavlažovacího čerpadla.

	
		KÁHIRA



	Chaotická organizace, to byl nejvýstižnější výraz, jaký mohl Angleton použít. Nebo organizovaný chaos. Egyptský systém monitorování provozu se něčemu takovému každopádně podobal, navenek se zdál zoufale zmatený – otrávení, pologramotní policejní nováčci stáli na zátarasech uprostřed pustiny, zapisovali čísla poznávacích značek a podrobnosti o projíždějících vozidlech – a přece, když se to tak vzalo, byl pozoruhodně výkonný.

	Těsně po půlnoci se mu ozvali lidé generálmajora Taníra s prvními výsledky: vůz Brodieho a Hannenové projel kontrolním stanovištěm na dálnici 11 ve 21.33 a mířil na sever směrem k Alexandrii, pak projel opět stejným kontrolním stanovištěm ve 22.54, tentokrát směrem na Káhiru. Co tam vlastně dělali, Angleton netušil, ale v každém případě to byla jenom předehra k jejich hlavní výpravě. Během noci se po kapkách trousily další informace a všechny potvrzovaly, že jedou na jih. Napřed po dálnici 22 do Fajjúmu, pak po dálnici 2 podél údolí Nilu. Šestnáct minut po půlnoci projeli Beni Suefem, Maghagou v 00.43, al-Minjou v 1.16 – v té době už Angleton požádal Egypťany, aby se zaměřili přímo na tuto trasu a její přípojky – Asjút ve 2.17, Sohag ve 3.21 akonečně vé 3.56 kontrolní stanoviště hned u Abydu. Pak se tři hodiny nedělo nic. Kolem půl šesté požadoval, aby prověřili všechny registrované hotely a penziony v okolí Abydu a zjistili, jestli se někde nezastavili na noc. Zase nic. Začal klít a vztekat se – což vůbec nemíval ve zvyku – přesvědčen, že mu unikli. Mobily také mlčely, žádný hovor, který by jeho odposlouchávací zařízení zachytilo, a už se pomalu smiřoval s tím, že mu zmizeli. Pak náhle v sedm hodin a sedm minut obdržel zprávu, že cherokee a jeho dva pasažéři opět projeli kontrolním stanovištěm u Abydu. Nejen to, jejich odjezd se navíc časově shodoval s jakýmsi bezpečnostním incidentem v chrámu – vloupání, nějaký vandalismus, po čemž následoval poplach. Rád by se dověděl víc, ale podrobnosti byly útržkovité, takže se musel spokojit s faktem, že Brodie a Hannenová jsou zase v dohledu. Zamnul si ruce radostí, sevřel v medvědím objetí chudinku paní Malúffovou, když na začátku své směny prošla dveřmi, a vtiskl jí na tvář polibek.

	„Jede se dál! Už je zas máme!“ vykřikl svým zženštilým, vysokým hlasem. „Jede se dál, vy všiváci!“

	Jakmile se uklidnil a paní Malúffová si upravila šaty a účes – „Prosím, abyste už nic takového nedělal,“ řekla mu vážně, „Jsem počestná vdaná žena!“ – nechal ji být a vzal si taxi do své kanceláře na americkém velvyslanectví. Pak pokračoval ve svém sledování odtamtud (šéfkuchař z kuchyně dole mu poslal nahoru pořádnou snídani – když se nevyspal, vždycky dostával hlad).

	V 7.46 obdržel zprávu, že cherokee znovu projel kontrolním stanovištěm v Sohagu, směřoval na sever a osmdesát minut poté se objevil u Asjútu. Bylo jasné, že Brodie s Hannenovou se vracejí do Káhiry.

	Pak přišlo překvapení. Podle jejich předchozí cesty a na zákládě toho, že přes den je na silnicích větší provoz, což znamená, že teď bude jejich postup pomalejší, si Angleton spočítal, že někdy kolem půl jedenácté dopoledne by měli projíždět al-Minjou. V tu dobu se tam však neobjevili. Pak bylo jedenáct, půl dvanácté. Znervózněl, ale těsně po tři čtvrtě na dvanáct mu zavolali, že jejich džíp byl zachycen u tří jednotlivých kontrolních stanovišť na pouštní silnici na jihozápad od Asjútu, naposledy pouhých dvacet kilometrů od Chargy. V té době už měl další informace o událostech v Abydu. Někdo – a byla by to až příliš velká náhoda, kdyby to nebyl Brodie s Hannenovou – se vloupal do chrámu, prorazil do zdi díru a objevil jakousi tajnou místnost. Podrobnosti byly stále nejasné, ale zdálo se, že to, co tam našli, je vede do Západní pouště. Zajímavé. Velice zajímavé.

	Zamířil k mapě na stěně, chvíli na ni hleděl a potom přešel k oknu. Zčásti měl chuť ještě chvíli počkat, sledovat ty dva z dálky, od jednoho stanoviště ke druhému. Problém byl, že vždycky zůstával o krok pozadu, a protože vyvrcholení celého dramatu se blížilo – cítil, že tu bude co nevidět – krok za nimi bylo totéž, jako kdyby byl úplně mimo hru. Nemělo smysl žádat Egypťany, aby se na ně zavěsili: jestliže se Brodieho nedokázal držet on sám, oni to teprve nesvedou. Pohrával si s myšlenkou, že požádá, aby ty dva na příštím kontrolním stanovišti zastavili a drželi je tam, dokud k nim nedojede, ale rychle ji zase zavrhl: bývalý agent v dobré kondici a se silnou motivací proti skupině těžkopádných venkovských poldů – to by nebyl vyrovnaný boj.

	Ještě chvíli se díval z okna, pozoroval, jak lidé v ohrazeném prostoru dole chodí sem a tam. Přitiskl dlaň na sklo, dospěl k rozhodnutí a vrátil se k mapě. Je načase jednat – dostat se tam, zjistit, co Brodie a Hannenová vědí, a postarat se, aby zmizeli ze scény. Otázkou je jak. A případně kde. Putoval prstem po poušti z Asjútu do Chargy a Dachly, pak doleva a dolů ke Gilf Kebíru. Tam rozhodně nakonec zamíří. Musí to tak být – zdá se, že v tomhle příběhu tam vedou všechny cesty. Ovšem před Gilfem… Přejel prstem zpátky k pouštní dálnici, pohyboval jím mezi Dachlou a Chargou sem a tam, jako by rozpočítával ententýky, až se nakonec zastavil na Dachle. Je to samozřejmě sázka do loterie, ale to ostatně všechno v téhle hře. Zatím se mockrát nespletl a hluboko v nitru cítil, že ani tentokrát se nemýlí. Jejich dalším cílovým přístavem bude Dachla, tím si byl jistý, a v Dachle je zachytí. Zabubnoval kloubem prstu do mapy, jako by klepal na dveře, a vykročil k telefonu. Popadl sluchátko a začal vyťukávat číslo. Okamžik čekání a pak se na druhém konci linky ozval hlas.

	„Potřebuji let do Dachly,“ řekl Angleton bez úvodu. „Okamžitě. A na místě vůz. Odjíždím na letiště.“

	Odložil sluchátko a zvedl pouzdro s pistolí, které měl přehozené přes opěradlo židle. Vytáhl Missy, sevřel její pažbu a zamířil na mapu na druhé straně místnosti.

	„Cyrus přichází!“

	
		DACHLA



	Bylo krátce po poledni, když konečně projeli mezi gigantickými kovovými palmami, které označovaly východní hranici oázy Dachla. Na cestě strávili rovných pět hodin. Většinu času seděl za volantem Flin, ale na dlouhém středním úseku mezi Asjútem a Chargou ho vystřídala Freya, aby se mohl trochu vyspat.

	Během cesty se nestalo nic mimořádného, i když, kvůli Flinovu způsobu řízení, zažili pár napjatých okamžiků. Napřed se vraceli zpátky po cestě podél údolí Nilu se šťavnatými zelenými poli a roztroušenými vesnicemi z nepálených cihel. Pak vyjeli přes poušť – písek, skály, kamení a jinak skoro nic, jedinými příznaky činnosti člověka byly pravidelně rozmístěné ukazatele kilometrů a občas policejní kontrolní stanoviště. A samozřejmě silnice samotná: linie lesklého černého asfaltu táhnoucího se přes písek jako nějaká ohromná prasklina rozdělující krajinu.

	Za patnáct minut po příjezdu do oázy se dostali do Mútu, kde začala Freya navigovat, protože Flin nikdy předtím u Záhira nebyl. Minuli nemocnici a policejní stanici – uplynulo pouhých osmačtyřicet hodin od chvíle, co tady byla naposledy, ale měla dojem, jako by to patřilo do* jiného života – a vyjeli na druhé straně městečka, hnali se kolem kukuřičných a rýžových polí ke vzdálené bílé stěně pouštního valu. Nakonec dojeli do Záhirovy vesnice a zahnuli do ulice před jeho domem. Flin vypnul motor a začal otevírat dveře auta. Freya mu položila ruku na rameno, aby ho zarazila.

	„Ty Záhira znáš, že?“

	Flin se na ni ohlédl.

	„No, párkrát jsme se setkali. Nejsme vysloveně kamarádi, jestli ti jde o tohle. Když se vypravuju do pouště, beru si jiného průvodce. Proč?“

	„Neumím to přesně vysvětlit,“ řekla a zadívala se na bránu k domu. „Jaksi mi připadalo… zkrátka, nechoval se moc přátelsky, když jsem u něho byla.“

	Flin se usmál.

	„To bych nebral nijak osobně. Beduíni už jsou takoví. Mají sklon nedávat najevo city. Znal jsem jednoho chlápka –“

	„Bylo v tom něco víc.“

	Pustil kliku dveří a otočil se k ní. Oči měla zarudlé nedostatkem spánku, plavé vlasy rozcuchané, neupravené, ještě pokryté prachem ze skrýše v chrámu.

	„Jak to myslíš?“ zeptal se.

	„Jak jsem řekla, neumím to vysvětlit. Bylo to něco v jeho chování, v jeho způsobech… Prostě mu nevěřím, Fline.“

	„Alex mu věřila,“ namítl. „Bezvýhradně.“ Pokrčila rameny.

	„Jenom si myslím, že bychom měli… být opatrní. Neříkat mu toho moc.“

	„Alex měla dobrý odhad…“

	„Prostě si myslím, že bychom měli být opatrní,“ zopakovala. „Nelíbí se mi, je prohnaný.“

	Flin zachytil její pohled, pak přikývl a vystoupil z džípu. Freya udělala totéž a společně prošli branou z nepálených cihel na dvůr před domem. Obešli Záhirovo auto s rozbitým reflektorem a přistoupili k domovním dveřím. Byly otevřené dokořán.

	Freya chovala nepatrnou naději, že Záhir možná nebude doma. Že jim jeho manželka dovolí podívat se na fotografii skály a že se jim podaří zjistit, co potřebují vědět, aniž s tím člověkem budou muset jednat přímo. Ovšem Flin ještě ani nestačil zaklepat, a Záhir už se objevil v chodbě před nimi. Při pohledu na ně se mu tvář roztáhla širokým úsměvem, avšak vzápětí nasadil nevlídný, netečný výraz, který k němu zřejmě obvykle patřil.

	„Slečno Freyo,“ řekl a kráčel k nim. „Měl strach. Vy zmizela.“

	Zamumlala jakousi omluvu, vysvětlovala, že musela vyřídit něco naléhavého v Káhiře. Neznělo to příliš přesvědčivě a bylo jasné, že tomu nevěří, ale neřekl nic. Uvedl je do domu a zakřičel něco do chodby za sebou. Freya zachytila slova Amríkanaja a šíj.

	„Ana asif, sais Zahir,“ řekl Flin. „Nezlobte se, Záhire, ale nemáme čas na čaj. Potřebujeme se vás na něco zeptat.“

	Záhir se pozorně zadíval na Angličana, jako by teprve teď zaregistroval jeho přítomnost. Přestože jeho tvář zůstala neproniknutelná, něco v očích a v držení ramen naznačovalo když ne přímo nepřátelství, pak přinejmenším znepokojení.

	„Zeptat?“ prohodil podezíravě. „Zeptat co?“

	„Na fotografii,“ vložila se do toho Freya. „Na tu v zadním pokoji vašeho domu. Na fotografii skály.“

	Záhir potřásl hlavou, jako by nechápal, o čem mluví.

	„Nevzpomínáte si? Když jsem sem přijela poprvé, hledala jsem koupelnu a omylem jsem vešla do jiné místnosti. Byla tam fotografie a na ní moje sestra, jak stojí u jakési skály.“

	Zvedla ruku a naznačila její tvar, to, jak skála ční z pouště jako ohromná šavle vynořující se z písku.

	„Visela na stěně nad vaším stolem. Říkal jste, že je to vaše soukromí.“

	„Chceme se vás na ni zeptat,“ řekl Flin. „Kde je ta skála? Je někde blízko Gilfu, že?“

	Záhirovy oči těkaly od Freyi k Flinovi a zase zpátky. Vypadalo to, že se zdráhá odpovědět. Chvíli bylo ticho, pak Egypťan odmítavě mávl rukou.

	„Napřed pít čaj. Pak mluvit.“

	Prošel do obývacího pokoje s televizí, čalouněnou sedačkou a nožem visícím na stěně. Flin a Freya zůstali stát na prahu.

	„Prosím, my tu fotku opravdu potřebujeme vidět,“ naléhal Flin. „Nemáme moc času.“

	Záhir se k nim obrátil.

	„Proč potřebuje koukat ten obrázek?“ vypálil se sotva znatelným nádechem útočnosti v hlase. „To jen skála.“ Flin s Freyou na sebe pohlédli.

	„Souvisí to s mojí prací,“ vyložil Flin. „Znám Gilf velice dobře, ale nikdy jsem takový útvar neviděl a myslím, že by mohl být důležitý, mohl by… mít nějaký význam pro naše porozumění charakteru paleolitického osídlení ve středním holocénu.“

	Pokud doufal, že Záhira oslní odbornými výrazy, nepodařilo se mu to. Záhir se stále tvářil stejně chladně. Následovalo další nepříjemné mlčení a potom Freyi došla trpělivost.

	„Záhire, prosím, já chci tu fotku vidět,“ řekla ostřeji, než možná zamýšlela, ale byla vyčerpaná a tlačil je čas. „Je na ní moje sestra a já se o ní chci něco dovědět.“

	Záhir se zamračil.

	„Sais Brodie řeknul, že chtít koukat obrázek pro práci. Vy říká, že chtít vědět, protože na něm doktora Alex. Já nerozumí.“

	Freya stiskla rty a na okamžik se zdálo, že vybuchne. Ale pak se nadechla, udělala krok k Záhirovi a rozpřáhla ruce, jako by naléhavě prosila.

	„Prosím,“ opakovala. „Kvůli Alex, když ne kvůli mně, povězte nám o té fotce. Chtěla by, abyste nám pomohl, vím, že by si to přála. Prosím.“

	Stáli proti sobě, Freya upírala oči na Záhira, Záhir se jejímu pohledu vyhýbal, a zvenčí k nim doléhalo tiché kejhání hus. Z celé Záhirovy osoby čišely pochybnosti a neklid. Vteřiny míjely, pak s rozpačitým pokrčením ramen prošel kolem nich zpátky do chodby.

	„Vy chtěla vidět obrázek, já ukázala obrázek,“ zahučel a jeho tón svědčil o tom, že z toho nemá žádnou radost. „Jdou.“

	Kráčel s nimi chodbou a ven na dvůr vzadu za domem. Freya na okamžik zahlédla v protějším průchodu do kuchyně jeho manželku a syna, vzápětí žena ustoupila do stínu a zmizela. Záhir prošel k nejbližším dveřím po pravici, otevřel je a mávnutím ruky je vyzval, aby ho následovali.

	„Tady obrázek,“ zabručel nevrle, vykročil ke stolu a zabodl prst do fotografie. Pak rozhodil ruce, jako by chtěl říct, že nemá co skrývat. Upřeli zrak na mohutnou zakřivenou černou skálu s vruby, vybíhající ostře do výše, a na drobnou postavu stojící ve stínu u její paty. Zdálo se, že obrázek velice zaujal zejména Flina, protože se naklonil přes stůl a zblízka ho studoval, přitom mírně pokyvoval hlavou, jako by se před ním náhle ukázala, když ne odpovědna nějakou zapeklitou nerozluštěnou hádanku, pak alespoň nová naděje na její získání.

	„To jste fotil vy?“ zeptal se.

	Záhir souhlasně zamručel.

	„Kde?“

	„V poušti, to jasný.“

	Flin jeho sarkasmus ignoroval.

	„Nedaleko Gilf Kebíru?“

	Další souhlasné zabručení.

	„Gilf Kebír je velký. Mohl byste to říct přesněji?“

	Žádná odpověď.

	„V severní, nebo v jižní části?“ naléhal Flin.

	„Fi 7 ganúb,“ připustil Egypťan, zjevně nerad, že ho někdo takovým způsobem vyslýchá. „Na jihu. Nepamatuje přesný místo. Dávno. Moc dávno,“

	Flin si ještě chvíli prohlížel fotografii a pak se otočil k Záhirovi.

	„Sáhibi, jsem ve vašem domě, a tak vás respektuji. Ale vy zase musíte brát ohled na mě. Ta fotografie není starší než pět měsíců. Podívejte se sem…“

	Zaťukal prstem na snímek a ukázal na tenký stříbrný proužek opřený o skálu vedle Freyiny sestry.

	„To je Alexina hůl. Začala ji používat až v listopadu, kdy onemocněla.“

	Záhir sklopil oči k zemi a nejistě přešlápl.

	„Nevím, co se snažíte tajit,“ pokračoval Flin, „nebo proč nám o té fotce nechcete nic říct. Já vás jako našeho hostitele a také jako beduína žádám, abyste se přestal vytáčet a dal mi jasnou odpověď.“ Pokoušel se mluvit klidným hlasem, ale zároveň dát najevo, že na nějaké kličkování nemá náladu.

	Záhir trhl hlavou a chřípí se mu zachvělo.

	„Vy se mnou takhle nemluví,“ zavrčel. „Ne v můj dům, nikde. Rozumí? Vy mě neuráží, nebo pro vás zlý.“

	„Chcete mi vyhrožovat, Záhire?“

	„Já nevyhrazuje, já jen říká. Vy se mnou tak nemluví.“

	Oba zvyšovali hlas a Freya se rozhodla zakročit, než se situace vymkne z rukou.

	„Záhire, nepřišli jsme, abychom vás uráželi,“ pronesla a její tón byl konejšivý a rozhodný zároveň. „Jenom potřebujeme vědět, kde to je vyfocené. Moje sestra měla o vás velmi dobré mínění, a jak už jsem řekla, udělejte to pro ni, když ne pro nás. Povězte nám prosím, kde je ta skála, a my půjdeme.“

	Tentokrát Záhir neuhnul očima. Zdálo se, že jeho hněv vychladl stejně rychle, jako vzplál, a vystřídala ho… Freya nedokázala přesně pojmenovat, co: připadalo jí to jako směsice rezignace a obav, jako by se smířil s tím, že jim bude muset říct, co chtějí vědět, ale strachuje se, jaké to bude mít následky.

	„Prosím, Záhire,“ opakovala.

	Okamžik mlčel, pak začal:

	„Vy na to místo chce jít?“

	Flin s Freyou se na sebe zadívali a přikývli.

	„Já vzít,“ řekl Záhir. „My spolu.“

	„Jenom potřebujeme vědět, kde to je,“ řekl Flin.

	„Gilf Kebír daleko. Nebezpečný, moc nebezpečný. Pro vás ne dobrý bez průvodce. Já s vámi.“

	„Jenom potřebujeme –“

	„Dlouhý cesta, dlouhý cesta. Vy sami trvá tři dny tam dostat. Já s vámi, tak ne celý den. Já zná Gilf, zná poušť. Já dovede.“

	Spor ještě chvíli pokračoval, každý trval na svém – Záhir naléhal, že je bude doprovázet, Flin a Freya tvrdili, že chtějí znát jenom polohu skály – až nakonec Egypťan uznal porážku. Svezl se na židli u stolu, objal si pažemi ramena a sklíčeně se zadíval do země.

	„Vy znají Vádí al-Bacht?“ zamumlal.

	Flin odpověděl, že ano.

	„Skála třicet kilometra na jih od al-Bacht, tři čtvrt mezi al-Bacht a Eight Bell. Tam velký útes, moc vysoký. Skála čtyři, pět sta metry dál v poušť. Vy jdou na jih od al-Bacht a nemůže to minout.“

	Vzhlédl a potřásl hlavou, jako by chtěl říct „nevíte, do čeho jdete“. Protože ale nebyl důvod rozhovor prodlužovat, poděkovali mu, rozloučili se a vykročili ke dveřím. Když už byli u nich, zavolal za nimi:

	„Já chce vám pomoct. Gilf moc daleko, tři sta padesát kilometra, jen poušť, hodně nebezpečný. Chce vám pomoct, ale vy nechápají.“

	Už zase stál, natahoval k nim ruku a něco v jeho očích jako by je úpěnlivě prosilo. Flin s Freyou chvilku setrvali na místě a rozpačitě mlčeli. Pak mu znovu poděkovali, vyšli na dvůr a zavřeli za sebou dveře.

	Když byli pryč, Záhir velmi dlouho stál a zamyšleně pozoroval fotografii na stěně. Pak prošel domem do ložnice, sáhl pod postel a vytáhl pušku, kterou tam měl uschovanou. Posadil se a uložil si ji na kolena. Jednou rukou přejížděl nahoru a dolů, druhou strčil do kapsy své galábije a vytáhl mobil. Vyťukal číslo a přiložil telefon k uchu.

	„Byla tady,“ řekl, když se mu volaný ohlásil. „S Brodiem. Vědí o té skále. Jedou tam.“ Hlas na druhém konci linky mu něco odpověděl.

	„Nemáme jinou možnost,“ řekl Záhir. „Je to naše povinnost. Jedeš se mnou?“ Další krátká odpověď.

	„Tamam. Vyzvednu tě za půl hodiny.“ Zavěsil a vstal, pušku sevřel v ruce.

	„Jasmin!“ vykřikl. „Mohsene! Musím odjet. Pojďte se se mnou rozloučit!“

	

	Learjet vysadil Angletona na letišti v Dachle krátce před jednou odpoledne a za pět minut už seděl v pronajatém voze, v lipově zelené Hondě Civic, která měla své nejlepší časy už dávno za sebou. Během letu promýšlel situaci, studoval mapy. Věděl přesně, kde stojí dům Alex Hannenové – to je místo, odkud vyjedou, musejí odtamtud vyjet – a protože místní policie má instrukce, aby jej informovala, jakmile je uvidí, není důvod otálet. Otřel si pot z čela a ze zátylku – ježíšikriste, tady je ale horko – spustil motor, rozjel se, až pneumatiky zasvištěly na rozpáleném asfaltu, a vyřítil se z parkoviště. Strážní, obsluhující bezpečnostní bránu letiště, uskakovali z cesty, když se kolem nich prohnal na silnici do Mútu.

	
		DACHLA



	Bylo to zvláštní, ale od okamžiku, kdy Freya poprvé uslyšela o Skryté oáze – bylo to skutečně před necelými dvaceti hodinami? – jaksi cítila, že zamíří do žhnoucích pustin Západní pouště, aby ji vyhledali. Přestože s tím, jak hodiny míjely a jak se Vehat seštat dostávala čím dál víc do centra dění, ten pocit sílil, byla pro ni stále jen abstraktním pojmem. Teprve teď, když pouštní cestou ujížděli k Alexinu domu, si naplno uvědomila, že se jejich výprava brzy stane skutečností.

	„Nepotřebujeme nějaké zásoby?“ zeptala se a chytila se palubní desky, když na hrbolatém povrchu nadskočili a zakymáceli se. „Palivo a jídlo? Tři sta padesát kilometrů je zatraceně dlouhá cesta.“

	„Bude k dispozici,“ bylo jediné, co jí Flin odpověděl. „Věr mi.“

	Dojeli do oázy – její hustý, spletitý porost byl mnohem méně nepříjemný, než když v něm byla naposledy – a vydali se po stezce, která se táhla a klikatila mezi stromy. Nakonec dojeli k Alexinu domu a v oblacích prachu prudce zabrzdili. Freyu napadlo, jestli uvnitř uvidí krev. Jestli bude na podlaze ležet tělo starého rolníka. Ale dům byl prázdný – chladný a úhledný a uklizený, zrovna takový, jako když sem přijela poprvé.

	„Potřeboval bych, abys našla nějaké teplé oblečení,“ požádal Flin a ukázal na Alexinu ložnici. „Svetry, kabáty, a tak; v poušti bývá v noci pořádná zima. Taky budeme potřebovat vodu – v kuchyni by mělo být pár kanystrů. Jenom je napusť z kohoutku, voda je pitná. Jestli se ti podaří najít nějaké jídlo a kávu, bude to skvělé, ale zase to nepřeháněj. Doufejme, že tam nezůstaneme déle než čtyřiadvacet hodin.“

	„Ale Záhir povídal, že bude trvat tři dny, než se tam dostaneme.“

	Nikdo už ji ale neposlouchal, protože Flin mezitím zmizel v Alexině pracovně.

	Chvíli váhala, přemítala – poněkud pozdě –, jestli je Flin skutečně schopen takovou expedici zvládnout a jestli přece jen s sebou neměli vzít Záhira. Hned ten nápad ale zavrhla – lepší někdo méně schopný, usoudila, než člověk, kterému nedůvěřuje – a zamířila do sestřiny ložnice. Pod postelí našla velký nylonový batoh. Prohledala zásuvky a skříňky, vytáhla pár svetrů, mikinu a těžký vlněný šál; když si oděvy přitiskla k tváři, cítila v každém z nich Alexinu osobnost. Pak je nacpala do vaku. Přidala Alexino staré semišové cestovní sako z věšáku u dveří, přehodila si batoh přes rameno a přešla do obýváku, ale vzápětí se otočila a ještě se vrátila do ložnice. Zamířila k zarámované fotce na nočním stolku, na níž byly spolu s Alex jako dospívající dívky, a zastrčila ji do kapsy džínů.

	„Snad si nemyslíš, že bych tě tu nechala, že ne?“ zamumlala a obrázek přes kapsu pohladila.

	V kuchyni stály na odkládacím stolku dva pětilitrové plastové kanystry na vodu. Podle Flinova přání je naplnila vodou z kohoutku a pak začala vytahovat další věci: instantní kávu, pár čokolád, velkou plechovku pečených fazolí, otvírák na konzervy. Přidala to všechno do vaku, vynesla to ven a uložila na zadní sedadlo džípu.

	Flin během toho všeho zůstával v Alexině pracovně, rachocení otevíraných zásuvek a šustění papíru byly jediným potvrzením, že je dosud v domě. Objevil se, právě když zavírala zadní dveře džípu, v jedné ruce objemný černý kufr, ve druhé nějakou knihu a pár map.

	„Víš, kam pojedeme?“ zeptala se ho, když nastoupil do auta a kývl na ni, aby také nasedla.

	„Samozřejmě,“ odpověděl. „Máš všechno?“

	Ukázala palcem na vak a kanystry s vodou vzadu. Flin přikývl a nastartoval.

	„Na Gilf Kebír,“ prohlásil.

	Otočil vůz a projel zpátky oázou. Jakmile se dostali do místa, kde se cesta kolem velikého zaprášeného mlatu stáčela doleva, sjel na menší stezku, jíž si Freya předtím nevšimla. Byla jen o málo lepší než cestička pro pěší a džíp měl co dělat, aby se protlačil hustou vegetací, která se do ní drala, vysoké chomáče trávy šlehaly do podvozku auta a vydávaly ostrý škrábavý zvuk. Kodrcali po cestě ještě asi minutu, sotva rychleji než dvacet kilometrů za hodinu, až projeli kolem ohrady s ovcemi a betonové nádrže, do níž se čerpala voda, a porost náhle zmizel. Ocitli se na samém okraji oázy, vedle stodoly z tvárnic, kde se Freya před dvěma dny skrývala. Před nimi se prostírala nekonečná plocha písku, po níž tehdy musela prchat, a na kompaktním povrchu byly dosud slabě viditelné otisky jejích bot.

	Předpokládala, že odtud Flin prostě vyjede do pouště a přes ni zamíří ke Gilf Kebíru. Místo toho však dojel ke stodole, vypnul motor a vystoupil. Vytáhl kufr, mapy, knihu a vak, a když ji požádal, aby přinesla kanystry s vodou, zamířil k železným dveřím budovy, vylovil z kapsy klíč a odemkl visací zámek. Otevřel dveře a zmizel uvnitř.

	Zřejmě pojedeme jiným vozem, pomyslela si. Zvedla kanystry ze zadního sedadla a vstoupila za ním do budovy. Její vnitřek silně čpěl benzinem a byl zalitý světlem, proudícím zčásti z oken vsazených vysoko ve zdech, ale především dírou ve střeše, z níž tah z vrtulníku odtrhl kus palmové krytiny. Podél zdi po její levé ruce stála řada plastových kanystrů naplněných průhlednou kapalinou a Freya podle pronikavého pachu usoudila, že je to benzin. Vedle nich spatřila malý oranžový chladicí box, hromadu tlustých vlněných pokrývek a tác plný francouzských klíčů, šroubováků a dalších nástrojů. Co však opravdu upoutalo její pozornost – opravdu se to nedalo přehlédnout – byl obrovský objekt stojící uprostřed a zabírající téměř celou délku, šířku i výšku. Nedokázala rozeznat, co přesně to je, protože to bylo zakryté těžkou nepromokavou plachtou, ale rozhodně to nepřipomínalo žádné auto, jaké kdy viděla. Vlastně ani žádné vozidlo. „Co to je?“ zeptala se.

	„Slečna Růženka,“ odpověděl Flin záhadně a protlačil se kolem tajuplného objektu k zadnímu konci stodoly. Tato strana nebyla z tvárnic, ale celou ji tvořila těžká ocelová vytahovací vrata. Flin uchopil řetěz, který visel z kladky nahoře, a zatáhl. Dveře se s řinčením a rachotem svinuly vzhůru, až se celé otevřely, a betonová podlaha stodoly plynule navázala na třpytivý koberec pouště. Freya se znovu zeptala, co bude dál, ale Flin na ni jenom kývl, chytil jeden cíp celty a naznačil jí, že by měla udělat totéž u druhého. Spolu pak pomalu tahali za plachtu a přehrnovali ji přes tu záhadnou věc, postupovali stodolou, až ji odkryli úplně.

	„Pozdrav tady Slečnu Růžu,“ řekl Flin. „Alias Pegasus Quantum 912 Flex-Wing Microlight, motorový závěsný kluzák pro lety v poušti.“

	„To snad nemyslíš vážně,“ vyhrkla Freya a zůstala stát s otevřenými ústy. „Ani náhodou.“

	Před ní sedělo na podlaze cosi, co vypadalo jako kříženec mezi rogalem, motokárou a sáněmi. Mělo to kónickou dvousedadlovou, jasně růžovou gondolu – odtud její jméno, usoudila – se třemi koly, vrtulí vzadu a s ohromnou trojúhelníkovou plachtu upevněnou k zadní části podvozku, která se vznášela nad gondolou jako nějaký gigantický bílý pták.

	„Ani náhodou,“ zopakovala a pak začala stroj obcházet a prohlížet si ho. „Ty s tím opravdu umíš lítat?“

	„No, nejlepším pilotem byla Alex,“ odpověděl Flin. „Ale ano, já to taky trochu dovedu. Každopádně dost na to, abych nás dostal do vzduchu. A jestli s tím budu umět i přistát…“

	Zamrkal a začal vydávat příkazy – ukázal Freyi, jak připevnit dva dvacetilitrové kanystry k sedlovým brašnám visícím po obou stranách gondoly, zatímco sám ze zbývajících nádob plnil nádrž pod předním sedadlem.

	„Budeme mít dost paliva?“ zeptala se během práce, stále sotva schopná uvěřit, k čemu se chystají.

	„Tak tak,“ odpověděl. „Tohle je devětačtyřicetilitrová nádrž. Spotřebujeme asi jedenáct litrů za hodinu a na Gilf poletíme dobré čtyři hodiny, takže to bude natěsno. Zvlášť proto, že budeme mít maximální zátěž. Můžeme ale něco nabrat v Abú Ballásu, pak bychom měli vyjít bez problémů.“

	„V poušti je čerpací stanice?“ zapochybovala Freya.

	Flin se usmál, v očích se mu šibalsky zablýsklo, jako by se jejím úžasem bavil.

	„Všechno se ukáže, až tam budeme,“ zamrkal podruhé.

	Jakmile byl kluzák naplněn palivem, uložili do gondoly vybavení – mapy, knihu, vodu, vak, pokrývku, chladicí box, Flinův černý kufr, sotva se jim tam všechno vešlo. Vytlačili letoun ven a jeho gumová kola, otáčející se na soudržném povrchu pouště, vydávala tichý praskavý zvuk. Na sedadlech byly upevněny dvě přilby s vestavěnými sluchátky s mikrofonem a interkom. Flin jednu hodil Freyi, pomohl jí usadit se do zadního sedadla a konektor zastrčil do zásuvky u jejího kolena.

	„Je to všechno trochu malé,“ pokrčil rameny. Vtěsnal se na přední sedadlo a nasadil si přilbu; Freya měla nohy natažené po jeho bocích, skoro jako by mu seděla na zádech. „A obávám se, že během letu se nepodává žádné občerstvení. Ale jestli se s tím smíříš, nebude to zas tak špatné cestování.“

	„Bude mi stačit, když nás nezabiješ,“ odvětila Freya a cítila nervozitu i zvláštní nápor energie současně.

	Flin pohlédl na hodinky – bylo 13.39. Zapnul různé spínače a otočil klíčem na palubní desce, pak prstem stiskl startovací tlačítko. Motor jednou dvakrát zakašlal, pak se rozeřval a vrtule za Freyinou hlavou se s vrčením roztočila. Prudký tah jí začal nadouvat košili a třepotat s ní, ale většinu hluku pohltila přilba.

	„Určitě víš, kam máme letět?“ zavolala na Flina. Flin prudce mávl pravou rukou.

	„Na jihozápad, až se dostaneme ke Gilf Kebíru,“ odpověděl a Freya uslyšela jeho hlas ve sluchátkách. „Pak podél východního okraje na jih, až najdeme tu skálu. Nemělo by to být těžké.“

	„A víš naprosto jistě, že s tím budeš umět lítat?“

	„Řekl bych, že to prostě budeme muset zkusit,“ usoudil a zatlačil do páky na boční straně sedadla. Motor prudce zvýšil otáčky a oni se rozjeli, hladce klouzali po písku k chomáčům pouštní trávy, v nichž Freya nalezla úkryt při útěku z oázy. Asi po sto metrech začal Flin otáčet, řídit směr nohama, a opět zamířil ke stodole. „Teplotu oleje musíme dostat na padesát stupňů,“ vysvětloval a zaťukal na jeden z číselníků na palubní desce před sebou. „Jinak se zadře motor.“

	Několik minut pojížděli po písku sem a tam, až se konečně na stupnici ukázala správná teplota. Naposledy zakroužili před budovou, pak Flin stroj zastavil. Provedl poslední kontroly před letem a otočil hlavu k Freyi.

	„Připravena?“

	Freya ukázala zdvižené palce. Flin přikývl, opět se otočil k řízení, uchopil hrazdu visící z plachty nahoře, a posunul regulátor dopředu.

	„Letecká společnost Růženka vás vítá na palubě tohoto neplánovaného letu ke Gilf Kebíru,“ napodobil intonaci kapitána dopravního letadla. „Poletíme ve výšce –“

	Dál se nedostal. Právě když se začali odlepovat od země, vpravo od nich se cosi mihlo. Z porostu jako zátka ze šampaňského vylétla lipově zelená Honda Civic – postříkaná blátem a ošklivě pošramocená, divoce se smekla po_písku, pak se srovnala a hnala se rovnou k nim, zatímco její řidič zuřivě troubil.

	Bylo obtížné z něj něco rozeznat, ale i na tu dálku se zdálo, že jeho tělo vyplňuje celý přední prostor vozu. Flinova ramena se napjala a ruce sevřely řídicí páku, ve sluchátkách zapraskal hlas.

	„Angleton!“

	

	Cyrus Angleton arabsky moc neuměl – jazyky nikdy nebyly jeho silnou stránkou – a tak měl štěstí, že mladá žena v prodejně Kodaku v Kalamúnu mluvila docela slušně anglicky. Dvojnásobné štěstí, protože kromě toho, že se s ním dokázala dorozumět, měla také některé užitečné informace. Před patnácti minutami, když po obědě otevírala obchod, se kolem prohnal bílý džíp a zahnul na pěšinu k malé oáze. Seděly v něm dva lidi, vysvětlovala, muž a žena. Žena, to věděla jistě, byla ta mladá Američanka, která její obchod navštívila přede dvěma dny. Angleton se zeptal, jestli se zase vrátili. Ne, odpověděla obchodnice, zatím ne. A vedou z oázy do pouště ještě jiné cesty? Ne, řekla mu, jen ta jedna. 

	„Prima!“ zachichotal se.

	Nasoukal se zase za volant vypůjčeného vozu a rozjel se přes poušť, honda na nerovném povrchu poskakovala a trhala sebou, za autem vířila oblaka prachu, jako by hořelo. Dojel do oázy, projel jí a zastavil před domem Alex Hannenové. Po džípu ani památky. Vystoupil a obešel dům na druhou stranu. Nic.

	„Brodie!“ zavolal a zasunul ruku pod sako, kde sevřel Missy. „Jste tam?“

	Žádná odpověď.

	„Do prdele.“

	Znovu se vrátil před dům, otevřel dveře a vstoupil. V ložnici, v kuchyni i v pracovně našel zotvírané zásuvky – někdo tu něco balil. A rychle, jak se zdálo.

	„To není možné,“ řekl nahlas. „Sami přece ne. To není možné.“

	Vyšel zase ven a zadíval se na hodinky. Měli před ním patnáctiminutový náskok a nejméně deset z toho museli strávit v domě. Jestli míří do pouště, měl by je alespoň zahlédnout. Potřeboval by se dostat někam výš, na nějaké místo, odkud by měl výhled do kraje. Rozhlédl se a spatřil chatrný dřevěný žebřík opřený o stěnu. Došel k němu a začal lézt nahoru. První příčka pod jeho vahou praskla. Druhá vydržela, i když bolestně zavrzala, a Angleton postupoval dál, po tváři mu stékaly krůpěje potu a namáhavě, krátce lapal po dechu. Nikdy se nevěnoval tělesnému cvičení, nikdy v životě, a co by pro normálního člověka bylo běžným výkonem, pro něho znamenalo ohromnou fyzickou námahu, provázenou četnými přestávkami, aby se mu uklidnily plíce a svaly si po vytahování takové váhy vzhůru odpočaly.

	„Ježíšikriste!“ funěl. „Bože všemohoucí.“

	Nakonec se mu to podařilo, dostal se na střechu a klopýtal na její druhý konec. Zastínil si oči proti ostrému odpolednímu slunci a zadíval se na poušť, těkal pohledem po písku a hledal cherokee. Nic.

	„Ty grázle,“ zamručel. „Kde jsi?“

	Asi minutu přejížděl očima sem a tam mezi dunami a pahorky. Pak se náhle otočil, jako by ho něco píchlo. „Co sakra…?“

	Odněkud zezadu se ozval řev motoru, který otřásl nehybným odpoledním tichem. Tak rychle, jak jeho nohy dokázaly, se přesunul na opačnou stranu střechy a očima zuřivě kmital po oáze ve snaze nalézt zdroj hluku. Brzy se jeho pohled zastavil napřed na stodole u nejjižnějšího výběžku obdělané půdy a pak, o zlomek vteřiny později, na obrovské trojúhelníkové plachtě posouvající se po písku za ní.

	„Ty hajzle!“ zařval. „Ty zatracenej anglánskej hajzle!“

	Vytrhl ze saka Missy, odjistil ji, přiložil prst ke spoušti a namířil na kluzák. Pak si to ale rozmyslel a zasunul pistoli zpátky do pouzdra. Nejenže to – bylo na takovou vzdálenost příliš riskantní, ale kdyby si všimli, že po nich někdo střílí, okamžitě by vzlétli a to by byl konec. Musí se tam dostat, musí se dostat k nim.

	Kluzák se otočil a pojížděl zpátky k budově. Zahřívají motor, uvědomil si, a já tím získám pár minut. Supěl zpátky přes střechu a po žebříku dolů, funěl a ztěžka oddechoval. Na zemi okamžitě zamířil k vypůjčenému vozu a nasedl. Pokud vedla od domu ke stodole nějaká cesta nebo pěšina, seshora ji neviděl a nehodlal ztrácet cenné vteřiny jejím hledáním. Raději rychle zařadil jedničku a roztočil pneumatiky na sypkém prašném povrchu, prosvištěl kolem domu a hnal se do polí za ním a těmi se pak prodral přímo do pouště. Sotva se ocitl na písku, strhl volant doleva a opsal široký oblouk, než vůz zase srovnal a vyrazil kolem oázy. Ujel asi pět set metrů, pak ho hluboký příkop, protínající cestu, donutil stočit se zpátky doleva na obdělanou půdu. Prohnal se dalším polem, prorazil živý plot a dostal se na jakousi stezku pro dobytek, která ho vedla okolo olivového háje a pak rovnou do neprostupného porostu. Setrvačností vozu se mu nějak podařilo se jím prorvat a na druhé straně vyjet opět na poušť. O kus dál vlevo stála stodola a před ní zářila bílá plachta kluzáku. Angleton srovnal hondu patřičným směrem a řítil se k nim; jednou rukou řídil, zatímco druhou vytáhl z pouzdra Missy a zmáčkl klakson.

	„Stůj, ty hajzle!“ ječel. „Strýček Cyrus si s tebou chce popovídat!“

	

	Flin v otevřeném kokpitu kluzáku zatlačil regulátor naplno dopředu a oběma rukama se chytil hrazdy, přitom očima přejížděl mezi vozem a ukazatelem rychlosti letu na palubní desce. Honda mířila do míst těsně před nimi, zjevně jim chtěla zablokovat dráhu vzletu, a tak namířil nos doleva a pokoušel se získat trochu vzdálenosti navíc. Následkem tohoto manévru se teď hnali po písku mnohem divočeji. Ale vůz byl rychlejší. Mnohem rychlejší. Mezera mezi nimi se zkracovala a auto se nezadržitelně blížilo.

	„Nezvládneme to!“ vykřikla Freya, bezděčně vztáhla ruku a chytila Flina za rameno.

	Zaťal zuby a soustředil se na pás písku před sebou. Periferním viděním postřehl, že se auto hrozivě zvětšuje, a připadalo mu, že srážka obou strojů je nevyhnutelná.

	„Narazí do nás!“ zvolala Freya.

	Počkal ještě pár děsivých vteřin, pak – v posledním okamžiku – zatlačil hrazdu dopředu a kluzák se elegantně vznesl do vzduchu nad hondu, právě když jim vjela přímo do cesty. Jeho kola se protáhla snad jen pár centimetrů nad střechou vozu.

	„Polib mi prdel, tlusťochu!“ zahalekal Flin a posunul hrazdu ještě víc dopředu, pak ji naklopil doleva, čímž kluzák zvedl ještě výš a naklonil ho. Auto pod nimi prudce zastavilo, řidič se vykolébal ven, něco na ně vyřvával a přitom se oháněl pistolí. Jeho hlas se ztrácel v řevu motoru, a třebaže párkrát vystřelil, zdálo, se, že ho k tomu vedlo spíš zoufalství než úmysl je zabít. Kulky létaly daleko od nich, a jak stoupali a vzdalovali se nad poušť, jeho mohutná postava se čím dál víc zmenšovala.

	„Kdo to kruci byl?“ vyhrkla Freya a natočila hlavu, aby si ještě jednou prohlédla jejich dosud zuřivě gestikulujícího pronásledovatele.

	„Nějaký Cyrus Angleton,“ odpověděl Flin. „Pracuje na americké ambasádě. Zdá se, že nás sleduje a dodává informace Girgisovi.“

	„Myslíš, že pojede za námi?“

	„V Hondě Civic? To bych rád viděl.“

	Naklonil se doleva, natáhl ruku a ukázal Angletonovi vztyčený prostředník.

	„Na shledanou v Gilfu!“ zahulákal, pak se znovu napřímil a seřídil kurs na jihozápad. Vůz, stodola, oáza, Dachla, všechno pod nimi se ztrácelo a nakonec zmizelo, až zůstaly jen nekonečné zvlněné pustiny Sahary.

	

	Angleton je zezdola pozoroval, dokud se z kluzáku nestala maličká, téměř nerozeznatelná tečka. Potřásl hlavou, vrátil Missy zpátky do pouzdra a nasedl do auta. Pár vteřin tam seděl, pak zabušil pěstí do čalounění přístrojové desky. „Idiot,“ opakoval několikrát. „Pitomej anglánskej idiot.“ Potom nastartoval a zamířil zpátky k letišti v Dachle. Je načase přestat se poflakovat. Je třeba vyřídit si to s Molly Kiernanovou.

	
		KÁHIRA



	Romani Girgis odložil bezdrátový telefon, založil si paže a zadíval se přes zahrady za svým sídlem. „Takže jsou ve vzduchu.“

	Butros Salah vedle něho si hlasitě odkašlal a potáhl z cigarety –

	„Určitě to chceš udělat, Romani? Proč nenecháme –“

	„Nečekal jsem třiadvacet let, abych trčel někde vzadu. Teď tam chci být, vidět to na vlastní oči.“ Salah přikývl a znovu zabafal. „Povím to Usmanovi a Kasrimu,“ řekl. „A ti dva?“

	Salah zamručel: „Pořád hrajou kulečník. Pošlu je sem. Něco nového…“

	„Vyřizuje se to, zatímco tu teď mluvíme. Už brzo to nebude žádný problém.“

	Salah přikývl a zmizel v domě. Girgis stál chvilku na místě a přemítal, jak dalekou cestu urazil, aby dospěl až k tomuto bodu, jak vysoko vystoupal od těch strašlivých dětských let v žumpě Manšíjet Násiru. Pak s úsměvem člověka, jemuž se konečně splní velký sen, sešel dolů po schodech terasy k helikoptéře, která na něho čekala na trávníku.

	
		NAD ZÁPADNÍ POUŠTÍ



	Věděla, že její sestra byla zavražděna. Pronásledovali také ji, stříleli po ní, málem ji zmrzačili. Přes to všechno byl let nad Saharou jedním z nejkrásnějších zážitků Freyina života, nekonečná prázdnota pouště zahnala na čas jakékoli její starosti a obavy a dodala jí zvláštní pocit klidu a míru.

	Letěli nízko, ne víc než dvě stě metrů nad pískem. Vzduch v této výšce byl chladnější než u země, ale pořád teplý, šlehal jí do tváře a do trupu, jako by na ni foukal nějaký obrovský fén. Kam oko dohlédlo, všude kolem nich se táhla poušť – rozlehlá, nemilosrdná divočina ze skal a písku, neskutečná ve své prázdnotě. Bylo to, jako by se dostali do jiného světa, do zcela jiného světa nebo do jiného času ve svém vlastním světě: do nepředstavitelně vzdálené éry, kdy veškerý život odumřel a jediné, co zůstalo, je holá kostra země. Bylo na tom něco strašlivého, ohromujícího, kilometry a kilometry nehostinné, sžíravé nicoty. Zároveň však krásného. A také beroucího dech, neboť vzdouvající se písečné vlny a podivně zkroucené skalní útvary v sobě měly velkolepost, vedle níž i největší výtvory člověka působily fádně a obyčejně. Přestože se zdálo, že v krajině není život, čím dál letěli, tím víc se Freyi zdálo, že je to přece jen trochu jinak. Že poušť je svým vlastním způsobem velice živá: že je to gargantuovská vnímající bytost, jejíž měnící se barvy – v jedné chvíli světle žlutá, za okamžik nafialověle červená, tu a tam zářivě bílá, pak pochmurně černá – jako by podivuhodně vystihovaly její měnící se náladu a charakter. Rozmanité tvary a struktury – duny svažující se k rovným plochám hrubého písku, solné pánve přecházející ve skalnaté pahorky – jako by dělaly zneklidňující dojem, že se krajina sama pohybuje, srovnává se a zvedá, že napíná a povoluje svaly.

	Úžas, obdiv, strach, euforii – to všechno Freya zažívala. Především však měla velmi intenzivní pocit spojení se svou sestrou a stesk po ní. Tohle byl Alexin svět, prostředí, které jí bylo nejbližší, a čím hlouběji do něj pronikali, tím víc se Freyi zdálo, že se své sestře, jíž se tak odcizila, přibližuje. Sáhla do kapsy a vytáhla fotografii, kterou sebrala z Alexina nočního stolku, a její poslední dopis, který vytáhla ze svých starých džínů, když se včera převlékala. Držela obojí v klíně a usmívala se, zatímco pod ní plynula divoká, zádumčivá koláž Sahary.

	Asi po dvou hodinách letu, kdy slunce začalo pomalu klesat k západnímu obzoru, Flin zamířil k přistání na kamenité ploše u malého kuželovitého pahorku. Když k němu pojížděli, všimla si Freya, že spodní části pahorku jsou pokryty masivními kusy rozbité keramiky.

	„Abú Ballás,“ vysvětloval Flin a vypnul motor. Sundal si přilbu a vylezl z kluzáku. „Z pochopitelných důvodů se mu taky říká Hrnčířský vrch.“

	Freya si také stáhla helmu se sluchátky a prohrábla si vlasy; zdálo se jí, že teplota výrazně stoupla, když se vrtule za ní přestala otáčet. Flin jí nabídl ruku a pomohl jí vystoupit.

	„Nikdo vlastně neví, odkud pocházejí,“ řekl a kývl hlavou k hromadám rozbitých nádob. „Všeobecně se shodují na tom, že patřily k zásobárnám vody pro skupiny nájezdníků Tebu z jižní Libye. Na druhé straně jsou na skalách nějaké zajímavé prehistorické nápisy, ale myslím, že ty si necháme na jindy.“

	Freya se protahovala a rozhlížela se. Všimla si úlomků jakési amfory, pahorku, zvlněných dun táhnoucích se za ním – všechno pusté, nehybné a nesmírně vyprahlé.

	„Myslím, žes říkal, že tady doplníme palivo.“

	„Takyže ano.“

	„Tak kde je…?“

	„Benzinka?“ Usmál se, ukázal na hromadu střepů kousek od pahorku. Zdálo se, že jsou úmyslně poskládané do malé mohyly, na jejímž vrcholu stála obrácená plechovka.

	„Čerpací stanice Abú Ballás,“ vyhlásil. Spustil se na kolena a odstranil z hromady velký střep lopatovitého tvaru. Pak začal odhrnovat písek k jedné straně mohyly, hrabat se v něm, až narazil na něco kovového.

	„To je finta, kterou jsme se s Alex naučili od badatelů z počátku dvacátého století,“ vysvětloval, oprášil předmět rukou a odkryl horní část kovového kanystru. „Necháš si zásoby paliva po trase jako pojistku pro případ, že ti začnou docházet. Jsou tu tři dvacetilitrové kanystry. Z jednoho natankujeme a další dva tady necháme pro případ, že by nám chybělo při zpátečním letu, i když s palivem, které už vezeme, bychom neměli mít žádné problémy.“

	Vytáhl jeden kanystr ze země a přenesl ho k Růžence. Vylil její obsah do nádrže kluzáku a vzduch se naplnil ostrým pachem benzinových výparů. Sotva skončil, podal prázdný kanystr Freyi a požádal ji, aby ho znovu zahrabala – „Naplním ho, až tudy zas někdy budu mít cestu“, vyložil – a hned nato se pohroužil do studia map, které si přinesl z Alexiha domu. Rozprostřel je na zem, okraje zatížil kameny a upřeně se na ně zahleděl.

	„Abú Ballás,“ prohodil, když k němu Freya zase přišla, a ukázal na větší ze dvou map, na malý černý trojúhelník uprostřed jinak jednolité žluté plochy. „A my máme namířeno sem.“

	Prstem putoval diagonálně po mapě do míst, kde se žlutá pod legendární plošinou Gilf Kebír měnila ve světlehnědou, okamžik počkal, než se Freya zorientovala, pak na tuto mapu položil další. Ta v měřítku 1: 750 000 znázorňovala samotný Gilf Kebír, který vypadal jako dva velké ostrovy, jeden na severozápad od druhého, oba spojené úzkou šíjí, přičemž kolem nich byly roztroušeny další drobné ostrůvky. Jejich břehy, dá-li se tomu tak říct, byly zubaté a členité, proťaté hlubokými klikatými vádí a lemované maličkými shluky slov s exoticky znějícími názvy různých útvarů: Dvě ňadra, Tři hrady, Petr a Pavel, Claytonovy krátery, průrva al-Akaba, Gebel Uweinat.

	„Vádí al-Bacht,“ ukázal Flin na jedno z řady vádí, která se jako příčky žebříku táhla podél východní strany jižnější části. „Jestli to Záhir řekl správně, nemělo by být těžké skálu najít – třicet kilometrů jižně od al-Bachtu, ve třech čtvrtinách cesty mezi tímhle vadím a Osmi zvony.“

	Dotkl se prstem něčeho, co vypadalo jako řetěz drobných ostrůvků u spodní strany Gilfu.

	„A jestli to neřekl správně?“ nadhodila Freya a pohlédla na něho.

	Flin složil mapy a zvedl se.

	„Kalhoty začneme stahovat, až se brod přiblíží. Zatím se budeme věnovat odletu odtud.“ Podíval se na hodinky: 15.50.

	„A měli bychom si pospíšit. Nechci přistávat za tmy. Nepotřebuješ si odskočit?“

	Freya na něho pohlédla a zavrtěla hlavou „Tak pojďme.“

	Letěli dalších osmdesát minut, slunce se teď rychle klonilo k západu, vzduch se výrazně ochlazoval. Freya byla ráda, že má další vrstvu oblečení, kterou si oblékla ještě před odletem z Abú Ballásu. Poušť vypadala snad ještě nádherněji než na prvním úseku jejich cesty; měkčí světlo vytáhlo plnou paletu svých barev – žluté, oranžové, desítky odstínů červené – prodlužující se stíny dodávaly krajině ještě ostřejší a výraznější obrysy. Proletěli nad písečnými přesypy tyčícími se do výše, nad rozlehlými pláněmi hrubého bílého písku a zvláštními pravěkými lesy roztroušených skal, pronikali hloub a hloub do tajuplného nitra divočiny. Nakonec, když se slunce odkutálelo na samu hranici obzoru, ukázal se před dráhou jejich letu neostrý pás červeně, převalující se před nimi jako pára stoupající z pouště. Flin na něj ukázal.

	„Gilf Kebír,“ ozval se ze sluchátek jeho hlas. „Pro staré Egypťany džer – hranice, konec světa.“

	Mírně upravil kurs, vznesl se trochu výš a obloukem zamířil k jihu. Opar se přiblížil, zdálo se, že se šíří a zhutňuje: čím víc se blížili, tím víc se jeho barvy v šikmých paprscích odpoledního světla mihotaly a měnily, z červené se stávala hnědá a z hnědé jemná okrově oranžová. Najednou, jako když z láhve vylétne džin, nabyl jasných obrysů: objevila se obrovská náhorní plošina zvedající se z pouštní roviny asi tři sta metrů vysoko a táhnoucí se na sever, jih i západ, kam oko dohlédlo. Místy byl její povrch tvořen strmými stěnami žlutých skal, u jejichž základny se jemně vlnil písek jako vlny kolem zaoceánského parníku. Jinde byl roztříštěný, proťatý hlubokými údolími a roklinami, útesy zalamujícími se do skalnatých plošin a suťových svahů, které se zase ztrácely ve spleti souostrovních vyvýšenin a kamenitých pahorků, jako by plošina narážela na poušť v řadě mohutných, nestejnoměrných stupňů. Freya rozeznávala vzdálené skvrny vegetace – puntíky a šmouhy zeleně na žlutém pozadí – a když se přiblížili ještě víc, spatřila také zvláštního ptáka. Nedalo se sice říct, že by to zde kypělo životem, ale po pustých končinách, jež právě přeletěli, tu přece jen živo bylo.

	Flin měl mapu Gilfu na klíně, složenou tak, že ukazovala pouze jihovýchodní segment plošiny. Přiblížil se o něco víc útesům, stočil se na jih, seřídil kurs paralelně k masivu a mírně nahoru; pravou rukou pracoval s hrazdou, zatímco levou přidržoval mapu. Uplynulo deset minut, slunce v té době už kleslo tak, že bylo vidět jen jeho horní okraj, obloha na západě hořela zářivými vlnami zeleně a purpuru. Pak Flin ukázal před sebe a dolů, k místu, kde se čelní stěna Gilfu náhle otevírala do širokého údolí zaneseného pískem.

	„Vádí al-Bacht,“ zapraskal jeho hlas. Naklonil se doprava a zamířil s kluzákem nad ně. Údolí se vinulo na východ a mizelo z dohledu, zařezávalo se do náhorní plošiny, jako by někdo v holé skále vyhloubil rozeklanou průrvu. „Už to není daleko, jen asi třicet kilometrů. Necelých dvacet minut. Dobře se dívej.“

	Znovu se vzdálil od Gilfu a klesl s kluzákem dolů, takže teď letěli pod vrcholkem náhorní plošiny. Pokračovali v letu na jih, vpravo od nich se zvedaly útesy, a kluzák vypadal ve srovnání s nimi jako vážka bzučící u zdi mrakodrapu. Poušť před nimi byla hladká a prázdná, mírně zvlněná plocha písku, postrádající jasné obrysy. Skalnatý útvar už by mělo být vidět, přestože slunce zatím zapadlo docela a šero kolem nich houstlo. Uplynulo dvacet minut, pak víc, dvacet pět, a když se daleko před nimi na jihu ve výhledu objevil matný obrys řady kuželovitých pahorků, Flin potřásl hlavou a začal obracet.

	„Osm zvonů. Dostali jsme se moc daleko. Museli jsme to minout.“

	„To jsme nemohli,“ namítla Freya a zapnula si semišové sako své sestry až ke krku, aby se bránila čím dál většímu chladu. „Poušť je úplně prázdná, museli bychom to vidět.“

	Flin jen pokrčil rameny a zamířil s kluzákem zpátky na sever, pak klesl o něco níž. Oba pátrali pohledem po poušti pod sebou a usilovně hledali jakýkoli náznak srpovitě tvarované skály, zatímco světla rychle ubývalo a planina po jejich levé ruce se ztrácela v oparu beztvaré šedi.

	Uběhlo dalších deset minut a zdálo se, že pro tmu budou muset pátrání zanechat a přistát, dokud ještě vůbec něco vidí, když vtom Flin vzrušeně vykřikl: „Tam!“ a ukázal někam doprava.

	Freya netušila, jak mohla skála uniknout jejich pozornosti. V té chvíli rozeznávala útesy – které – přestože teď byly zahaleny ve stínu – se stále zřetelně tyčily výš než všechno ostatní po této straně Gilfu. Když tudy letěli poprvé, po skále nebylo ani památky. A přesto ji teď měli pod sebou, jasně se rýsovala proti bledému povrchu pouště: mohutný zakřivený jehlan z černého kamene vybíhající z jinak bezvýrazného písku do výše asi deseti metrů a dominující okolní krajině. Jaké ohromné přírodní síly ho vytvarovaly a vztyčily, nechaly stát o samotě, takže působil surrealisticky jako gargantuovské žebro uprostřed divočiny, o tom si ani netroufala uvažovat. A bylo jí to jedno. Našli ji: to bylo jediné, na čem záleželo. Poplácala Flina po rameni, aby mu dala najevo, že skálu vidí, a zadívala se dolů, zatímco on širokým obloukem obletěl skálu a pohledem pátral po ploše, na níž by mohli přistát. Nebylo možné přesně posoudit stav povrchu, svět se rozplynul do nevýrazného černobílého oparu. Zdál se naprosto rovný a kompaktní, a když nad ním Flin několikrát zakroužil, aby odhalil případnou překážku, snížil otáčky a klesl asi dva metry nad zem. Jemně posunul hrazdu dopředu a přistál jen s velmi slabým nárazem, sklouzl po písku a zastavil téměř přímo pod skalou.

	„Vítejte uprostřed neznáma,“ prohlásil, vypnul motor i všechny přístroje. „Doufáme, že se vám let s námi líbil.“

	Chvíli jen tak seděli, vrtule za nimi pomalu zvolňovala otáčky, až se zastavila, a teď, když motor už neběžel a oba mlčeli, zavládlo naprosté ticho; hlubší, tíživější, intenzivnější ticho Freya ještě nikdy nezažila. Pak vypnuli sluchátka a sundali si přilby, vylezli z gondoly a vykročili ke skalnímu útvaru. Před nimi se zvedala jeho zakřivená, jemně se zužující stěna, černý kámen, jenž ji tvořil – obsidián? čedič? – se z větší blízkosti zdál ještě tajuplnější a přízračnější.

	„Prostě nemůžu uvěřit, že jsem to předtím neviděl,“ mručel Flin a zadíval se na vrchol deset metrů nad sebou, rýsující se proti večerní obloze jako hrot jakéhosi gigantického tesáku. „Letěl jsem nad těmihle místy snad tucetkrát a stejně tak často jsem tudy projel autem. Nemohl jsem ji minout. To prostě není možné.“

	Obešli skálu, rukama přejížděli po jejím povrchu, který byl ještě teplý od odpoledního slunce a podivně hladký, téměř jako sklo. Vrátili se ke kluzáku, stáli a dívali se nahoru, po jejich levici se zvedal Gilf a vpravo od nich pomalu stoupal na oblohu oranžový měsíc.

	„Co uděláme teď?“ zeptala se Freya.

	„Budeme čekat.“

	„Na co?“

	„Na východ slunce. Pak se tady něco stane.“ Pohlédla na něho; do tváře, výrazné a hezké, zarůstající strništěm, mu však bylo sotva vidět. „Co se stane?“ vyzvídala.

	Nevysvětlil jí to, otočil se ke kluzáku a začal něco hledat v gondole. Pak vytáhl kapesní svítilnu a knihu, kterou přinesl z Alexina domu. Asi v polovině měl založenou jednu stránku. Otevřel ji, podal Freyi a rozsvítil baterku.

	„Cheprer,“ řekl a posvítil na stránku. „Bůh východu slunce. Všimla sis něčeho?“

	Před nimi byl obrázek sedící postavy z profilu, v jedné ruce svírala anch a ve druhé jakousi hůl. Přestože tělo bylo lidské, na ramenou neseděla hlava s obličejem, ale velký černý skarabeus, jehož oválné tělo završovaly dvě…

	„Nohy,“ řekla a prstem se dotkla zahnutých končetin vyčnívajících z obou stran hlavy brouka. „Vypadají jako…“

	„Přesně tak,“ přikývl Flin. Zvedl baterku a projel kuželem jejího světla po zakřiveném kameni tyčícím se před nimi. „Bůhvíjak, ale tahle skála zvětrala skoro do stejného tvaru, jaký má přední noha chrobáka čili skarabea. Je to neuvěřitelné – podívej se – má dokonce i háčky, které používá k hrabání a k uchopení.“

	Kroužil světlem po horní části útvaru. Jeho povrch byl zubatý a zbrázděný, se zvláštními rýhami, jež připomínaly ostnaté výčnělky vystupující z nohou skarabea na obrázku.

	„Každý starý Egypťan, který by spatřil tuto skálu, by to okamžitě poznal,“ pokračoval. „Už víme, že Cheprer a oáza spolu úzce souvisí – vzpomínáš si, co bylo na té stéle v Abydu: Bude-li Cheprerovo oko otevřené, otevře se i oáza. Bude-li jeho oko zavřené, ani ten nejbystřejší sokol ji nespatří. Ale vždycky tam něco chybělo, nějaká rozhodující část rovnice. Objevilas ho, když jsi poznala obrázek skály na stéle. Zdá se, že když starověké texty hovoří o Cheprerově oku, neužívají ten obrat obrazně, ale odvolávají se na něco velmi konkrétního: na tohle.“

	Opět projel baterkou po černém zakřiveném kameni nahoru a dolů.

	„Netuším, jak to všechno do sebe zapadá – vím jenom, že skála, východ slunce a oáza na sebe nějak vzájemně působí. Nějak to spolu souvisí a ta vazba odhalí polohu oázy. Aspoň v to doufám. Po tak dlouhé cestě by bylo hloupé, kdyby člověk zjistil, že něco špatně pochopil.“

	Ještě chvíli přejížděl baterkou, pak ji zhasl.

	„Pojď,“ řekl. „Utáboříme se.“

	
		KÁHIRA



	U learjetu nastal problém s doplněním paliva, což znamenalo, že když Angleton přiletěl zpátky do Káhiry, byla už tma. Chvíli si pohrával s myšlenkou, že zaskočí na ambasádu, aby se osprchoval a něco pojedl – vždyť poslední pořádné jídlo měl někdy včera odpoledne – ale čas mu byl v patách, a tak si raději vzal taxi rovnou k bungalovu Molly Kiernanové na jižním okraji města. Nebylo po ní ani stopy, proto se taxíkem vrátil do budovy USAID, kde ho zřízenec u recepčního pultu – Mohamed Šubra, jak stálo na štítku přišpendleném ke košili – informoval, že ano, paní Kiernanová je ještě v budově, pracuje ve své kanceláři ve třetím podlaží.

	„Mám tě,“ zasykl Angleton, zastrčil ruku pod sako a zamířil k výtahům, příliš rozrušený, než aby si všiml, že recepční za ním zvedá telefon, vytáčí číslo a něco šeptá do sluchátka.

	Ve třetím patře byla tma a prázdno, jedinou známkou života byl tenký proužek světla prosvítající pode dveřmi na konci chodby. Kancelář Kiernanové. Vytáhl z ramenního pouzdra Missy, přesvědčil se, že je odjištěná a vykročil ke světlu. Na čele se mu perlil pot, přestože klimatizace v budově stále běžela. Došel ke dveřím, znovu zkontroloval pojistku a zvedl ruku, aby zaklepal, ale zase ji spustil. Místo toho sáhl po klice a rovnou otevřel. Missy zvedl před sebe a vstoupil. Molly Kiernanová seděla za stolem proti němu. Začala se zvedat.

	„Co pro vás mohu…“

	„Zmlkněte a dejte ruce vzhůru, ať na ně vidím,“ vyštěkl Angleton a zamířil jí pistolí na prsa. „Myslím, že je nejvyšší čas, abychom si spolu promluvili.“

	

	
		PŘISTÁVACÍ PLOCHA VOJENSKÉHO LETIŠTĚ 

		OÁZA CHARGA



	Romani Girgis stál a díval se, jak z hangáru plynule vyvážejí aluminiové bedny a míří s nimi k řadě vrtulníků Chinook Ch-47. Muž v bílé kombinéze s papírem v ruce každou z nich odškrtl a pak ukázal, do kterého vrtulníku se má naložit. Celý prostor zalévala záplava chladného světla z tuctu obloukových lamp nad asfaltem. Jak se dalo čekat, všechno probíhalo jako vojenská operace, řada postav přesouvala bedny z hangáru k vrtulníkům, zatímco jiné se nakláněly nad můstky, kde kontrolovaly impozantní sadu zbraní – pistolí Browning M1911, útočné pušky XM8, samopaly Heckler & Koch, lehké kulomety M249 SAWS, dokonce i dva minomety M224. A to byly jen věci, které znal. Girgis nejednou přemítal, jestli je to skutečně nutné, jestli už nepřekročili hranici: tolik palné síly, tolik techniky. Avšak po všech těch letech a s tím, co všechno bylo v sázce, uznával, že je lepší to s obezřetností přehnat, než něco podcenit. Ostatně, věc už stejně nemá v rukou on. Pokud jde o něho, mohli by si s sebou přivést třeba celou armádu, jen když dostane zaplaceno. Což se brzy stane. Padesát milionů dolarů, přímo na účet v jeho švýcarské bance. Už je sakra načase.

	Vytáhl z balíčku v kapse vlhký ubrousek a rozhlédl se kolem sebe, hledal své lidi. Ahmed Usmán byl v hangáru, hovořil s dalšími muži v bílých kombinézách. Mohamed Kasri přecházel sem a tam vedle vrtulníků a vzrušeně něco chrlil do mobilu, sděloval podrobnosti jejich letového plánu generálu Záwímu, aby si u armády zajistili bezproblémovou cestu. A dvojčata? Zřejmě jsou někde na toaletách. Neskutečné: ti dva chodili společně i na malou.

	„Jak dlouho bude trvat, než odletíme?“ zeptal se, zmačkal ubrousek a odhodil ho.

	Butros Salah vedle něho naposledy potáhl z cigarety, vykouřil poslední zbyteček až k filtru.

	„Za čtyřicet minut,“ zasípal. „Maximálně za hodinu. Už máme lidi na zemi, tak nám nic neujde. Káhira?“

	„V pořádku,“ odpověděl Girgis a vytáhl mobilní telefon. „Lear je už na cestě, odstartoval před patnácti minutami.“

	„Takže se zdá, že jsme všichni připraveni.“

	„Zdá se.“

	Salah odhodil cigaretu a zapálil si další.

	„A ty opravdu věříš, že to půjde tak, jak říkají? Že to všechno je pravda?“

	Girgis pokrčil rameny a uhladil si vlasy.

	„Usmán si to rozhodně myslí. A Brodie podle všeho taky. Budeme prostě muset počkat a uvidíme.“

	„Neuvěřitelné. Naprosto neuvěřitelné.“

	„Padesát milionů dolarů, Butrosi, to je neuvěřitelné. Zbytek toho je…“

	Girgis opět pokrčil rameny a přezíravě mávl rukou. Pak se oba dál dívali, jak z hangáru vyjíždějí další a další aluminiové bedny a míří k čekajícím vrtulníkům.

	

	Z dálky to vypadalo, jako by po zemi lezl malý bílý brouk, šplhal po dunách, cupital přes písčitou plochu a jediným svítícím okem vykukoval do cínově šedé divočiny. Teprve když se přiblížil, dostal jasnou podobu – otlučená bílá terénní toyota kličkující pouští. Na střešní zahrádce byly uložené dvacetilitrové kanystry, z jediného fungujícího reflektoru se šířil ostrý paprsek světla a vytvářel na půdě proměnlivé obrazce, jak uhýbal sem a tam. Přestože terén byl hrbolatý a nerovný, vzdouvající se do písečných přesypů a rozervaných skalnatých formací, zdálo se, že řidič přesně ví, kam má při své krkolomné jízdě zamířit. Dokonce i v nejvíc křivolakých úsecích udržoval slušnou rychlost, málokdy klesla pod padesát kilometrů v hodině, a na písku a kamenitých pláních, které se občas v krajině objevovaly, dosahovala dvojnásobku. Nebylo možné rozeznat, kolik pasažérů ve voze sedí, protože uvnitř byla naprostá tma, ale když v jednom okamžiku auto zastavilo a z pravých předních dveří někdo vystoupil, zvedl lem své galábije a vymočil se, bylo jasné, že tam musejí být nejméně dva. Kromě toho a skutečnosti, že řidič zjevně spěchá, se o voze nedalo zjistit vůbec nic. Osamělá bílá skvrnka se proplétala cestou po vyprahlé pustině, nad pískem se rozléhalo rachocení motoru, předek vozu se pohupoval nahoru a dolů, jako by nasával pach, který ho neomylně vedl na jihozápad.

	
		GILF KEBÍR



	Pod hranou na úpatí skály našli hromadu suchého dřeva úhledně uloženou – je zvykem beduínů, vysvětloval Flin, nechávat lakové hromady u výrazných mezníků v poušti. Trochu si z ní vzal a rozdělal malý oheň. Ještě trochu se přioblékli proti nočnímu chladu a na zem roztáhli pokrývky. Flin otevřel chladicí box, vytáhl různé začouzené hrnce a pánve a začal vařit kávu a ohřívat konzervu fazolí, kterou Freya našla v sestřině kuchyni.

	„To mi připomíná doby, když jsme s Alex byly malé,“ prohodila Freya. Přisunula se blíž k plamenům, rukama si objala kolena a zadívala se na oranžový kotouč měsíce nad dunami na východě. „Táta s námi pořád jezdil do přírody. Rozdělali jsme oheň, jedli fazole, hráli si na indiány nebo na první osadníky – spali jsme venku častěji než doma.“

	Flin se napil kávy a naklonil se, aby zamíchal fazole v hrnci, kde se ohřívaly.

	„Závidím ti. Můj otec si zábavu představoval tak, že mě a mého bratra poslal do Ashmoleova muzea kreslit starověkou keramiku.“

	„Ty máš bratra?“

	Freyu jeho sdělení jaksi překvapilo.

	„Měl jsem. Howie umřel, když mi bylo deset.“

	„Promiň, nechtěla jsem…“

	Potřásl hlavou a pokračoval v míchání.

	„Dostal jméno po Howardu Carterovi – to je ten, co objevil Tutanchamona. Jmenoval se jako on a paradoxně zemřel na stejnou formu rakoviny, až na to, že Carter vydržel až do šedesáti. Howiemu bylo teprve sedm. Někdy mi chybí. Vlastně dost často.“

	Naposledy zamíchal fazolemi a odstavil hrnec z ohně. „Myslím, že jsou hotové.“

	Lžící naložil jídlo do dvou plastových talířů, jeden podal Freyi a druhý si nechal. Jedli mlčky, hleděli do ohně, občas se jejich oči odtrhly a zavadily o sebe. Když bylo po jídle, Flin očistil talíře – posypal je pískem a ten pak spláchl trochou vody –, usadili se s hrnky kávy a s tabulkami čokolády, které Freya přibalila. Flin se opřel o skálu, Freya se natáhla na opačné straně ohně.

	První hvězdy se začaly objevovat, ještě když byli ve vzduchu, a teď na obloze zářila celá síť světel. Freya se otočila na záda a zadívala se k obloze, cítila něco podobného jako při letu nad pouští: pokoj a mír, dokonce spokojenost, ticho a klid ji přikryly jako prachová peřina. Jsem ráda, že jsem tady, pomyslela si. Přes všechno, co se stalo. Jsem ráda, že jsem na tomhle místě, které moje sestra tolik milovala, jenom já a písek a hvězdy. A taky Flin. Jsem ráda, že jsem tu s Flinem.

	„Kdo je ta dívka?“ zeptala se.

	„Prosím?“

	Zadívala se na něho a pak zas na nebe. Dole na obloze na okamžik zazářila padající hvězda a zhasla stejně rychle, jako vzplála.

	„Tehdy v Káhiře, když jsme odcházeli z toho bytu, se Molly zmínila o jakési dívce…“

	„Tohle nemá s tou dívkou nic společného.“

	„Jenom mě zajímalo, kdo to je.“

	Upil kávu, pak špičkou boty prohrábl žhnoucí uhlíky.

	„Kdysi se něco stalo,“ zamumlal. „Když jsem byl u MI6.“

	Jeho tón svědčil o tom, že si takové téma nepřeje dál rozvíjet, a Freya nenaléhala. Posadila se a přehodila si přes ramena pokrývku. Vysoká skála tyčící se nad nimi působila hrozivě, avšak zároveň podivně konejšivě, jako by je v náručí kolébal nějaký obr. Bylo ticho přerušované pouze syčením a praskáním hořícího dřeva; pak se Flin natáhl po hrnci s kávou a dolil si.

	„Zní to teď hrozně naivně, ale já jsem skutečně nastoupil k tajné službě, protože jsem chtěl dělat něco dobrého. Pomáhat, aby byl svět… no, pokud ne lepší, pak aspoň bezpečnější.“

	Mluvil tichým, sotva slyšitelným hlasem, spíš jako by hovořil sám k sobě než k ní, a oči upíral do ohně.

	„Přestože, kdybych byl nucen, zřejmě bych musel přiznat, že jsem přitom chtěl taky naštvat otce. Vůbec neschvaloval věci, jako je MI6. Neschvaloval nic mimo akademický svět.“

	Trpce se usmál a prstem začal kreslit do písku obrazce. Freya nevěděla, jak to souvisí s její otázkou, ale vycítila, že je to pro něho důležité, a tak ho nepřerušovala.

	„Začal jsem tam pracovat hned poté, co jsem udělal doktorát,“ řekl po krátké odmlce. „V devadesátém čtvrtém… Dva roky jsem seděl v kanceláři v Londýně, pak jsem dostal místo v zahraničí. Napřed v Káhiře, kde jsem se seznámil s Molly. A pak v Bagdádu. Tam jsem se snažil zjistit něco o Saddámovi a jeho zbraních. Nebylo to zrovna snadné – nevěřila bys, jaký strach a paranoiu Saddám vyvolával, ale když jsem tam byl asi rok, podařilo se mi narazit ná jednoho chlapíka z ministerstva průmyslu a vojenské industrializace. Přišel za mnou, řekl, že je ochotný předat nějaké informace – nejvyšší úrovně – přesně to, co jsme potřebovali.“

	Vzhlédl k Freyi a pak se znovu zadíval dolů.

	„Jak si dovedeš představit, byl z celé té věci pořádně nervózní, trval na tom, že jako prostředníka využije svou dceru, řekl, že to bude minimalizovat podezření. Od začátku jsem byl proti tomu – proboha, vždyť jí bylo teprve třináct – ale on se do té záležitosti jinak nehodlal pustit a byla to tak dobrá příležitost, že jsem si ji nechtěl nechat ujít, takže jsem nakonec souhlasil. Udělal kopie papírů z ministerstva, ona si je vzala s sebou do školy a předala mi je, když procházela parkem Saura v centru Bagdádu. Bylo to jednoduché, zabralo to jen pár vteřin.“

	Začali výt dva šakali, v dunách na východě volali jeden na druhého. Freya je sotva zaregistrovala, tak byla stržena Flinovým vyprávěním.

	„Nějaký čas celá věc fungovala bez problémů a dostal se nám do rukou dost dobrý materiál. Pak, asi po pěti měsících, jsem schůzku zmeškal. To se samozřejmě stává, ale v tom případě to bylo proto, že jsem byl večer předtím na nějakém flámu a prostě jsem zaspal. Tenkrát jsem docela hodně pil, dost dlouho jsem pil, hlavně skotskou, a když jsem pak vstal… Kristepane, vypil bych i petrolej, kdyby mi ho někdo nalil a hodil do něho pár kostek ledu.“

	Potřásl hlavou a začal si třít spánky. Pronikavé, houkavé kvílení šakalů, spíš smutné než hrozivé, poskytovalo podivně vhodný doprovod příběhu, jejž vyprávěl.

	„U předávání jsme měli jednu bezpodmínečnou zásadu,“ pokračoval. „Jestli jeden z nás v parku nebude, druhý bude pokračovat v cestě a vůbec se tam nezdrží. Michabarat – Saddámova výzvědná služba – byla všude, pořád číhala, a bylo nesmírně důležité neudělat nic, co by mohlo vypadat neobvykle. Nevím, proč Amira – to bylo to děvče – tu zásadu nedodržela a rozhodla se čekat, ale prostě to udělala. Zpozorovali ji, sebrali a odvedli. A taky jejího otce a celou rodinu.“

	Zhluboka povzdechl a vtisklhrnek s kávou do písku vedle sebe. Šakali náhle utichli. Všechno ztichlo.

	„Jen Bůh ví, co prožili, ale neprozradili mě. Dostal jsem se z toho živý a zdravý, oni všichni zmizeli v Abú Ghraibu – v tom strašlivém Abú Ghraibu – a nikdo už je živé neviděl. O měsíc později se zřejmě objevilo Amiřino tělo. Na skládce odpadu za městem, po hromadném znásilnění, s vyraženými zuby, vytrhanými nehty… Nedovedeš si to představit.“

	Zaklonil hlavu a prohlížel si skálu, hlas monotónní, prázdný, bez emocí, jako by se pokoušel to, co vyprávěl, udržet dál od sebe, nepřipustit si hrůzu toho všeho. Zjevně to nepomohlo. Freya si všimla, že se mu třesou ruce.

	„Došlo samozřejmě k internímu vyšetřování. Odstoupil jsem, vrátil se k egyptologii, přijel sem, a teprve začal pořádně nasávat. A byl bych v tom pokračoval, kdybych nepotkal Alex. Odtáhla mě od okraje propasti, udělala ze mě zas abstinenta. V podstatě mi zachránila život. I když ne že by za záchranu stál. Bylo jí třináct, proboha. Nedovedeš si to představit.“

	Zvedl kolena a opřel se o ně lokty, čelo zabořil do dlaní, zatímco měsíc, který už byl vysoko na obloze, zaplavoval poušť měkkým chladným světlem. Freya si nebyla jistá, proč to dělá, sotva si uvědomovala, že to vůbec dělá, ale obešla oheň, posadila se vedle něho a položila mu ruku na rameno.

	„Molly má samozřejmě pravdu,“ zahučel do dlaní. „Jde o tohle všechno: o Agamu, Girgise, oázu – vždycky o to šlo. Pokouším se o pokání, chtěl bych se vykoupit z toho, že jsem poslal třináctileté dítě do Saddámovy mučímy. Nemůžu vrátit život jí ani její rodině, odčinit utrpení, které prožila, ale aspoň… víš… můžu se pokusit…“

	Hlas se mu zlomil a odmlčel se. Bylo ticho, Flin těžce dýchal, pak zvedl hlavu a zadíval se na Freyu.

	„Řeknu ti jedno, Freyo,“ prohlásil. „Ať si o invazi do Iráku myslím cokoliv – a že to nic pěkného není – nemůžu Bushe za Saddámovo svržení odsuzovat, i když to zrušoval. Ten chlap byl zrůda. Odporná zrůda.“ ‚

	Odvrátil se. Natáhl si nohy, vytáhl hrnek z písku a všechno vypil. Freya chtěla něco říct, pokusit se ho nějak konejšit, ale všechno, co ji napadalo, se zdálo tak žalostně prázdné a hloupé, naprosto nevhodné jako reakce na hrůznou historku, kterou jí právě svěřil. Místo toho udělala jedinou věc, která podle jejího názoru mohla Flinovi ukázat, že pochopila, co cítí, že i ona až příliš dobře ví, jaké to je, když člověka každý okamžik dne – a většinu času ve spánku – sžírá pocit viny a lítosti.

	„Řekla ti moje sestra, co se mezi námi stalo?“ zeptala se, odsunula ruku z jeho ramene a objala se pažemi kolem ramen. „Proč jsme spolu tak dlouho nemluvily?“

	
Znovu na ni pohlédl. „Ne. O tom nikdy nemluvila.“

	Freya přikývla. Teď to byla ona, kdo upíral zrak do žhnoucích uhlíků, hořící dřevo pulsovalo a mihotalo se, jako by bylo živé. Opět nastalo ticho – Freya o tom nikdy s nikým nemluvila, bylo to pořád příliš bolestné –, pak se nadechla a pověděla mu to.

	Jak se po smrti rodičů při autonehodě Alex se svým snoubencem Gregem přestěhovala zpátky do rodinného domu, aby se mohla starat o svoji mladší sestru, jak se k ní Greg vždycky choval pozorně, žertoval a flirtoval a jak to flirtování zesílilo, jakmile žili pod jednou střechou. Jak to byl zpočátku Greg, kdo projevoval zájem, ale po čase, protože jí takový zájem lichotil, začala vyvíjet iniciativu ona sama. Jak počáteční polibky a laskání – což bylo samozřejmě špatné, ale odpustitelné – brzy přerostly v něco mnohem podlejšího. Ona a Greg zalezli do postele, sotva Alex odešla ráno do práce, a vylezli z ní krátce předtím, než se večer vrátila. Jak jejich vztah pokračoval, přestože Alex s Gregem dál plánovali svatbu, až její sestra jednou přišla domů dřív a nevyhnutelně je přistihla téměř v nejlepším. Greg v té chvíli už ležel na Freyi, což celé zradě dodalo ještě grotesknější a víc ponižující rozměr, ale tento detail Freya Flinovi nesvěřila, vzpomínka na to byla dokonce i po tolika letech příliš živá, než aby se o ni dokázala podělit.

	„Když přišla do ložnice,“ řekla a přejela si rukou přes oči, „nezlobila se. Byla šokovaná, to ano, ale ne rozzlobená. Bylo by lepší, kdyby zuřila, ječela a vyváděla, kdyby se na mě vrhla, ale ona se jen smutně dívala, vypadala tak osaměle…“

	Zajíkla se a znovu si otřela oči. Flin se natáhl a impulsivním, konejšivým gestem jí stiskl ruku. Pak oba seděli mlčky, hypnotizováni mihotavými jazyky plamene. Šakali se ozvali znovu, teď někde za nimi, na severu, a jejich kvílení se neslo nocí jako nějaká truchlivá árie.

	„Proto jsi souhlasila, že se před Hassanem svlíkneš?“ zeptal se po chvíli. „Bylo to něco jako…“

	„Vyrovnání?“ Freya pokrčila rameny. „Řekla bych, že oba máme věci, které se pokoušíme napravit.“

	Jeho stisk zesílil.

	„Tvoje sestra tě milovala, Freyo. Pořád o tobě mluvila, o tvém lezení – byla na tebe ohromně pyšná. Ať se stalo cokoli, je to minulost. Chtěla, abys to věděla. Chtěla, abys věděla, jak moc pro ni znamenáš.“

	Kousla se do rtu, sáhla si na kapsu a nahmatala dopis, který jí Alex poslala.

	„Já to vím,“ zašeptala. „Co mě trápí, je, že jsem nikdy neměla možnost říct jí totéž.“

	Povzdechla si a zadívala se na něho. Tentokrát se jejich oči setkaly a setrvaly tak. Chvíli seděli a Flin pořád svíral Freyinu ruku. Pak se jejich tváře začaly pomalu přibližovat k sobě. Rty o sebe jemně zavadily a hned se zase odtrhly. Freya vztáhla ruku a dotkla se jeho tváře. Flin ji pohladil po vlasech, potom se však oba odtáhli a vstali, věděli, že na to není vhodná doba ani místo. Ne teď, ne po tom všem, co bylo řečeno.

	„Měli bychom se trochu vyspat,“ řekl Flin. „Musíme brzo začít.“

	Společně přiložili na oheň, vytřásli pokrývky a znovu se usadili – tentokrát každý na jiné straně ohně. Jejich oči se opět na okamžik setkaly. Pak kývli hlavou, obrátili se na bok a každý se pohroužil do vlastních myšlenek, zatímco v dálce nepřestávali kvílet šakali.

	* * *

	Čtyři sta metrů odtud si někdo seřídil dalekohled na noční vidění. Ještě chvíli se díval, pak zas ustoupil za okraj duny, zapnul vysílačku a předal zprávu. Byla velmi krátká: Utábořili se na noc, jinak se nic neděje, žádné další informace. Asi za minutu začal znovu s pozorováním – dalekohled u očí, odstřelovací pušku M25 odloženou vedle v písku – a nevnímal nic jiného než dvě nehybné postavy nevinně se choulící pod vysokou zakřivenou skálou. Oheň mezi nimi pomalu dohoříval, až z něj nezbylo nic než drobný oranžový flíček na rozlehlé poušti zalité měsíčním světlem.

	Od doby, kdy si Freya naposledy pořádně odpočinula, uplynuly už tři dny, a taky byl její spánek hluboký a bezesný, zbavený veškerých myšlenek a starostí. Prázdný černý prostor, do něhož se vděčně ponořila, zahalil její mysl jako hustý černý samet. Teprve když se obloha na východě zbarvila ranními červánky, nad obzorem se ukázal jemný pás růžovošedého svítání, začala pomalu procitat. Ne proto, že by se už dost vyspala – vydržela by spát ještě pár hodin – ale proto, že začala vnímat zvláštní vrčení a i v polospánku cítila, že do odlehlé pouštní pustiny jaksi nezapadá.

	Chvíli ležela a poslouchala, ještě ne zcela probuzená, přitáhla si pokrývku těsněji k sobě, aby se bránila rannímu chladu, a snažila se rozeznat, co to je. Zvuk zeslábl a pak opět zesílil, jako by se jeho původce přibližoval a zase vzdaloval, někdy zazníval zblízka, pak z větší dálky. Obrátila se na bok a zadívala se k místu, kde se uložil Flin, aby zjistila, jestli to slyší i on. Jenže tam nebyl. Otočila se na druhou stranu, pátrala pohledem po kluzáku, ale i ten byl pryč. To už procitla naplno a rychle vstala. Pátrala pohledem po obloze.

	Od okamžiku, kdy se probudila, se svět kolem ní během několika minut výrazně rozjasnil, a tak spatřila kluzák téměř okamžitě – vznášel se nad Gilfem jako ohromný pták s bílými křídly. Jak se Flinovi podařilo vzlétnout, aniž ji probudil, netušila – musela zřejmě spát jako zabitá – a na zlomek okamžiku ji zachvátilo zděšení, lekla se, že ji opustil. To pomyšlení ale zmizelo ještě dřív, než se jí usadilo v hlavě, neboť zjevně létal v kruzích a nevzdaloval se. Létal nad plošinou na vrcholku Gil-fu, v širokých obloucích mířil na jih a pak zase na sever, opisoval ohromný kruh, jehož středová osa se zřejmě nacházela o kus dál na severozápad od skalního útvaru, pod nímž se nacházela.

	Stála a pozorovala, jak se kluzák vzdaluje až na hranici dohledu, zmenšuje se v sotva viditelnou tečku na našedlé obloze, pak se opět pomalu zvětšuje a dostává se do centra zorného pole. Uplynulo deset minut a pak se stroj odchýlil z původního směru, snesl se nízko nad poušť a začal jí řvát přímo nad hlavou. V tom okamžiku Flin naklopil plachtu, zakřičel a ukázal na něco na zemi. Freya rozhodila rukama, aby mu dala najevo, že nerozumí; přiměla ho zakroužit a znovu se vrátit. Spustil se tedy ještě níž, ukázal na oheň a viděla, že artikuluje „kafe“. Usmála se a ukázala mu zvednutý palec. Flin natáhl ruku s roztaženými prsty, čímž naznačil, že bude ve vzduchu ještě pět minut, načež opět nabral výšku a zamířil zpátky ke Gilfu. Kluzák se s klokotavým rachotem motoru pomalu vzdaloval, aby pokračoval v průzkumu masivu.

	Freya posbírala dřevo, rozdělala oheň a dala vařit vodu. Flin ještě několikrát obletěl plošinu, pak toho nechal a přivedl stroj zpátky na zem, zastavil s ním u skály, právě když voda začínala vařit a Freya ji nalévala do hrnků.

	„Viděl jsi něco?“ zeptala se, když se vysoukal z gondoly.

	Zavrtěl hlavou.

	„Dostal jsem se dvacet kilometrů na sever, na jih a na západ, a není tam nic, jenom písek a kamení a pár roztroušených akácií. Jestli se tady při východu slunce něco stane, stoprocentně to nepovede k nalezení oázy.“

	Poděkoval kývnutím hlavy, převzal od ní hrnek a usrkl z něho.

	„Prostě tomu nerozumím. Žádná jiná možnost interpretace toho textu neexistuje. Když je Cheprerovo oko otevřené, bude otevřená i oáza. Oáza je někde tady a ta skála by za svítání měla ukázat, kterým směrem leží. Musí to znamenat tohle. Jinak se to prostě vysvětlit nedá. Ledaže…“

	O krok ustoupil a zadíval se na zakřivený skalní útvar tyčící se jim nad hlavou. *

	„Nemohlo by něco být na tom kameni samotném?“ zamumlal spíš pro sebe než k Freyi. „Nějaký nápis, ukazatel směru? To se nám pokouší říct?“

	Očima přejížděl po skelně hladkém povrchu nahoru a dolů a mhouřil oči. Pomalu začal skálu obcházet, pátrat po značkách, zářezech či hieroglyfech, po jakékoli známce zásahu člověka. Nenašel ale nic: skála byla hladká a černá, nedotčená od základny až k vrcholu, a pokud se na ní nějaké výstupky a zářezy rýsovaly, byly jasně přírodního původu, ne výsledkem práce lidské ruky. Pouze nad jedinou věcí se zarazil a přemýšlel o ní, bylo to něco, co jim během včerejší prohlídky při světle baterky ušlo: malá čočka matně žlutého krystalu, veliká jako pěst, procházející skálou asi ve třech čtvrtinách její výšky z jedné strany na druhou jako miniaturní okénko. Byla to zvláštní věc, geologická anomálie kontrastující s černým kamenem kolem sebe. Flin se na ni skoro minutu díval, než váhavě uznal, že i tohle je prostě součást přírodní formace. Potřásl hlavou, odvrátil se a šel si dolít kávu.

	„Ať se propadnu, jestli je mi to jasné. Oáza by měla být tady a tohle –“ ukázal palcem přes rameno „– by nás k ní mělo zavést. Prostě to nechápu.“

	„Možná je ta skála falešná stopa,“ nadhodila Freya, sklonila se k ohni a dolila si svůj šálek. „Co když nemá s oázou vůbec nic společného?“

	Flin pokrčil rameny a podíval se na hodinky.

	„Slunce vyjde za pár minut, tak uvidíme, co se stane, ale podle toho, co tu zatím vidíme, mám nemilé tušení, že bys mohla mít pravdu a já jsem to zvoral. A můžu tě ujistit, že ne poprvé.“

	Napil se kávy a zadíval se k východu. Poušť se táhla v rovině do dálky několika set metů, než se zvlnila do neuspořádané změti dun a písečných přesypů, které s narůstající vzdáleností byly čím dál strmější a zvedaly se do větší výše. Freya k němu přistoupila a spolu s ním sledovala, jak svítání postupuje a rozšiřuje se, jak se obloha zbarvuje nazelenale a růžově, krajina postupně přechází od monochromatické šedi k světležluté a oranžové. Uběhlo pár minut a okraj oblohy dostával čím dál sytější odstín červeně. Pak se nad vrcholky dun pomalu začal objevovat horní okraj slunce jako bublina roztavené lávy, z obzoru se protlačoval tenoučký srpek purpuru a zdálo se, že okolní poušť se krabatí a mihotá, jako by roztávala pod vlivem jeho sílícího tepla. Vzduch se rychle ohříval, srpek se nadouval do kupole a z kupole se stávala koule. Flin s Freyou přejížděli očima tam a zpět, těkali od slunce k vysoké skále a zpátky, jako by čekali, že se něco stane, že se ukáže nějaké znamení. Kamenný útvar tam ale jen stál, černý a zakřivený, nezměněný, neoblomný, neodhalující vůbec nic, zatímco slunce pokračovalo ve svém vzestupu a rozbřesk přešel v časné jitro. Dvojice se chvíli společně dívala, zatímco sluneční teplo, ostré dokonce i v tuto brzkou hodinu, jim zahřívalo tváře, pak na sebe oba pohlédli a zavrtěli hlavou. Země nevydala tajemství, v jehož odhalení tolik doufali. Putovali sem zbytečně.

	„Aspoň jsme viděli kus krásné krajiny,“ řekla Freya, ale rozmrzelost skrýt nedokázala.

	Nahrnuli na oheň písek, začali balit tábornické vybavení a chystat se k letu zpátky do civilizace.

	„Ještě nám zbylo trochu paliva,“ nadhodil Flin, zaklapl víko chladicího boxu a uložil ho do gondoly kluzáku. „Takže bychom se mohli proletět po okolí, podívat se, jestli nám třeba něco neuniklo. Jsem pro, abychom zamířili –“

	Dál se nedostal, protože Freya ho chytla za ruku a zvolala:

	„Podívej! Tam!“

	Volnou rukou ukazovala k západu, k přední části Gilfu. Flin sledoval jeho linii, mhouřil oči a přejížděl po ní pohledem. Na tyčící se strmé stěně, asi deset metrů nad plochou rovné pouště se objevil drobný kotouč světla, jasně viditelný na okolním žlutooranžovém kameni.

	„Co to zatrace-?“

	Udělal krok kupředu. Freya také postoupila vpřed, stále mu tiskla rameno, a pak oba zůstali stát, hleděli na třpytící se skvrnku a snažili se rozeznat, co to je a kde se to tam vzalo.

	„Je to něco v tom útesu?“ zeptala se. „Odráží to světlo směrem k nám?“

	Flin stál a jednou rukou si clonil oči, čelo svraštělé soustředěním, potom se jí vytrhl a pozpátku kráčel po písku, uhnul pohledem od útesů a přejížděl jím vysokou zakřivenou skálu. Chvíli mlčel a pak z něj vypadlo:

	„Bože, to je nádhera!“

	Freya také ustoupila, došla k němu a užasle vydechla, když spatřila to, co on: maličkou loužičku tekutého zlata asi ve třech čtvrtinách výšky tyčící se skály, kde sluneční paprsky proudily čočkou pouštního krystalu, zažehly ji plamenem a vyslaly průsvitný paprsek světla na západ k čelní straně masivu.

	„Hle, Cheprerovo oko,“ zašeptal Flin, hlas sevřený a udivený.

	Stáli jako přibití, žasli s otevřenými ústy, zatímco krystal jako by propaloval skálu kolem sebe, jako oheň propaluje černý papír, jeho záře nejprve nabývala na intenzitě, pak pomalu, nenápadně začala blednout, paprsek slábl a krystal opět dostával mdlý odstín jantaru.

	„Do háje!“ vykřikl Flin.

	Otočil se a rozběhl se, hnal se po písku k okraji Gilfu, oči upřené na slábnoucí skvrnku světla – přízračný flíček na kameni.

	„Musí se to ukazovat, když je slunce v určitém úhlu,“ zakřičel přes rameno na Freyu, která běžela za ním. „Dívej se dál – musíme zjistit, kam to dopadá. Tohle je význam toho nápisu. Vycházející slunce ukazuje na něco v čelní stěně útesu. Nesmíme to ztratit!“

	Skála byla čtyři sta metrů od Gilfu a oni urazili sotva polovinu té vzdálenosti, když paprsek zcela vybledl, světlá skvrna zmizela a místo ní měli před sebou nevýraznou plochu matného žlutého kamene.

	„Tam!“ vykřikl Flin. Zpomalil do kroku, zvedl ruku a ukázal. „Tam to bylo. Těsně nad tou římsou.“

	Freya se dívala na totéž místo, upírala zrak na skalní stěnu. Pokračovali v cestě vpřed, až došli přímo k úpatí Gilfu, jehož útesy nad nimi závratně čněly.

	„Tamhle něco je,“ řekl Flin. „Nějaká díra. Vidíš to?“

	Viděla: malý obdélníkový otvor, ne vyšší než padesát centimetrů a široký asi polovinu, hned nad vystouplou římsou o deset metrů výš, sotva viditelný, pokud člověk nestál přímo pod ním, a i z naprosté blízkosti dost obtížně. Byl to bezesporu lidský výtvor, strany měl úhledně vytesané a upravené, příliš symetrické, než aby mohlo jít o dílo přírody, a zdálo se, že je vyplněn nějakým materiálem, který přispíval k tomu, že splýval s okolní stěnou útesu. Začala se ptát, co si Flin myslí, že by to mohlo být, ale on už lezl nahoru. Zasunul prsty do úzké štěrbiny a vytáhl se vzhůru, špičku jedné nohy vtiskl do mělké skalní kapsy, druhou tápal a hledal na holé skále oporu. Pak mu opřená noha vyklouzla, svezl se dolů a zaklel. Zkusil to znovu se stejným výsledkem, pak ještě jednou. Popošel doleva a pokusil se o výstup jinou cestou, tentokrát se dostal asi dvojnásob vysoko, než mu ujely ruce i nohy a sklouzl dolů, dopadl na zem s nepříjemným zaduněním. Namáhavě se zvedl, vyplivl písek a chystal se k dalšímu pokusu, když k němu však přistoupila Freya a jemně ho odsunula.

	„Můžu já?“

	Soustředěně si prohlížela stěnu a plánovala výstup. Vlasy si svázala do uzlu a zaklínila prsty do stejné štěrbiny jako před chvílí Flin, i nohama se zapřela v kapse, z níž sklouzl. O minutu později se dostala k otvoru a balancovala na římse asi metr pod ním.

	„Myslím, že zůstanu u archeologie,“ zabručel Flin. „Co vidíš?“

	„Skoro totéž, co jsme viděli zezdola,“ zavolala. „Je tu díra a do ní nacpaná hromada plátna. Každopádně dílo člověka.“

	„Nějaké nápisy?“

	Dřepla si – římsa byla opravdu dost široká – a zkoumala skálu kolem otvoru. Byla holá, nevyskytovalo se na ní nic, co by jen vzdáleně připomínalo písmo, ať už hieroglyfické nebo jiné.

	„Nic,“ zavolala dolů. „Vytáhnu tu ucpávku a podívám se, co je uvnitř.“

	„Dávej pozor na zmije,“ vykřikl Flin. „Bývá jich tu dost a nemáme sérum.“

	„To je ohromný,“ zamumlala a nervózně zatahala za látku, snažila se ji odstranit z dutiny. Byla hrubě tkaná a měla žlutě okrový odstín – stejnou barvu jako okolní kámen – a držela v otvoru velice pevně, jako by měla zabránit, aby se do otvoru něco dostalo. Freya se domnívala, že musí být velmi stará, ale zdála se pozoruhodně zachovalá. Čím víc látky ale vytáhla, tím větší měla dojem, že přece jen bude ze současnosti a se starověkým Egyptem nemá vůbec nic společného. Sdělila své úvahy Flinovi, ale ten je odbyl mávnutím ruky.

	„Textilie v poušti vždycky vydrží velmi dlouho,“ zakřičel. „Je tu suchý vzduch. Viděl jsem pět tisíc let stará obinadla mumií, která vypadala, jako by je právě utkali. Už je to venku celé?“

	„Skoro.“

	Vytahovala dál, objevovalo se víc a víc plátna – bylo tam, jak se ukázalo, několik jednotlivých pásů látky, nejeden veliký kus. Nakonec z díry se suchým trhavým zvukem vypadl poslední těžký kus plátěné ucpávky a otvor se zcela uvolnil. Freya do hromady materiálu několikrát kopla špičkou tenisky, stále ve strachu, že by v jejích záhybech mohly být stočené zmije, pak si dřepla a přiložila ruce k bočním stranám otvoru. Trochu se posunula, aby si nestínila, a nahlédla do otvoru.

	„Vidíš něco?“ ozval se z pouště pod ní Flinův netrpělivý hlas.

	Bylo ticho, než si její oči zvykly na šero v otvoru, a pak se ozvalo: „Ano.“

	Opět následovalo ticho. „Tak co tam proboha je?“

	„Vypadá to jako…“ Odmlčela se a hledala správné slovo. „Rukojeť.“

	„Jak to myslíš, rukojeť?“

	„Prostě rukojeť, páka. Jako páka brzdy na lyžařské lanovce.“

	„Já jsem nikdy na žádný lanovce nejel!“ Flin zoufale zamával rukama. „Prostě to popiš.“

	Viděla něco jako dřevěné táhlo, úplně v zadní části otvoru, který sahal asi metr hluboko do útesu. Rukojeť táhla byla omotaná pásem kůže a vyčnívala z hlubokého vodorovného žlábku na dně dutiny, přičemž tento žlábek zřejmě tvořil dráhu, po níž se táhlo pohybovalo – za jakým účelem, to si vůbec nedokázala představit. Byl to neskutečný, podivně šokující pohled, jako když člověk najde elektrický vypínač na povrchu Marsu. Freya si nemohla pomoct, ale cítila se tím přece jen trochu vystrašená.

	„Tak co?“ hulákal Flin.

	Popsala mu, co vidí. Zamračil se, kousl se do rtu a přemítal. Pak na ni zavolal: „Zatáhni za to.“

	„Myslíš?“ Hlas prozrazoval neklid. „Nevím, jestli bychom měli…“

	„Proč bychom sem hergot jinak přijeli? Tak honem, tahej!“

	Nehýbala se, cítila… Nedovedla by přesně vysvětlit, co cítí. Nejasně tušila nebezpečí; instinkt ji varoval, že když udělá, co si Flin přeje, spustí řetězec událostí, které pak nedokážou ovládnout, překročí hranici, která nemá být překročena. Ale jak řekl, právě kvůli tomu jsou dnes po tak dlouhé cestě tady. A ještě důležitější je, co by udělala Alex. A o tom není pochyb. Její sestra by zatáhla za páku bez sebemenšího zaváhání, nejspíš ještě dřív, než by ji o to někdo požádal. Freya ještě okamžik otálela. Pak pokrčenými prsty několikrát zaklepala na skálu – gestem, jímž vyzývala samu sebe, aby se vzchopila, a které užívala, když se chystala na zvlášť obtížný manévr při výstupu – a zanořila paži hluboko do dutiny.

	Bylo v ní chladno, na rukojeť sotva dosáhla, byla totiž až na hranici natažené ruky. Musela se vsoukat do otvoru až po rameno, aby ji mohla zachytit prsty, dlaň pevně přitiskla na kožený povrch a palcem objala rukojeť z druhé strany, aby její stisk byl pevnější. Mírně se přisunula, přesvědčila se, že ji drží pevně, a začala tahat.

	Páka šla ztuha a Freya musela vynaložit veškerou sílu, aby jí pohnula, svaly na krku a ramenou se jí napínaly. Posunula páku o pár centimetrů, pak se zarazila, aby nabrala dech, uchopila rukojeť o něco lépe a znovu se do ní opřela. Tentokrát se začala pohybovat lehčeji, táhlo se pomalu posouvalo v drážce a jeho pohyb byl provázen zvláštním praskáním a vrzáním, jako by se někde napínala lana a otáčela kolečka, přičemž se zdálo, že se ten zvuk ozývá z míst někde hluboko vespod, jako by ho vydávala sama skála. Zatáhla za rukojeť k sobě, jak daleko jen to šlo, až do přední části dutiny. Naposledy jí zacloumala, ujistila se, že je na samém konci, a pak se vyklonila, vyhlédla na Flina a zvedla volnou ruku, jako by se chtěla otázat: Stalo se něco?

	Flin zatím odstoupil od skály a pohledem přejížděl její čelní plochu.

	„Nic,“ vykřikl. „Určitě jsi to zatáhla až na doraz?“ Zavolala, že ano.

	„No, nevím. Řeknu ti jenom, že žádné kouzelné dveře se neotevřely.“

	Dívali se dál, Flin dole, Freya nahoře, a podivný skřípavý zvuk se stále ozýval, přestože teď byl slabší, vzdálenější. Jinak všechno zůstávalo jako předtím, než zatáhla za páku, až na to, že slunce začalo víc žhnout a jasněji svítit a obloha nabyla ještě bledšího odstínu modři. Vyčkávali několik minut a vrzání mezitím postupně doznělo. Freya už neviděla důvod dál setrvávat na římse a začala lézt dolů, přičemž využila stejné opory pro ruce a nohy jako při cestě nahoru. Během sestupu postřehla nový zvuk, i když sotva slyšitelný – něco jako jemné, šustivé syčení. Zarazila se, prsty na nohou vsunuté do úzké praskliny, pak se rozhlédla a snažila se přijít na to, co je jeho původcem. Flin to uslyšel také, přistoupil blíž k útesu, naklonil hlavu a naslouchal. Zdálo se, že sykot nesílí ani neslábne, jen se stále ozývá někde v pozadí.

	„Co to je?“ zeptala se Freya.

	„Nevím,“ zakroutil hlavou Flin. „Zní to jako…“

	„Jen mi, prosím tě, neříkej, že hadi.“

	„Ne, ne, spíš jako…“

	Nedopověděl a přistoupil těsně k patě útesu. „Podívej se sem!“

	Freya posunula nohu a vyklonila se, rukou sevřela jakýsi výstupek a zadívala se dolů. Zpočátku neviděla nic. Pak zpozorovala to, čeho si všiml on. U samé základny skály, v místech, kde se zhruba v pravém úhlu zvedala z pouště, se písek začal propadat, v délce asi dvaceti metrů se vytrácel, jako by ho vtahoval krk nějakých přesýpacích hodin. Flin si dřepl, přitiskl dlaň k zemi a díval se, jak mu písek mizí pod prsty.

	„Co to kruci je?“ vyhrkla Freya. „Tekoucí písek?“

	„Něco takového jsem ještě nikdy neviděl,“ odpověděl Flin. Zrnka písku se začala ztrácet rychleji, jako by je něco zespoda nasávalo, pramínek se změnil v proud a u paty útesu se rozevřela výrazná průrva.

	„Co se děje?“ chtěla vědět Freya.

	„Nemám ponětí,“ řekl Flin a fascinovaně hleděl, jak se obrys propadliny rozšiřuje a prodlužuje. „Možná bys měl trochu ustoupit.“

	Přikývl a o pár kroků couvl. Písek se dál sesouval a propadal, skála se čím dál víc odhalovala jako kořeny nějakého obrovského zubu.

	„Zdá se, že podemílá…“

	Nedokončil větu. Pod špičkami se mu s tlumeným žuchnutím propadl celý kus pouště. Syčení výrazně zesílilo, písek se lavinovitě valil dolů, i když stále nebylo jasné, kam proudí. Flin vrávoravě ustoupil, ztratil rovnováhu a upadl, znovu vyskočil a divoce couval, jak mu pod nohama mizela další část půdy, hrnula se pryč jako voda odtokem, od útesu se k němu šířila čím dál širší a hlubší propast.

	„Utíkej!“ zakřičela Freya.

	Nemusela mu to říkat dvakrát. Prudce se otočil a rozběhl se po písku. Zdálo se, že díra je mu v patách, že ho žene dál od Gilfu. Rozšířila se téměř na padesát metrů od skály, pak se její postup začal zpomalovat, jako by byla spokojená, že ho zahnala tak daleko, až se nakonec zastavila a na úpatí masivu za sebou zanechala ohromný kráter.

	Flin se přerývaně nadechl, zastavil se a otočil, připraven znovu se rozběhnout, kdyby se propast rozhodla hnát se zase dál kupředu. Ale zavlnilo se jen několik jemných žlábků a pramínků, jak se písek usazoval, a nastal klid. Freya vyčkala ještě pár vteřin, potom přetraverzovala o kus dál a sklouzla na zem u hrany kráteru. Opatrně se vydala po jeho okraji, až došla k Flinovi. Oba se zadívali do prohlubně pod sebou.

	„Všemohoucí bože,“ zamumlal Flin.

	Pod nimi se směrem k čelní stěně útesu strmě svažovala půlkruhová písečná jáma. V jejím nejhlubším bodě se do holé skály jako zívající ústa zařezávala černá a hrozivá brána, lemovaná dvěma monumentálními vytesanými postavami – s pažemi zkříženými na prsou, hlavami ozdobenými vysokými kónickými korunami, vousy splývajícími z brad jako zužující se krápníky. Pod úrovní pasu byly sochy stále zanořeny do písku stejně jako spodní část brány, do níž se trychtýřovitě svažoval úzký kus pouště ztrácející se daleko ve tmě jako bledý skluz vedoucí do hrdla podsvětí.

	„Usirova ústa,“ zamručel Flin, tvář podivně prázdnou a bezvýraznou, jako by ho to, co vidí, tak ohromilo, že náhle ztratil schopnost ovládat mimické svaly. „Celý život se věnuju egyptologu, a ještě nikdy… Nemůžu tomu uvěřit. Je to prostě… prostě…“

	Nedokázal pokračovat. Chvíli oba stáli a v němém úžasu hleděli dolů, sluneční žár je pálil do zad, vysoko nad nimi kroužilo osamělé káně, obrys jeho křídel se zřetelně rýsoval na bledé ranní obloze. Pak se vzchopili. Flin vyzval Freyu, aby počkala, sám odběhl ke kluzáku a vrátil se se svítilnou a s černým kufrem, který přinesl z Alexina domu. Klesl na jedno koleno, na druhé si položil kufr a otevřel víko. Uvnitř bylo něco, co vypadalo jako oranžová termoska, z jejíhož vrcholu vyčnívala anténa.

	„Radiomaják,“ vysvětloval a vytáhl předmět z ochranné vrstvy molitanu, která ho obklopovala. „Vyšle signál přímo Mollyiným lidem ve Státech a oni uvědomí svůj tým tady na území Egypta. Během tří hodin budeme mít posilu.“

	Cvakl tlačítkem po straně majáku, usadil ho do země a vstal. „Půjdeme dolů?“ zeptala se Freya.

	„Ne, myslím, že zůstaneme tady a budeme si stavět z písku hrady.“

	Byla to jemná ironie a Freya se usmála, protože věděla, že se zeptala naivně, že není možně, aby tady Flin jen tak seděl a nečinně čekal.

	„Myslíš, že je to bezpečné?“

	Pokrčil rameny.

	„Asi jako v Manšíjet Násiru a Abydu.“

	„No, řekla bych, že z obojího se nám podařilo dostat docela dobře.“

	Teď se zas usmál on.

	„Bože, mluvíš jako tvoje sestra.“

	Na to neodpověděla, jen si rozpletla uzel na temeni hlavy, zatřásla hlavou a ukázala k otvoru pod nimi. „Egyptologové mají přednost.“

	Usmál se ještě víc a začal sestupovat dolů k bráně, přitom se přidržoval boků svahu, aby udržel rovnováhu, a nohy se mu bořily do písku skoro po stehna. Freya se vydala za ním. Byl asi v polovině, když se zastavil a ohlédl se po ní. Úsměv už z jeho tváře zmizel, teď vypadal vážně. Pracovně.

	„Nejspíš si budeš myslet, že to zní hloupě, ale tady na tom místě působí jisté věci, elementy, které ne…“ Zarazil se a hledal výstižné slovo. „Hlavně buď opatrná,“ řekl nakonec. „Až budeme uvnitř. Snaž se s ničím nepohnout. Ano?“

	Zachytil její pohled, aby se ujistil, že to neříkal nadarmo, pak kývl hlavou a postupoval dál.

	* * *

	

	Vrtulníky letěly ve formaci nad pouští, nad vrcholky dun se jich objevilo šest: pět chinooků pískové barvy a o něco dál za nimi černá agusta. Mířily rychle k jihozápadu, za sebou vycházející slunce, a dráha jejich letu je vedla kousek na sever od osamělého skalního útvaru, což znamenalo, že bílý terénní vůz číhající ve stínu pod převisem útesu jejich posádky neviděli. Teprve když se dostaly o kus dál a pravidelné rachocení vrtulí se ztratilo v dálce, vystrčil vůz nos do slunečního světla. Na okamžik se zastavil, jako by čenichal, pak se divoce rozjel po písku, mířil stejným směrem jako zmenšující se vrtulníky, kola se mu smekala a prokluzovala, jako by se usilovně snažil nezůstat za nimi pozadu.

	

	„Ježíši,“ vydechl Flin.

	Dostali se k bráně. Každý zůstal stát na jedné její straně, pak nahlédli do šeré, prudce se svažující šachty. Písečný žlab pod nimi klesal ještě asi dalších deset metrů, než se postupně srovnal, a za ním se ukázala řada stupňů vytesaných z kamene, které mizely ve tmě jako v tůni hluboké černé vody.

	Flin rozsvítil baterku a přejel světlem před sebou, zkoumal úhledně vytesané zdi a strop. V kameni se dosud rýsovaly charakteristické vrypy starověkých kameníků. Nepodařilo se mu zjistit, kde šachta končí, a tak se svezl na zadek a klouzal dolů, až se dostal ke schodům, kde se postavil.

	„Vidíš něco?“ zeptala se Freya a sklouzla za ním.

	„Jenom schody,“ odpověděl a namířil světlo baterky do tmy pod sebou. „Strašně moc schodů. Musejí vést rovnou pod Gilf. I když kam přesně vedou…“

	Posunul se a umožnil Freyi, aby se dostala k němu; šachta byla totiž tak úzká, že jí mohli procházet, jen pokud kráčeli těsně vedle sebe. V celém prostoru bylo cosi tísnivého – temnota, ticho, to, jak se k nim ze všech stran tiskla skála – a chvíli jen tak stáli, dokonce i Flin zjevně váhal pokračovat v cestě.

	„Možná bys měla počkat nahoře. Já se zatím podívám, kam to vede. Kdyby se něco stalo…“

	Zavrtěla hlavou a prohlásila, že buď půjdou dál spolu, nebo vůbec ne. Přikývl – „jako tvoje sestra“ – ještě jednou mávl baterkou a začal sestupovat, Freya po jeho boku, přitom se oba každých pár kroků zastavovali a znovu prohlíželi šachtu, snažili se rozpoznat, kam vede. Schody směřovaly dál a dál, hlouběji do skály, vzduch byl čím dál chladnější, brána za nimi se zmenšovala, až nebyla větší než špendlík, nepatrná skulina v jinak úplné tmě. Napočítali padesát schodů, pak sto a dvě stě a Freya začala přemítat, jestli vůbec kdy skončí nebo povedou donekonečna do nitra země. Když míjeli třístý stupeň, Flinova baterka zachytila dole plochou skálu a po dalších patnácti metrech se šachta srovnala.

	Na jejím dně byla další brána, lemovaná stejnými vytesanými postavami jako ta u vstupu nahoře. Prošli jí a ocitli se v dlouhé chodbě, jejíž zakřivené stěny a zaoblený strop vytvářely zvláštně zakulacený prostor a vyvolávaly dojem, že se ocitli uvnitř jakéhosi obrovitého střeva. Na rozdíl od šachty, kterou právě prošli a jejíž stěny a strop byly z holého kamene, tady byla skála omítnutá a nabílená, pomalovaná podivnými smyčkovitými obrazci, a Freya si po chvíli uvědomila, že znázorňuje klubko mnoha svinutých hadů.

	„Nechť zlotřilce pohltí břicho hada Apopa,“ zamumlal Flin a jeho svítilna ozářila hlavu s otevřenými čelistmi hrozivě kmitající rozeklaným jazykem.

	„Nemám z toho dobrý pocit,“ pronesla Freya. „Tak to jsme dva,“ sdělil jí Flin. „Drž se u mě. A ne aby ses něčeho dotkla.“

	Vykročili, jejich nohy suše pleskaly po kamenné podlaze, propletení hadi je stále provázeli, vinuli se po stěnách i po stropě. Pohupující se proud světla z baterky vyvolával nepříjemný dojem, že se klubka vlní a plazí, jako by se hadi skutečně pohybovali. Tento účinek ještě zvyšovala temnota, ale i tvar tunelu a tísnivá, klaustrofobická atmosféra, takže se nejednou prudce zastavili, ohlíželi se za sebe a zatínali zuby. Ale byly to jen představy, a jakmile ujistili sami sebe, že je to pouze jejich fantazie, něco jako podzemní fata morgána, obrátili se a pokračovali v cestě. Tunel vedl ještě asi pět set metrů po rovině, stále procházel rovně holou skálou, načež se postupně začal zvedat vzhůru, zpočátku mírně a pak strměji mířit k povrchu. Urazili dalších pár set metrů – tunel a schodiště dohromady je zavedly víc než kilometr do hloubi Gilfu –, když vtom se Flin náhle zastavil. Chytil Freyu za rameno a zhasl baterku. „Všimla sis něčeho?“ ozval se v tunelu jeho hlas. Zpočátku neviděla nic, tma ji oslepovala. Pak, jako by její oči přivykly temnotě, si začala uvědomovat, že vpředu, trochu nahoře, je jakési světlé vlákno, v okolní tmě sotva viditelné, ne širší než tenoučká svislá prasklina. „Co to je?“ zeptala se. „Dveře?“

	„No, buď jsou zatraceně úzké, nebo zatraceně daleko odtud,“ odpověděl Flin. „Pojď.“

	Opět rozsvítil baterku a znovu vykročili, tentokrát rychleji, oba toužili dostat se z té skličující temnoty. Chodba je vedla vzhůru, stěny se nenápadně rozšiřovaly a strop se zvedal, takže zatímco zpočátku mohli kráčet jen těsně bok po boku, teď měli kolem sebe víc prostoru. Prodloužili krok a pak se dali do klusu, chvátali vpřed, dychtili po slunečním světle a čistém vzduchu, už se nestarali, kam je tunel zavede nebo kde končí, jen se toužili dostat ven. Třebaže se chodba dál rozšiřovala a jejich tempo zrychlovalo, nezdálo se, že by proužek světla sílil nebo se přibližoval. Dál se vznášel až na hranici dohledu, tenounká nitka šedi, která je vábila, ale současně jako by stále zůstávala mimo dosah.

	„Co to sakra může být?“ zavrčel Flin a ještě víc přidal do kroku. Začal se Freyi vzdalovat a baterkou mířil na zem, aby viděl každou překážku dřív, než by o ni klopýtl. Světlo stále zůstávalo v dálce, vábilo je a dráždilo, a tak se celý zoufalý dal do běhu, hnal se za šedivou linií, jako by doufal, že ji v nestřeženém okamžiku polapí, dostane se k ní, než mu znovu unikne. Tunel se na okamžik rozezvučel dopadem jeho chodidel a pak se náhle ozvalo hlasité zadunění, jako by něco měkkého narazilo na něco tvrdého. Baterka se s kovovým zazvoněním odkutálela po zemi a její světlo vrhalo na kámen kmitavé záblesky. Freya zpomalila a vyhlížela do tmy.

	„Fline?“

	Zaúpění.

	„Je ti něco?“

	Další zaúpění a pak zesláblé: „Zatraceně.“

	Freya zvedla baterku a posvítila dopředu. Flin ležel na zádech a omámeně mrkal, na tváři zmatený výraz jako boxer, jehož někdo srazil tvrdým pravým hákem. Hned za ním spatřila důvod, proč měl jeho sprint tak náhlý konec: tunel končil pevně vyhlížejícími dřevěnými dveřmi. Ohraničoval je proužek denního světla, tenký jako vlas, ona přízračně působící štěrbina, kterou viděli už zdaleka.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se. Došla k němu a pomohla mu vstát.

	„Ne tak docela,“ zamumlal. Chytil se jí za rameno, aby měl oporu, a vrávoravě se zvedl na nohy. „Napálil jsem přímo do toho. Kristepane, mám pocit, jako kdyby do mě vrazil…“

	Nedovedl vyjádřit, co mu náraz do dveří připomínal. Místo toho jen stál, dotýkal se rukou čela a snažil se vzchopit. Pár okamžiků tak setrval – pořád se přitom tvářil trochu zmateně – pak od ní převzal baterku a světlem několikrát přejel po dveřích.

	Visely v bronzových závěsech zapuštěných do stěn tunelu, byly asi dvakrát tak velké jako on a tak dokonale vytesané a zasazené – jejich zaoblený vrchol sledoval křivku stropu tunelu – že kromě miniaturní linie šedi mezi nimi a skálou nebylo vidět, co je za nimi.

	„Slyšíš to?“ zeptal se.

	Slyšela: slabé cvrlikání ptáků a ještě slabší bublání tekoucí vody. Flin přitiskl tvář ke škvíře a snažil se nahlédnout za ni, ale byla příliš úzká. Ustoupil a nasměroval baterku na závoru, která vedla přes střed dveří a uzavírala je. Kolem zařízení vedlo obyčejné tenké lanko zajištěné hliněnou pečetí se znakem, který by Freyi ještě před třemi dny nic neříkal, ale teď ho znala až příliš dobře. Náčrtek obelisku a v něm smyčka sediet.

	„Neporušená,“ řekl Flin a ťukl do pečeti. „Ať už je za nimi cokoli, čtyři tisíce let se k tomu nikdo nedostal.“

	„Myslíš, že je tam oáza?“

	„Nevím, nakolik je to pravděpodobné nebo vůbec, vzhledem k tomu, že přesně nad touhle oblastí jsem před hodinou letěl, a nebylo tam vůbec nic. Ale na druhé straně, pokud jsem o Vehat seštat zatím vůbec něco zjistil, pak to, že nic není takové, jaké se zdá. Myslím, že máme jedinou možnost, jak to zjistit.“

	Sáhl do zadní kapsy, vytáhl malý kapesní nůž a přiložil ostří k provazu. Na okamžik zaváhal, zdálo se, že se zdráhá porušit starověký předmět, ale pak zatlačil, šňůru přeřízl a odstranil.

	„Připravena?“ zeptal se, zvedl závoru a položil ruku na pravou stranu dveří.

	„Jako vždy,“ odvětila a opřela se o levou stranu.

	„V tom případě… Sezame, otevři se!“

	Zatlačili. Dveře se s tichým zašuměním otevřely ven a vpustily k nim zářivé denní světlo. Hlasy ptactva a zurčení vody najednou zaznívaly mnohem hlasitěji.

	

	Sotva vrtulník přistál, jeho dveře se otevřely a vyplivly postavy v ochranných oděvech proti jadernému záření. Těžkopádně došly k průchodu ve skále, několik minut ho zkoumaly různými elektronickými přístroji, pak vysílačkou ohlásily těm, kteří zatím čekali v helikoptérách, že je všechno v pořádku. Z vrtulníků se vyrojily na poušť další lidé. Někteří – po zuby ozbrojení muži se slunečními brýlemi a v neprůstřelných vestách, vytvořili ochranný kordon kolem ústí písečného kráteru. Jiní začali vykládat aluminiové bedny, odnášet je k otvoru a do šachty za ním. Teprve až zmizela poslední bedna, došel k bráně Girgis a jeho kolegové. Před ní se ještě zastavili, Girgis se otočil a zadíval se na postavu rýsující se u ústí kráteru nahoře. Pak kývl hlavou, zamával a celá skupina začala sestupovat do temnoty, jako poslední oba bratři. S rukama zastrčenýma do kapes vypadali, jako by je celá věc vůbec nezajímala.

	

	Když byly Freya a její sestra malé, představovaly si, že za měsícem existuje tajný svět: panensky krásné tajuplné místo plné květin a vodopádů a ptačího zpěvu. Alex se jí o tom zmínila ve svém posledním dopise, i když v jiné souvislosti, a právě tohle Freyi okamžitě blesklo hlavou, když teď stála a dívala se na něco, co by mohla popsat jen jako ráj na zemi.

	Ocitli se na konci dlouhé, hluboké rokliny lemované vysokými útesy, z nichž jako mihotající se stříbrná vlákna proudily drobné vodopády. Na tomto užším konci měřila roklina o něco víc než dvacet metrů. Avšak s tím, jak pronikala dozadu do Gilfu – obrovská průrva protínající holou skálu – se rychle rozšiřovala, její dno se mírně zvedalo, příkré stěny se od sebe vzdalovaly jako čepele rozevírajících se nůžek. Na vzdálenějším konci, usoudila Freya, musí rokle napříč měřit čtyři sta nebo dokonce pět set metrů, ačkoli bylo těžké to na tak velkou vzdálenost odhadnout. Nad hlavami se jim míhali ptáci; přes cestu běžela šumící síť pramínků a vodních koryt, jež zvlhčovala písek a umožňovala bujný růst rozmanitému rostlinstvu: stromům a keřům i pestrobarevným kobercům květin. Dokonce i útesy byly porostlé, mohutné chomáče listoví se hrnuly přes římsy a ze štěrbin kamene jako prameny zelených vlasů.

	„To není možné,“ mumlal Flin a užasle vrtěl hlavou. „Letěl jsem tudy, a nic tu nebylo. Jenom skály a poušť.“

	Prošli dveřmi, ruce instinktivně natažené a tápající, jak se prodírali změtí větví a listoví před sebou. Chvíli trvalo, než si jejich oči zvykly na střídající se hru světla a stínu, a pak si začali všímat tvarů mezi vegetací – oblouků a úhlů opracovaného kamene, částí zdí, sloupů a sfing a gigantických postav s tělem člověka a zvířecí hlavou. Tu na ně zpod záclon mechu hleděly prázdné kamenné oči, tam zase z palmového háje čněla monumentální zaťatá pěst. Vlevo od nich mizely v nízkém porostu pozůstatky dlážděné cesty, vpravo se závojem listí prodírala vzhůru řada obelisků připomínajících hroty oštěpů.

	„Jak to sem všechno mohli dostat?“ zašeptala Freya. „Do takové pustiny? Muselo jim to trvat stovky let.“

	„To i víc,“ poznamenal Flin a postoupil blíž k písečné mýtině prostírající se před ústím tunelu. „To přesahuje všechno, co jsem… Chci říct, že jsem četl ty texty, viděl Schmidtovy fotografie, ale abych skutečně…“

	Zdálo se, že není schopen dokončit žádnou větu, jeho hlas přešel do zasněného, užaslého mlčení. Uplynulo pět minut, kdy oba jen stáli a rozhlíželi se, zatímco slunce teď zářilo vysoko na obloze, což bylo zvláštní, protože Flin měl na hodinkách teprve 8.09. Zadíval se vzhůru, zaclonil si oči a potřásl hlavou, jako by chtěl říct: Na tomhle místě už mě nic nepřekvapí. Minulo dalších pár minut, pak Flin pustil Freyinu ruku a zvedl paži.

	„Tam musí být ten chrám,“ ukázal před sebe do dálky, k nejzazšímu konci údolí, do míst, která vypadala jako široká přírodní kamenná plošina prostírající se nad vrcholky stromů. Na ní bylo vidět hustou síť kamenných staveb včetně té, o níž Freya soudila, že by mohla být branou na fotografii Rudiho Schmidta.

	„Půjdeme tam?“ zajímala se.

	Přestože výraz Flinovy tváře svědčil o tom, jak rád by se tam vydal, zavrtěl hlavou.

	„Napřed potřebujeme najít ten zřícený antonov, zjistit, v jakém je stavu. Teprve pak se můžeme vydat na průzkum.“

	Freya se na něho zadívala.

	„Neměli bychom mít něco jako Geigerův počítač? Víš, pro případ, že by některá z těch beden s uranem byla po havárii poškozená.“

	Flin se usmál.

	„Můžeme se bát ledačeho, ale účinků radiace rozhodně ne. Uran 235 není o nic toxičtější než žulová dlažba v kuchyni. Mohli bychom se jím zasypat a nic by se nám nestalo. Kdyby ho tady náhodou prodávali, rád bych kousek koupil, jenom abych tě uklidnil. Pojď.“

	Šibalsky na ni zamrkal a vedl ji přes planinu do hustého porostu stromů, většinou akácií a tamaryšků, i když se tu vyskytovaly také palmy, fíkovníky, vrby a vysoký osamělý platan. Vzduch byl teplý, ale ne nepříjemně, plný těžké vůně tymiánu a jasmínu, hemžili se v něm ptáci a motýli a největší, nejzářivější vážky, jaké kdy Freya viděla. Sluneční paprsky pronikaly dolů větvemi jako pruhy zlatého plátna; mezi kořeny stromů se vinuly třpytící se potůčky, v některých místech se vytrácely, v jiných zase spojovaly a vytvářely tůňky čisté vody, jejichž břehy lemovaly oranžové narcisy a hladina byla poseta květy modrých a bílých leknínů.

	„Vypadá to naprosto neskutečně,“ vydechla Freya, žasnouc nad nadpozemskou krásou tohoto místa. „Je to jako z pohádky.“

	Flin se otáčel kolem dokola, ve tváři směs nadšení a nevíry.

	„Vím, jak to myslíš,“ řekl. „V Louvru je fragment jednoho nápisu, který se o tomhle místě zmiňuje jako o Vehat resut, Oáze snů. Teď když jsme tady, chápu proč.“

	Postupovali dál, roklina zvolna stoupala a rozšiřovala se, stěny a sochy a bloky kamene pokryté hieroglyfy se tyčily všude kolem nich. Některé byly naprosto zachovalé, jiné popraskané a nakloněné nebo převrácené, jak je kořeny stromů a záplavy postupně podrývaly. Čím víc toho Flin a Freya viděli, tím jasnější jim bylo, že to, co od ústí tunelu vypadalo jako náhodná směsice kameniva, není vůbec nic nahodilého. Kdepak – kamenné stavby musely kdysi tvořit architektonicky promyšlenou koncepci uliček a cest a budov a nádvoří, jejíž základní půdorys byl dosud patrný i v džungli, která ji pohltila.

	„Kristepane, to muselo být úchvatné,“ pronesl Flin a hlas se mu chvěl vzrušením. „Vždycky jsem si myslel, že je to nadsázka, když texty líčí Zerzuru jako město, ale přesně takhle to bylo. Můžeme zapomenout na všechno, co o technologiích starého Egypta dosud víme.“

	Došli na louku zářící vlčími máky a chrpami; bílé volavky a ibisové se tu pyšně procházeli sem a tam, křičeli a klovali do země. Skalnatá plošina, kterou viděli ze spodního konce oázy, byla teď mnohem blíž, ačkoli k ní měli ještě kus cesty, zvedala se nad korunami stromů jako gigantické jeviště se zřetelně se rýsující branou, monumentálním pylonem z fotografie Rudiho Schmidta. Zastavili se a dívali se na ni, pak kráčeli dál po pásu mramorové dlažby prosvítající plevelem. Táhl se středem louky, po obou stranách lemovaný řadou sfing a obelisků – něco jako procesní cesta, pomyslel si Flin.

	Došli asi do tří čtvrtin louky, když vtom se Freya zastavila a chytila Flina za loket.

	„Tam,“ vyhrkla a ukázala daleko doprava, kde u úbočí rokliny rostl shluk palem. Těsně nad převislými oblouky věj ířovitých listů bylo vidět ocas letounu, připomínající roztřepenou hřbetní ploutev, mezi kmeny dole probleskoval jeho trup.

	„Bingo,“ řekl Flin.

	Další dlážděná cesta, tentokrát užší, i když stejně zarostlá, odstupovala kolmo od té, po níž kráčeli. Zdálo se, že směřuje rovnou ke skupince palem, a tak na ni zahnuli, minuli řadu obrovských žulových skarabeů a nakonec došli k palmám. Prodrali se mezi nimi a vstoupili ha malou mýtinu zalitou sluncem. Před nimi se křivil antonov, bílý a otlučený a podivně tichý, pokrytý závoji břečťanu a buganvílijí.

	Přestože letoun havaroval a pak se řítil nejméně sto metrů do rokle – na skalní stěně nad ním byly stále patrné jizvy po jeho kolech při nárazu – byl překvapivě zachovalý. Pravé křídlo měl odtržené a nikde v okolí je neviděli, polovina levého křídla byla také pryč a vrtule zbývajícího motoru polámané a zprohýbané. Uprostřed na spodní straně trupu zela zubatá díra, jako by se do něj zakousla nějaká obrovitá šelma. Nebyl však převrácený, stál, jak měl, a přestože se ošklivě potloukl a pomačkal, nerozpadl se, jeho ocasní kormidlo se vzdorovitě zvedalo mezi stromy, nos byl zabořený do tváře jakési monumentální sfingy.

	Chvíli si ho prohlíželi, pak přistoupili k zadnímu konci letounu a zastavili se před třemi obdélníkovými násypy seřazenými ve stínu jeho ocasu. Na předním konci každého byl do země zatlučen neuměle vyrobený kříž.

	„Schmidt je musel pohřbít,“ poznamenal Flin. „Těžko ho člověku může být líto, když ví, že pašoval Saddámu Hussajnovi padesát kilo uranu, ale stejně… Bože, to musela být hrůza.“

	Freya stála vedle něho a pokoušela se představit si, co všechno Schmidt prožil: jak sám, vyděšený, zřejmě zraněný, hloubí mělké hroby, vytahuje mrtvá těla z letadla…

	„Jak dlouho myslíš, že tady byl?“ zeptala se.

	„Nějaký čas tu strávil.“ Flin ukázal na pozůstatky ohniště, kolem něhož byly rozházené prázdné plechovky. „Řekl bych, že tady čekal aspoň týden, jestli ho někdo zachrání, možná i déle. Pak, když se nikdo neobjevil, se rozhodl, že se pokusí vrátit do civilizace po svých. I když netuším, jak se odtud sakra mohl dostat – určitě ne cestou, po níž jsme přišli my.“

	Ještě chvíli se dívali na hroby a pak vykročili podél trupu letounu k přednímu vchodu. Flin strčil hlavu do otevřených dveří, potom se vyškrábal dovnitř a pomohl nahoru Freyi.

	V letadle bylo přítmí a Freyi trvalo pár okamžiků, než si na ně její oči přivykly. Pak jí z úst vyletělo dávivé zajíknutí a přitiskla si k nim ruku.

	„Ach bože. Ježíšikriste.“

	O deset sedadel dál od místa, kde stáli, byl člověk. Nebo spíš zbytky člověka. Seděl vzpřímeně, v suchém pouštním vzduchu dokonale mumifikovaný, oční důlky prázdné, kožovitě tvrdou pleť barvy lékořice, dokořán otevřená ústa, jako by zoufale lapal po dechu, pokrytá sítí pavučin. Proč tady zůstal a nebyl pohřben s ostatními, hned nepoznali. Teprve když přišli blíž, pochopili: síla nárazu posunula všechna sedadla na pravé straně kabiny dopředu a natlačila jedno na druhé, takže mužovy nohy se mezi nimi těsně nad koleny zachytily a zůstaly pevně uvězněné. Vypadalo to nepředstavitelně trýznivě, čéšky měl rozdrcené jako v čelistech svěráku, ale nezdálo se, že tohle bylo to, co jej zabilo. O život ho připravila spíš rozměrná kovová schránka, kterou držel na klíně a jež se mu při pohybu sedadel zaryla do břicha, vmáčkla jeho vnitřní orgány do prostoru užšího než deset centimetrů.

	„Myslíš, že to bylo rychlé?“ zeptala se Freya a odvrátila se.

	„Doufejme,“ řekl Flin. „Snad dlouho netrpěl.“

	Sedl si na paty a opatrně si začal kovovou schránku prohlížet. Byla stále zajištěná a nezdálo se, že by se poškodila nebo že by jí někdo manipuloval. Rychlý průzkum odhalil tři stejné bedny na podlaze mezi sedadly na protější straně uličky. Také ty byly zamčené a v dobrém stavu.

	„Je tu všechno a v pořádku,“ poznamenal. „Nepoškozené. Tak do toho, vytáhneme to ven. Mollyini lidi tu budou za pár hodin a už si s tím poradí. My jsme svůj úkol splnili.“

	Dotkl se rukou Freyina lokte a na ten jemný pokyn se otočila a chystala se vykročit zpátky k východu z letadla. V tom okamžiku zavadil její zrak o vysušenou tvář mrtvoly. Pouze na nepatrný zlomek okamžiku, ale stačilo to, aby si všimla, že se v jednom očním důlku něco pohnulo. Zprvu myslela, že se jí to jen zdálo, a pak se jí sevřelo hrdlo odporem, že tam bude červ nebo larva. Teprve když se přinutila pohlédnout na to z větší blízkosti, k svému zděšení zjistila, že ve skutečnosti je to sršen: veliký žlutý tvor, tlustý jako její palec, lezl z nitra mrtvé hlavy na vyschlý nos. Za ním se objevil další a ještě jeden, pak další dva, a najednou se lebka mrtvého muže ozývala tichým bzukotem.

	Se vším ostatním by si poradila. Avšak vos a sršňů se nesmírně bála už od dětství, bylo to to jediné, co dodnes nesnášela a nedokázala se s tím vypořádat. Zaječela, začala couvat a rukama mávala před sebou. Její pohyb sršně vyděsil. Ti, kteří už byli venku, hrozivě vzlétli do vzduchu a z hnízda za nimi se rojili další, vztekle bzučící. Jeden se Freyi zapletl do vlasů, jiný jí narazil do tváře, což ještě zvýšilo její hysterii a ta zase ještě víc rozdráždila roj.

	„Nehýbej se!“ přikázal jí Flin. „Zůstaň stát, kde jsi.“

	Nedbala na něho. Prudce se otočila, hnala se k východu a divoce se kolem sebe rozháněla rukama. Dostala se sotva do poloviny, když se jí noha smekla po úponku liány a ona se svezla na podlahu, což u sršňů vzbudilo hotové šílenství.

	„Proboha, nehýbej se,“ zasyčel Flin, pomalu postupoval uličkou a lehl si na ni, zakryl ji pažemi a tělem. „Čím víc se budeš hýbat, tím budou zuřivější.“

	„Musím se dostat ven!“ zakvílela, vzpínala se a kroutila se pod ním. „Ty to nechápeš, nemůžu… Ááách!“

	Vzadu na krku ucítila pronikavou bodavou bolest.

	„Zažeň je! Prosím tě, zažeň je!“

	Chytil ji za zápěstí a zaklesl nohy kolem jejích, jako by spolu zápasili, tvář jí tiskl zezadu k týlu a držel ji u země. Cítila, jak jí jeden sršen pronikl do nohavice, jiný jí leze po zavřeném víčku, další dva bzučí na rtech. Její nejstrašnější noční můra se zhmotnila, bylo to dokonce mnohem horší, než ty nejděsivější představy. Ale žádný sršen už jí nedal žihadlo, a přestože bylo doslova nesnesitelné cítit je na kůži, s nejvyšším úsilím se jí podařilo vydržet bez hnutí. Chvíli to tak šlo dál, sršni na ně doráželi ze všech stran – jak jich může být v jediné lebce takové množství? – a pak se stejně nečekaně, jako se vyrojili, začali zase vytrácet. Bzukot utichl: po tváři ani po noze už jí nic nelezlo. Zůstala ležet na zemi, strnulá, oči a ústa pevně zavřené, v hrůze, že sebemenší pohyb je znovu přivolá. Flin si zřejmě myslel totéž, neboť trvalo ještě dlouho, než ucítila, jak zvedl hlavu a rozhlíží se.

	„Už je to dobré,“ řekl, podal jí ruku a pomohl jí vstát. „Jsou pryč.“

	Přitiskla se k němu, celá se třásla a žihadlo na krku ošklivě pálilo.

	„Už je to dobré,“ opakoval a objal ji, hlas měl klidný a konejšivý. „Jsi v bezpečí. Nic už nehrozí. Všechno je v pořádku.“

	Na okamžik, na jediný okamžik se zdálo, že má pravdu. Pak se ale zvenčí ozval tichý, škodolibý smích.

	„Je to bohužel trochu jinak, profesore Brodie. Nebo spíš úplně jinak. Alespoň z vašeho hlediska. Naopak z mého…“

	

	* * *

	Porostem se mihly dvě postavy, dva muži rychle běželi a přitom se drželi těsně u stěny rokle. Přibližně každých padesát metrů se zastavili a přikrčili se za stromem, v houští, za zbytkem zdi nebo sochou, okamžik poslouchali a nabírali dech, než se opět dali do klusu. Jejich hnědé hábity hladce splývaly s okolím, takže se zdálo, že jejich pohybu si nevšímají dokonce ani ptáci. Jediné, co na nich působilo nápadně, bylo zablýsknutí bílých tenisek, když si zvedali galábije, aby přelezli kámen nebo přeskočili potok. Nemluvili, místo toho se domlouvali gesty a cvrlikavým hvízdáním, a zdálo se, že vědí přesně, kam míří. Postupovali oázou, až se dostali do jejího středu, odkud se pak stočili prostředkem údolí. Teď se pohybovali ještě opatrněji, přebíhali od jednoho úkrytu ke druhému, na okamžik se vztyčili a vzápětí zase splynuli s krajinou. Dostali se ke gigantické akácii egyptské a jeden z nich na ni hbitě vyšplhal, přikrčil se mezi baldachýny listoví její koruny. Druhý pronikl ještě trochu dál a pak se i on ukryl za mohutným žulovým ramenem. Zvedli hlavy, jeden na druhého kývli a vytáhli pušky. Potom, jakmile se dole objevila řada mužů a zamířila mezi stromy k nim, se sklonili a zmizeli. Jako by nikdy neexistovali.

	* * *

	Flin s Freyou na okamžik zůstali přitisknutí k sobě, příliš vyděšení, než aby se dokázali pohnout. Pak se oba najednou svezli za sedadla a nejbližším oknem vyhlédli ven. Nezakrývala je žádná vegetace a oni před sebou jasně viděli Romaniho Girgise, jak v bezvadném úboru stojí na pasece a usmívá se. Po bocích se mu tyčili zrzaví bratři v oblecích od Armaniho a v červenobílých fotbalových tričkách al-Ahly a dva další muži – jeden vysoký a vousatý, druhý podsaditý a mohutný, s cigaretou v zubech a s huňatým knírem potřísněným skvrnami od nikotinu. Zdálo se, že za nimi se pohybují další, ačkoli nebylo vidět, kolik jich je nebo co dělají.

	„Jak to zatraceně našli?“ zahučela Freya.

	„Bůh ví,“ zakroutil hlavou Flin a snažil se získat lepší výhled na to, co se děje venku. „Možná už tady měli někoho, kdo hlídal skálu, možná sem vyslali lidi, když nás Angleton viděl odlétat… Nemám sakra ponětí.“

	„Co uděláme?“

	„Buďte tak laskavi a vyjděte ven,“ ozval se Girgis, jako by odpovídal na její otázku, i když ji nemohl slyšet. „A ruce prosím zvedněte tak, abychom na ně viděli.“

	„Do prdele,“ zanadával Flin.

	Zoufale se rozhlížel, očima přejížděl po letounu, až se jeho pohled zastavil na mumifikované mrtvole. Byla stále oblečená; značková košile a sako ostře kontrastovaly se scvrklým, zčernalým tělem vespod. Zpod saka vykukovala hlaveň pistole. Flin se k ní připlížil, vytáhl ji z ramenního pouzdra, vyňal zásobník a zkontroloval mechanismus. Kupodivu se zdálo, že je v použitelném stavu.

	„Vyjděte prosím ven,“ ozval se znovu Girgisův hlas. „Nemůžete nic dělat, tak proč si na něco hrát?“

	„Mohli bychom vydržet?“ zeptala se Freya. „Než přijdou Mollyini lidé?“

	„Dvě hodiny s jedním glockem a patnácti náboji?“ vyprskl posměšně Flin. „Ani náhodou. Tohle není hollywoodský film.“

	„Tak co? Co budeme dělat?“

	Bezmocně potřásl hlavou a pohledem opět prohledával interiér antonova. Na chvíli jím utkvěl na třech kovových schránách ležících mezi sedadly za ním. Zaváhal, pak položil pistoli na podlahu, naklonil se, chytil držadlo nejbližší bedny a s námahou si ji přitáhl k sobě.

	„Co to děláš?“

	Ignoroval její otázku a začal manipulovat dvojitým zámkem, několikrát se marně pokusil otevřít víko. „Co to děláš?“ opakovala.

	Flin stále neodpovídal. Místo toho opět zvedl pistoli a napřímil se, jednou paží zaštítil Freyu, potom vypálil dvě rány a rozbil zámky. Opět zbraň odložil a trhl víkem. Uvnitř, pečlivě uloženo v polštáři z molitanu, bylo něco, co vypadalo jako dva stříbrné šejkry na míchání koktejlů. Flin jednu nádobu vytáhl, uchopil ji do obou rukou a vstal.

	„Profesore Brodie?“ ozval se zvenčí Girgisův hlas a zněl spíš zvědavě než poplašeně. „Řekněte mi prosím, že jste se nezastřelil. Jsou tady lidé, kteří by byli nesmírně zklamaní, kdyby přišli o možnost –“

	Flin se natáhl přes sedadla a nádobou silně udeřil do okna, až to zadunělo, a přerušil tak Egypťana uprostřed věty.

	„Vidíte to, Girgisi?“ vykřikl a znovu udeřil do skla, aby přivábil pozornost těch, co stáli venku, ujistil se, že vidí, co drží v rukou. „Tohle je nádoba s vysoce obohaceným uranem. S vaším obohaceným uranem. Jestli uděláte krok k nám, otevřu ji a rozsypu po celém letadle. A totéž udělám se všemi dalšími. Slyšíte? Uděláte krok, a tohle místo se změní v radioaktivní peklo!“

	Freya přistoupila k němu a zaryla mu prsty do ramene. „Myslela jsem, žes říkal, že ten uran není nebezpečný!“ zasykla.

	„Není,“ odpověděl tiše. „Ale spoléhám na to, že Girgis to neví – je obchodník, ne fyzik. A i kdyby to věděl, jeho lidi to nejspíš vědět nebudou. Přinejmenším je přinutím, aby si to dvakrát rozmysleli, než sem vtrhnout a ustřelí nám hlavy.“

	Ještě jednou praštil do okna, pak uchopil šroubovací víčko nádoby a přehnaně důrazným pohybem jím pootočil, aby bylo naprosto jasné, co dělá.

	„Díváte se, Girgisi? Chcete vidět trochu uranu? Poznat, jak voní? Protože to, přisámbůh, poznáte, jestli neustoupíte! Tak, otvíráme, blíží se velká jaderná show!“

	Znovu otočil víčkem a ještě jednou, a ještě, a čekal na nějakou reakci zvenčí. Jenomže se jí nedočkal. Girgis a jeho muži jen stáli a tvářili se napůl pobaveně, napůl zmateně. Chvíli bylo ticho, jen vesele štěbetající ptáci vytvářeli naprosto nepatřičnou zvukovou kulisu scény, do níž nakonec náhle zazněl výbuch smíchu. Ne z Girgisových úst, přilétl ze stromů za ním. Tichý, jakoby ženský smích.

	„Profesore Brodie, ty jsi ale trouba. Co kdybys to odložil a vyšel ven, abychom si trochu promluvili. Jsme přece všichni přátelé.“

	
		KÁHIRA



	Ibrahimu Kemalovi bylo třiasedmdesát a po celých šedesát pět let z těch třiasedmdesáti lovil ve stejném krátkém úseku Nilu kousek na sever od Káhiry. A během celých těch pětašedesáti let nikdy, opravdu nikdy, nenarazil na tak velkou rybu, jaká mu teď tahala za háček.

	„Co to zatraceně je?“ zeptal se jeho vnuk a objal ho pažemi kolem pasu, aby ho v rozhoupaném člunu udržel ve stabilní poloze. „Sumec? Okoun?“

	„Spíš velryba,“ zafuněl stařík a škubl sebou, protože se mu udice zařízla do dlaní (nylonový vlasec s háčkem na konci, to bylo všechno, co používal, nic tak elegantního jako rybářský prut nevlastnil). „Když jsem byl tak starý jako ty, vytáhl jsem sedmdesátikilového okouna, a ten nebyl z poloviny tak těžký jako tohle. Je to velryba, říkám ti, velryba!“

	Popustil vlasec, trochu povolil, pak začal znovu tahat. Jejich prostá dřevěná loďka se začala nebezpečně houpat, vlnky říční vody se přelévaly přes okraj.

	„Možná bychom toho měli nechat,“ prohodil mladík. „Převrátí nás.“

	„Ať nás třeba stáhne ke dnu!“ zabručel Ibrahim a dál tahal za vlasec, ruku přes ruku, oči vykulené námahou. „Nikdy jsem žádnou rybu nepustil a neudělám to ani teď.“

	Znovu povolil, vábil svého protivníka, pak opět zatahal. Člun se houpal čím dál víc, zmítaný jednak vířícím proudem, jednak brázdou za parníkem, který se u protějšího břehu vlekl nahoru proti proudu.

	„Tak pojď, pojď, krasavice,“ šeptal Ibrahim. „No tak. Hodná holka.“

	Vlasec se teď blížil lehčeji – jestli už proto, že jeho kořist vzdala boj, nebo hrála vlastní hru, to Ibrahim nevěděl. Navinul ještě kus, zarazil se, aby nabral dech a stabilitu. Znovu se pustil do přitahování, vábil monstrum z hlubin, pomalu je vedl k hladině, až jeho vnuk vykřikl a ukázal na ně.

	„Tam! Tam je! Bože, ta je velká.“

	O kousek dál vlevo, mezi nimi a naplaveným nilskými vodními rostlinami se těsně pod hladinou objevil obrys ryby – nebyla to však ryba, jakou by už kdy viděli – byla baňatá a bledá a podivně klidná. Ibrahim tahal dál, teď už pomaleji a tvářil se z toho zmateně. Jeho vnuk ho pustil a vyklonil se z člunu, v jedné ruce podběrák, ve druhé sekáček, připraven rybu vytáhnout, až bude dost blízko. Vtom do jejich kořisti narazila prudká vlna, vrhla ji k nim a otočila ji, takže konečně jasně viděli, co chytili. Nebyl to sumec ani nilský okoun, dokonce ani velryba to nebyla – byl to muž! Neskutečně tlustý muž s motýlkem pod krkem a v saku smetanové barvy, které se v říčním proudu vlnilo a nadouvalo. Uprostřed čela se mu rýsovala úhledná dírka po kulce.

	Zhoupl se rovnou k boku člunu a narazil na něj, zíral na ně nevidomýma očima. Ibrahim se do nich zadíval a potřásl hlavou.

	„Myslím, že tohle na trhu neprodáme,“ zabručel.

	
		V OÁZE



	„Molly! Sakra, to není možný!“

	Flin ještě okamžik ohromeně vyhlížel z okna, přesvědčen, že se musel přeslechnout. Pak ale usoudil, že to promluvila skutečně Kiernanová. Uložil pouzdro s uranem zpátky do kovové schránky, kývl na Freyu, aby ho následovala a rychle vykročil k východu z letounu.

	„Zatraceně, jak ses sem tak rychle dostala?“ vykřikl. Seskočil dolů a otočil se, aby pomohl Freyi. „Myslel jsem, že ti to potrvá ještě tak dvě hodiny. Tomu říkám příchod v poslední chvíli.“

	Mluvil vzrušeně. Když byla na zemi i Freya, otočil se opět ke Kiernanové, na tváři široký úsměv.

	„Namouduši, Molly, nemůžu tomu uvěřit. Chci říct, že jsem věděl, že jsi dobrá, ale i tak – vždyť jsem spustil maják sotva před hodinou a půl. Tak rychle ses sem přece v žádném případě nemohla dostat. To je… to je…“

	Začal se zajíkat a úsměv mu na tváři ztuhl, protože teprve teď skutečně pochopil, co má před sebou: Molly Kiernanovou, s černou přenosnou vysílačkou v rukou, stojící po boku Romaniho Girgise. Oba byli v naprosté pohodě a usmívali se, zdálo se, že ani jeden z nich se ve společnosti toho druhého necítí nepříjemně. Ba naopak. Nevypadali sice jako důvěrní přátelé, ale ani jako zapřísáhlí nepřátelé. Obchodní partneři, takovým dojmem na Freyu působili – staří obchodní partneři, kteří, pokud by měl člověk soudit podle jejich spokojených výrazů, právě uzavřeli velkou a nesmírně lukrativní dohodu.

	„Molly?“

	Flinův hlas byl najednou nejistý, očima těkal mezi Kiernanovou a Girgisem, pak sklouzl do stromů za nimi, kde bylo vidět řadu pohybujících se postav vlekoucích jakési rozměrné aluminiové bedny.

	„Co se děje, Molly?“ Kiernanová se usmála ještě víc.

	„Děje se to, Fline, že díky vám oběma –“ kývla hlavou k Freyi „– jsme nalezli Skrytou oázu. Operace Agama je u cíle, projekt může být ukončen, na světě bude zas bezpečněji. Usmívejte se, jste hrdinové!“

	Zvedla vysílačku a ťukla do ní prstem, jako by je fotografovala, pak vykročila vpřed a objala oba kolem ramen.

	„A abych odpověděla na tvoji předchozí otázku,“ pokračovala a protáhla se mezi nimi, došla ke zřícenému antonovu a strčila hlavu do dveří, „povím ti, že jsme kluzák sledovali satelitem, byli jsme ti v patách od okamžiku, kdy jsi vzlétl. V noci na tebe dohlížela průzkumná jednotka, tábořili jsme asi čtyřicet kilometrů odtud, a právě proto jsme se sem mohli dostat tak rychle. Proboha!“

	Spatřila mumifikované tělo a obličej se jí znechuceně zkrabatil. Flin za ní se stále snažil porozumět situaci.

	„Něco jsem nepochopil?“ zeptal se.

	„Hmmm?“

	Kiernanová couvla a otočila se k němu.

	„Něco jsem nepochopil, Molly? Kdo je to vlastně ‚my‘?“

	„Řekla bych, že je to jasné.“

	„Ne, není to jasné,“ odsekl Flin ostrým hlasem. „Vůbec to není jasné. Tak co kdybys nám to vysvětlila? Co to znamená ‚my‘?“

	„Přece já a Romani.“

	Mluvila jako matka vysvětlující něco zvláště zabedněnému dítěti.

	„Ty děláš pro Girgise?“ vytřeštil nevěřícně oči.

	„No, řekla bych, že je to spíš tak, že pan Girgis pracuje pro nás, i když jako každý vztah během let –“

	„Během let! Co mi to tady sakra vykládáš, Molly? Jak dlouho už to trvá?“

	„Chceš to vědět přesně?“

	Flinovo celé tělo se napjalo, zvedl ruku a namířil prstem na Kiernanovou.

	„Neštvi mě, Molly. Ten zatracený gauner podřízl krk mému kamarádovi, nás dva málem zabil…“ Mávl rukou k Freyi. „Nemám náladu na vtipy. Chci vědět, co se děje a jak dlouho to trvá a chci to vědět hned. Slyšíš?“

	Kiernanová stáhla rty, jako by nebyla zvyklá, aby s ní někdo hovořil tímto způsobem a jako by se jí to moc nelíbilo. Upřela na Flina kamenný pohled, pak kývla hlavou, uhladila si šaty a se založenýma rukama se posadila do dveří antonova.

	„Romani Girgis pro nás pracuje od osmdesátého šestého. Přesně od dubna 1986, to znamená od okamžiku, kdy jsme se na něho obrátili, aby obstaral určité množství štěpného materiálu, aby pomohl našim iráckým spojencům v boji proti Íránu.“

	Flin vrhl pohled na Freyu, pak se ohlédl na Girgise – který se samolibě šklebil na druhém konci mýtiny – a potom zpátky na Kiernanovou.

	„Za tím je tvoje vláda?“ zeptal se nevěřícně. „Tvoje vláda chtěla dát Saddámovi jadernou bombu?“

	Kiernanová stáhla ústa ještě víc a pak je našpulila, jako by chtěla zavrčet.

	„Kéž by tomu tak bylo,“ odpověděla. „Bohužel k tomu nedošlo. Ochotně jsme podporovali Irák finančně, dali jsme mu informace, zbraně, dokonce i chemické, ale když přišlo na to dát něco, co by skutečně udělalo pořádnou práci – co by zlikvidovalo Chomejního a jeho šílence – Reagan to pohřbil. A co horšího – polovina jeho zatracené správy zásobovala Írán zbraněmi.“ Znechuceně potřásla hlavou a po chvíli pokračovala: „A právě proto naše skupina rozhodla, že budeme muset zasáhnout a převzít kontrolu nad situací. Pro dobro Ameriky. Pro dobro celého svobodného světa.“

	„Vaše skupina?“ Flinovi se točila hlava, pořád nedokázal pochopit. „Čí skupina? CIA?“

	Kiernanová odmítavě mávla rukou.

	„Teďti to vysvětlovat nebudu. Zkrátka stejně smýšlející osobnosti ze všech stran, z armády, Pentagonu, zpravodajských služeb – to pro tvou informaci stačí. Vlastenci. Realisté. Lidé, kteří poznají zlo, když je vidí, a vidí je jasně a zřetelně v podobě íránské republiky.“

	Flin nevěřícně obrátil oči v sloup.

	„A tato skupina stejně smýšlejících realistů usoudila, že nejlepším způsobem, jak zajistit stabilitu v Zálivu, je svrhnout na Teherán atomovou bombu?“

	„Přesně tak,“ potvrdila Kiernanová, která si Flinovy ironie buď nevšimla, nebo se ji rozhodla ignorovat. „A vzhledem k tomu, jak to momentálně jde s Ahmadínežádem, myslím, že se ukázalo, že máme naprostou pravdu. Jsou to zlosynové, do jednoho. Hadi a škorpioni.“

	Kývla hlavou, jako by chtěla zdůraznit své tvrzení. Spustila ruce, opět si uhladila oblečení, oči stále upřené na Flina. Ten měl na tváři stejně omámený, zmatený výraz, jako když narazil do dřevěných dveří v tunelu, naprázdno otevíral a zavíral ústa, jako by jí chtěl položit sto a jednu otázku, a nevěděl, kde začít. Freya vedle něho stála strnulá a němá, stejně jako Flin neschopná pochopit, co se děje, a na krku ji stále pálilo sršní žihadlo.

	„Proč se k čertu otravuješ s Girgisem?“ zeptal se nakonec Flin a snažil se mluvit klidným hlasem. „Když jsi měla všechny ty lidi z armády, z vlády… Proč jste prostě nepodstrčili Saddámovi pár svých vlastních jaderných hlavic? Nevypadá to, že by ses bez několika neobešla.“

	„Ale prosím tě!“ Kiernanová potřásla hlavou a její tón se zase začal podobat tónu rodiče žasnoucího nad hloupostí vlastního potomka. „Měli jsme vliv, to jistě, ale tak velký zase ne – není to tak, že bys mohl vyplnit žádanku nebo říct něco jako: Promiňte, pane proviantní důstojníku, mohl byste nám odložit dvě jaderné bomby, vyzvednu si je dnes odpoledne. Celá věc byla vážně přísně tajná, musela jít jinými než normálními kanály. Samozřejmě jsme uzavřeli smlouvu, poskytli informace, se Saddámem se rozdělili fifty-fifty, co se týče financí, ale byli jsme v podstatě mimo scénu. Jak se říká mezi manažery, byla to v především Romaniho show.“

	„Ale za provázky jste tahali vy,“ řekl Flin.

	„Ano, za ty jsme tahali my,“ přisvědčila.

	Potřásl hlavou a prohrábl si vlasy. Zdálo se, že se nemůže rozhodnout, má-li se tvářit nevěřícně, uraženě, šokované nebo pobaveně.

	„Všechny ty žvásty o Girgisovi, o zadržení letadla…“

	„Ovšemže jsme ho sledovali,“ souhlasila Kiernanová. „Jenže ne z důvodů, které jsem řekla tobě.“ Flin znovu zakroutil hlavou.

	„A když to vybouchlo?“ zeptal se a ukázal palcem na vrak antonova.

	Kiernanová pokrčila rameny.

	„Jistěže jsme zase museli používat lsti, tajit vlastní angažovanost – nemohli jsme samozřejmě jít a říct: Promiňte, hoši, ztratili jsme padesát kilo uranu, který jsme zrovna pašovali Saddámu Hussajnovi. Ale pro všechny účely vcelku posloužila taková historka, jakou jsem ti vyprávěla tehdy večer. Dali jsme se do pátrání z našeho konce, Romani ze svého, ale oba konce směřovaly ke stejnému cíli, jestli mi rozumíš. Vzhledem ke složitosti celé situace si myslím, že jsme odvedli zatraceně dobrou práci.“

	„Ježíši, krucinálfagot! A ty máš za to, že Chomejní byl šílenec.“

	Kiernanová mu hned neodpověděla, zavrtávala do něho zrak, zuby zaťaté, záda vzpřímená, jako by spolkla pravítko. Pak se odtrhla ode dveří letounu a přehodila vysílačku do levé ruky, zamířila k Flinovi a udeřila ho do obličeje.

	„Neopovažuj se brát jméno našeho Pána nadarmo,“ vyštěkla, tvář celou rudou, ústa zkřivená vysloveným vztekem. „A neopovažuj se mě soudit. Nemáš ponětí, nemáš vůbec ponětí, jak jsou ti lidi zkažení a nebezpeční. Prosím tě.

	Zvedla ruku, jako by chtěla upoutat pozornost učitele, a hlasem napodobila malou holčičku, ostýchavou a nevinnou, s pisklavým hláskem. ‚Já chci, aby na světě bylo hezky a aby všichni byli přátelé a nikdo nedělal nic zlého. Pokus se žít ve skutečném světě, ty pitomče!“

	Spustila ruku, v koutcích úst se jí objevily kapičky slin a v pohledu, jímž si měřila Flina, bylo cosi barbarského.

	„Ty si myslíš, že Saddám byl špatný? Věř mi, že to byl světec ve srovnání s těmi šíitskými blázny, kteří vládli Íránu. Už jsi zapomněl na obléhání teheránského velvyslanectví? Na bombardování velvyslanectví v Bejrútu? Na bombardování bejrútských kasáren? Při tom útoku zahynul můj manžel, můj Charlie, a mohl za to Írán, tak jako stojí za polovinou teroristických skupin v oblasti: Hizballáh, Hamáš, Islámský džihád…“

	Při každém jménu luskla Flinovi prsty před obličejem.

	„To jsou jen jedny z těch nejzhoubnějších, ďábelské režimy zamořující povrch planety od poloviny osmdesátých let, kdy jsi ještě chodil do školy a vrtal ses ve své slavné egyptologii, zatímco my, kteří jsme měli trochu větší odpovědnost, jsme museli čelit skutečnosti, že ti vražední Kainovi synové mají reálnou možnost stát se dominantní silou v celém Zálivu. Zabrali už Majnúnské ostrovy, poloostrov Fao, potápěli ropné tankery…“

	Znovu luskla prsty Flinovi před očima a dopověděla svůj názor:

	„Byla to katastrofa, nepředstavitelná katastrofa, rozhodující oblast světové těžby ropy mohla padnout do rukou bandě vyšinutých mulláhů z doby kamenné. Muselo se něco udělat. Ti z nás, kteří měli dost odvahy, se do toho pustili. A dovol, abych ti pověděla, že kdyby se nám to podařilo, byl by svět mnohem bezpečnějším místem k životu, než je dnes, to si piš, mnohem bezpečnějším!“

	Odmlčela se a těžce dýchala. Zvedla ruku a hřbetem si otřela sliny v koutcích úst, oči stále upřené na Flina, který jen stál, tvář zrudlou od její rány. Zavládlo ticho přerušované jen cvrlikáním ptactva a občasným sípavým zvukem, jak Girgisův zavalitý společník potáhl z cigarety. Pak se Kiemanová dotkla křížku na krku, ustoupila od Flina a opět se posadila na práh letounu.

	„Mrzí mě, co všechno jsi v posledních dnech vytrpěl,“ řekla pak a opět si uhladila sukni, jako by se tím chtěla uklidnit. Hlas měla už mírnější, konejšivý. „Co všechno jste oba vytrpěli.“

	Při těch slovech se podívala na Freyu, která na ni hleděla s kamennou tváří.

	„A mrzí mě, že jsem tě posledních deset let využívala, Fline. Stejně jako jsem využívala spoustu dalších lidí. Znala jsem tvoji minulost, věděla jsem, co se stalo s tím děvčetem v Bagdádu, věděla jsem, že se chytíš šance odčinit to, čím ses provinil, že uděláš, o co tě požádám. Spoléhala jsem na to, a nejsem na to hrdá, ale v sázce bylo prostě příliš mnoho, a já si nemohla dovolit, aby mi do toho vstoupily osobní ohledy. Udělala jsem, co jsem musela udělat. Pro větší dobro.“

	„Takže jsi to byla ty, kdo nás práskal Girgisovi, že?“ pronesl Flin spíš unaveně než hněvivě. „Hlásilas mu, kde jsme? Na univerzitě, v muzeu.“

	„Jak jsem řekla, dělala jsem, co jsem musela.“

	„Ale chtělas, abychom odletěli z Egypta. Tehdy v tom bytě – a já jsem odmítal, trval jsem na tom, že zůstaneme.“

	„Ale no tak! Agama ti byla vším, byla to tvoje velká šance dát si život do pořádku! Člověk nemusí být psycholog, aby zjistil, že jestli tu jsou ještě nějaké vrstvy, které jsi neodkryl, kameny, které jsi nepřevrátil, bylo mi jasné, že to stoprocentně uděláš, i kdybych řekla, že tě násilím strčím do prvního letadla do Anglie. A přestože jsem ti tím vyhrožovala, nedal ses.“

	Zvedla ruku a ukázala na oázu kolem nich. Flin si povzdechl a otočil se, pohlédl nejprve na Girgise a jeho kumpány, pak na postavy pohybující se o kus dál za hroby. Zahlédl lesknoucí se bedny, zbraně, muže v jakýchsi ochranných oděvech, což mu za těchto okolností připadalo přehnané. Dál o tom neuvažoval, hlavu měl plnou všeho, co dosud slyšel.

	„Co Angleton?“ zeptal se a obrátil se zpátky ke Kiernanové. „Předpokládám, že se ti staral o spojení s Girgisem. Slídil v terénu, zatímco tys vodila loutky za scénou.“

	Upřeně na něho hleděla a mhouřila oči. Chvíli mlčela a pak náhle, nečekaně vybuchla smíchy.

	„Bůh ti žehnej, Fline, ale tvoje postřehy mě přesvědčují, že jsi možná dobrý egyptolog, ovšem ve světě zpravodajských služeb bys to nikdy daleko nedotáhl.“

	Zasmála se ještě hlasitěji. Vytáhla z kapsy sukně kapesníček a otřela si oči.

	„Cyrus Angleton neměl nic společného ani se mnou, ani s Romanim, s Agamou a se vším ostatním,“ vyložila. Pak se přestala smát a nadechla se. „Měl na starost vnitřní záležitosti CIA.“

	Flin otevřel ústa a zase je zavřel.

	„Bůh ví, jak k tomu došlo,“ pokračovala Kiernanová. „Přestože Agama byla tak důkladně utajená, že do ní nemohla proniknout ani veš, jaksi se přece jen stalo, že někdo v CIA vytušil, že je tu něco v nepořádku: neobvyklé platby, podivné dění v Egyptě…“

	Rozhodila ruce.

	„Kdo ví, jak se to prozradilo? Poslali Angletona, aby to vyšetřil, měl pověření z nejvyšších míst. Podle všeho jejich nejlepší člověk, legenda ve světě interního špehování. Vysoce ceněný. Vždycky všechno rozlouskl.“

	Usmála se, zmuchlala kapesníček a vrátila ho do kapsy.

	„Je to paradox, protože z tvého pohledu to byl dobrý člověk, snažil se ti pomoct. Přišel na to, že Agama není přesně to, co ze sebe dělá. Že já nejsem to, co ze sebe dělám. Pokoušel se dostihnout vás v Dachle, aby vás varoval, odvezl někam do bezpečí. Jo, každopádně se dostal až na dno. Nejspíš tam dosud je. Na samém dně.“

	Pohlédla na Girgise a tiše se zachichotala, jako by spolu měli nějaké tajemství, něco, o čem Flin ani Freya nevědí.

	„No tak,“ řekla Kiernanová. „Musíš uznat, že je to směšné.“

	„Ohromně směšné,“ zamumlal trpce Flin a vrhl další pohled přes rameno mezi stromy. Teď bylo vidět jen pár mužů, zbytek postupoval v horní části rokle. Usoudil, že vytvořili jakýsi kordon kolem letadla, i když stejně jako před chvílí měl hlavu plnou jiných myšlenek, než aby o tom přemítal. Všechno na něm – pokleslá ramena, výraz zpráskaného psa, skelný pohled – vytvářely dojem člověka, který právě přišel na to, že se stal obětí ohromného a mimořádně ošklivého žertu.

	„Tak co s tím uděláš?“ zeptal se konečně a opět se otočil ke Kiernanové.

	Zdálo se, že nechápe, o čem mluví, a Flin musel otázku zopakovat.

	„S uranem,“ dodal vyčerpaně a kývl hlavou k letadlu. „Co uděláš s tím uranem? Když se ukázalo, že tvůj kamarád Saddám nebyl vůbec dobrý kamarád.“

	Pokrčila rameny.

	„Nic s ním neuděláme.“

	„Jak to myslíš, že s ním nic neuděláte?“

	„Přesně jak říkám. Necháme to tady.“

	„Prosím tě, Molly, teď mluv vážně.“

	„Já mluvím vážně, Fline. Ty bedny necháme tam, kde jsou, ani se jich nedotkneme.“

	„Pracovalas na tom třiadvacet let, vyhodilas bůhvíkolik milionů dolarů na prozkoumání Západní pouště, zabilas mi kamaráda, málem jsi zabila i mě a Freyu, a teď jsi došla k závěru, že to, co jsi hledala, tady prostě necháš?“

	Přikývla.

	„Co se mi to do hajzlu pokoušíš namluvit?“ vybuchl, ruce zaťal v pěst a zahrozil jí. Všechno zoufalství a zmatek posledních deseti minut z něho vytryskly jako pěna z gejzíru. „Třiadvacet let, a ty to tady necháš! Padesát mizernejch kilo vysoce obohaceného uranu a po tom všem to prostě tady necháš ležet!“

	Dívala se na něho, jako by na ni jeho výbuch vůbec nezapůsobil. Chvíli bylo ticho a Kiernanová s Girgisem se na sebe opět podívali. Pak řekla:

	„Žádný uran tam není, Fline.“

	Pronesla to klidným hlasem, jako naprostou samozřejmost. „Cože? Cos to povídala?“

	Flin zvedl ruku k uchu, evidentně se domníval, že špatně slyšel.

	„Žádný uran tam není, Fline.“ Flin jenom stál a užasle civěl.

	„Leonid Kanunin, ten Rus, který zařizoval věci na druhé straně, byl šikovný; shrábl padesát milionů a předal osm beden s ocelovými kuličkovými ložisky. Někdo z jeho organizace nám to práskl pár dní poté, co letadlo havarovalo.“

	Girgis za nimi znovu vyprskl.

	„Kanunina jsme si našli, probrali jsme to s ním u večeře. Bohužel se zdálo, že se mu nelíbilo, co měl na jídelníčku.“

	Girgis něco zašeptal svým společníkům a také oni se rozesmáli.

	„Opravdu oceňuji tvůj zájem, Fline,“ pokračovala Kiernanová, „ale dokonce i kdyby na tohle letadlo náhodou narazila al-Káida nebo podobná organizace – což je vzhledem k obtížím, které jsme při jeho hledání měli my, velmi nepravděpodobné…“ Usmála se. „Nezdá se mi, že by si americký zbrojní průmysl dělal velké starosti s tím, že by na ně někdo spustil hromádku maličkých kovových kuliček.“

	Z Flinovy tváře vyprchala všechna barva a paže mu bezvládně visely u boků. Zdál se, že během několika minut zestárl snad o deset let.

	„Ty mi nevěříš?“ Kiernanová vstala a natáhla ruku ke dveřím letounu. „Tak se podívej sám.“

	Udělal to, prošel kolem ní a vyšplhal se do antonova. Bylo slyšet, jak se v letadle pohybuje a po chvíli se objevil s jednou z kovových nádob v ruce. Odšrouboval víko a převrátil ji dnem vzhůru. Vysypala se z ní hromada kovových kuliček, s tichým cinkáním padaly do písku u jeho nohou. Byl tak bledý, až si Freya pomyslela, že se pozvrací.

	„Ale proč?“ zamumlal omámeným, nejistým hlasem. „Já to nechápu. Proč jsi strávila třiadvacet let hledáním zásilky uranu, která nikdy neexistovala?“

	„My jsme žádnou zásilku nehledali,“ odpověděla Kiernanová a přešla na druhou stranu mýtiny ke Girgisovi. „Tady vůbec nejde o uran. A nešlo o něj nikdy.“

	„Tak o co sakra jde?“

	„O Benben, Fline.“

	Vytřeštil oči.

	„To je to, co jsme celé ty roky hledali, už od chvíle, kdy jsme zachytili poslední vysílání Rudiho Schmidta, kdy jsme zjistili, že se letadlo zřítilo do Skryté oázy. Uran byl vždycky jenom vedlejší program. My jsme měli zájem o Benben. Vždycky jenom o Benben.“

	Mluvila tichým, téměř vábivým hlasem a oči se jí leskly.

	„Jak to říkají staré klínové tabulky? Ta v Ermitáži. Zbraň v podobě kamene. A touto zbraní jsou zničeni nepřátelé Egypta na severu a na jihu…, na východě a na západě, rozdrceni jsou na prach, takže jejich král vládne všem zemím, a nikdo se mu nepostaví, nevytáhne proti němu ani ho neporazí, neboť třímá ve své ruce žezlo bohů.“

	Zvedla vysílačku nad hlavu, jako by to byla zbraň. Rozzářená, triumfující.

	„Říkám ti, Fline, jestli je ta věc jen z poloviny tak mocná, jak uvádějí prameny, není na světě žádný zlosyn, který se opováží jít proti nám. Ani Íránec, ani Rus nebo Číňan. Ani žádný z těch afrických žabařů nebo jihoamerických bláznů. Absolutní moc, absolutní bezpečnost, nový světový řád. Správný řád. Boží řád. Když se na to podíváš z toho hlediska, třiadvacetileté hledání a padesátimilionová odměna je vysloveně nízká cena. Nemyslíš?“

	Flin udělal krok k ní a otevřel ústa. Než ale mohl promluvit, ticho polomil halasný smích. „Kámen! Mizerný kámen!“

	Bylo to poprvé, co Freya promluvila. Do této chvíle mlčela, stála po Flinově boku, zatímco se odvíjel celý příběh, o nic méně šokovaná než on, o nic méně pohoršená, občas podivně zaúpěla nebo tiše zaklela, ale jinak zachovávala klid. Teď už se však neudržela.

	„Zabila jste moji sestru kvůli kusu pitomého šutru!“ vyjekla a její hlas měl blízko k hysterii. „Kvůli nějaké stupidní legendě byste mi nechala uříznout ruku! Vy jste se musela zbláznit! Co za zatracenýho cvoka…“

	Vyrazila ke Kiernanové a byla asi uprostřed cesty k ní, když vtom ji Flin chytil kolem ramen a zastavil, pevně si ji přitáhl k sobě. Před půlminutou působil jako zlomený člověk. Teď se celé jeho chování nadobro proměnilo, tělo měl vzpřímené a napjaté, pohled pevně upíral na Kiernanovou.

	„Buďopatrná, Molly,“ pronesl ostrým a varovným hlasem. „Ať už chceš s tou věcí udělat cokoli, buď prosím velice opatrná.“

	Freya se mu vytrhla a zděšeně na něho pohlédla.

	„Snad nechceš říct, že tomu blábolu věříš?“

	Nevšímal si jí, stále upřeně hleděl na Kiemanovou.

	„Prosím, Molly. Jsou to věci, kterým nerozumíme, síly, které… Musíš být opatrná.“

	„Co je to za hovadinu?“ vykřikla Freya.

	„Molly, já tě prosím, to není něco, s čím je možné si zahrávat. Nemůžeš k tomu jen tak přijít a –“

	„My k tomu jen tak nepřijdeme,“ odsekla Kiernanová. „Připravovali jsme se třiadvacet let. Máme nejlepší zbrojní experty, nejmodernější detekční zařízení…“

	„Proboha, Molly, to není něco, u čeho můžeš zmáčknout knoflík a odpálit to. Působí tam nějaké věci, neznámé síly… Přesahuje to všechno, co…“ Hledal výstižná slova. „Nerozumíme tomu,“ řekl nakonec. „Prostě je to nad naše chápání. Dávej si pozor.“

	Freya vedle něj nevěděla, má-li začít řvát zoufalstvím, nebo se posměšně zasmát. Neměla ale možnost udělat ani jedno, ani druhé, protože náhle se ozvalo zapraskání a pak hlas z vysílačky v Mollyiných rukou. Hlas nějakého Američana.

	„Hotovo, paní Kiernanová. Jsme připraveni.“

	Přikývla. Zvedla přístroj k ústům a stiskla tlačítko vysílání.

	„Děkuji, doktore Meadowsi. Už jdeme.“

	Flin chtěl znovu začít protestovat, ale ona zvedla ruku.

	„Jsi moc hodný, Fline, a věř mi, že mě tvoje starost dojímá, zvlášť po tom všem, co jsem ti teď řekla. Ale ti, kdo si skutečně budou muset dávat pozor, jsou od této chvíle nepřátelé Ameriky a našeho Pána Ježíše Krista. Za tím vším je Jeho mocná ruka, cítím to. Vždycky jsem to věděla. A dovol, abych ti řekla, Fline, že už dávno je načase, aby tato ruka dopadla ve spravedlivém hněvu na hlavy hříšníků. Teď mi promiň, ale na tento okamžik jsem čekala mnoho let, takže bych se tam ráda dostala a viděla, co se stane. Ty samozřejmě půjdeš s námi.“

	Poslední slova pronesla jako rozkaz, ne jako prosbu. Vrhla tvrdý, zlomyslný pohled na Freyu – zjevně ji její předchozí výbuch nepotěšil – a odvrátila se. Pak vykročila do palmového háje, který obklopoval letoun.

	„Á, Romani,“ zavolala přes rameno, „možná bys měl profesora Brodieho bleskově prohledat. Myslím, že si zastrčil pod tričko pistoli, zatímco byl v letadle.“

	„Do prdele,“ zamumlal Flirf.

	Vrátili se na cestu s dlážděním prorůstajícím plevelem a okolními sfingami a obelisky, kráčeli po ní a středem oázy stoupali mírně vzhůru. Kiernanová, Girgis a jeho dva společníci vpředu, dvojčata s puškami v rukou uzavírala procesí; uprostřed skupiny byli uvězněni Flin s Freyou.

	„Je to bluf, že?“ pronesla tichým hlasem. „Všechny ty řeči o tom kameni. Utahuješ si s nich, že jo?“

	„Myslím to smrtelně vážně,“ odpověděl Flin a přitom upíral zrak na skalnatou plošinu a monumentální bránu tyčící se nad korunami stromů před nimi.

	„Chceš říct, že všem těm žvástům á la Akta X věříš?“ užasla Freya.

	„Spousta různých pramenů ze spousty různých míst říká o Benbenu totéž, z čehož se dá soudit, že na tom musí být špetka pravdy.“

	„Ale to je přece blbost! Skála s nadpřirozenou mocí! Blbost!“

	„Přede dvěma hodinami jsem letěl nad Gilfem, a žádná oáza tady nebyla, a pak najednou…“ Mávl rukou kolem sebe. „Někdy se dějí zvláštní věci. A pokud máme věřit starověkým textům, pak těm, kdo zneužijí Benben, se přihodí ošklivé věci.“

	„Kecy,“ odsekla. „Bláboly.“

	Zadíval se na ni a opět se odvrátil.

	„No, je to všechno jen teorie, protože po všem, co nám Molly řekla, silně pochybuju, že nás odtud nechá odejít. A i kdyby nechala, Girgis to určitě nedovolí. Při první příležitosti musíme vypadnout. Ano? Při první příležitosti.“

	Jejich oči se setkaly.

	„A ať už si myslíš, že je to blbost nebo ne,“ pokračoval, „až se dostaneme do chrámu, ničeho se nedotýkej a nedělej nic, co by mohlo –“

	„Rozzlobit Benben? Nějak ho urazit?“ prohodila ironicky.

	„Jenom buď opatrná,“ řekl Flin. „Vím, že to zní bláznivě, ale buď prostě opatrná.“

	Zachytil její pohled, aby se ujistil, že je jí jasné, co říkal, a pak se opět zadíval vpřed.

	„Nesmysly,“ mumlala si pod nos. „Žvásty.“

	Pomalu postupovali kupředu, čím dál hlouběji do rokliny, nohy se jim bořily do polštářů mechu, jímž byla pokryta většina dláždění, útesy po obou stranách se postupně rozevíraly jako ústí trychtýře. Slunce pálilo, jeho ostré světlo zalévalo bujnou zeleň vegetace, všechno kolem bledlo a téměř splývalo, takže údolí nevypadalo zdaleka tak hezky, jako když do něho vstoupili. Bylo také větší horko. Ne tak žhnoucí jako na otevřené poušti, ale ani příjemně hřejivé. Mouchy bzučely a kroužily jim kolem hlav; začali se potit.

	Několikrát se Freyi zdálo, že v porostu zahlédla nějaké postavy. Byly nejasné a neurčité a přitom, jak rychle před nimi Kiernanová kráčela, nebyl čas se zastavit a pořádně se rozhlédnout. Dlážděný chodník začal stoupat strměji, stromy kolem nich houstly, chrám se objevoval mezi jejich korunami a zase se ztrácel. Narazili na rozbořené kamenné schody. Zpočátku se před nimi objevovaly stupně jen nepravidelně, pak čím dál častěji, až se nakonec chodník změnil v široké schodiště prorostlé kořeny, které je ostrým stoupáním vyneslo vzhůru, až se konečně vynořili na vrcholku skalnaté plošiny. Před nimi, zahalená v hustých závojích břečťanu a lián, se tyčila monumentální brána, kterou viděli z dálky, a její překlad zdobila podobizna posvátného ptáka Benu. Zrovna taková, jaká byla na fotografii Rudiho Schmidta, jen s jedním rozdílem. Na snímku viděli dřevěná křídla brány zavřená. Teď byla otevřená dokořán.

	Flin zpomalil, pak se zastavil a prohlížel si ji. Kiernanová a Egypťané však neměli náladu na lelkování. Rázně došli k bráně a vtrhli do ní, aniž věnovali jediný pohled okolní architektuře. Bratři před sebou postrčili Flina a Freyu. Prošli kolem sloupů – vysokých jehlanovitých útvarů z mléčně bílého vápence – a dostali se na rozlehlé nádvoří, jehož zdi byly posety množstvím hieroglyfů. Dlážděním, stejně jako cestou, po níž sem vystoupili, prorůstal mech, tráva a plevel. Na některých místech si mezi kamennými dlaždicemi prorazily cestu stromy – palma a akácie a platan – odsunuly je stranou a dodaly celému nádvoří podivně zborcené vzezření, jako by se celý prostor pomalu uzavíral do sebe.

	„Neskutečné,“ mumlal Flin a rozhlížel se, bezděčně fascinován. „Neuvěřitelné.“

	Prošli nádvořím, do kotníků je šlehala tráva, až se přiblížili k bráně na druhém konci. Zdála se ještě větší než ta první a také ji zdobily obrazy. Na levém jehlanu se tyčila lidská postava s hlavou sokola držící v dlani obelisk, zatímco dole bylo vidět mnohem menší řadu mužů jako by klopýtajících vzad s rukama přitisknutýma k očím. Na jehlanu vpravo byla téměř stejná scéna, až na to, že lidská postava zde měla lví hlavu a muži dole si tiskli ruce k uším.

	„Bůh Re a bohyně Sachmet,“ vysvětloval Flin, když přišli blíž, ukázal vlevo a pak vpravo. „Každý představuje jiný aspekt sil Benbenu: Re oslepující světlo a Sachmet ohlušující zvuk.“

	„Nepovídej,“ zamumlala Freya stejně pochybovačně jako před chvílí.

	Prošli i touto druhou branou a přes další nádvoří, na němž tentokrát stály celé tucty obelisků, některé holé, nezdobené, jiné pokryté nápisy, některé dosahující výšky člověka, další desetkrát tak vysoké – a pak třetí branou. Za ní zůstali Kiernanová i Girgis stát na místě. Teď i oni hleděli s úžasem. Před nimi se prostíralo třetí nádvoří. Bylo dvakrát tak velké jako ta předchozí, která sama o sobě byla ohromná, a zdi, jež ho obklopovaly, lemovaly gigantické sochy bohů a lidí. Na protější straně se k nebesům zvedalo průčelí kolosálního chrámu, každý centimetr monumentálního kamenného zdiva – stěn a sloupů a architrávu a říms – pomalovaný jasnými odstíny červeně a modře a zeleně a žluti, barvami sytými a zářivými v oslepujícím slunečním světle, každá tak ostrá, jako když ji před několika tisíci lety nanesli.

	Nebyl to však chrám samotný, co jim vzalo dech. Užasli nad obrovitým obeliskem, který se zvedal z centra prostoru před ním jako raketa. Měřil o hodně víc než třicet metrů a od základny k vrcholku byl pokryt tepaným zlatem, jež svítilo v paprscích slunce a zaplavovalo nádvoří oslňujícím třpytem, jako by planul samotný vzduch.

	„Všemohoucí bože,“ zaúpěl Girgis.

	Na okamžik všichni zůstali stát a oněměle na něj hleděli. Dokonce i bratři, obvykle se tvářící netečně, vykulili udiveně oči. Pak Kiernanová luskla prsty, aby je přiměla myslet na úkol, který mají před sebou, a opět vykročila. Prošli kolem základny obelisku – teď byli tak blízko, že viděli, že na každé ze čtyř stěn jsou vyryty miniaturní sloupce zobrazující střídavě znak sedžet a ptáka Benu – a dostali se ke vstupu do chrámu.

	Na stráži mezi sloupy lemujícími průčelí budovy stály svalnaté postavy v slunečních brýlích, polních uniformách a neprůstřelných vestách.

	„Co je to za sebranku?“ zeptal se Flin. „Speciální jednotka? Nebo sis na tenhle výlet najala soukromou ochranku?“

	Kiernanová neodpověděla, jen ho zpražila ostrým pohledem a pokračovala v cestě do chrámu. Vyšel jim naproti jakýsi muž v bílém laboratorním plášti a v něčem, co vypadalo jako čepec chirurga na operačním sále. Přivítal je, tlumeným hlasem něco sdělil Kiemanové a vyzval je, aby šli dál. Prošli řadou několika síní, z nichž každá, jak se Freyi zdálo, byla velká asi jako chrám v Abydu. V některých se objevovaly řady vysokých pilířů ve tvaru papyrových stvolů, jiné byly prázdné, se stěnami zdobenými překrásnými polychromovanými reliéfy. Jednu prorůstala spleť obrovských kořenů nějakého stromu, jinou lemovaly řady alabastrových stolů, na nichž byly vystaveny tisíce a tisíce miniaturních hliněných obelisků, takových, jaké Freya viděla v batohu Rudiho Schmidta a ve vitríně Káhirského muzea.

	„Bože, proti tomuhle je Karnak venkovská chatrč,“ zamumlal Flin a rozhlédl se.

	Kráčeli dál a dál, postupovali hlouběji do nitra chrámu – doprovázelo je pouze klapání jejich kroků a sípání Girgisova kouřícího kolegy – až se konečně objevili na nádvoří, které muselo být v samém středu chrámového komplexu, s jezírkem plným lotosů uprostřed a s obrovským eukalyptem vyrůstajícím z dlažby u zdi po levé straně. Na protější straně, za jezírkem, stála nízká kamenná budova. Prostá a nezdobená, postavená z hrubě tesaných a nepravidelně uložených bloků, a mezi impozantní architekturou, která ji obklopovala, vyhlížející naprosto nepatřičně. Přestože si Freya nemohla být jistá, připadalo jí, že je mnohem starší a primitivnější než ostatní části chrámového areálu a že na tomto místě zřejmě stála o celou věčnost dřív, než se vůbec začaly kopat základy okolních staveb.

	„Per Benben,“ sdělil jí Flin. „Dům Benbenu.“

	Navzdory jeho zjevnému zaujetí Freya postřehla, že se mu v hlase objevila stopa úzkosti.

	Obešli jezírko a vstoupili do jednoduchých nízkých dveří budovy, zakrytých rákosovým závěsem. Zevnitř vycházela spleť kabelů a táhla se až k řadě přenosných generátorů vrčících v rohu nádvoří. Muž v laboratorním plášti odhrnul závěs a za ním se ukázala krátká chodba s dalším závěsem clonícím druhý konec. Opět promluvil tlumeným hlasem ke Kiernanové, než na ně kývl, aby šli dál.

	„Ať se stane cokoli, drž se u mě a dělej to, co já,“ zašeptal Flin Freyi, jakmile je dvojčata zezadu postrčila. „A ničeho se nedotýkej.“

	Vzal ji za ruku a se sehnutými hlavami prošli oběma závěsy. Obklopilo je ostré chladné světlo a šum generátorů vystřídalo pípání a pískot elektronických zařízení.

	Freya viděla v životě mnoho neobvyklých výjevů – značnou část během několika posledních dnů – ale nic se nemohlo měřit s tím, co měla před sebou teď.

	Ocitli se v prostorné čtvercové místnosti, velmi prosté, s udusanou hliněnou podlahou a holými zdmi i stropem z kamenných kvádrů, pravým opakem bohatě zdobených síní, jimiž právě prošli. Připomínala spíš jeskyni než dílo člověka. Prostor osvětlovaly chladným, ostrým světlem čtyři halogenové lampy; asi tucet mužů a žen ve stejných laboratorních pláštích a lékařských čepcích upřeně hledělo na řady obrazovek a počítačových monitorů, které pípaly a tepaly, ukazovaly grafy a řady čísel a otáčející se trojrozměrná zobrazení podivných geometrických tvarů.

	To všechno Freya zachytila během několika sekund, než se její pozornost soustředila na nejnepravděpodobnější prvek celé scény, který byl zjevně centrem všeho dění: na něco, co stálo uprostřed prostoru a vypadalo jako karanténní komora. Těžká kostka z jantarově zbarveného skla, s dvoudveřovými vzduchovými uzávěry na jedné a hruškovitou ventilační trubkou na druhé straně. Uvnitř stály velké dřevěné sáně a na nich spočíval předmět neurčitého tvaru tlustě obalený pásy lněného plátna. Dva muži v ochranných protiradiačních oděvech zkoumali objekt nástroji připomínajícími dobytkářské bodce – které pravděpodobně předávaly informace monitorům před komorou – zatímco třetí muž, také v ochranném obleku, klečel na zemi zády k nim a zkoumal sáně.

	Celý výjev byl tak neskutečný, tak surrealistický a děsivý, natolik se sem nehodící a připomínající spíš scénu z filmu než z reálného života, až Freyu na okamžik absurdně napadlo, že to musí být sen. Že možná sní od samého počátku a ve skutečnosti teď spí ve svém bytě v San Francisku, zachumlaná v bezpečí pod peřinou a se sestrou, která je naživu. Pak ucítila, že ji tiskne Flinova ruka. Tohle je skutečnost, uvědomila si, jsem v chrámu ve Skryté oáze, a přestože se možná vzpírám uvěřit všem těm řečem o Benbenu, všichni ostatní v této místnosti je berou nesmírně vážně.

	„Blbost,“ zamumlala si pod nos, „Nebetyčná pitomost.“

	Poprvé se do toho však vloudil pochybovačný tón, jako by jen nekonstatovala prostý fakt, ale spíš se o tom snažila samu sebe přesvědčit.

	„Tak co tu vlastně máme, doktore Meadowsi?“ ozvala se Molly Kiernanová.

	Muž, který je provedl chrámem a který, jak se zdálo, tady všemu velel – nebo alespoň vědecké práci – zvedl hlavu od monitoru, nad nímž se skláněl. Popošel k nim a kývl na ně, aby přišli blíž, až stáli těsně u silné skleněné stěny komory.

	„Předběžný průzkum zjistil pevné jádro,“ deklamoval nosovým a monotónním hlasem, „a zvýšené množství iridia, osmia a ruthenia, což svědčí o meteorickém původu. To je asi vše, co v tomto stadiu můžeme zjistit. Abychom zjistili víc, potřebujeme přímý fyzický kontakt.“

	„Pak tedy navrhuji, abychom k přímému fyzickému kontaktu přistoupili,“ pravila Kiernánová. „Pane Usmane, jako egyptolog – další egyptolog…“ Úkosem pohlédla na Flina „…byste tu čest možná měl mít vy.“

	Muž, klečící vedle ní, souhlasně mávl rukou, vstal a obešel předmět zabalený v plátně, takže teď se objevil přímo proti nim. Když se mu Freya zadívala do tváře pod ochrannou kuklou, poznala v něm Girgisova společníka z večera v Manšíjet Násiru: boubelaté tváře, sestřih podle kastrolu, silné brýle.

	„Molly, prosím tě,“ žadonil Flin. „Vůbec netušíš, s čím si tady zahráváš.“

	„A ty snad ano?“ odfrkla Kiernánová opovržlivě. „Najednou je z tebe velký fyzik?“

	„Vím, co si o Benbenu mysleli staří Egypťané. A vím, že ho tu ukryli z moc dobrých důvodů.“

	„A my jsme ho zase z moc dobrých důvodů našli. Takže, pokud vám nebude vadit, profesore Brodie…“ Z jejího hlasu čišel výsměch, když to jméno vyslovila, „…před námi leží budoucnost světa a já bych do ní chtěla nahlédnout. Doktore Meadowsi?“

	Muž v laboratorním plášti kývl na jednoho ze svých kolegů. Čtyři halogenové lampy se najednou ztlumily a pak zhasly, až zůstala jen přízračná záře monitorů a paprsek jediného bodového světla, namířený na záhadný v plátně zabalený předmět na saních.

	„Prosím, pane Usmane,“ řekla Kiernánová a založila si ruce na prsou.

	Usmán přikývl. Přistoupil k saním, sklonil se, vztáhl ruce a chvilku je nechal ve vzduchu nad tou věcí. Potom se chopil plátěného obalu a zatáhl za něj. Bylo to ale pevně ovinuté a v ochranných rukavicích nemohl látku pořádně uchopit. Na tom, jak s ní zápasil a tahal za ni, bylo cosi komického, funěl, něco si pro sebe mumlal a přitom se snažil obal strhnout. Uplynulo několik minut a Kiernanová s Girgisem už se začali tvářit trochu netrpělivě, než se mu konečně podařilo jeden konec uvolnit. Potom začal rozbalovat svižněji a látka se odmotávala v dlouhých pruzích jako obinadla z mumie. Pracoval rychle, používal obě ruce, otáčel jimi, jako by míchal něco ve velkém hrnci, strhával látku a na saních i na zemi se kupily volné pásy plátna jako odlupující se kůže, zatímco místnost obcházel muž s fotoaparátem a z různých úhlů scénu zachycoval. Pruhy ochranného plátna tvořily několik vrstev, takže předmět, který původně vypadal jako docela rozměrný, se s tím, jak mizely další a další části obalu, postupně zmenšoval. Stával se drobnější a drobnější, méně impozantní, scvrkával se jim před očima, jak se odvíjel jeden pás za druhým, a když na zem sklouzl poslední kus, konečně se jim to ukázalo: ošklivý kus šedočerného kamene, neforemný a baňatý, sotva metr vysoký, s tupým, zaobleným vrcholem, spíš něco jako patník u silnice než klasický obelisk. Po všech těch bombastických řečech se Freyi zdálo, že je to vyslovené zklamání. Z ohromených obličejů Girgise a Kiernanové bylo znát, že cítí totéž.

	

	„Vypadá to jako psí hovno,“ zamručel jeden z Girgisových kumpánů.

	Chvíli bylo ticho a všichni jen civěli, Kiernanová se mračila a mírně vrtěla hlavou, jako by chtěla nevěřícně říct: Tohle je ono? Pak halogenová lampa opět zazářila naplno a nastal horečnatý ruch. K mužům v ochranných oděvech, kteří už byli ve skleněné komoře, přibyli další ve stejném oblečení, shlukli se kolem kamene, připojovali k němu elektrody, dráty, vilejšovité výběžky s přísavkami. Pískavé a pípavé zvuky najednou zazpívaly hlasitěji a rychleji, monitory a obrazovky počítačů ožily s tím, jak se do nich hrnul příliv nových dat. Tiskárna začala zběsile rachotit, chrlit ze sebe hromady papíru plného čísel; šuměly hlasy, volaly na sebe, hovořily hantýrkou, jíž Freya ani v nejmenším nerozuměla. Mikrofony přenášely z komory pronikavý hvízdavý zvuk, k základu kamene někdo přiložil nástroj připomínající miniaturní zubařskou vrtačku, ten se zaryl do jeho povrchu a vyškrábl z něho pískovitý prášek, který byl nabrán do sterilních sáčků a vzduchotěsnými dveřmi předán k další analýze.

	„Pomoz nám pánbůh,“ zaúpěl Flin a s hrůzou to pozoroval. Přitom svíral Freyinu ruku tak pevně, až ji začala bolet. „Sakra, vůbec nevědí, co dělají.“

	Pokud očekával, že se něco stane – a bylo jasné, že to očekává, celým svým vzezřením připomínal člověka, kterého přinutili stát v blízkosti časované bomby – ničeho se nedočkal. Bílé pláště dál rýpaly a odvrtávaly a poslouchaly a monitorovaly, Usmán po celou dobu něžně hladil povrch kamene, jako by ho uklidňoval a konejšil, bylo slyšet jeho hlas, jak tiše, monotónně odříkává: Iner-ver, iner-en Re, iner-en sedžet, iner sveser-en, cheru-en Sachmet. Iner-ver, iner-en Re, iner-en sedžet, iner sveser-en, cheru-en Sachmet.

	Během toho všeho tam kámen dál ležel, jak by se u něj za všech obvyklých okolností dalo předpokládat. Mlčenlivě, nehybně, ani nevybuchl, ani nevykřikl, nevydával smrtící záření nebo čeho všeho se ještě Flin obával. Šedohnědý, fádní, bezvýrazný kus tmavé horniny – nic víc a nic míň. Po dvaceti minutách se Girgisův podsaditý kolega omluvil a vyšel ven, aby si zakouřil. Za dalších deset minut se k němu přidali další Girgisovi společníci a oba bratři, pak Girgis s Flinem a Freyou. A nakonec Molly Kiernanová. Přecházela u jezírka sem a tam, mluvila sama pro sebe, vraštila čelo, občas sepjala ruce a oči obracela k nebi, jako kdyby se modlila. Flin a Freya se dvakrát nenápadně pokusili došourat k okraji nádvoří a dvakrát – jak jinak – je dvojčata přistihla, přiběhla k nim a zahnala je zpátky.

	„Ať vás to ani nenapadne,“ vyjela Kiernanová drsným hlasem beze stopy předchozí veselosti. „Slyšíte? Ani nápad.“

	Když zase začala rázovat sem a tam, Flin s Freyou, protože nic lepšího nemohli udělat, se posadili do stínu obrovitého eukalyptu. Podle Flinových hodinek bylo teď 10.57, přestože, jak si všimli, sotva vešli do oázy, poloha slunce na obloze vyvolávala dojem, že je mnohem víc – snad dokonce pozdní odpoledne.

	„Vypadá to, jako by tady čas běžel jinak,“ poznamenal Flin.

	To byla jediná slova, která mezi nimi zazněla. Slunce pálilo, minuty ubíhaly, generátory vrčely a nic se nedělo.

	Nakonec uplynula téměř hodina, než je zavolali zpátky do místnosti. Kiernanová a Girgis se tvářili naštvaně.

	„Tak co?“ vyštěkla Kiernanová rovnou.

	„No, bezesporu je to meteorit nebo část meteoritu,“ začal Meadows jednotvárným nosovým hlasem, když je uvedl k přední části uzavřeného skleněného prostoru komory. „Kromě iridia, osmia, a tak dál, jsme nalezli charakteristické stopy olivínu, auditu, což jasně svědčí o primitivním chondri –“

	„Zkraťte ty bláboly a řekněte mi, co to může dělat.“

	Vědec nervózně přešlápl.

	„Musíme provést další testy,“ zadrmolil. „Řadu testů, které zahájíme, jen co se dostaneme do pořádné laboratoře s výkonnějšími spektroskopickými…“

	Kiernanová ho zpražila pohledem a on zmlkl.

	„Je to primitivní chondrit,“ zahučel po chvilce rozpačitého mlčení. „Meteorit.“

	„Ano, ale co může udělat? Chápete, co říkám? Co může udělat?“

	Kiernanová dalo zjevně dost práce, aby se ovládla. „Co může ten meteorit dělat? Co je uvnitř? Co vám to všechno řeklo?“

	Mávla rukou po všech přístrojích v místnosti. Meadows si pohrával s psací podložkou, kterou držel v ruce, ale neodpovídal.

	„Tak co?“ Kiernanová začala mluvit zvýšeným hlasem. „To je všechno? Chcete mi říct, že to je všechno?“ Vědec nervózně pokrčil rameny.

	„Je to primitivní chondrit,“ opakoval bezmocně. „Meteorit. Kus kosmické horniny.“

	Otevřela ústa a zase je zavřela, jednou rukou si sáhla k hrdlu, druhou sevřela v pěst. Mlčela.

	Všichni mlčeli. Zdálo se, že i pípání elektroniky se zpomalilo a ztišilo, jako by i ona sdílela pocit všeobecného rozčarování. Dlouho bylo ticho a pak si muži ve skleněné komoře začali stahovat ochranné kukly a odtrhávat elektrody a dráty pokrývající kámen. Flin se rozesmál.

	„No, to je k nezaplacení,“ řičel. „Třiadvacet let a bůhvíkolik mrtvých, a to všechno kvůli bezcennýmu kusu kamene. To je fakt za všechny prachy.“

	Zdálo se, že všechna jeho úzkost se vytratila, situace byla najednou úplně jiná než před chvílí u letadla. Freyi teď připadalo, že si ji Flin přímo vychutnává, zatímco Kiernanová s Girgisem mají co dělat, aby se s tím nějak vyrovnali.

	„Ale ty texty,“ mumlala Kiernanová, „přece říkaly… Odborníci… všichni říkali…“

	Prudce se otočila a ukázala na Flina.

	„Tys to říkal! Říkals mi to. Že je to pravda, že ho Egypťané používali… Říkals mi to! Sliboval jsi to!“

	Flin zvedl ruce.

	‚Mea culpa, Molly. Byl jsem mizerný špion a zdá se, že jsem taky mizerný egyptolog.“

	„Ale povídal jsi to přece, všichni mi to říkali… že má síly… že zničil nepřátele Egypta… Žezlo bohů, nejstrašnější zbraň, jakou kdy člověk poznal!“ Začínala se vztekat, oči jí lezly z důlků, v koutcích úst se znovu objevily kapičky slin. „Buď opatrná, říkal jsi! Nezahrávej si s tím, jsou to věci, kterým nerozumíme, neznámé elementy! Moc, říkal jsi, že to má moc!“

	„Nejspíš jsem se spletl,“ pokrčil rameny Flin a po chvilce dodal: „No tak, Molly, musíš uznat, že je to směšné.“

	Byla to věta, kterou před chvílí vyslovila ona sama, ale teď zjevně neměla radost, když jí to vmetl do tváře. Zlostně na něho hleděla – nenávistnější, zlomyslnější pohled Freya ještě neviděla. Pak Flinovi zahrozila pěstí, jako by chtěla říct, Brzy si to s tebou vyřídím, otočila se k Meadowsovi. Ostře ho oslovila, požadovala, aby jí ukázal všechna svá zjištění, aby jí všechno vysvětlil, osočovala ho, že určitě udělal chybu a že musí testy zopakovat.

	„Říkali mi to!“ vykřikovala stále dokola. „Všichni mi to říkali – že má moc, tvrdili, že to má moc!“

	Přišel Girgis se svými nohsledy, začali něco drmoht směsí arabštiny a angličtiny, křičet na vědce a na Usmána – který teď stál sám v izolované komoře, zapomenutý chlapík v tlustých brýlích s plastovými obroučkami – a také na Kiernanovou, tvrdit, že síly nesíly, pořád čeká, až zaplatí plnou částku, která jim patří. Podsaditý muž s knírem si zapálil cigaretu a Meadows – jenž dosud pokorně stál a nechal si nadávat – také ztratil trpělivost, utrhl se na něj, aby cigaretu okamžitě típl, protože ruší elektronická zařízení. Dva jeho kolegové postoupili vpřed a přidali se k němu, pak všichni najednou začali křičet a dohadovat se, a přidali se i oba bratři, i když k tomu neměli jiný důvod než ten, že takové věci obvykle dělávali. Celá budova hlaholila nelibozvučnými zvuky zuřivé hádky.

	„Mizíme,“ zašeptal Flin, vzal Freyu za loket a táhl ji na druhou stranu místnosti. Došli ke dveřím, zastavili se, aby se přesvědčili, že je nikdo nesleduje, a vykročili dál. Když prošli přes práh, jeden z bílých plášťů – kudrnatý muž, který pracoval nedaleko dveří a navzdory celkovému zmatku se stále skláněl nad monitorem – najednou zvedl ruku a řekl: „Hej, podívejte se na tohle!“

	Nebyla to vlastně ta slova, co Freyu a Flina přimělo, aby se zastavili a otočili zpátky do místnosti, ale naléhavost, s jakou je vyslovil.

	„Podívejte se na to!“ zopakoval ten člověk a zamával rukou, aby upoutal pozornost. Na obrazovce před ním spatřila Freya řadu vertikálních sloupců, zvedajících se a klesajících jako klapky trumpety. Hádka pořád běsnila: mužův hlas se ztratil ve vlnách výkřiků a stejně hlasitých protiargumentů, takže musel zavolat potřetí, než začala vřava pomalu slábnout a jemu se konečně dostalo pozornosti.

	„Něco se děje,“ řekl. „Dívejte se.“

	Všichni se hrnuli k němu a shlukli se kolem obrazovky. Dokonce i Flin s Freyou popošli blíž, útěk prozatím odložili, a čekali, co se bude dít.

	„Co je to?“ zeptal se Girgis, jakmile signály na monitoru před ním začaly kmitat výrazněji. „Co to znamená?“

	Meadows natahoval krk přes rameno svého kolegy a zamračil se, když viděl, jak sloupečky poskakují nahoru a dolů, vystřelují až k hornímu okraji obrazovky a znovu ustupují dolů.

	„Elektromagnetická aktivita,“ zamručel. „Silná elektromagnetická aktivita.“

	„Odkud? Z toho kamene?“ ozvala se Kiernanová.

	„To není možné,“ řekl Meadows. „Monitorovali jsme ho dvě hodiny, a nebyla tam žádná… To prostě není…“

	Obrátil se a došel ke skleněné komoře; ostatní se vydali za ním. Flin a Freya postávali v blízkosti dveří, ale nikdo si jich nevšímal, všechny oči se teď upíraly na Benben. Usmán pořád stál uvnitř komory, jednu ruku ochranitelsky položenu nahoře na kameni, jako by ji držel na hlavě dítěte; kolem základny se klikatily dráty a elektrody, které předtím odpojili muži v ochranných oděvech. Kámen vypadal stále stejně, jako když ho zbavili obalu, nevysoký kus drsné šedočerné horniny parabolického tvaru.

	„Harkere?“ zavolal Meadows.

	„Přesahuje to stupnici, pane,“ hlásil kudrnáč. „Ještě nikdy jsem neviděl nic…“

	„Mám tady zvýšenou radiaci alfa, beta a gama,“ oznamoval další vědec. „Silně zvýšenou.“

	
Meadows rychle přešel k němu a sklonil se, aby si sám prohlédl nová data, když vtom vykřikla jakási žena na druhé straně místnosti – něco o nesekvenční ionizaci – což ho přinutilo odtrhnout se a přejít k jejímu monitoru. Přidaly se další hlasy. Vzrušené, naléhavé, vykřikující, že také na jejich přístrojích se ukázaly neočekávané údaje, všichni chrlili slova a věty, které Freyi vůbec nic neříkaly. Meadows pobíhal od jedné obrazovky ke druhé, potřásal hlavou a pořád opakoval: „To není možné, to prostě není možné.“ Tiskárna, která několik posledních minut mlčela, začala znovu rachotit, tentokrát ještě divočeji než předtím, a hrnul se z ní nekonečný jazyk papíru. Elektronika znovu zuřivě pípala, naplňovala vzduch symfonií hvízdání a pípání a praskání. Monitory počítačů se míhaly oslňujícím kaleidoskopem aktivity.

	„Co se děje?“ vykřikl Girgis.

	Meadows si ho nevšímal. Rázně zamířil ke skleněné komoře a vyzval Usmána, aby vyšel ven. Egypťan se ale nehýbal, stál a civěl na kámen, ve tváři ohromený, zmatený, nepřítomný výraz. Meadows svůj požadavek zopakoval, pak ještě jednou, pokaždé s větší naléhavostí. Nakonec bezmocně mávl rukou a kývl na jednoho ze svých kolegů, který vzápětí stiskl nějaké tlačítko. Vzduchový uzávěr zasyčel, neprodyšně se uzavřel a uvěznil Usmána v komoře.

	„Mrzí mě, že jsem to musel udělat, paní Kiernanová,“ začal Meadows, „ale nemůžu riskovat –“

	„Vykašlete se na něho,“ přerušil ho Girgis. „Co my? Nehrozí nám něco? Jsme v bezpečí?“

	Meadows na něho pohlédl, zděšený Egypťanovou lhostejností, a pak udeřil dlaní do čelní strany ochranného krytu.

	„Tohle je deseticentimetrové vícestěnné olovnaté sklo vyztužené uhlíkovými nanotrubicemi. To znamená, že se odtamtud nedostane ven nic, co nechceme. Takže abych odpověděl na vaši otázku, ano, jsme v naprostém bezpečí. Totéž bohužel nemohu říct o vašem kolegovi.“

	Usmán se začal kolébat dopředu a dozadu, jednou rukou se přitom stále opíral o kámen. Něco si pro sebe mumlal, oči skelné, jako by upadl do transu, zjevně si téměř neuvědomoval, co dělá.

	„Co se s ním ksakru děje?“ zeptal se zavalitý muž. „Není opilý?“

	Nikdo mu neodpověděl. Usmán se dál pohupoval, pak vztáhl volnou ruku, rozepnul si uzávěr ochranného obleku, snažil se ho svléknout.

	„Ana harran,“ ozval se jeho hlas v interkomu. Zněl omámeně a dezorientované. „Ana ejean…“

	„Říká, že je mu horko,“ překládal Flin jeho slova Freyi. „Necítí se dobře.“

	„Co se s ním děje?“ zeptala se, zděšená a fascinovaná zároveň.

	Flin potřásl hlavou, neschopný odpovědět. Usmán se zapotácel, nabral rovnováhu, rozepnul zip a začal si oblek svlékat, stáhl ho dolů a přes nohy, až se pod ním ukázaly modré kalhoty a bílá košile.

	„Ana harran…“  zopakoval nezřetelným hlasem. „Ana eje-an…“

	Svlékl si i košili a kalhoty a zůstal stát jenom ve spodkách, ponožkách a botách. Bylo by to směšné, nebýt skutečnosti, že očividně trpěl, hruď se mu těžce zvedala, jako by lapal po dechu, ruce se mu neovladatelně třásly.

	„Ha-í-jí betougar,“ sténal a škrábal se na břiše a na stehnech. „Ha-í-jí-betougar.“

	„Bolí ho to,“ vysvětloval Flin.

	„Ach bože,“ zaúpěla Freya. „Nemůžu se na to dívat.“

	Ale přece jen se dál dívala stejně jako všichni ostatní, podivně hypnotizovaná výjevem, který se odehrával ve skleněné komoře. Tiskárna hřmotila čím dál zuřivěji, pískání a pípání zesilovalo, jako by s působením jakési síly nabíralo na intenzitě. Přes Meadowsovo ujišťování, že všechno je bezpečné, Girgis a ostatní Egypťané ustoupili dál od komory. Na rozdíl od Kiernanové, která naopak přistoupila těsně k ní, jednu ruku přitiskla na sklo, zatímco druhou si hladila krk, a oči jí planuly vzrušením.

	„Tak pojď,“ šeptala. „Pojď, zlatíčko, ukaž nám, co dovedeš. Kameni ohně, hlase Sachmetin. Pojď, pojď.“

	Usmán se teď potácel v komoře, sténal bolestí, mnul si oči a tahal se za uši.

	„Ana haragar,“ kvílel. „Ana larzim arúh let-tauarlet.“

	„Kristepane,“ zamručel si Flin pro sebe. „Říká, že je mu zle, potřebuje…“

	Usmán se naklonil a klesl na kolena přímo před Kiernanovou. Z úst mu vytryskl proud vodnatých zvratků, na bílých spodcích se objevila světlehnědá skvrna.

	„On se posral,“ zasmál se podsaditý chlap. „Podívejte se na to! Ten hnusnej idiot se posral.“

	„Iner-ver, iner-en Re, iner-en sediet, iner sveser-en, cheru-en Sachmet…“ deklamoval Usmán omámeně, opět se postavil a jen tam stál, tvář a břicho tiskl k vnitřní straně skla, ruce bezvládně svěšené u boků. Uplynulo třicet sekund, elektronická aktivita se trochu utišila, jako by proces, který ji vyvolával, začal utichat. Pak náhle, ke zděšení všech, se v rychlém sledu za sebou odehrály dvě věci. Ozvalo se hluboké, zvučné tepání. Zdálo se, že vychází přímo z kamene, rozléhalo se jako tlukot obrovského srdce a způsobilo, že se celá budova roztřásla, přestože zvuk sám nebyl příliš hlasitý. Téměř ve stejném okamžiku vyšlehl – také z kamene – oslepující výboj světla připomínající blesk fotoaparátu, ale mnohem jasnější a mnohem intenzivnější. Trval pouze zlomek sekundy a jantarově zbarvené sklo komory k nim všechnu záři nepropustilo, přesto však byli všichni na okamžik oslepeni. Ruce vystřelovaly k očím a zakrývaly je, tiskárny a počítače umlkly, monitory počítačů i lampy zhasly a místnost se ponořila do tmy Ozvaly se výkřiky, zašuměl pohyb, zazněl Girgisův hlas – ptal se, co se to děje. Pak stejně znenadání, jako se vše vypnulo, se zase všechno nastartovalo. Počítače se znovu rozběhly, monitory a halogenové lampy se rozsvítily. Chvíli bylo ticho, jak všichni mrkali a zvykali si na světlo, potom zazněly výkřiky a dávivé zvuky. „Můj bože,“ zajíkla se Freya a přitiskla si ruku na ústa. „Bůh ho ochraňuj.“

	Usmán před nimi stál v naprosto stejné pozici jako před zábleskem světla, pořád ve spodkách, ponožkách a botách. Jediný rozdíl byl v tom, že už neměl kůži. Jeho tělo – končetiny, obličej i trup – nyní tvořila lesknoucí se síť šlach, svalů, kostí a tukové tkáně. Strašné bylo, že zjevně stále žil, protože z hrdla mu vycházelo bublavé mručení, očima bez víček za brýlemi přejížděl sem a tam, jak se pokoušel přijít na to, co se stalo. Něco si mumlal a pokoušel se o krok ustoupit, ale zdálo se, že přední část těla od pasu nahoru – břicho, hrudník a pravá tvář – se přilepila ke sklu. Zkusil to znovu, zuřivě koulel obnaženými očními bulvami, žebra se mu zvedala a klesala, jak se usilovně snažil popadnout dech. Pak vztáhl paže – na to, jak k tomu mohl nabrat sílu, si Freya ani netroufla pomyslet – přitiskl dlaně k čelní stěně komory, zaťal zuby v ústech beze rtů a zatlačil, snažil se odtrhnout od skla. Ozval se vlhký trhavý zvuk a on vrávoravě ustoupil dozadu, zatímco na stěně komory zůstaly přilepené kusy masa. Na kratičký, děsivý okamžik se zaleskla jeho čelistní kost, tlusté střevo a nejspíš část jater. Pak opět něco silně zapulsovalo, znovu vyšlehla oslepivá záře a všechno se zase propadlo do tmy.

	„Padáme odtud,“ vyhrkl Flin, popadl Freyu za ruku a proklouzl s ní prvním závěsem zakrývajícím vstup do místnosti. Sotva byli venku, zazněl z temnoty za nimi hlas Kiernanové.

	„Vidíte, co umí! Pane na nebesích, to je zázrak! Nádherný zázrak! Pokloňte se mocné ruce boží! Děkuji ti, Pane, díky!“

	Sotva se dostali na nádvoří, kde bylo vidět, že se stíny prodloužily a slunce kleslo k západu, dali se do běhu. Freya přemáhala silné nutkání ke zvracení. Už jí nezáleželo na tom, co se stane s Girgisem a ostatními, ani na tom, aby pomstila vraždu své sestry. Chtěla se jenom dostat ven.

	Nevydali se však přímou cestou chrámem. Vyšli z nádvoří postranní brankou a proplétali se labyrintem chodeb a průchodů a kolonád ve snaze vyhnout se strážím v polních uniformách před budovou. Nakonec, spíš šťastnou náhodou než záměrně, se ocitli na druhém rozlehlém nádvoří, jímž procházeli předtím, plném obelisků nejrůznějších velikostí. Zastavili se, aby popadli dech, poslouchali, ujišťovali se, že je nikdo nesleduje, a pak se znovu rozběhli. Jakmile prošli pylonem v přední straně do vnějšího čtvercového nádvoří, začalo se za nimi rozléhat podivné pulsování, přesně takové, jaké se ozývalo v komoře. Zdálo se, že se celý chrámový komplex otřásá.

	„Musíme se dostat z oázy!“ vykřikl Flin a vedl ji přes nádvoří, klopýtal po nerovné, mechem pokryté dlažbě. „To je jen začátek toho, co tam spustili! Musíme pryč odsud!“

	„Co se stane?“ vydechla Freya a hnala se vedle něho.

	„Nevím, ale podle toho, co jsme právě viděli, to nic příjemného nebude. A to ještě nezačaly působit všechny kletby, které měly být na oázu uvrženy.“

	Před půlhodinou by Freya nad poslední poznámkou opovržlivě ohrnula nos. Jenže po tom, co se přihodilo v komoře, ji brala naprosto vážně.

	„Pojď,“ křičel Flin. „Musíme si pospíšit!“

	Doběhli k první bráně, k té před chrámovým komplexem, lichoběžníkové pilíře se tyčily nad nimi, do dálky se táhla záplava korun stromů.

	„Co když jsou tam další stráže?“ vyrazila ze sebe Freya, protože si vzpomněla na nenápadné postavy, které vykukovaly z porostu, když tudy procházeli poprvé. „Ti chlapi se slunečními brýlemi.“

	„O to se budeme starat, až se objeví. Teď hlavně spěchejme…“

	Cosi se mihlo a z výklenku v bráně vyrazila statná, svalnatá postava, rukou zdobenou prsteny silně udeřila Angličana do tváře, rozsekla mu ret a srazila ho k zemi. Stejná postava se vynořila z výklenku na druhé straně a podrazila nohu Freyi, až se složila vedle Flina, čelem narazila na dlažbu a dlaně si odřela o tvrdý kámen.

	„Haló, Angláne?“ ozval se hrubý hlas. „Chystáš se domů?“

	„Chystej se do hrobu,“ zazněl druhý, děsivě podobný hlas.

	Následoval smích a pak Flin s Freyou ucítili, jak je neurvalé ruce zvedají na nohy.

	

	Sotva se před chvílí v místnosti opět rozsvítila světla a Girgis zpozoroval, že Freya a Flin zmizeli, poslal za nimi oba bratry, což je mrzelo, protože po dvou dnech, kdy se jen poflakovali, se konečně začaly dít zajímavé věci, třeba to jak se Usmán ugriloval. Největší psina, jakou kdy viděli, prostě k popukání. Ale Girgis byl šéf – alespoň prozatím – a tak šli, zamířili ven přímou cestou, aby se dostali k bráně komplexu dřív než ti dva cizáci. Zaujali pozice uvnitř brány, vrhli se na svoji kořist, sotva se objevila, a tomu nafoukanému Angličanovi dali pořádnou ránu, o kterou si už dlouho koledoval.

	Sotva vytáhli dvojici na nohy, Angličan si setřel krev z brady a vychrlil na ně, napřed zřejmě ve svém rodném jazyce a pak arabsky, jakési bláboly o nápisech a kletbách. Zasypali ho dalšími ranami a jeho i tu holku zatáhli zpátky na první ohromné nádvoří, kde je srazili na kolena vedle sebe, zatímco diskutovali, jak je nejlépe zlikvidovat. Kulku do hlavy? Podříznout krk? Ukopat k smrti? Tohle je jejich poslední úkol, než půjdou na odpočinek, tak to chtěli provést pořádně. Aby odešli se ctí.

	„Já bych je strčil k Usmanovi,“ navrhl ten s potrhaným uchem.

	„Hra, to by nám asi zatrhli,“ odpověděl jeho bratr se zjevným zklamáním. „Po případ, že by se to celý vymklo z ruky. Ale nápad to byl dobrej.“

	Ozvala se hromová rána, kolem chrámu zaduněl další z těch podivných pulsujících zvuků a země se jim otřásala pod nohama. Barodi, nebo jak se ten chlap jmenoval, mával zuřivě rukama, znovu začal blábolit něco o prokletí, o silách, které není možné ovládnout. Kopli ho do koulí – a pořádně – až se zhroutil na zem a zaječel. Ta holka začala řvát a vrhla se na ně pěstmi, a tak dostala pár přes hubu. Hloupá husa. Ošklivá. Hubená. Moc hubená.

	O kousek ustoupili a vrátili se k předchozí debatě, zatímco Angličan před nimi se pomalu zvedl na kolena.

	„Musíte mi věřit,“ chrchlal a pomáhal vstát i té holce, prohlížel ji, jestli je v pořádku. „To byl jenom začátek. Musíme se dostat z oázy. Můžete dělat, co chcete, až budeme venku, ale jestli zůstaneme, je po nás. Chápete, co říkám? Zemřeme. Všichni. Vy taky.“

	Snažili se ho ignorovat, ale on pořád opakoval svoje, a tak nakonec usoudili, že kulka do hlavy přece jen bude to nejlepší, už proto, že je to nejrychlejší způsob, jak toho náfuku umlčet. Když bylo rozhodnuto, ucouvli o dalších pár kroků a vytáhli svoje glocky. Angličan objal dívku, ochranitelsky si ji přitáhl k sobě a přitom pořád něco brebentil.

	„Chceš jeho, nebo tu holku?“ zeptal se ten s rozpláclým nosem.

	„Copak jste se hergot úplně pomátli?“

	„To je fuk,“ odpověděl jeho bratr.

	„Všechno to tady vyletí do povětří, a vy se dohadujete, kdo koho zastřelí!“

	„Tak já sejmu jeho,“ řekl první. „Může být,“ odpověděl druhý.

	„Nechte jít aspoň ji!“

	„Počítáme do tří,“ řekli zároveň oba bratři a zvedli pistole. „Jedna… Dvě…“

	„Vy zabednění idioti!“ vyštěkl Angličan. „Pak že si Rudí ďáblové vždycky navzájem pomáhají!“

	„Tři.“

	Nic se neozvalo. Oba bratři stáli, ruce stále natažené před sebou, pistole namířené, tázavý výraz ve tvářích. „Ty fandíš al-Ahly?“ zeptali se pak unisono. „Cože?“

	„Barodi“ byl celý bledý, zmatený a pořád objímal tu holku. „Proč bys to jinak říkal, kdybys nefandil al-Ahly,“ nechápal druhý.

	„Patříš k fanouškům Ďáblů?“ vypálili, zase oba zároveň.

	Zdálo se, že Flin neví, jestli si s ním jen nepohrávají, jestli to nemá být nějaký ohavný žert. Dívka vedle něho se třásla, zděšenýma očima zmateně těkala sem a tam.

	„Fandíš jim?“ opakovali.

	„Mám sezónní permanentku. Chodím na všechny domácí zápasy, pokud nejsem někde v poušti.“

	Dvojčata se zamračila. Tohle nečekali. To znamenalo problém. Zabíjet bylo v pořádku – ale fotbal – to je něco posvátného. Sklonili hlavně.

	„Kde sedíš?“

	„Cože?“

	„Na stadionu. Kde sedíš?“

	„Vy se mě chystáte zabít, a chcete vědět, kde sedím na fotbale?“

	Hlavně se znovu zvedly.

	„Západní tribuna, spodní sekce. Hned nad pomezní čárou.“

	Bratři na sebe pohlédli. Majitel sezónní permanentky. Na západní tribuně, hned nad pomezní čárou. Ohromný. I když možná jen blufuje.

	„Kolikrát jsme získali titul mistra ligy?“

	Angličan vyvrátil oči v sloup.

	„Jestli to má být nějaký pitomý –“

	„Kolikrát?“

	„Třiatřicetkrát.“

	„Egyptskej pohár?“

	„Pětatřicetkrát.“

	„Vítězství v Afričan Champions Leagues?“ Počítal na prstech, zatímco dívka klečela vedle něho s vytřeštěnýma očima.

	„Čtyři,“ řekl. „Ne, pět!“

	Dvojčata si opět vyměnila pohledy – ten chlap jasně ví, o čem mluví. Chvíli bylo ticho a pak pro jistotu: „Kdo dal vítěznýho góla ve finále poháru dva tisíce sedm?“

	„Proboha! Usáma Husní z přihrávky Ahmeda Sedika. Byl jsem tam. Mohamed Abú Treika mi dal čestnou vstupenku, protože jsem jeho syna provedl po egyptském muzeu.“

	To stačilo. Rozkaz nerozkaz, cizinci necizinci, v žádném případě nezlikvidují příznivce Rudých ďáblů. A už vůbec ne takového, který prokázal laskavost Mohamedu Abú Treikovi. Sklonili zbraně a zastrčili je zpátky do saka, kývli na ty dva, aby vstali, nevrle se omluvili: nevěděli jsme, že patříš k Ďáblům, nezlob se, možná se někdy uvidíme na zápase. Pak se na sebe všichni chvíli dívali a rozpačitě mlčeli, a jakmile se kolem chrámového komplexu ozvalo další dunivé pulsování, začal „Barodi“ s tou holkou ustupovat, až se nakonec oba otočili a dali se do běhu. Sotva doběhli k bráně před chrámem, Angličan zpomalil a přes rameno vykřikl: „Netú árfín en Girgis Zamalekauy? Víte, že Girgis fandí Zamaleku?“

	A byli pryč, proběhli pylonem a hnali se dál do oázy.

	„Řekl, že Girgis fandí Zamaleku?“ zeptal se s hrůzou jeden z bratrů.

	„Jo, přesně tohle řekl,“ odpověděl druhý, stejně zděšený. „Takže my jsme makali pro Bílýho rytíře?“

	„Zamalekovskýho ksindla?“

	Nechápavě se na sebe podívali. Kromě jejich vlastního odporného otce nebylo na světě nic, čím by opovrhovali víc než příznivcem Zamaleku – je to verbež, sprostá verbež. A teď jim někdo říká, že pro jednoho z nich pracovali. Celých deset let.

	„Vypadněme odtud.“

	„A co Girgis?“

	„Vyřídíme si to s ním v Káhiře. Dáme mu lekci, na kterou nadosmrti nezapomene.“

	„Blbec!“

	„Blbec!“

	Zamračili se, a právě když chtěli vykročit k hlavní bráně, bratr s potrhaným uchem vztáhl ruku a chytil svého sourozence za rameno.

	„Mohli bysme si s sebou vzít trochu zlata,“ nadhodil. „Víš, z toho velkýho sloupu.“

	Vytáhl z kapsy vystřelovací nůž, otevřel ho a pohybem ruky naznačil řezání.

	„Kousek vodříznem a prodáme na Chán el-Chalíli.“

	„To by moh bejt dobrej nápad,“ přisvědčil druhý.

	„Koupíme něco pěknýho mámě.“

	„Otevřem si dva stánky, ne jen jeden.“

	„Aby ta štrapáce sem taky za něco stála.“

	Váhali, nádvoří se třáslo a vzduch naplnil další tepavý hřmot. Pak kývli hlavou, obrátili se a poklusem zamířili chrámovým komplexem zpět, povídali si o zlatě a o jehněčím a o tom, jak by všechny fandy Zamaleku na světě nejraději strčili do té skleněné komory, ťukli do nějakého vypínače a dívali se, jak se smaží.

	„Cos jim to hergot řekl?“ zafuněla Freya, když spolu s Flinem proběhla pod mohutnou branou a přes úzkou mýtinku před chrámem.

	„Že jsem Rudý ďábel.“

	„Cože?“

	„To je dlouhá historie. Teď se hlavně chci odtud dostat. Pojď!“

	Hnali se dolů po schodech vedoucích na plošinu před chrámem. Jakmile se ocitli na rovné zemi, vrhli se mezi stromy, klouzali a klopýtali na nerovném dláždění, zatímco pulsující rachot se už ozýval v pravidelných intervalech, každé zaburácení otřáslo celou oázou, jako by se při tom zvuku rozechvívaly samy skály.

	„Nebylo tam něco o krokodýlovi? A hadovi?“

	„Dvě kletby,“ odpověděl Flin a přeskočil mohutný kořen, který si prorazil cestu přes pěšinu. „Nechť zlotřilce rozdrtí čelisti Sobekovy a pohltí břicho hada Apopa.“

	„Co to znamená?“

	„Nemám nejmenší tušení. Pospěš si!“

	Pokračovali v cestě dolů po dlážděné pěšině lemované sfingami a obelisky a rokle se začala zužovat. Tepání Benbenu bylo v poslední chvíli tak vytrvalé, že teprve teď si Freya všimla, že švitoření a štěbetání ptactva – předtím tak pronikavé – ustalo, stejně jako bzukot a cvrkot hmyzu. Rozhlédla se kolem sebe a zadívala se vzhůru, ale až na dva ptáky, kteří kroužili vysoko na obloze a vypadali jako supi, se zdálo, že údolí je prázdné a bez života. Flin musel zaregistrovat totéž, protože zpomalil, přešel do kroku a pak se zastavil, prohlížel si stromy a útesy, vzápětí se však znovu rozběhl a hnal se ještě divočeji než předtím. Jako by ho zmizení živých tvorů vyděsilo stejně jako hřmot kamene, ne-li víc.

	„Aspoň se zdá, že jsou pryč i Mollyini lidi,“ vykřikla Freya, která běžela za ním. Přitom si prohlížela porost, ale žádnou z číhajících postav, které viděla cestou údolím nahoru nezahlédla. Její naděje, že by se jim skutečně mohlo podařit dostat se do tunelu a ven z oázy, než po nich někdo skočí, sílila. „Všichni zřejmě…“

	Vtom se Flin zastavil. Vlevo od nich se tyčila vysoká akácie egyptská, vpravo monumentální žulové rameno. Před nimi, uprostřed stezky, stál muž v neprůstřelné vestě a pískové polní uniformě, v rameni pevně zapřený samopal Heckler & Koch MP5, jehož ústí mířilo přímo na ně. Vzápětí vystoupil na pěšinu druhý muž ve stejném oděvu, také se samopalem v rukou. Flin chytil Freyu za ruku a údolím otřáslo další zaburácení. V té chvíli se mu nedostávalo slov.

	

	Molly Kiernanová měla vždycky ráda ohňostroje, už od dob každoročních oslav 4. července v rodném North Platte v Nebrasce, na které se se svou rodinou chodívala dívat a žasla, jak barevné, jiskřící výbuchy světla ozařují noční oblohu nad plochou Lincoln County Fairgrounds na okraji města. Později viděla větší, úchvatnější podívané – ohromující byla zvláště ta u pyramid u příležitosti Egyptského národního dne – ale nic se ani zdaleka nedalo srovnávat s tím, co se právě teď odehrávalo před ní v izolační komoře.

	Pokaždé, když z Benbenu zazněl hluboký, zvučný puls – a v posledních dvaceti minutách bylo tepání čím dál rychlejší – provázely ho zářivé výbuchy světla. Každý nový záblesk byl jasnější a ostřejší a Meadows naléhal, aby si všichni pro jistou nasadili ochranné brýle, přestože tónované stěny komory z olovnatého skla je chránily. Barvy se začaly objevovat i uvnitř kamene, zpočátku nevýrazné, sotva postřehnutelné, miniaturní zářivé jiskřičky červené a modré, stříbrné a zelené, které tu a tam probleskly tmavou hmotou horniny, než opět zmizely. Jak se ale pulsování zrychlovalo a světelné záblesky začaly být oslnivější, ukázaly se i výraznější a nápadnější barvy. Tenoučké paprsky se změnily v proužky a z proužků se stal vír, až celý kámen planul zářivým kaleidoskopem barev; zdálo se, že z jeho povrchu vyzařuje hutná aura a zahaluje ho sytým zlatým oparem.

	„To je krása,“ vykřikovala Kiernanová a radostně tleskla rukama. „Ach, Pane, to je ta nejkrásnější věc, jakou jsem kdy viděla! Nemyslíš? Nemám pravdu? Nejkrásnější věc na světě!“

	Nikdo jí neodpovídal, všichni v místnosti beze slov hleděli na stále úchvatnější scénu před sebou, monitory a tiskárny teď mlčely, obrazovky počítačů potemněly, spálená elektronika dávno odumřela.

	„Je to bezpečné?“ chtěl vědět Girgis. V blýskavých ochranných brýlích, s vlasy hladce sčesanými dozadu a tenkými ústy beze rtů připomínal plaza ještě víc než obvykle. „Určitě jsme v bezpečí? Já takhle skončit nechci!“

	Tím samozřejmě myslel Usmána nebo to, co z něho zbylo. A nebylo toho moc, protože každý další výbuch světla ubral další kus jeho těla, takže se, vrstvu po vrstvě, zmenšovalo, jako když se loupe cibule, až z něho zbyla jen vybělená hromádka kostí ležící na podlaze před Benbenem. Přesto – kupodivu – na nich zůstaly boty, ponožky, spodky i brýle.

	„Jsme v naprostém bezpečí, pane Girgisi,“ ujišťoval ho Meadows. „Jak už jsem vám řekl, skleněná stěna je nerozbitná. Cokoli se stane uvnitř pozorovací zóny, v pozorovací zóně také zůstane. Ven se nedostane nic, pokud nebudeme chtít.“

	Ale reakce v hornině dál nabíraly na síle, pulsování se rozléhalo rychleji a rychleji, výboje světla byly jasnější a jasnější, až se i Meadows začal tvářit ustaraně. Přecházel sem a tam, škrábal se na olysalé hlavě a tlumeným, znepokojeným hlasem hovořil se svými kolegy v bílých pláštích. Všichni zjevně byli zvědaví, kam to všechno povede a jestli snad přece jen nepodcenili síly, které mají před sebou.

	Pouze Kiernanovou ty ohňostroje nepolekaly. Stála o kus před ostatními, zářila a tleskala jako nadšená školačka, občas vztáhla ruku a prstem se dotkla skla, jako by si na to, co se dělo za ním, toužila sáhnout, přesvědčit samu sebe, že je to skutečnost.

	„Podívej se na to, Charlie!“ šeptala. „Jenom se na to koukni! Celé ty roky jsi mi dodával sílu, víru! A teď… Ach, můj milosrdný Pane na nebesích, jen se na to podívej! Nádhera! Nádhera!“

	Byla tak uchvácená, tak fascinovaná nezvyklými zvuky a hrou světel, která se před ní objevovala, že ani nepostřehla, že ji někdo volá. Teprve když k ní Meadows přistoupil a podal jí vysílačku, kterou nechala ležet u jednoho z monitorů, konečně se odvrátila od kamene. Zvedla přístroj k uchu, naslouchala, načež úkosem pohlédla na Girgise a potřásla hlavou, jako by s něčím nebyla spokojená. Pak stroze řekla: „Zlikvidovat.“ Podala vysílačku Meadowsovi a znovu se otočila k Benbenu.

	„Ó, zatrubte troubou na Siónu,“ zašeptala, když se z vysílačky ozvalo zapraskání statické elektřiny, následované tlumeným zvukem výstřelů. „Slyšte zvuk trouby na mé svaté hoře, neboť den Hospodinův se blíží!“

	

	Šok umí s lidskou myslí udělat podivné věci, a na letmý, kratičký okamžik Freyu napadlo, že musí být mrtvá a vnímá nějaký posmrtný zážitek.

	Nebylo to jen tím, že slyšela, jak Kiernanová dává příkaz k jejich popravě, a hned pak výstřely a zadunění těl dopadajících na zem, ale také tím, že kolem náhle zavládlo hrobové ticho a klid, jako by se svět zčistajasna zastavil a jediné, co zůstalo, byl ustrnulý obraz jeho posledního okamžiku.

	Trvalo však pouhý zlomek vteřiny, než si uvědomila, že ať už se stalo cokoli, s největší pravděpodobností ji žádná kulka nezasáhla. Zamrkala a rozhlédla se. Všechno bylo přesně takové jako před malou chvílí – oáza, cesta mezi sfingami a obelisky, obrovská akácie, monumentální žulové rameno. Jediný postřehnutelný rozdíl byl v tom, že rachot Benbenu ustal, v rokli zavládlo ticho, ve srovnání s hlukem, který mu předcházel, ještě výraznější. A ještě něco – oba muži v neprůstřelných vestách, kteří na ně před několika okamžiky chtěli vystřelit, teď leželi bezvládně na zemi. Jeden obličejem dolů, horní část lebky odtrženou, vlasy, krk a límec bundy pokryté mazlavou kaší z krve a úlomků kostí a mozku. Druhý ležel na zádech, paže rozhozené, a v místech, kde míval levé oko, zela tmavá, rozměrná díra.

	„Ježíši,“ zamumlala Freya a nevěděla, má-li cítit hrůzu z masakru, úlevu, že jsou úkladní vrahové mrtví, nebo obavy, že je to pouze předehra k nějakému dalšímu, nečekanému útoku.

	Zadívala se Flina, který, jak se zdálo, prožíval stejnou směs emocí. Povytáhl obočí, jako by chtěl říct: Netuším o nic víc než ty, co se tu vlastně stalo, a rozhlédl se kolem, pokoušel se zjistit, kdo to střílel a odkud. Vzápětí zašustily větve a něco – někdo – se svezl z akácie nad nimi a s tichým žuchnutím doskočil vlevo od nich. Zároveň se mihl rozevlátý hábit na druhé straně pěšiny. Přes vrchol ohromného žulového ramene přelézala jakási postava a s puškou v ruce chvátala k nim. Flin se postavil před Freyu a zaťal ruce v pěst, připraven bojovat. Příchozí se zastavil, spustil pušku k boku a volnou rukou si stáhl šátek, který mu zakrýval hlavu i tvář. Flin s Freya na něj užasle civěli.

	„Záhire?“

	Přestože ho měli přímo před sebou, Freya tomu stále nemohla uvěřit.

	„Záhire?“ opakovala. „Zatraceně, jak jste se…“

	Zmlkla a její úlevu vystřídalo podezření. Všechna její nedůvěra k Egypťanovi se vrátila, vzpomínky na poslední napjaté setkání v jeho domě v Dachle. Postřehl změnu v jejím chování a oddálil ruku s puškou od sebe, aby ukázal, že jí nechce ublížit. Druhý muž udělal se svou zbraní totéž a také si odhalil tvář – Záhirův mladší bratr Sajíd. Freya ho viděla na Alexině pohřbu. Trochu se uklidnila a Flin také, povolil pěsti a ustoupil, takže teď stál vedle ní.

	„Co tady děláte?“ zeptala se a nevěřícně potřásla hlavou. „Jak jste to tady našli?“

	Jestli ale čekala nějaké vysvětlení, nedočkala se ho. Místo toho po několika vteřinách, kdy oba zachránci stáli s vážnými, mírně zakaboněnými tvářemi, které byly zřejmě pro jejich rodinu typické, Záhir popošel o pár kroků blíž a přiložil si dlaň na prsa.

	„Já lituje, slečna Freya.“

	Zamračila se, protože vůbec nechápala, o čem to mluví.

	„Já lituje,“ opakoval velmi vážně a zdvořile, jako by se svým prohlášením vystupoval na veřejnosti. „Vy můj host v Egypt, vaše sestra moje dobrý přítel doktora Alex. Moje povinnost starat o vás, chránit před nebezpečí. Já vás neochránila; moc zlých věci stalo. Já lituje, moc lituje. Vy odpustit, prosím.“

	Ze všeho, co se během několika posledních dní odehrálo – honička v autě, střelba, nalezená oáza, kámen s nadpřirozenou silou – tohle z jakéhosi důvodu připadalo Freyi nejbizarnější: stát vedle dvou zkrvavených mrtvých těl a gigantického žulového ramene a slyšet naprosto nepochopitelnou omluvu od muže, který ji právě zachránil před jistou smrtí.

	„Vy mi odpustila,“ zopakoval znovu a v naléhavosti jeho hlasu bylo cosi dětinského. Freya se bezděčně, navzdory všemu, rozesmála.

	„Záhire, zachránil jste mi život. Měla bych vám děkovat, ne odpouštět! Bože, vy beduíni…“

	Zakroužila si prstem na čele, jako by si myslela, že to nemá v hlavě v pořádku. Záhir se zamračil a přemítal, zda bylo její gesto žertovné, nebo urážlivé. Rozhodl se pro první možnost, kývl hlavou a koutky úst se mu zvedly v nepatrném náznaku úsměvu, který však trval jen okamžik.

	„Všechno teď dobrý, slečna Freya,“ prohlásil. Pokročil k jednomu z mrtvých a šťouchl do něho špičkou boty. „Vy v bezpečí. Oba v bezpečí. Nic nehrozí. Všechno dobrý.“

	Byla to kupodivu téměř stejná slova, jaká použil Flin, když na ni ve zříceném letadle zaútočili sršni. Teď, stejně jako tehdy, pocítila hřejivou vlnu úlevy a pohody, pomyslela si, že možná, snad, se štěstí obrátilo a že z toho všeho přece jen vyváznou živí.

	Avšak vzápětí se ukázalo, že to byla prchavá naděje. Sotva si dovolila první záblesk optimismu, hluboké dunění, jako by jí někdo zasypával tvář přívalem ran, se ozvalo znovu. Bum… Bum… Bum – rozléhalo se po celé roklině, až se začínaly třást skály a stromy, hřmot se ozýval rychleji a rychleji za sebou, jako by to, co ho způsobovalo, znovu nabralo sílu a teď chtělo dohnat ztracený čas.

	Všichni čtyři strnuli a znepokojeně se rozhlédli. Půda pod nohama jako by při každém zahřmění poskočila, vibrace byly teď tak silné, že se Freyi na okamžik zdálo, že to dunění nevysílá do stěn rokle jen záchvěvy, ale že je přímo uvádí do pohybu, posouvá je směrem k sobě. Potřásla hlavou, přesvědčená, že si to jen představuje, že podlehla nějaké optické iluzi. Ale čím déle se dívala, tím víc se jí zdálo, že se stěny rokliny skutečně pohybují, pomalu se blíží k sobě jako obrovská zavírající se kniha, geologické vrásnění dlouhých věků se dává do zpětného pohybu a zkracuje se na období měřitelné pouhými vteřinami. Teď už bylo slyšet tichý, zlověstný skřípavý zvuk skály narážející na skálu, zcela jiný než pulsující burácení, který rychle nabýval na síle, až přehlušil i hromové tepání Benbenu.

	„Vidíte to?“ vyjekla. Zvedla ruce a ukázala na útesy vlevo i vpravo.

	Flin to zjevně viděl, protože už běžel k ohromnému žulovému rameni, Záhir a jeho bratr hned za ním. Trojice mužů se vyškrábala nahoru, aby měli lepší výhled.

	„Co je to?“ vykřikla Freya. „Co se děje?“

	Flin si zaclonil oči, otáčel hlavu na všechny strany, rozkročen na třesoucím se kameni pod sebou.

	„Čelisti Sobekovy,“ zamručel. Pak zopakoval hlasitěji: „Čelisti Sobekovy! Můj bože, to je to, co znamená ta kletba. Kéž zlotřilce rozdrtí čelisti Sobekovy! Oáza se uzavírá jako tlama krokodýla. To je ten význam. Podívejte se! Vidíte, jak se zavírá?“

	A Freya, přestože stála o něco níž, to skutečně viděla. Když se na to teď dívala, připadalo jí, že oáza – na jednom konci zúžená, na druhém širší, jejíž útesy jako by tvořily velké písmeno V – se vskutku podobá tlamě obrovitého krokodýla, jehož čelisti se postupně zavírají a drtí všechno, co mají mezi sebou. Po úbočích skal se začaly valit kameny a suť, ozýval se vzdálený štípavý zvuk, jako by se vyvracely stromy a lámaly se.

	„Ale to není možné!“ vykřikla. „Jak se může údolí uzavřít? To přece není možné!“

	„Nic z toho není možné,“ zvolal Flin a rozehnal se kolem sebe rukou. „Nic z toho, od začátku až do konce! Ale na tom nezáleží, děje se to, a my se musíme dostat ven. Co nejrychleji!“

	Seskočil dolů, hned za ním Záhir a jeho bratr, až za oběma Egypťany vlály jejich hnědé galábije. Třebaže se tvářili kamenně jako vždy, neklid v očích zamaskovat nedovedli.

	Flin chytil Freyu za loket a vykročil s ní směrem k tunelu, ale Záhir je dostihl a zadržel.

	„Tudy ne. Moc muž dole. My druhá cesta, nahoře na údolí.“

	Mávl rukou zpátky k chrámu.

	„My lezem nahoru. Tak jak my chodí do oázy. Vždycky jen tudy.“

	Flin otevřel ústa, aby se Záhira zeptal, co svou poslední poznámkou mínil, ale Egypťan a jeho bratr už se rozběhli a mávali na Flina a Freyu, aby je následovali.

	„Honem!“ křičel Záhir. „Ne moc času!“

	„Vy už jste tady byl!“ vykřikl Flin a hnal se za ním. „Říkal jste, že tudy chodíte vždyckyl“

	Jeho hlas ale pohltil řev a rachot kamení, jak se útesy pomalu blížily k sobě; po obou stranách rokle se teď zvedala mračna prachu, jako by oáza začínala hořet.

	

	Vernon Meadows – doktor Vernon Meadows BSc, MSc, PhD., CPhys, FAAAS, FlnstP, SMIEEE – pracoval na tom, co s oblibou nazýval „tajná první linie“ výzkumu obrany USA, skoro celých čtyřicet let, na všem od kvantové teleportace k programům poruch počasí, od neviditelných štítů po izomerové hlavice poháněné antihmotou. A za celou dobu, ať šlo o jakýkoli projekt, ať přitom navštívil kterýkoli kout světa – a na celé zeměkouli nebylo mnoho míst, která by při svých misích s cílem posunout dál hranice zbraňových technologií nenavštívil – se mu osvědčily dvě dobré zásady. První: Zachovej klid a rozvahu, ať je situace jakkoli fantastická. A druhá: Když nemůžeš klid a rozvahu zachovat, co nejrychleji zmiz.

	Teď, když Benben začal znovu burácet – přestože žádné záblesky světla, které by byly zajímavé, už nevysílal – přicházelo na řadu druhé pravidlo. Zvenčí se ozýval těžký hřmot, který, jak ho informoval jeden z kolegů, který vyběhl ven, aby se podíval, způsobovaly stěny rokle pomalu se přibližující k sobě. Meadows byl svědkem spousty absurdit, ale ještě žádné se neocitl tak blízko. Sám vyšel ven, aby zhodnotil situaci. Potom se vrátil a zavolal, že čas vypršel. Přikázal přítomným, aby nechali všeho, co právě dělají, ukončili práci na projektu a utíkali jako o život.

	Nikdo neprotestoval. Dokonce i Girgis se nechal svými kolegy postrkovat ke dveřím, ačkoli přitom vykřikoval: „Co peníze? Já jsem svou práci odvedl a chci svý prachy! Okamžitě, slyšíte? Hned!“

	Pouze Molly Kiernanová odmítala odejít. Stála jako přikovaná před skleněnou izolační komorou, nevnímala horečnatý útěk všech kolem sebe, zírala na kámen, jak tepe a duní a znovu se plní vířícími kudrlinkami barev. Jejich odstíny, pokud to bylo možné, se zdály ještě sytější a výraznější než předtím – vypadaly jako nejživější, nejfantastičtější barvy, jaké kdy viděla, jako by kámen byl pouze průhledem do nějaké vyšší a dokonaleji uspořádané reality.

	„Paní Kiernanová, musíme odtud!“ zvolal Meadows a zuřivě na ni gestikuloval od východu, zatímco nohy ho táhly ven, jako by měly svoji vlastní vůli. „Prosím! Musíme odtud. Nedá se to ovládat!“

	Odbyla ho pohrdavým mávnutím ruky, ani se nenamáhala se k němu obrátit.

	„Jen si jděte, utíkejte! Běžte domů k mamince! Krysy! Všichni do jednoho! Krysy a červi! Pro vás tady není místo!“

	„Paní Kiernanová…“

	„Teď nastal čas pro silné. Pro pravověrné. Pro skutečné věřící! Náš čas. Boží čas! Jen jděte, jděte pryč. My to ovládneme. Ovládneme odtud svět!“

	S planoucíma očima znovu opovržlivě mávla rukou, jako by odháněla někoho, kdo se jí pokouší prodat lacinou tretku. Meadows bezmocně potřásl hlavou, otočil se a vyběhl z místnosti. Za ním se rozléhal hlas Kiernanové, slyšitelný i přes dunění Benbenu a rachot bortících se stěn rokle, ostrý, euforický, triumfální.

	„Podívej se na to, Charlie! Ach, jen se na to podívej, miláčku! Vidíš tu sílu? Rozdrtíme je! Zlotřilce, hříšníky! Zadupeme je do prachu! Ach, jen se na to dívej!“

	

	„Vy jste to věděl, že? Celou dobu. Věděl jste, kde je oáza. Už jste tu někdy byl.“

	Flin se snažil udržet krok se Záhirem, zatímco beduín je vedl k hornímu konci rokle. Freya a Sajíd se drželi kousek za nimi, země se vzdouvala a kymácela, útesy po obou stranách se zvedaly ještě strměji, nezadržitelně se sklápěly k sobě jako utahující se svěrák. Ve vzduchu vířilo plno prachu, sochy a zdivo se začaly třást a převracet. Rachot byl ohlušující.

	„Kdy?“ vykřikl Flin a s námahou se snažil nadechnout a zvýšit hlas, aby ho bylo přes okolní hromový rachot vůbec slyšet. „Kdy? Kdy jste ji našel?“

	„Ne já,“ zavolal na něho Záhir. „Můj předek. Mohamed Wald Jusuf Ibrahim Sabrí al-Rašíd. On znát celou poušť, každá duna, každá zrnko písku. On najít oáza. Před šest set let.“

	„Vaše rodina ví o Vehat seštat celých šest století?!“

	„My předávat generace al-Rašíd jedna po druhý, otec na syn, otec na syn. Neříkat nikomu.“

	„Ale proč, proboha? Proč jste to tajili?“

	Záhir se na místě zastavil a pootočil se k Flinovi. Freya a Sajíd je zezadu doběhli.

	„My beduíni.“ Záhir se udeřil do prsou. „My oáza rozumět, ctít. My přijdou, napijou vody, přespí, nic víc. My nic nedotýkají, nic neublíží. Jiní lidi… Oni nechápat. Oáza mocná.“

	Egypťan mávl rukou kolem sebe.

	„Nebezpečná, když vy nectí. Jako poušť. Ne bezpečná, když sem přijít jiní lidi. Stane se zlý věci. Oáza trestat. Teď pryč. Málo času!“

	Znovu se dali do běhu. Freya se Sajídem klusali v jejich stopách. Dostali se k prvnímu křídlu schodů, po nichž stoupali k chrámovému komplexu nahoře. Odtud však Záhir nepokračoval v cestě přímo, ale zahnul doprava, odvedl je z hlavní cesty a přivedl na pěšinu, která se vinula kolem základny skalní plošiny, na níž se tyčil chrám. Byla užší než dlážděná stezka, plná kořenů a spadaného zdiva a jejich postup se zpomalil.

	„Co letadlo?“ vykřikl Flin a odhrnul větev, která ho šlehla do tváře. „Věděli jste o tom letounu?“

	„Samozřejmě my letadlo věděli,“ řekl Záhir. „My našli ho čtyři, pět týden, co spadlo. Věděli, že jeden muž žít, protože vykopaný hroby. My hledali, ale nic našli. Pak my sem ještě mockrát. Pozorovat. Hlídat.“

	„Ale vy jste se podílel na Agamě! Pomáhal jste Alex hledat oázu!“

	Záhir šlehl po Flinovi pohledem, jehož význam byl jasný i beze slov: Možná jsem jí pomáhal hledat, ale ne najít.

	„Pokoušel jste se nás chránit, že?“ řekla Freya a protlačila se vedle Flina. „Když jsme včera přišli do vašeho domu a ptali se na skálu. Proto jste nám to nechtěl říct. Chtěl jste nás chránit.“

	„Já chtěla varovat, že vy v nebezpečí,“ odvětil Záhir a zpomalil do kroku, protože vpředu jim bránil v cestě mohutný zřícený sloup. V průměru měřil tři metry, dlouhý byl jako železniční vagon a ovíjela ho hustá síť popínavých rostlin. Nadobro jim zahradil cestu. „Oáza nebezpečná, zlí lidi nebezpečný, všecko nebezpečný. Vy moje dobrý přítel. Já nechce, aby vám něco stalo.“

	Došel ke sloupu, chytil se jedné liány a chtěl se vyhoupnout nahoru, vtom ho však Flin chytil za rameno a zadržel.

	„To my bychom se měli omluvit vám, Záhire. Víc než omluvit. Nedůvěřovali jsme vám, urazili jsme vás ve vašem vlastním domě. Mrzí mě to, sáhibi, opravdu mě to mrzí.“

	Egypťan vyloudil na tváři další nepatrný úsměv a odsunul Flinovu ruku.

	„To dobrý, já zabije vás pozdějc,“ prohodil. „Teď my dál. Vylézt ven z oáza. Rychle, já prosí.“

	Plácl Angličana po rameni a otočil se, vyšplhal na pilíř a podal ruku Freyi. Také ona se vydrápala nahoru. Sloup se přitom vlivem pohybu útesů kymácel a otřásal, jako by to byla nějaká gigantická nafukovací hračka, a ne kus pevného kamene. Okamžik nabírala rovnováhu, pak se obrátila, aby pomohla nahoru ostatním. Vtom koutkem oka postřehla nahoře nad sebou a vpravo jakýsi pohyb.

	„Podívejte se!“ zvolala a natáhla ruku.

	Byli teď téměř v jedné rovině s průčelím chrámu, přestože mnohem níž. Široká průrva mezi roztroušenými stromy jim poskytla ničím nerušený výhled na první bránu se sloupy porostlými popínavými liánami a otevřenou dokořán. Když sledovali, kam Freya ukazuje, spatřili, jak se na prostranství před chrámem vyhrnula hromada lidí: muži v neprůstřelných vestách a slunečních brýlích, vědci v laboratorních pláštích, Girgis se svými kumpány, zrzaví bratři v oblecích od Armaniho. Po Molly Kiernanové ani stopy.

	„Jdou špatná cesta,“ podotkl věcně Záhir. „Oni zemřít. My žít. Jdem.“

	Sklonil se, aby pomohl nahoru bratrovi, Freya natáhla ruku k Flinovi. Sajíd se vyškrábal na sloup, ale Flin zůstal, kde byl.

	„Molly nevyšla!“ vykřikl. „Pořád je uvnitř.“

	„Kdo by se staral o Molly!“ vyjekla Freya. „Pojď.“

	„Nemůžu ji tam nechat!“

	„Jak to myslíš, že ji tam nemůžeš nechat? Po tom všem, co nám provedla? Čert ji vem, ať se tam usmaží!“

	Flin zatínal ruce v pěst a zase je rozevíral.

	„Tak pojď!“ zakřičela znovu Freya a zoufale se rozhlížela po útesech přibližujících se zleva i zprava.

	„Nemůžu ji tam takhle nechat,“ opakoval Flin. „Přes to všecko mi pomohla. Seznámila mě s Alex, dala mému životu smysl, i když ze sobeckých pohnutek. Nemůžu ji tam nechat umřít.“

	„Ty ses zbláznil. Dočista ses pomátl!“

	Jenže on na ni nedbal. Vrátil se ke schodišti, které stoupalo k chrámové bráně z boční strany.

	„Běžte!“ zavolal na ně. „Já vás dohoním.“

	„Ne!“

	Freya se otočila, chytla se silného úponku liány a chystala se slézt ze sloupu dolů, aby se mohla rozběhnout za ním. Záhir ji chytil za rameno.

	„Vy s náma, my ho počká nahoře,“ řekl. „Tak lepší.“

	Setřásla jeho ruku, zvedla se a zavřískla na Flina: „Co to děláš? Zabila Alex! Patří k nim. Jak ji můžeš chtít zachránit? Zabila moji sestru!“

	Ale on se už hnal nahoru po schodech, pryč od ní, bral je po dvou a její hlas zanikl v burácení Benbenu a v hromovém rachotu rozpadajících se skal.

	

	Modlím se jenom za to, aby se země jednoho dne otevřela a pohltila tě, ty hanbo mého lůna.

	To byla poslední slova, která Romanimu Girgisovi řekla jeho matka, a teď, když chvátal dolů oázou a útesy kolem něho se stahovaly jako strašlivé kleště, celý svět jako by se vrásnil a hroutil sám do sebe, dostal ošklivý pocit, že její poslední přání se splní.

	Měl si uvědomit, že je to špatný kšeft. Hned od počátku, od toho dne před třiadvaceti lety, když mu ta bláznivá mrcha Kiernanová řekla, aby zapomněl na letadlo, že její lidi zajímá jedině Benben. Kurvy, drogy, zbraně, uran – to byly věci, kterým rozuměl, věci, na něž se mohl spolehnout a měl je pod kontrolou. Ale vybuchující kameny, starověké kletby? Mohlo ho to napadnout, když už ne před třiadvaceti lety, pak rozhodně dnes ráno, když letěli přes Gilf a vůbec nic pod nimi nebylo, ale sotva se proplahočili tím ohavným tunelem, měli před sebou oázu, jako by tu byla od nepaměti. Působily tady síly, které nemohl pochopit, věci, které nemohl předvídat, moc, jež nepodléhala jeho vůli. To všechno ho jen utvrzovalo v přesvědčení, že tohle bylo jeho nejhorší obchodní rozhodnutí.

	„Chci svý peníze,“ vykřikoval a v běhu se zuřivě škrábal na rukou a na krku, zatímco obelisky kolem něho padaly k zemi jako kuželky. „Slyšíte? Chci svoje prachy! Dejte mi je! Okamžitě mi zaplaťte!“

	Řval ale jen sám pro sebe. Věší část skupiny, která prchala z chrámu, už mizela v dálce, nebo je, jako toho idiota Meadowse, rozdrtilo padající zdivo. Teď zůstal jen on a jeho egyptští kumpáni – Kasri, dvojčata a Butros Salah, zaostávající za nimi a lapající po dechu. Jeho nejstarší druh. Jediný člověk na světě, kterého považoval za přítele. Teď na něj zoufale mával.

	„Nenechávej mě tu, Romani! Počkej… prosím. Já vám… nestačím.“

	„To je tvoje chyba!“ zaječel Girgis, pootočil se a zašermoval prstem. „Měls mi říct, že je to mizernej kšeft! Měl jsi mě na to upozornit! A ty taky! I ty!“

	Tím mínil oba bratry a Kasriho.

	„Vy všichni. Měli jste mě varovat! Měli jste mi v tom zabránit. Chci svý prachy! Slyšíte? Chci okamžitě svý prachy, vy hnusní zlodějští prevíti!“

	Blábolil dál a klopýtal kupředu, mával rukama, nadával na faleš Američanů a na proradnost svých vlastních lidí. Minuli vrak antonova, skalní stěna za ním teď pomalu tlačila letoun před sebou, hrnula ho po narůstající hromadě zdiva a balvanů a vyvrácených stromů, až se nakonec převrátil a klouzal dolů, pod okraj útesu, jako dětská lodička pod příď zaoceánského parníku.

	„Co se to děje?“ hulákal Girgis. „Zastavte to! Slyšíte? Za co vás platím? Zastavte to!“

	Jeho hlas se ztrácel v ohlušujícím hřmotu drceného kamene. I kdyby ho ale někdo uslyšel, nevěnoval by mu pozornost – všichni se starali jen o to, aby se co nejrychleji dostali na dno oázy a zpátky do tunelu.

	Plahočili se dál a svět kolem nich temněl čím dál víc, jak se rokle zužovala a vrhala jim do tváří mračna prachu a suti. Nakonec neviděli skoro nic a jedinou známkou toho, že přece jen jdou správným směrem, byly temné stěny, hrozivě se zvedající po stranách, a mírně se svažující půda pod nohama.

	Tma byla tak neproniknutelná, dunění tříštících se skal tak dezorientující, že Girgis urazil skoro třicet metrů, než si uvědomil, že se už ocitl v tunelu. Oblak prachu kolem něho se pomalu rozplynul, postupně se začaly ukazovat malé ostrůvky světla z přenosných kryptonových lamp, které jeho lidé v pravidelných vzdálenostech rozmístili v chodbě, když jí ten den procházeli poprvé.

	Zpomalil, zastavil se a pak se znovu rozběhl, hnal se dál od vstupu do tunelu a venkovního chaosu, uběhl dalších padesát metrů, než zůstal stát a zády se opřel o zaoblenou stěnu tunelu s obrazy propletených svíjejících se hadů. Lapal po dechu a přitom se snažil vytřást si prach a písek z vlasů a z oblečení. Skupina se v poslední zoufalé snaze dostat se do bezpečí roztáhla a rozdělila a Kasri šel teď asi deset metrů za ním. Salah byl ještě dál vzadu, právě se vynořil z mračna prachu, kašlal a sípal. Dvojčata hned vidět nebylo, a Girgise na okamžik napadlo, že musejí být ještě v oáze, ale pak je spatřil o kus dál vpravo v tunelu, dvě kulovité skvrnky ztrácející se v dálce. „Kam jdete?“ zařval. Kráčeli dál.

	„Okamžitě stůjte a počkejte na mě! Slyšíte? Počkejte na mě!“

	„Zamalekovci jsou sráči!“ rozlehlo se mezi stěnami tunelu a dolétlo až k němu. „A jejich fandové hajzli!“

	„Co to melete?“

	Neodpověděli, jen pokračovali v cestě a jejich obrysy se ztrácely čím dál víc, jak pomalu mizeli v šeru.

	„Vyřídím si to s váma, jen co budeme venku!“ řval za nimi Girgis. „Slyšíte? Vyřídím si to s váma pak, vy gauneři!“

	Škrábal se na hlavě a na krku, potichu nadával a pak se odtrhl od zdi a rychle se vydal za nimi, aby je dohnal, přitom zamával na Kasriho a Salaha, aby si pospíšili. Rachot svírajících se útesů za nimi pomalu dozníval, slábl, jak se dostávali hlouběji do nitra země, až z něho nezbylo víc než vzdálené skřípavé sténání, ne hlasitější než jejich kroky na půdě tunelu a nakřáplé, sípavé zvuky Salahova dechu.

	Došli do nejnižšího místa svahu, Girgis stále o kus před svými kumpány. Země se srovnala, tunel teď vedl po rovině pod Gilfem jako chodba provrtaná obrovitým červem, kryptonové lampy jim dál svítily na cestu – přízračné ostrůvky světla, které sloužily jen k tomu, aby zvýraznily úseky černi mezi sebou.

	„Už to není daleko,“ zakřičel Girgis, jehož nálada, jak se zdálo, se s narůstající vzdálenosti od oázy zlepšovala. „Ještě deset minut a budeme z tý hnusný díry venku. A poletíme do Káhiry. Zahrajeme si vrhcáby, Butrosi! Jako za starých časů!“

	Salah si zapálil cigaretu a zavrčel něco o tom, že se mu nelíbí, že na něj v rokli nepočkali. Girgis jeho poznámku odbyl mávnutím ruky.

	„Vynahradím ti to. Koupím ti nový auto nebo něco takovýho. Tak pojď, pospěš si.“

	Zrychlil krok, rázoval tunelem a snažil se nevšímat si namalovaných hadů, kteří jako by se ve strašidelném pološeru plazili a vlnili, zlomyslně se rozlézali po stěnách a stropě. Kráčel asi minutu, pak se zastavil a dřepl si ve stínu.

	Přestože jeho paměť nebyla stoprocentně spolehlivá – což vzhledem k tomu, co všechno dnes zažil, nebylo nic divného – mohl by přísahat, že když tunelem procházeli ráno, byl úplně rovný. Teď měli před sebou ohyb, stěna tunelu se prudce stáčela doprava.

	„Co to je?“ zamručel si pod nos, znovu vykročil a pak se opět zastavil na místě, protože se přihodilo něco velmi podivného. Ozval se suchý, šustivý zvuk, jako by se něčí ruce třely o drsné dřevo a přímo před jeho očima se tunel pomalu začal srovnávat a pak stáčet na druhou stranu. Girgis potřásl hlavou a pomyslel si, že se mu to asi zdálo. Je přece jenom unavený, rozrušený, právě ho obrali o padesát milionů dolarů. Ale pak se to stalo znovu.

	„Butrosi!“ zaječel. „Viděl jsi to? Mohamede!“ Otočil se a hledal u svých druhů ujištění, ale najednou měl za sebou zatáčku, v místech, kde před chvílí rozhodně nebyla.

	„Romani!“ ozval se někde za rohem Salahův hlas, sevřený hrůzou. „Ten tunel se hýbe!“

	„Jak to myslíš, že se hýbe? Jak by se mohl hýbat?“ Girgis už zase mluvil rozčileně. Velmi rozčileně. „Stěny se hýbou,“ křičel Kasri. „Ohýbají se.“

	„Jak se do hajzlu může tvrdý kámen –“ Přerušil ho další šustivý zvuk – i teď, když ho slyšel potřetí, mu připadal spíš jako suché šoupání. Jak se s hrůzou rozhlížel, v dohledu se mu zvolna objevili Kasri se Salahem a hned nato zase zmizeli, protože tunel se opět hladce zvlnil zleva doprava. Stěny, podlaha i strop se prohýbaly, jako by nebyly z kamene, ale z něčeho měkčího, pružnějšího – z kůže nebo šlach. „Zastavte to!“ povykoval Girgis. „Ať to hned zůstane stát!“ Na okamžik se zdálo, jako by jeho příkaz byl vyslyšen. Všechno utichlo, jediné, co se ozývalo, byl Salahův sípavý dech a odněkud z dálky tlumený výkřik, o němž si Girgis myslel, že ho musel vydat některý z bratrů. Uplynulo asi pět sekund. Deset, a tak ho napadlo, že ať už tu působily jakékoli geologické síly, právě se uklidnily a zastavily. Vtom se však tunel opět začal pozvolna křivit. Tentokrát se vlnil dál, klikatě se kroutil napřed jedním směrem a pak druhým, sem a tam, kryptonové lampy se zakymácely a převrhly, všechno se rozmazalo do chaotické směsi světla a tmy a svíjejících se hadů. Girgise to smetlo k zemi, a když se vyškrábal na nohy, znovu upadl a začal se plazit. Nevěděl ani, kterým směrem postupuje, jen se chtěl dostat odtud. Hadovité pohyby tunelu byly čím dál prudší, půda šustila a vrzala, celý tunel jako by se kroutil. Vzduch naplňoval zlověstný syčivý zvuk, do nosu mu pronikl puch rozkládajícího se, napůl shnilého masa, a nutil ho dávit a zalykat se.

	„Pomozte mi!“ ječel Girgis, když se jeho egyptští kumpáni najednou objevili před ním. Kasri ležel na břiše, Salah byl na všech čtyřech, v koutku úst se mu stále visela cigareta. „Ve jménu božím, pomozte mi.“ –

	Snažil se dostat k nim, zoufale natahoval ruku. Také Salah a Kasri se snažili vztáhnout ruku a konečky jejich prstů se k sobě přiblížily na několik centimetrů, avšak vzápětí Girgis s hrůzou postřehl, že se tunel začíná zužovat a zmenšovat. Jeho obvod se pomalu stahoval kolem jeho dvou kolegů jako špulící se ústa, svíral jejich nohy i trupy čím dál drtivějším kamenným objetím. Pár vteřin bojovali, mávali rukama, tváře jim rudly, jak se tunel kolem nich ještě divočeji smršťoval, pak je vtáhl do sebe a byli pryč. Salahova ruka z něho ještě na okamžik vyčnívala, prsty potřísněné nikotinem se zkroutily bolestnou křečí, ale nakonec i ona byla pohlcena a zmizel celý. Tunel se znovu prudce otřásl a znehybněl. Syčení sláblo a pak umlklo docela.

	Girgis tam chvíli klečel a s hrůzou hleděl na štěrbinu velikosti řitního otvoru, která právě pozřela jeho dva třesoucí se a naříkající kamarády. Pak roztřesenou rukou obrátil kryptonovou lampu, která ležela na zemi pod otvorem, nejistě vstal a otočil se. Zapomeň na to, co se právě stalo, říkal si. Zapomeň na Salaha a Kasriho. Zachovej klid, jdi dál, ať se dostaneš z té zatracené pekelné díry. Ale chodba za ním už se taky stáhla a uzavřela – stejně jako Kasriho a Salaha zřejmě pohltila i dvojčata. Byl sám a v pasti, zazděný v krátkém úseku tunelu velikém asi jako mikrobus.

	„Haló!“ zavolal slabě. „Je tam někdo? Slyší mě někdo?“

	Jeho hlas byl sotva tak silný, aby naplnil prostor, v němž se nacházel, na to, že by pronikl pevnou horninou kolem něj, nebylo pomyšlení. Volal znovu a znovu, světlo lampy v jeho ruce – jediné lampy – začalo slábnout, jak docházela baterie. Stíny byly temnější a hrozivější, sbíraly se kolem okrajů dohasínajícího světla kryptonové žárovky jako smečka vlků kolem táborového ohně.

	„Prosím!“ skučel. „Prosím, pomozte mi někdo. Zaplatím vám. Jsem bohatý. Hodně bohatý. Pomozte!“

	Začal vzlykat a pak se rozkvílel, vydával ostré, pronikavé skřeky, podobné vytí hyeny, a bušil pěstmi do nepoddajného kamene, volal Boha, všechny bohy – křesťanského, muslimského i ty staroegyptské – aby rriu přišli na pomoc a zachránili ho v této jeho nešťastné hodině. Všechno však zůstávalo jako předtím, ticho zrovna tak napjaté, skála zrovna tak pevná, až se nakonec vyčerpaně zhroutil na zem a zády se opřel o stěnu. Nad ním se pohupovala hlava obrovského namalovaného hada s tlamou otevřenou dokořán, ve slabém světle sotva viditelná.

	„Jděte pryč,“ zaúpěl a začal si drásat krk i ruce. Pocit, že po něm lezou švábi, sílil a byl nesnesitelnější než jindy. „Jděte ode mě. Je to hnus! Hnus!“

	Škrábal se čím dál zuřivěji, zarýval nehty do kůže a plácal se rukama, pocit, že mu po kůži běhají nožičky, byl tak otřesně skutečný, že ani přes vyčerpání a zoufalství, jež ho zmáhaly, nevydržel sedět bez hnutí a vrávoravě se zvedl. Vzápětí postřehl, že po stěně, u níž předtím seděl, se něco trousí dolů. Vypadalo to jako hrubý písek a drobné kamínky, celý proud, i když při tak slabém světle, jaké měl, si nemohl být jistý. Naklonil se blíž, snažil se zjistit, co se děje, vyděšený, že se tunel začíná uzavírat. Jenže to, co spatřil, bylo ještě horší. Horší než cokoli, na co kdy pomyslel, jeho nejhorší zlý sen se stával skutečností. Švábi, desítky švábů, celé stovky, tisíce se řinuly z tlamy hada na stěně jako proud špinavé, hnědé vody. Pohlédl dolů – měl je na saku, na pažích, na nohou, na botách, všude.

	Zavyl a prudce ucouvl, zoufale se snažil po hmyzu dupat, a jak vrávoral, pod nohama se mu ozývaly mlaskavé, křupavé zvuky. Narazil na protějjsí zeď a upustil lampu, její světlo na okamžik zazářilo a jasně osvětlilo celý prostor. Byly tu tlamy dalších hadů, vpravo, vlevo, nahoře, před ním – a všechny chrlily záplavu švábů. Celá dutina ožila pohybem, hemžící se přívaly hmyzu se hnaly k němu, obklopovaly ho, zavalovaly lesknoucím se příkrovem křídel a nožiček a tykadel. Světlo vydrželo jen několik vteřin, ale stačilo, aby Girgis v plné míře pochopil, co se s ním děje. Pak zablikalo a zhaslo úplně, zbyla jen tma, šustění a lechtání milionů droboučkých nožiček a šílený jekot Romaniho Girgise.

	

	Jakmile se Flin dostal na vrchol schodiště, zastavil se, jelikož vyvýšená poloha mu umožnila jasněji vidět, co všechno se děje v oáze.

	Před ním se otevíral obraz šířící se zkázy. Z překrásného ráje, který tu byl ještě před několika hodinami, už mnoho nezůstalo, jak skalní stěny dál pokračovaly v nezadržitelném pohybu, drtily všechno, co jim stálo v cestě, palmové háje a rozkvetlé louky, sady a jezírka; cesty i sochy pomalu mizely jako prach pod obrovitými vysavači. Zdálo se, že samotné dno rokliny útesy už úplně sevřely, i když se to přes vzdouvající se oblaka prachu nedalo přesně rozeznat. O něco výš byl mezi nimi ještě volný prostor, klín zeleně, tím širší – či spíš ne tak úzký a stísněný – čím blíž měl k horní části údolí, třebaže i ten byl rychle stravován útesy nemilosrdně postupujícími k sobě, nedbajícími na nic, co měly před sebou. Flin odhadl, že zbývá asi patnáct minut, než stěny dospějí k bokům skalnaté plošiny a začnou ničit chrámové budovy. A možná dalších deset, než se uzavřou docela a oáza zmizí ze světa. Maximálně patnáct. To je málo. Moc málo. Otočil se a dal se do běhu.

	Proběhl prvním nádvořím – vlevo a vpravo se tyčily skalní stěny, jejichž tlak nutil dlažbu, aby se pod ním zvedala a vzdouvala – pak druhým nádvořím, kde teď polovina lesa obelisků ležela rozházená po zemi jako naplavené dříví. A pak třetí. Gigantický obelisk v jeho středu dosud stál vztyčený a vzdorující, nepokořený tváří v tvář okolnímu chaosu, i když z jeho levého spodního rohu byl odřezán nerovný pás zlatého obložení. Avšak Flin si tohoto projevu vandalství sotva všiml, tak usilovně se snažil dostat ke Kiernanové.

	Doběhl k chrámové budově a hnal se řadou monumentálních síní a sálů. Dunění Benbenu, které zpočátku přehlušoval rachot hroutící se oázy, se postupně stávalo slyšitelnější, opět se mu vtíralo do uší, pravidelně pulsující kontrapunkt třesku a hřmění hroutící se horniny.

	„Honem!“ vykřikl a snažil se pohybovat ještě rychleji, vkládal veškerou svou energii do nohou. Seshora ho bičovaly spršky prachu a písku, kusy zdiva se posouvaly a uvolňovaly – a to ještě dřív, než útesy pronikly na plošinu před chrámem a začaly na ni působit plnou silou.

	Proběhl síní s obrovskými kořeny stromů, pak další s alabastrovými obětními stoly, přičemž budova kolem něho praskala a bortila se čím dál víc, až se konečně dostal na malé nádvoří v centru chrámu. Jezírko bylo nyní prázdné, bez vody, po dně se táhla hluboká trhlina, růžové a modré lotosy ležely zvadlé a opuštěné na vysychajícím kameni. S výkřikem „Molly!“ Flin předusal přímo přes ně, vtrhl do průchodu nízké kamenné budovy na protější straně, proběhl oběma rákosovými závěsy a vletěl do místnosti za nimi. Zvuky zvenčí náhle umlkly a hromové tepání Benbenu se proto ozývalo hlasitěji, dunělo mu v uších. „Molly, musíš se dostat ven! Musíme odtud! Pojď!“

	Místnost však byla prázdná. Flin zůstal stát na prahu a pohledem přejížděl opuštěné řady monitorů, skleněnou izolační komoru, samotný Benben – jehož vnitřek planul vířícími spirálovitými růžicemi barev a z povrchu jako by stoupal měkký zlatavý opar. Chtěl se otočit, pomyslel si, že už zřejmě utekla, přidala se ke skupině, kterou před chvílí viděli proběhnout branami chrámu, a jenom ji prostě přehlédli, když vtom v prosklené komoře zahlédl jakýsi pohyb. Přistoupil blíž a s hrůzou pozoroval, jak zpoza Benbenu pomalu vystupuje Molly Kiernanová.

	„Ahoj Fline.“

	Znělo to, jako by ho vítala na čajovém dýchánku. „Všemohoucí bože, Molly, ty ses úplně zbláznila! Pojď odtud!“

	Jen se na něho usmála. Naprosto klidná, naprosto uvolněná. „Nevidělas, co udělal Usmanovi?!“ vykřikl a zuřivě na ni gestikuloval. „Pojď ven! No tak! Musíme odtud!“ Usmála se ještě víc.

	„Ale Fline, copak snad vypadám jako Usmán?“

	Roztáhla ruce jako kouzelník vyzývající obecenstvo, aby si ho prohlédlo, aby se ujistilo, že navzdory tomu, že ho právě přeřízli pilou vejpůl, je stále živý a zdravý.

	„Vidíš? Neublížil mi. Nic mi neudělá.“

	Rukama si projela po těle nahoru a dolů, pak se nachýlila kupředu a k Flinovu zděšení Benben objala a přitiskla k němu tvář. Zdálo se však, že žádné smrtící účinky na ni opravdu nepůsobí, a poté, co tak pár vteřin setrvala, aby dokázala, že má pravdu, se opět napřímila.

	„Neublíží nikomu, komu nechceme, aby ublížil, Fline. Je to nástroj, nic víc a nic míň. A jako u každého nástroje, i tady musíš jenom vědět, jak ho používat.“

	Vztáhla ruku, přejela jí po vrcholu Benbenu, a zdálo se, že pulsující zvuk se zpomaluje a utichá, jako by se kámen skutečně podroboval její vůli. Flin na to s úžasem hleděl.

	„Je to náš přítel,“ předla Kiernanová. „Tak jako byl přítelem starých Egypťanů. Jak mu říkali? Iner seveser-en – vyslovila jsem to správně? – kámen, který nás obdařil božskou mocí. A teď dá moc i nám. Právě proto se nám ukázal, právě proto jsme se sem dostali. Je to dar, Fline. Dar od samého Boha.“

	Vtom se zdi budovy kolem nich začaly otřásat, desetitunové kamenné bloky se rozechvívaly a poskakovaly, jako by byly jen z polystyrenu.

	„Prosím, Molly, nemáme čas! Musíme se odtud dostat! Okamžitě!“

	„A to je teprve začátek,“ řekla nedbajíc na jeho naléhavé prosby, hlas znepokojivě klidný a vyrovnaný, jako by se nacházela v úplně jiné realitě než Flin.

	„První drobná ukázka jeho síly. Pomysli, co pro nás udělá, až ho skutečně pustíme ze řetězu, čeho nám pomůže dosáhnout.“

	„Molly, prosím tě!“

	„Nový svět, nový řád, konec zla! Boží království na zemi, Benben bude jeho zárukou a žádný zlotřilec se neobjeví!“

	Kvádry na stropě začínaly pukat, nahoře už bylo vidět útržky modré oblohy.

	„Můžeš se na tom podílet, Fline,“ pokračovala Kiernanová a vztáhla ruku směrem k němu, jako by už zapomněla na to, že před chvílí dala rozkaz k jeho likvidaci. „Proč nechceš pracovat s námi? Víš toho o kameni víc než všichni ostatní, dokonce víc než já. Mohl bys nám dělat poradce, pomáhat využít všechen jeho potenciál. Ostatní jsou slabí, ale ty ne. Pojď s námi. Pomoz nám budovat nový svět. Co na to říkáš, Fline? Dáš se k nám? Pomůžeš nám?“

	„Ty jsi šílená!“ zařval a ucouvl. Očima přejížděl od Kiernanové ke stropu a zdem komory, které se čím dál prudčeji otřásaly a pukaly jako vejce v líhni. „To není věc, kterou můžeš ovládnout! Je mocnější než ty. Mocnější než my všichni!“

	Rozesmála se, zahrozila mu prstem jako učitelka z nedělní školy kárající nezbedného žáka.

	„Ty malověrný! Máš tak hanebně málo víry! Opravdu si myslíš, že by nám Pán daroval něco, co bychom nemohli využít? Co bychom nemohli ovládnout? Zdá se snad, že ho nedokážu ovládat?“

	Znovu rozpřáhla paže a dlaně a pomalu je přiložila na vrchol Benbenu. K Flinově zděšení se tepavý zvuk zpomalil a zeslábl, pak utichl docela, barvy v kameni pohasly a zmizely. Zdi a strop se přestaly otřásat. Všechno náhle znehybnělo a zmlklo. Flin se ohlédl, neschopen tomu uvěřit.

	„Můj bože,“ zamručel. „Jak jsi…? Můj bože.“

	Kiernanová zářila.

	„Jak jsem ti řekla. Bůh by nám nedal něco, co bychom nemohli využít. A věř mi, že to využijeme, ať už s tvou pomocí, nebo bez ní.“

	Nadechla se a vydechla, zaklonila hlavu a zavřela oči. „Mlčte před Pánem,“ mumlala, „neboť den Páně se blíží; Pán se chystá…“

	Přerušil ji ohlušující rachot. Budova se opět začala divoce otřásat. V témže okamžiku se tepání Benbenu obnovilo a zaznívalo mnohem ostřeji než předtím, hněvivěji, podobné lvímu řevu. Vnitřek kamene opět zazářil, nyní však jen jediným odstínem: živou červení připomínající výheň, jako by vše, co předtím zmizelo, spirálovité odstíny, jasné záblesky světla, nazlátlá aura – byly prostě jen předehrou, zahřívacím kolem, a teď konečně začal Benben odhalovat svou skutečnou moc.

	Kiernanová otevřela oči a škubla hlavou dopředu, úsměv jí ztuhl na rtech, paže náhle strnuly, jako by ji zasáhl elektrický proud.

	„Ven!“ řval Flin. „Rychle ven!“

	Zdálo se, že není schopná odtrhnout ruce od povrchu kamene. Roztřásla se, zorničky se jí rozšiřovaly čím dál víc, ústa se otevírala, až se zdálo, že jí praskne čelist.

	Flin vykročil k ní, pomyslel si, že se pokusí jí pomoct, vytáhne ji ze skleněného krytu, ale vtom se na její tváři objevila skvrna, zbarvila se dožluta a pak dohněda jako papír nad svíčkou, zvětšovala se, tmavla, až nakonec rudě vzplála. Vyskočily další skvrnky – na rukou, na krku, na čele, hlavě a pažích – i ty hnědly a rozhořely se, řeřavé jazyky se šířily a spojovaly, až ji celou ovinuly a uchvátily ve žhavém objetí. Její tělo stálo teď v jednom plameni, běsnící ohnivá koule, v jejímž středu zůstalo něco, co vzdáleně připomínalo obrys lidské postavy.

	Flin okamžik stál jako přibitý, příliš šokovaný, než aby se mohl hnout. Zdálo se mu, že slyší její křik: „Charlie! Ach můj Charlie!“ Pak, když z vrcholu Benbenu vytryskly paprsky světla jako jehly, prorazily údajně neproniknutelné sklo izolační komory a projely přímo stropem místnosti, přičemž sežehly všechno, co jim stálo v cestě, se prudce otočil a pádil seč mohl.

	Zkáza oázy pokračovala rychleji, než se domníval. Mnohem rychleji. Útesy teď pevně uzavřely skalní plošinu mezi sebou, svíraly ji a drtily, tyčily se nad ním jako radlice gigantických rypadel. Chrámové budovy se začaly skládat jako harmonika, sloupy a pylony a zdi a střechy se kymácely a bortily, pomalu se hroutily do lavin prachu a sutin. Jakákoli naděje, že se odtud dostane cestou, po níž přišel, případně jiným průchodem po straně chrámu, se vytratila. Nezbyla mu žádná jiná možnost, a tak se otočil, rozběhl se zpátky do chrámového areálu a modlil se, aby tam byl zadní východ, kterým by mohl uniknout.

	Kličkoval a uhýbal zdivu, které se kolem něho řítilo, přívalům drolícího se kamene, jež se mu hrnul k nohám, a hnal se celou řadou nádvoří a sloupových síní. Chrámový komplex vedl dál a dál a Flinovi blesklo hlavou, jestli vůbec kdy najde konec, když vtom vyběhl na zadní nádvoří. Před ním se zvedala patnáct metrů vysoká zeď vystavěná z pevných kamenných bloků. Nebyla v ní žádná brána ani průchod a zprava i zleva k ní přiléhaly podobné bytelné zdi. Uvědomil si, že se dostal do ohromné slepé uličky. Byl v pasti.

	Zoufale vykřikl, rozběhl se proti zdi a zoufale do ní udeřil rukama, věděl, že mu nezbývá nic jiného, že se v žádném případě nemůže vydat zpátky, že peklem, které se rozpoutalo za ním, nikdy neprojde.

	„Ty mrcho!“ zařval a znovu a znovu bušil do zdi. „Ty pitomá, zatracená…“

	Vtom se mu země pod nohama zvlášť prudce otřásla, a jako by nebyla z ničeho pevnějšího než z dětských kostek, prostě se sesypala, kameny se valily pryč od něho a dolů ze svahu v zadní části nádvoří. Ve víncích mračnech prachu se před ním objevil horní konec oázy, zvedající se strmý sráz, před jehož čelní plochou se pomalu krabatily boční stěny rokle. Nad ním se vznášel ohnivě rudý kotouč slunce.

	Flin ohromeně přelezl přes pozůstatky spodní části zdi a vydal se dál, mezi stromy za ní. Daleko před sebou spatřil na úpatí útesu dvě klečící postavy. Zdálo se, že si prohlížejí něco na zemi.

	„Co tam sakra děláte!“ zahulákal na ně. „Lezte nahoru! Dělejte, lezte!“

	Jeho hlas by bylo sotva slyšet z těsné blízkosti, natož aby ho uslyšeli oni. Nemohl dělat nic jiného, než hnát se dolů, proplétat se mezi spadanými bloky zdiva, zatímco se oáza kolem něho uzavírala a z Benbenu za ním vyšlehl další šíp ohnivého světla.

	

	Sotva Flin zmizel na schodech vedoucích k chrámu, Záhir pobídl Freyu a svého bratra kupředu, vedl je kolem úpatí skalní plošiny a dál mezi porostem k hornímu konci oázy – k vertikální dvousetmetrové strmé stěně, která spojovala strany rokle jako základna trojúhelníku. Když Freya dnes ráno vstupovala do tohoto vádí – bože, teďjí připadalo, že od té chvíle uplynuly snad stovky let, celá věčnost – bylo na horním konci široké snad čtyři sta nebo pět set metrů. Teď byla vzdálenost asi poloviční a dál se zmenšovala.

	„Kolik času myslíte, že máme?“ vykřikla.

	Záhir zvedl ruku, roztáhl prsty, skrčil je a zase čtyřikrát roztáhl.

	„Ale to není možné! Jak se můžeme dostat nahoru za dvacet minut? Já jsem zkušená horolezkyně, a za míň než za dvě hodiny to nedokážu.“

	Záhir se jen rozběhl k útesu. Stromů kolem nich postupně ubývalo a pak zmizely docela, takže běželi po volné půdě. Vlevo a vpravo bylo nyní jasně vidět stěny rokle, u jejichž základny se zvedala oblaka prachu, neúprosně hnaná kupředu. Před nimi se z hlubokého dna údolí zvedala skalní stěna, na niž museli vylézt, tak vysoká, že zastiňovala slunce. Ohromná plocha děsivě holého, hladce vyhlížejícího kamene, jehož jediným výrazným rysem – kromě občasných říms a puklin a výstupků – byla jakási klikatící se linie, která vedla vzhůru středem. Zpočátku se Freya domnívala, že je to jen žíla jinak zbarvené horniny probíhající vápencem, nebo tenký hřebínek vyčnívající hrdě z jinak plochého povrchu útesu. Teprve když se dostali blíž, spatřila, že to vůbec není rozmar přírody, ale obrovský žebřík! Nebo spíš celá řada žebříků. Dřevěné, na pohled vratké žebříky, s příčkami pevně upevněnými provazy, vedly po skalní stěně od základny k vrcholku jako soustava gigantických stonožek, vymezovaly křivolakou cestu od římsy k římse, od štěrbiny ke štěrbině, od výstupku k výstupku, využívaly každé přirozené ukotvení, které bylo k dispozici, aby jim umožnily cestu vzhůru, spojily zemi s oblohou. Freya jen užasle hleděla.

	„Nútin žebřík,“ zašeptala, neboť si vzpomněla na popis, který spolu s Flinem viděla v Abydu.

	„Pevná hodně,“ oznámil Záhir, když došli k základně útesu. Silně škubl za spodní žebřík a ukázal, jak je jeho rám upevněn k bronzovým skobám zapuštěným hluboko do kamene. „Moje rodina používat moc sto let. My upevnila. Udržovala v pořádku. Dlouho lézt, ale bezpečný. Teď nahoru!“

	Odstoupil od žebříku a mávl na Freyu, aby šla blíž, zvedl palec, a naznačil jí, že by se měla pustit do výstupu.

	„A co vy?“

	„Já počká pan Brodie. My lézt spolu. Honem, honem.“

	Protestovala, ale on nic z toho nebral na vědomí – „Já šplhá rychle,“ tvrdil, „jako opice.“ – a tak udělala, co jí řekl. Položila nohu na žebřík a dala se do toho. Záhirův bratr ji následoval, pušku přehozenou přes rameno, a oba stoupali od příčky k příčce, postupně se vzdalovali ode dna údolí. Stěna útesu se třásla a chvěla jako boky nějakého vyděšeného zvířete, ale žebříky držely pevně, a čím víc sílila Freyina důvěra k nim, tím rychleji se pohybovala, zatímco hluboko pod ní se ztrácela Záhirova postava a další kus rokle se propadal do dálky. Do většího chaosu a zkázy.

	Vystoupila asi dvacet metrů, přes čtyři žebříky, a právě vstupovala na pátou řadu příček, když sebou útes divoce trhl. Periferním viděním postřehla nad sebou pohyb. Léta horolezeckých zkušeností vycvičila její reakce, a tak se instinktivně přitiskla k žebříku a hlavu vtiskla mezi dvě příčky, aby ji co nejvíc ochránila. Na ramena jí padala sprška drobných kamínků a oblázků, následovaly tři nebo čtyři větší kusy kamene, které ji minuly snad o pár centimetrů. Zůstala bez hnutí, vinula se k žebříku a čekala, zda se bude kamení drolit dál. Kromě jedné spršky drobné drti už ale nespadlo nic. Opatrně se odlepila od skály a zadívala se nejprve vzhůru, potom dolů.

	„Všechno v pořádku?“ zavolala na Sajída, jenž byl pár metrů pod ní.

	Zvedl ruku, aby jí ukázal, že se mu nic nestalo. Začala se odvracet a chystala se pokračovat ve výstupu, když vtom sebou trhla, vyklonila se dál od útesu a upřela oči na zem pod sebou.

	„Ach ne! Bože, to ne!“

	Sajíd musel vidět to co ona, protože už slézal dolů, ale na ni mával, aby pokračovala v cestě. Nedbala na něho a sestupovala za ním tak rychle, jak jen mohla. Rachot útesů, třesoucí se skalní stěna, hroutící se oáza, to všechno ustoupilo do pozadí, její svět se zúžil jen na malý kousek země pod nimi, kde pod kamennou deskou velikosti osobního auta ležel Záhir.

	Dostala se pár metrů nade dno údolí a skočila. Dopadla na písek a klopýtala k Sajídovi, který už klečel vedle bratra. Kámen ho od prsou dolů přibil k zemi a ještě žil. Prsty slabě zatínal do kamene a z koutku úst mu vytékal tenký pramínek krve.

	„Musíme ten kámen odvalit,“ vykřikla Freya, zasunula pod kámen ruce a snažila se ho zvednout.

	Sajíd jenom klečel, hladil brata po čele, tvář strnulou a bezvýraznou. Pouze jeho oči odrážely každé hnutí mysli, prozrazovaly, jaká muka musí prožívat, když vidí bratra rozdrceného a umírajícího.

	„Pomozte mi, Sajíde,“ supěla Freya. „Prosím, musíme to dostat pryč. Musíme ho vytáhnout.“

	Bylo to marné, a ona to věděla, věděla to od okamžiku, kdy shora zahlédla, co se stalo. Balvan byl příliš těžký, a i kdyby se jim ho jakýmsi zázrakem podařilo odvalit, nebylo možné, aby Záhira při zraněních, jaká utrpěl, vynesli po dvousetmetrovém útesu vzhůru a ven z oázy. Přes to všechno dál cloumala kamenem, oči se jí zalévaly slzami, až se nakonec Záhir z posledních sil natáhl po její ruce a odsunul ji. Mírně pohnul hlavou, jako by chtěl říct: „Nemá to smysl. Neplýtvejte silami.“

	„Ach bože, Záhire,“ zalykala se.

	Slabě jí stiskl ruku a zvedl oči, stočil je k bratrovi, pak k němu promluvil arabsky. Sotva slyšitelně chraptěl, u nosu se mu objevily hlenovité bubliny krve. Třebaže Freya nevěděla, co říká, postřehla jen, že několikrát pronesl slovo Mohsen – jméno svého syna – a instinktivně poznala, že sděluje poslední vůli, svěřuje svou rodinu do Sajídovy péče.

	„Ach bože, Záhire,“ opakovala bezmocně, držela jeho ruku v dlaních a hladila ji. Po tváři se jí kutálely slzy – slzy bezmoci, bolesti, výčitek za všechny pochybnosti a nedůvěru, za všechno špatné, co si o něm myslela a co řekla, přestože to byl tak dobrý, čestný člověk. Muž, který obětoval svůj život, aby zachránil její. Ublížila mu, tak jako ublížila své sestře. A stejně jako nedokázala nic udělat pro Alex, když ji potřebovala, nedokáže teď pomoct ani Záhirovi, takže jediné, co mohla dělat, bylo hladit ho po ruce a vzlykat a nenávidět se za to, že, jak se zdá, vždycky ublíží těm, kdo jí nejvíce pomáhají.

	Proč vždycky všechno tak pokazím? pomyslela si. A proč za moje chyby vždycky nakonec zaplatí dobří lidé?

	Zdálo se, že Záhir chápe, nač myslí, protože mírně zvedl hlavu.

	„To… v pořádku, slečna Freya,“ vydechl slábnoucím hlasem. „Vy moje dobrá přítel.“

	„Je mi to líto, Záhire,“ naříkala. „Dostaneme vás odtud. Slibuju, že vás odtud odneseme.“

	Znovu začala cloumat balvanem. Ne proto, že by si myslela, že má šanci jím pohnout, ale proto, že bylo nesnesitelné nedělat nic, jen se dívat, jak jeho život přímo před jejíma očima dohasíná. Záhir opět zavrtěl hlavou, odsunul její ruku a přitom si něco mumlal. Jeho hlas byl příliš slabý a hluk v pozadí příliš silný, takže neslyšela, co říká. Sklonila se k němu a přiblížila ucho až k jeho krví potřísněným rtům.

	„Ona šťastná.“

	„Cože?“

	Jeho ruka opět sevřela její dlaň.

	„Šťastná,“ opakoval a jeho hlas zněl naléhavě, jako by do něho vložil poslední zbytky sil, které měl, aby ho uslyšela a rozuměla. „Ona… moc… šťastná.“

	„Kdo, Záhire? Kdo je šťastný?“

	„Doktora Alex,“ vypravil ze sebe přerývaně. „Doktora Alex… moc šťastná.“

	Blouzní, napadlo ji, ocitl se v nějakém mlhavém světě mezi životem a smrtí. Záhir jí ale stiskl ruku pevněji, jako by jí chtěl dokázat, že tomu tak není, že dobře ví, co říká. Zdálo se, že oáza kolem nich na okamžik znehybněla a ztichla, i když jestli to tak skutečně bylo, nebo se její smysly jenom tak ostře zaměřily na toho, kdo tady ležel před ní, že všechno ostatní se odsunulo do pozadí, za hranice vnímání, Freya říct nedokázala.

	„Nerozumím,“ řekla. „Jak to myslíte, že Alex je šťastná?“

	„Byla. V Dachla,“ vydechl a hledal její oči, díval se do nich a snažil se vysvětlovat. „Vy ptala, jestli doktora Alex šťastná. Když přijít první den. Vy ptala, jestli ona šťastná.“

	Freya horečnatě uvažovala, ve vzpomínkách se vracela chaotickými posledními událostmi k onomu prvnímu ránu v Dachle, než tohle všechno začalo. Záhir ji pozval do svého domu na čaj, ona omylem zamířila do nesprávné místnosti, spatřila na stěně Alexinu fotku a on ji přistihl.

	„Byla šťastná?“ zeptala se tehdy. „Na konci. Byla moje sestra šťastná?“

	„Ona moc šťastná,“ namáhavě zašeptal Záhir. „My přinesli ji sem. Do oáza. Když nemocná. My vzít lana, snést ji dolů, ona vidí všechno vlastní oči.“ Navzdory bolestem, které ho musely trýznit, se usmál. „Ona moc šťastná. Nejvíc šťastná člověk na světě.“

	A nyní Freyina mysl opět začala vířit, něco se dralo na povrch, jakási nejasná vzpomínka, jakási nitka, která toužila, aby ji navázala. Myšlenky jí zmateně proudily jedna přes druhou a náhle se jí v hlavě ozval Alexin hlas, tak jasný a silný, jako by její sestra stála přímo vedle ní. Pronášel slova, jež před časem napsala Freyi ve svém posledním dopise, v tom, který jí poslala těsně před smrtí:

	

	Pamatuješ si na ten příběh, který nám vyprávěl tatínek? O tom, že Měsíc jsou vlastně dveře, a kdybys vylezla nahoru a otevřela je, mohla bys jimi projít do jiného světa? Vzpomínáš, jak jsme snily o tom, jak asi ten tajemný svět vypadá – je to krásné, kouzelné místo, plné květin, vodopádů a ptáků, kteří umějí mluvit? Freyo, nemůžu ti to přesně vysvětlit, ale nedávno jsem těmi dveřmi prošla a nahlédla na druhou stranu. Je skutečně tak kouzelná, jak jsme si ji představovaly. Ještě kouzelnější. Když člověk ten tajuplný svět uvidí, pocítí naději. Někde, sestřičko, jsou vždycky dveře a za nimi světlo, ať už se věci jeví jakkoli černě.

	

	Freya si uvědomila, že Alex celou dobu hovořila právě o tomhle: ne o nějaké abstraktní vzpomínce na dětskou fantazii, ale o něčem skutečném, o něčem konkrétním: o Skryté oáze, jíž navštívila se Záhirem. O své poslední velké cestě. A přestože stále intenzivně prožívala bolest ze sestřiny vraždy, objevilo se náhle také něco jiného: jiskřička světla. Protože věděla, kolik radosti musela Alex přinést návštěva tohoto místa, jak jím musela být nadšená, jaké štěstí a naplnění dalo jejím posledním dnům. Jak to sama vyjádřila: Když člověk ten tajuplný svět uvidí, pocítí naději.

	„Děkuji vám, Záhire,“ vzlykla. Natáhla ruku a pohladila ho po čele, přitom si skoro ani nevšimla, že kolem nich se znovu ozývá hromový rachot přesouvajících se skal. „Děkuji vám, že jste jí pomohl. Děkuji vám za všechno.“

	Na chvíli se odmlčela a pak dodala: „Jste velký beduín stejně jako váš předek Mohamed Wald Jusuf Ibrahim Sabrí al-Rašíd.“

	Netušila, jak si to jméno dokázala zapamatovat, ale postřehla, že jeho úsměv je ještě jasnější, i když ho pod clonou krve, která teď pokrývala spodní část obličeje, bylo jen sotva znát. Opět jí sevřel ruku, už jen z posledních sil, a jeho oči se zakalily. Pak s vynaložením zbytku vůle ruku uvolnil a zatápal po své galábiji, vytrhával látku zpod kamene, až nahmatal kapsu. Zašátral v ní, něco vytáhl vtiskl tu věc Freyi do dlaně. Byla to zelená kovová buzola, odřená a otlučená, s otevíracím víčkem a mosazným zaměřovacím vlascem. Ihned poznala, že patřila její sestře, byla to ta, kterou s sebou brávala na svých toulkách po Markhamském okrese, ta, jež kdysi patřila nějakému námořníkovi z bitvy u Iwodžimy.

	„Doktora Alex dala mně,“ zašeptal Záhir. „Než umřít. Teď vaše.“

	Freya se na ni zadívala a běsnící oáza za nimi pro ni přestala existovat. Otevřela buzolu a spatřila iniciály vyryté do kovu na spodní straně víčka: A. H. Alexandra Hannenová. Usmála se a znovu pohlédla na Záhira, začala mu zase děkovat, ale za okamžik mu hlava klesla na stranu a dech se zastavil.

	„On odejít,“ řekl Sajíd prostě. Vztáhl ruku, pohladil Záhirovu tvář a zatlačil mu oči.

	„Ach Záhire,“ zaúpěla Freya.

	Chvíli tam jenom klečela, zatímco země pod nimi se otřásala, stěny rokle se k sobě dál přibližovaly, a vypadalo to, jako by z vrcholu plošiny před chrámem vystřelovaly šípy šarlatových blesků. Pak Sajíd vstal a kývl na Freyu, aby se vrátila k útesu.

	„Přece ho tady nemůžeme nechat,“ namítla Freya. „Takhle ne.“

	„On v pořádku. Šťastný. To dobrá místo pro beduín.“

	Stále se nehýbala, což Sajída přimělo, aby se sklonil, vzal ji za ruku a vytáhl na nohy.

	„Můj bratr sem přišla, aby vám pomohla. On nechtít, aby vy umřela. Prosím, nahoru. Kvůli němu.“

	Freya už nemohla protestovat a poté, co ještě pár vteřin hleděla na Záhirovo mrtvé tělo, se otočila a chvatně vykročila k útesu. Sajíd už se mezitím vyhoupl na spodní příčku a šplhal vzhůru před ní.

	„Já první,“ zavolal. „Přesvědčit, jestli ne zlomený.“

	„A co Flin?“ vykřikla za ním.

	Vyklonil se a ukázal na pás volné půdy před útesem. Angličan už běžel k nim, zuřivě se rozháněl rukama a pobízel je, aby šplhali dál.

	„Vy lézt za mnou,“ zakřičel Sajíd. „Ano?“

	„Ano,“ odpověděla.

	Egypťan přikývl, otočil se a začal šplhat po žebříku tak lehce, až se zdálo, že se jeho ruce a nohy každé příčky, již musel zdolat, sotva dotýkají. Freya ještě chvilku váhala, nechtěla nechat Flina tak daleko za sebou. Pak naposledy pohlédla na Záhirovo nehybné tělo, zamumlala „allez“, chytla se první příčky a začala stoupat vzhůru.

	Celou cestu z chrámové plošiny Flin křičel na ty dva dole, hulákal, aby pokračovali v cestě, a nemohl pochopit, proč tam jenom tak klečí. Teprve když dorazil k úpatí skály a spatřil Záhirovo tělo uvězněné pod balvanem, pochopil. Zpomalil, pak zůstal stát a potřásl hlavou. Mnohé pocity, jež před chvílí zažívala Freya, se zmocnily také jeho: smutek, bezmoc, výčitky za to, jak se Záhirem mluvil v jeho domě v Dachle. Nebyl ale čas na dlouhé rozjímání, ani na vyjádření úcty tak, jak by si přál. Poklekl aspoň na jedno koleno, dotkl se Záhirova čela a zašeptal tradiční beduínské sbohem. Pak vyskočil, doběhl k útesu a začal lézt nahoru. Stěny rokle byly nyní sotva sto padesát metrů od sebe, vzduch se plnil přivátými vlnami prachu a suti, oáza se čím dál víc propadala do tmy.

	Flin za dvojicí před sebou kus zaostával, a tak šplhal, jak nejrychleji dovedl, dělal co mohl, aby zmenšil vzdálenost, která je dělila, zatímco země pod ním rychle mizela, žebříky vrzaly a sténaly pod jeho vahou. Freya se občas zastavila a vyklonila se, zadívala se dolů. Mával na ni a vybízel ji, aby se nezdržovala, snažil se nedbat na přibližující se útesy, na otřesy skály pod sebou ani na pálení v plicích, pažích a nohou, pokoušel se soustředit všechnu energii jenom na cestu vzhůru.

	Zhruba prvních třicet metrů vedly žebříky přímo svisle, jeden hned nad druhým, takže postupoval rychle. Pak, nahoře na osmém žebříku, řada najednou končila a vlevo od něj se vodorovně táhlo lano, které ho vedlo po úzké římse – o málo širší než krabička cigaret – k prvnímu ze druhé řady žebříků. Po nich postoupil o dalších patnáct metrů výš, kde se opět musel zastavit a podél dalšího lana a po ještě užší římse – vedoucí tentokrát doprava – se dostat k následující krátké řadě příček. A tak to šlo dál, žebříky se nyní po skalní stěně klikatily sem a tam. Nikdy nebyly víc než tři nebo čtyři nad sebou, pak skončily a začínaly znovu na jiném místě, přičemž mezeru mezi každou řadou příček musel překonat pomalým posouváním nohou po římsách a štěrbinách a přitom se držet lana.

	Proč starověcí Egypťané uspořádali celou trasu zrovna takhle, proč stavěli žebříky klikatě, místo aby je vedli bez přerušení přímo vzhůru, Flin neměl tušení. Snad proto, že se tu vyskytovaly pásy nepevné horniny, soudil, kde se jejich bronzové kotvicí skoby nedaly pořádně uchytit. Ať tomu ale bylo jakkoli – a dál už si tím hlavu nelámal – jeho postup nahoru se výrazně zpomalil, protože byl nucen přecházet doleva a doprava, nervózně se posouvat od jednoho pásu žebříků ke k druhému. Zkáza oázy za jeho zády, jak se zdálo, nabírala na intenzitě. Z chrámové plošiny už nezbylo víc než klín drolící se horniny pokrytý prachem, z úchvatných budov jen zpřeházená hromada ruin, uprostřed níž šlehaly z Benbenu nádherné proudy purpurových blesků podobných laseru. Scéna připomínala apokalypsu, konec světa, středověké zobrazení pekla. Flin ji však sotva vnímal, tak usilovně se soustředil na to, aby se na útesu dostal, kam bylo třeba, ruce a nohy mu klouzaly a smekaly se, a jak se snažil postupovat rychleji, víc a víc riskoval v zoufalé snaze uniknout skalám, které se nedaleko něj uzavíraly.

	Jednou uklouzl, když manévroval po spojovacím lanu mezi žebříky, okamžik zůstal viset a pod ním se hrozivě odkrylo sto metrů prázdného prostoru, než se mu podařilo nalézt oporu pro nohy a doškrábat se k další řadě žebřů. Jindy zas pod ním jedna z příček prastarého žebříku praskla, rozštípnuté dřevo se mu zarylo do lýtka a způsobilo hluboký šrám, až bolestí zakvílel, zatímco po noze a do boty mu stékala krev.

	Už se téměř vzdával naděje, byl přesvědčen, že se mu to nepodaří, že se čelisti kolem něj uzavřou, než dosáhne vrcholu a vyšplhá do bezpečí. Přesto lezl dál, odmítal se nechat porazit, padnout bolestí a vyčerpáním, potlačoval závrať a sbíral poslední zbytky sil, aby se prodral výš. Dno údolí se vzdalovalo čím dál víc – teď už se zcela ztrácelo v oblacích zvířené suti – vrchol útesu nad ním se přibližoval a zoufalství konečně ustoupilo naději, jakmile zdolal poslední krátkou římsu, nad níž vedla přímo vzhůru řada pěti žebříků, které už ho vynesou přímo k vrcholu.

	Freya a Sajíd v horní části stoupání počkali, nechtěli ho nechat daleko za sebou. Byli už těsně pod vrcholkem, křičeli a gestikulovali, povzbuzovali ho v cestě. On na ně také volal, vyrážel ze sebe, ať jdou dál, a po krátké přestávce, kdy nabíral vzduch do rozbolavělých plic, zahájil poslední část výstupu. Stěny rokle byly už děsivě blízko. Překonal první z pěti žebříků a každý sval v jeho těle křičel na protest. Pak druhý žebřík a třetí. Byl v polovině čtvrtého, pouhých pět metrů pod vrcholkem, v žilách nápor vzrušeného adrenalinu z vědomí, že už je téměř v bezpečí; seshora jasně slyšel Freyiny povzbudivé výkřiky, když vtom útesem zacloumal nepříjemný otřes. Flin pevně sevřel žebřík a čekal, až pomine, aby mohl pokračovat ve výstupu. Přitom ucítil, jak se žebřík pod ním prudce zakymácel a nejprve jedna a pak další skoby, upevňující jeho horní konec ke skalní stěně, se začínají uvolňovat. Zastavil se, pak popolezl o dalších pár příček a žebřík se opět zhoupl. Teď viděl, jak se bronzové skoby vytahují, pomalu se vysouvají z kamene a s nimi se začíná pohybovat i horní konec žebříku, odtrhává se od skalní stěny. Hrábl po něm, ale bylo to marné. Jak se zoufale natahoval po spodní příčce dalšího žebříku, skoby vypadly úplně a nebylo už nic, co by žebřík na skále drželo. Na kratičký, neskutečný okamžik jako by všechno znehybnělo a Flina se zmocnil podivný pocit, že se ocitl ve starém němém filmu, kde Harold Lloyd nebo Buster Keaton provádějí vysoko nad zemí akrobatické kousky popírající gravitaci. Pak se vrchol žebříku s ohavným zhoupnutím prohnul dozadu, dál od stěny, a on bezmocně padal do prostoru, v rukou stále svíraje dřevěnou příčku, zatímco z výšky nad ním zazníval hysterický křik.

	Freya už dávno měla vědět, že v okamžiku, kdy se zdá, že všechno půjde jako po másle, se nevyhnutelně stane něco, co všechno překazí.

	Sotva se spolu se Sajídem dostala na vrchol – když se vyškrábali na plošinu nad útesem – natočila se a pohlédla dolů, aby zjistila, jak je na tom Flin. Rokle teď nebyla širší než dva tenisové kurty, dno už vůbec nebylo vidět, jen oslňující, planoucí záře Benbenu, který dál vystřeloval proudy krvavě rudých blesků pronikajících mračny prachu k nebi. Za jiných okolností by ji taková podívaná fascinovala, už jen tím, jak byla neskutečná. Teď však upírala oči na Flina, soustředěně sledovala, jak šplhá k poslední řadě žebříků, a její přesvědčení, že to dokáže, s každým jeho krokem sílilo.

	„Lez dál!“ volala a zalila ji vlna naděje, když si uvědomila, že se mu to opravdu podaří. „To zvládneš. Už jsi skoro tam! Lez dál!“

	Zrovna když ho takhle povzbuzovala, země pod jejíma nohama se prudce, nečekaně otřásla, a žebřík, po němž Flin právě stoupal – Kristepane, už byl tak blízko, jen pár metrů pod vrcholem! – se začal odtrhávat od skalní stěny. Na několik kratičkých, děsivých okamžiků se zdálo, že se Flin přece jen zachytí a vyškrábe do bezpečí. Ale skoby, upevňující horní část žebříku ke skále, vyletěly ze stěny jako zátka z láhve, celý žebřík se zvrátil dozadu a Flina strhl s sebou.

	Málem z toho zešílela, nemohla uvěřit, že po všem, co spolu v několika posledních dnech prožili, po tolika nebezpečích, jež jim hrozila a která překonali, by se na úplně poslední překážce mělo všechno zhatit. Byla v takovém šoku, tak otřesená, že když za pár vteřin zaslechla vzdálené „Haló“, nevnímala je, myslela si, že se jí to jen zdá. Že je to jen dílem její rozrušené představivosti. Teprve když se výkřik ozval znovu, tentokrát naléhavěji, pronikl vzhůru přes rozléhající se hřmot sunoucích se skal a zároveň ji Sajíd popadl za rameno, uvědomila si, že ji sluch nešálí. Odtrhla ruce od skály a zadívala se přes okraj srázu.

	„Fline! Fline!“

	Stál pod ní, asi o deset metrů níž, a tiskl se k žebříku, zatímco jiný – ten, který se odtrhl od útesu – se volně klinkal vedle jako rozdrcená paže. Okamžitě postřehla, co se stalo: přestože skoby, zajišťující vršek žebříku, povolily, ty, které držely spodní konec – nebo alespoň jedna z nich – se kupodivu udržely ve skále, příčky vytvořily jakýsi zkroucený můstek a vtiskly se do stěny útesu o kus níž.

	Náraz jakýmsi zázrakem Flina neodhodil, a dokonce se mu podařilo vyškrábat se na poměrně bezpečný spodní žebřík. Freyu zachvátil euforický nápor radosti a úlevy. Trval ale jen pár vteřin a pak se vytratil, protože naplno pochopila celou situaci. Flin je naživu, ale dlouho už to tak být nemusí.

	Nejen proto, že stěny rokle se k sobě každým okamžikem o kus přibližují, hmou se k němu jako obrovské ruce chystající se rozdrtit mouchu. To by přece jen ještě mohl mít dost času, aby z oázy unikl. Problém byl v tom, že neměl po čem. Mezi vrcholkem žebříku, na němž se Flin zuby nehty držel, a první příčkou toho, který by ho mohl dovést nahoru na útes, bylo pět metrů prázdného prostoru. Na zlomek vteřiny si Freya pomyslela, že by se snad mohli pokusit upevnit uvolněný žebřík zpátky na místo a mezeru přemostit, ale zatímco se dívala dolů, vysmekla se i poslední zbývající skoba a žebřík se zřítil do propasti. „Do prdele,“ zasyčela.

	Chvíli bylo ticho, všichni strnuli, nikdo nevěděl, co dělat. Flin potřásl hlavou, jako by chtěl říct Nedá se nic dělat, nahoru cesta nevede, a každá nepatrná šance, kterou by možná mohl mít, se s každým dalším okamžikem snižovala. Přestože si Freya uvědomovala, že je to téměř beznadějné, zároveň zoufale toužila alespoň se pokusit nějak mu pomoct. Přehoupla se na poslední žebřík a začala slézat dolů. Sajíd se jí v tom snažil zbránit, naléhal, aby to nedělala, jí ale bylo jasné, že má poslední chabou naději. Odstrčila jeho ruku a pokračovala v sestupu.

	I nejzkušenější horolezec mívá strach a Freya nebyla žádnou výjimkou. Někdy bývá jen malý, nic víc než zrychlený tlukot srdce nebo zalechtání v žaludku. Jindy může být větší, celé nitro se začne svírat a scvrkávat, až se dostane na hranici hrůzy z vlastní smrtelnosti. Freya znala oba dva a většinu strachů mezi tím. Ale nikdy v životě se nebála tak hrozně jako nyní, kdy se žebřík pod ní kymácel a přibližující se útesy jí bránily ve výhledu. Nějak se jí ale podařilo strach potlačit, zahnat ho do nejzazšího koutku vědomí a dál sestupovat dolů, přesouvat se od příčky k příčce, až se dostala k té poslední.

	„Neblázni!“ křičel Flin a máváním ji odháněl. „Vrať se! Rychle, vylez ven!“

	Nevšímala si toho. Párkrát škubla za žebřík, aby se ujistila, že drží pevně, zaklesla nohu za spodní příčku a vyklonila se, až prakticky visela hlavou dolů a natáhla se k němu. Flin udělal podobný pohyb z druhé strany, vylezl po svém žebříku co nejvýš a vztáhl ruku k ní. Přestože se natahovali, jak nejvíc mohli, zbýval mezi konečky jejich prstů skoro metr. Zkoušeli to znova a znova, dávali do toho všechno, pokoušeli se změnit polohu, natahovali paže, až cítili, že jim snad chtějí prasknout šlachy, ale nebylo to k ničemu a nakonec byli nuceni přiznat porážku. Flin sestoupil o pár příček níž a Freya se opět vytáhla vzhůru.

	„Nemůžeš s tím nic udělat,“ zavolal na ni a rozhlédl se doprava i doleva. Posouvající se skalní stěny se teď dostaly k vnějšímu okraji žebříkové cesty, dřevěné příčky začaly praskat a tříštit se, jak se přes ně pomalu valily miliony tun tvrdého kamene. „Prosím tě, Freyo, je konec. Vylez ven. Zachraň se. Jdi! Prosím tě, jdi odtud!“

	I tentokrát ho ignorovala, opět se vyklonila a zkoumala skalní stěnu pod sebou, snažila se zjistit, zda přece jen neexistuje nějaká možnost, jak se k němu přiblížit, jak tu metrovou vzdálenost přemostit.

	Těsně pod ní byla zřetelná opora pro nohy, zubatá díra, vyražená do kamene v místě, kde se uvolnila skoba zajišťující vrchol zříceného žebříku. Kdyby se jí podařilo se k ní spustit a přitom se držet spodní příčky žebříku, dostala by se trochu blíž, prodloužila by si tím dosah.

	Pořád to ale nestačilo. Zoufale přejížděla pohledem sem a tam, hledala něco – cokoli – co by mohlo pomoct. Asi dva metry nad Flinovým žebříkem vedla po skále vodorovná puklina, sotva postačující, aby se v ní bezpečně zachytil prsty. I kdyby se mu podařilo dostat se k ní, mezi štěrbinou a nejzazším místem, kam mohla natáhnout ruku, stále zbývalo nejméně dvacet centimetrů. Nešťastně zanaříkala. Mohl by to být třeba kilometr. V žádném případě se jim to nepodaří.

	„Je mi to líto,“ křičela. „Je mi to strašně líto. Prostě nemůžu –“

	Nedopověděla, protože v tom okamžiku něco zahlédla. Nad Flinem, o kousek dál doleva se táhl tenký proužek něčeho, co vypadalo jako křemen vystupující pár centimetrů z útesu. Měl ale naprosto stejné zbarvení jako okolní hornina, takže ho předtím nepostřehla. Snad, opravdu jen snad, možná…

	„Poslouchej,“ vykřikla a snažila se, aby ji v ohlušujícím rachotu drceného kamene vůbec bylo slyšet. „Musíš dělat přesně to, co ti řeknu. Žádné otázky, žádné námitky, prostě to uděláš.“

	„Proboha, Freyo!“

	„Neprotestuj!“

	„Marníš –“

	„Prostě mě poslechni!“ Odevzdaně mávl rukou a přikývl.

	„Musíš se dostat k tamté štěrbině,“ křikla. Spustila nohy do otvoru po vytržené skobě a naklonila se dolů. „Rozumíš? Musíš se prsty zachytit v té štěrbině.“

	„To se mi nikdy nepodá –“

	„Mlč a udělej to!“

	Hněvivě na ni pohlédl, něco zamručel, a začal se sunout vzhůru. K hornímu konci žebříku zbývaly už jen čtyři příčky, pak tři. Nad ním už nebyl žádný, nic, čeho by se mohl zachytit rukama, jen skála. Přitiskl se k ní celým tělem, vší silou, objal ji a sunul se po ní centimetr po centimetru.

	„Spadnu!“ zařval.

	„Už brzo bys spadl tak jako tak. Lez dál!“

	Zůstal tedy, kde byl, tvář pevně přitisknutou ke stěně, třásl se, oči zavřené, jako by vůbec nebyl schopen pohybu. Pak, s vynaložením veškeré vůle a s výkřikem: „Krucinál!“, se přinutil vytáhnout se na nejhornější příčku žebříku a škrábat se k prasklině. Natahoval se, napínal se a kymácel. Na zlomek vteřiny se zdálo, že se mu to nepodaří, že ztratí rovnováhu a zřítí se dolů. Pak jeho ruka zavadila o puklinu a dokázal do ní protlačit prsty, z posledních sil se v ní zachytit, zatímco jeho nohy nejistě balancovaly na nejvyšší příčce žebříku jako na visutém laně. Vyčerpaná, zaprášená a vyděšená Freya nadšeně zavýskla.

	„A teď to nejtěžší,“ zavolala.

	„Zatraceně, to snad nemyslíš vážně!“

	Prožívala to s ním, neustále vrhala pohledy doprava a doleva, kde se stěny rokle přiblížily k sobě už asi jen na deset metrů. Musí dostat nohu nahoru na vyčnívající výstupek křemene, vysvětlila mu, opřít se o něj a odrazit se k její natažené ruce. Manévr, který použila v chrámu v Abydu, byl šílený, ale tohle bylo ještě horší. A Flin není zkušený horolezec, není vůbec žádný horolezec. Jiná možnost však neexistovala. Buď tohle, nebo čekání na okamžik, kdy ho srazí skály, k čemuž dojde během několika minut. Ujistila se, že Flin ví, co má dělat, upravila svůj postoj a natáhla ruku, aby ho mohla zachytit, natáhla se tak daleko, jak mohla.

	„Fline, máš na to jen jeden pokus,“ vykřikla. „Tak se to snaž udělat pořádně.“

	„Rozhodně nemám v plánu to zmrvit!“

	Bezděčně se usmála.

	„Moc nespěchej,“ vyzvala ho. „Ale snaž se, aby to bylo brzo.“

	Zvedl k ní zrak a pak se opět zadíval na výčnělek, kde se měl zachytit, zamumlal modlitbu, přestože do kostela nezašel už asi dvacet let, a zvedl nohu k výstupku. Zhluboka se nadechl a vytahoval se vzhůru, a když se pustil štěrbiny a natáhl se k Freyi, z úst mu unikl divoký, hrdelní výkřik. Zachytla jeho ruku, pevně ji stiskla, jeho druhá ruka se také zvedla a sevřela její zápěstí, tělo se zhouplo sem a tam jako kyvadlo hodin, nohy kopaly a drápaly po stěně útesu. Byl těžký, mnohem těžší, než se Freyi zdálo v Abydu, a cítila, že ruka svírající příčku jí sklouzává, v rameni praská, jako by se jí celá paže chtěla odtrhnout. Nějak se jí ale podařilo se udržet. Pak Flin zašátral nohama po skále a po době, která se jí zdála celou věčností, zatímco ve skutečnosti to netrvalo víc než pár sekund, se mu podařilo zachytit se palcem a pak i ostatními prsty ve skalní puklině. Napřímil se, upravil si polohu a zbavil její rameno největší zátěže.

	„Vylez ke mně!“ ječela Freya. „Posuň nohy, vytáhni se k žebříku. Rychle, už není moc času!“

	Začal provádět, co mu přikázala, ale pak se zastavil, zakolísal na skalní stěně, jednou rukou svíral Freyinu dlaň, druhou její předloktí, prsty na nohou zaklíněné do štěrbiny, a rokle už byla jen šest nebo sedm metrů široká. Zespoda k nim stoupal zvířený prach, vznášel se kolem nich.

	„Není čas!“ zakřičela a rozkašlala se. „No tak, Fline, dělej, lez! To nejtěžší máš za sebou.“

	Všechna urputná energie, kterou v sobě ještě před pár okamžiky měl, ale jako by zmizela. Jenom se lepil ke skále a díval se na ni, očima se vpíjel do jejích.

	„Tak honem!“ povykovala na něho. „Co je to s tebou? Musíme se odtud dostat! Není –“

	„Byl jsem to já,“ vykřikl. 

	„Cože?“

	„Byl jsem to já, Freyo. Já jsem zabil Alex.“

	Ztuhla a hrdlo se jí stáhlo, jako by ji někdo škrtil.

	„Já jsem jí dal tu injekci. Molly ani Girgis s tím neměli nic společného. Byl jsem to já, Freyo. Já jsem ji zabil.“

	Její ústa se zavírala a otvírala, ale nevyšel z nich žádný zvuk.

	„Nechtěl jsem,“ křičel. „Prosím, věř mi. Bylo to to poslední, co bych chtěl udělat. Ale ona tak prosila. Žadonila. Přišla o nohy, paži, ztrácela zrak, sluch – a věděla, že se to bude dál zhoršovat, chtěla mít život alespoň trochu pod kontrolou. Nemohl jsem odmítnout. Snaž se to prosím pochopit. Zlomilo mi to srdce, ale nemohl jsem jí to odmítnout.“

	Stěny rokliny byly teď sotva čtyři metry od sebe, vysoké stíny tyčící se za mračny prachu. Ani jeden z nich si jich nevšímal. Freya visela na žebříku a svírala jeho ruku, Flin balancoval v puklině a držel se jí, ani jeden z nich nevnímal, co se kolem nich děje, oba pohrouženi ve svém vlastním světě.

	„Říkala, že tě má ráda.“ Jeho hlas byl ochraptělý, sotva slyšitelný. „To byla její poslední slova. Seděli jsme venku na verandě, dívali se na západ slunce a já jsem jí píchl morfium a držel jsem ji za ruku. A než umřela, vyslovila tvoje jméno. Řekla, že tě má ráda. Nemohl jsem ti to říct, Freyo. Chápeš? Nemohl jsem. Tolik tě milovala.“

	Neuhnul před jejím pohledem, oči měl jasné. Freyinou hlavou vířily myšlenky, řítil se do ní příliv emocí. Zdálo se, že se všechno kolem ní točí a otřásá, jako by její vnitřní svět odrážel divokou zkázu kolem. V centru toho všeho, mezi náporem šoku a bolesti a zármutku, však tkvělo jediné pevné zrnko jistoty: ona sama by udělala totéž, kdyby ji o to Alex požádala. A také věděla – podle Flinových očí, podle tónu jeho hlasu, podle toho, jak ho za těch pár dní poznala – že to udělal z laskavosti, ze soucitu, z lásky k její sestře a že ho za to nemůže vinit ani odsuzovat. Naopak, zvláštním způsobem se mu cítila zavázaná. Vzal celé břímě na sebe. Byl u Alex, když ho tolik potřebovala, zatímco ona, její vlastní sestra, tam nebyla.

	To všechno proběhlo Freyinou hlavou během několika vteřin. Pak mu s kývnutím hlavy’stiskla ruku, jako by chtěla říct „Chápu, ale teď odtud zmizme“, a začala ho vytahovat po útesu k sobě. Na okamžik se jeho tvář ocitla proti její, jejich oči se setkaly a na tvářích se jim mihl chápavý úsměv, v závojích prachu sotva viditelný. A pak se Flin vytáhl výš a přelezl ji, až se dostal na spodní příčku žebříku. V té chvíli se jich už stěny rokle prakticky dotýkaly.

	„Lez dál,“ křičela na něho. „Nezastavuj se!“

	„Napřed ty!“

	„Nechovej se jako pitomý Anglán! Lez! Já jdu za tebou.“

	Vymrštila volnou ruku a citelně ho bouchla do zad, aby ho popohnala. Jakmile byl na cestě, vytáhla se zpátky na žebřík a šplhala za ním, lezla, jak nejrychleji dokázala, její ruce se chytaly každé další příčky, sotva ji opustily Flinovy boty, nohy se jí třásly tak silně, že nevěděla, jak se vůbec mohla na skalní stěně udržet. Prachu trochu ubylo a zahlédla Sajída, jak se naklání dolů, natahuje paži a mává na ně. Drali se k němu, kašlali a dusili se, stěny kolem nich se svíraly ještě těsněji, vzdálené teď od sebe sotva metr a půl. Ještě kousek a pak konečně Flin dosáhl vrcholu! Sajíd ho chytil za tričko a vytáhl k sobě. Freya byla těsně za ním. V okamžiku, kdy se útesy dotkly jejích ramen a boků žebříku, příčky pod jejíma nohama se začaly zvedat a lámat, dřevo praskalo a štípalo se, ucítila, že ji v podpaží uchopily čísi ruce a vytáhly na jasný, čistý, nádherně příjemný vzduch nahoře na plošině Gilfu.

	Lapali po dechu a všichni ustoupili o kus dál, pozorovali, jak se posledních pár centimetrů rokle uzavřelo. Z toho, co sotva před hodinou bylo širokým údolím plným stromů, staveb a vodopádů, zbyla jen rozsedlina o málo širší než čtyřicet centimetrů, z jejíž hlubiny stále šlehaly záblesky rudého světla. Ta se pak se zúžila na třicet, dvacet, deset centimetrů, hřmění rozbíjejících se skal přitom postupně sláblo, až se změnilo v tichý, skřípavý hukot.

	Ještě než se rokle uzavřela docela, nastal její poslední dramatický okamžik. Z hlubin v nitru země se ozvalo zaburácení – jako by zařval lev s kamennými plícemi, jak to Freya později popisovala – z poslední škvíry vyrazila oslnivá čepel purpurové záře, jejíž síla je vrhla dozadu a srazila k zemi.

	„Nedívejte se na to!“ hulákal Flin, chytil Freyu za rameno, obrátil ji a tiskl jí hlavu do písku. „Zavřete oči! Oba!“

	Předtím se světelné záblesky objevovaly a mizely, krátce zazářily a vzápětí pohasly jako padající hvězdy. Tentokrát ale světlo zářilo dál, gargantuovský ohnivý meč stoupal vzhůru a rozšiřoval se, pomalu nutil stěny rokle, aby se znovu roztáhly, až se zformoval do vysokého plamenného obelisku. Tyčil se tam, mírně se pohupoval, zatímco řev opět zazníval hlasitěji, a Freya měla zvláštní pocit, že ji spaluje, ačkoli žádnou bolest ani jiné nepříjemné účinky necítí. Pak, jako by ukázalo, co chtělo, začalo se světlo zmenšovat, stáhlo se do země jako skomírající ohýnek. Naposledy se ozval řev kamene a po něm se rokle se zaduněním uzavřela a už tak zůstala. Zavládlo ticho.

	Freya chvíli ležela, pak zamrkala a otevřela oči. Spatřila něco oranžového a ve zmatku ji napadlo, že má poškozenou sítnici, vzápětí si však uvědomila, že se dívá na květinu: na půvabný oranžový květ, který se jaksi uchytil uprostřed okolní pustiny.

	Ta přiložená květina je saharská orchidej. Prý je velmi vzácná. Opatruj ji a mysli na mě.

	Usmála se, vztáhla ruku, sevřela Flinovu dlaň a věděla, že všechno bude, jak má být.

	Pak se zvedli, oprášili se a nalokali čerstvého vzduchu, chvíli strávili marným hledáním jakékoli stopy po Skryté oáze, a nakonec se všichni tři se Sajídem v čele vydali přes vrchol Gilf Kebíru.

	Slunce, jak se dalo čekat, couvlo na obloze o kus zpátky. Když opouštěli roklinu, bylo dost daleko na západě. Teďje měli skoro přímo nad hlavami, což opět odpovídalo času na Flinových hodinkách, které ukazovaly 14.16. V oáze strávili pouhých šest hodin. Připadalo jim to jako celá věčnost.

	„Moc bezpečný,“ řekl Sajíd a plácal rukama do skalních stěn po obou stranách. „Ty se nezavřít.“

	„To strašně rád slyším,“ odpověděl Flin.

	Na spodním konci se strž rozevřela do malého výklenku na východní straně Gilfu, kde dole ve stínu, pod převisem podobným slunečníku, parkoval Záhirův terénní vůz. Napili se vody a rozmlouvali o Záhirovi, pak Sajíd vytáhl lékárničku a zalepil Flinovi náplastí četné šrámy a odřeniny – „Ne ženská,“ mručel rozmrzele, když sebou Angličan škubal a sykal. Pak nasedli do vozu a vyjeli na poušť, objížděli linii útesů směrem k jihu, zpátky k vysoké skále a k bráně v písku.

	Jenže nic z toho tam už nebylo. Kluzák nalezli docela snadno, nápadná růžová skvrna zářila v okolní poušti jako stříkanec barvy na čistém listu papíru. Ale zahnutý srpek černého kamene se zbortil a rozlámal na kusy. Jediné, co z něj zůstalo, byla spousta všedních úlomků lesklé horniny, z nichž se původní tvar už nedal poznat. A kde předtím bývala Usirova ústa, nezbylo nic než plochý, prázdný písek, naprosto rovný, zcela bezvýrazný. Zmizel dokonce i obdélníkový otvor ve skalní stěně, jako by se tato část útesu rozdrolila a rozpadla, zbyla z ní pouze hromada kamení u paty skály. Jediná věc, kterou nalezli, jediná známka toho, že se zde přihodilo něco neobvyklého, byl tenký trojúhelník kovu, který vyčníval z písku jako malá černá ploutev. Chvilku jim trvalo, než si uvědomili, že je to konec vrtule helikoptéry. Nedaleko ležely sluneční brýle s jedním prasklým sklem.

	„Bylo to všechno jako sen,“ zamumlala Freya. „Můžu tě ujistit, že nebyl,“ řekl Flin a zvedl ruku k roztrženému rtu.

	„Ne ženská,“ zabručel Sajíd.

	Dojeli zpátky ke kluzáku. Sajíd počkal v džípu, zatímco Flin vyšplhal do gondoly a zkontroloval motor, Zdálo se, že je v pořádku, a tak ho nechal běžet naprázdno, vylezl ven a zamířil zpátky k autu. Freya se zastavila vedle něho.

	„Určitě dojedete dobře, Sajíde?“ zeptal se Flin a sklonil se k otevřenému oknu vedle řidiče. „Do Dachly je to daleko.“

	„Já beduín. Tady poušť. Dá rozum, že dojede. Hloupá otázka.“

	Bylo to sotva postřehnutelné, nic víc než nepatrné zachvění úst, ale každopádně se usmál. Freya vztáhla ruku a dotkla se jeho ramene.

	„Děkuji,“ pronesla. „Zní to tak banálně, po tom všem, co jste vy a váš bratr pro mě udělali. Co jste udělali pro nás oba. Ale děkuji vám.“

	Sajíd jen mírně kývl hlavou, naklonil se dopředu, otočil klíčkem v zapalování, zařadil a motor se rozběhl.

	„Až vy zas v Dachla, vy přijde do můj dům,“ řekl a pohlédl na ni. „Pít čaj. Ano?“

	„Moc ráda vás navštívím a vypiju si s vámi čaj,“ usmála se Freya. „Bude to pro mě čest.“

	Znovu kývl hlavou, zvedl ruku na pozdrav a vyrazil po písku, zatroubil a zrychlil. Dívali se za ním, až se z vozu stala jen vzdálená bílá tečka kodrcající přes duny, pak se obrátili a vrátili se ke kluzáku. Flin se shýbl a zvedl malý kámen, který byl ještě nedávno součástí zakřivené skalní vížky.

	„Suvenýr,“ prohlásil a podal ho Freyi. „Malá památka na tvoji první návštěvu Egypta.“ Zasmála se.

	Dolili do Růženčiny nádrže benzin, nasadili si helmy, nasoukali se do gondoly a vyjeli na písčitou pláň, na níž včera večer přistáli. Flin chvíli pojížděl sem a tam, aby se zvýšila teplota oleje, pak zvýšil otáčky, zatlačil hrazdu dopředu a vznesl se do vzduchu, zakroužil a nabral výšku. Na jedné straně se zvedala východní stěna Gilfu; nekonečné moře žluté pouště se táhlo na druhé.

	„Nabídl bych ti výlet k nějakým památkám,“ ozval se v interkomu jeho hlas. „Třeba k Gebel Uweinatu, Jeskyni plavců. Ale předpokládám, že za těchto okolností se budeš chtít dostat zpátky, umýt se a zalézt rovnou do postele.“

	Chvíli bylo ticho, pak se jeho ramena napjala.

	„Promiň, nemyslel jsem tím…“

	Pootočil se k ní, najednou celý rudý rozpaky. Freya se jenom usmála, zamrkala, naklonila hlavu na stranu a zadívala se na poušť pod sebou.

	Přeletěli prostor, kde musela být předtím oáza, neviděli však nic než skály a kamení a podivný zakrslý keř. A také ptáky. Stovky a stovky ptáků, kteří létali křížem krážem, vrhali se střemhlav dolů a opět stoupali, jako by něco hledali. Flin provedl pár obletů, pak kluzák srovnal a zamířil na severovýchod, zatímco všude pod nimi se prostírala zvlněná Sahara – nedozírná a majestátní a nepopsatelně krásná. Chvíli letěli mlčky. Potom se Freya naklonila a položila Flinovi ruku na rameno

	„Můžeme mluvit o Alex?“ zeptala se.

	Sevřel její ruku v dlani.

	„Budu o ní mluvit moc rád.“

	A tak se rozhovořili, zatímco Gilf Kebír pomalu mizel za nimi a před nimi se otevíraly nové obzory.

	

	Hukot kluzáku zeslábl, až se vytratil docela. Ptáci odlétli na sever, aby si vyhledali nový domov v jiných vádích Gilfu. Poušť byla hrobově tichá a mlčenlivá a úplně prázdná. Nic než slunce, obloha, písek, skály a dole u paty útesů, ve stínu, který vrhalo několik nedávno spadlých balvanů, malá skvrnitá pouštní ještěrka, která líně zvedla oči a jazykem kmitala sem a tam. Sotva odcupitala, začala se brázda písku před ní otřásat. Zpočátku byly otřesy sotva postřehnutelné, ale rychle sílily a mohutněly, poušť se vzdouvala a vlnila a zvedala, až se její povrch konečně roztrhl jako prasklý sáček. Na denní světlo se prodrala masitá ruka zdobená prsteny. Pár metrů od ní se objevila další ruka, vyrostla z písku jako nějaká lesklá prašivka. Následoval další pohyb, další víření, zmatené otáčení hlav a údů a trupů a ze země se vyprostily dvě mohutné postavy s rezavými vlasy. Vrávoravě se vydrápaly na nohy a trousily kolem sebe spršky písku.

	„Dobrý?“ zeptal se jeden.

	„Ujde to,“ odpověděl druhý. „A ty?“

	„Ujde to.“

	Oprášili se a rozhlédli se kolem sebe. „Vrtulníky jsou v tahu.“

	„Už to tak vypadá.“

	„Asi budem muset šlapat pěšky.“

	„Už asi jo.“

	„Máma bude mít starost.“

	„To je fakt.“

	„Máš…?“

	Zabořili ruce do kapes a každý vytáhl kus něčeho lesklého, co vypadalo jako plát zlata. Zazubili se a zvedli ruce ve vítězoslavném gestu. Pak si svlékli saka, přehodili si je přes ramena, zavěsili se do sebe a vydali se namáhavě na východ, dvě maličké červené skvrny plahočící se po nekonečné, rozlehlé žluté ploše, a za nimi se nesly tóny popěvku:

	„Al-Ahly, al-Ahly, 

	nikdo nemá na Rudé ďábly!

	 Obranou i útokem

	 vítězí krok za krokem.“



	




	
		SKUTEČNÁ ZERZURA

		AUTOROVA POZNÁMKA



	Z nespočtu mýtů a legend spojených se Saharou jen málokteré podněcují představivost tak jako záhadná ztracená oáza Zerzura.

	Zerzura, údajný ráj šťavnatých palem a klokotajících potůčků, prý leží někde v žhoucích pustinách Libyjské pouště. Mnozí namítali, že to není nic jiného než pohádka, fata morgána, El Dorado písků. To však lidem nebránilo ji hledat a mnoho pionýrských výprav na Saharu podnikli právě ti, kteří doufali, že k tomu podivnému zapomenutému rajskému koutu naleznou cestu.

	Název Zerzura téměř jistě pochází z arabského zarzar, což znamená špačka nebo prostě malého ptáka. Poprvé se objevuje v rukopise z 13. století, který napsal Osman el-Nabulsi, fajjúmský guvernér, a v němž se hovoří o opuštěné oáze kdesi v poušti jihozápadně od Fajjúmu. Podrobnější a barvitější popis se objevuje o dvě století později ve spise nazvaném Kitáb al-Kanuz, Kniha skrytých perel. Kitáb, něco jako příručka středověkého lovce pokladů, uvádí asi čtyři sta míst v Egyptě, kde je možné nalézt ukryté bohatství, a přehled zaříkadel a zaklínadel potřebných k tomu, aby hledající odehnali zlé duchy, kteří takové poklady střeží.

	V knize stojí: „Město Zerzura je bílé jako holubice a na jeho bráně je vytesán pták. Uchop do ruky klíč z jeho zobáku a pak otevři městskou bránu… Vejdi a nalezneš bohatství převeliké, a také krále a královnu, jak spí ve svém hradu. Nepřibližuj se k nim, ale poklad vezmi.“

	První Evropan, který se o oáze zmínil, byl anglický cestovatel a egyptolog sir John Gardner Wilkinson, který v roce 1835 napsal, že slyšel o „Vádí Zerzura“ – místě plném palem a zřícenin, jež leží kdesi ve Velkém písečném moři. Zřejmě na ně narazil nějaký beduín, když hledal zatoulaného velblouda, ale jeho další pokusy o znovunalezení oázy už byly marné (tyto dva aspekty – náhodné objevení a nemožnost nalézt oázu podruhé – se vyskytují téměř ve všech příbězích o Zerzuře).

	Devatenácté století se vyznačovalo zvýšeným vědeckým zájmem jak o Saharu, tak o záhadu ztracené oázy, zvláště po průkopnické výpravě německého badatele Gerharda Rohlfa přes Velké písečné moře v roce 1874. Avšak skutečná „zerzurská horečka“ vypukla teprve počátkem 20. století.

	Byla to slavná doba průzkumu Sahary, badatelů, jako byli Hassanein Bej, princ Kemel el-Din, Ladislaus Almásy, Patrick Clayton či Ralph Alger Bagnold (což jsou jména jen několika z nich), kteří ji procestovali a zmapovali rozlehlou oblast dosud neznámé, historicky nezaznamenané pouště. Klíčovým momentem těchto průzkumných výprav bylo právě okouzlení Zerzurou, a přestože každá expedice si nalezení oázy za cíl nekladla, představa jejího objevení se účastníkům, myslím, nijak nepříčila. O tématu se obšírně diskutovalo v tisku a v odborných časopisech a vznikl dokonce neformální klub Zerzura, jehož členy byli ti, kdo se angažovali v průzkumu pouště (byl založen v jednom baru ve Vádí Haifě v roce 1930 a členové se každoročně setkávali na schůzi v londýnské Královské geografické společnosti, po níž následovala večeře v Café Royal).

	Práce Bagnolda, Almásyho a dalších pouštních badatelů způsobily převrat, posunuly vpřed hranice geografie, geologie, archeologie i přírodních věd, a Bangoldova The Physics of Blown Sand (Fyzika vátých písků) – studie procesu tvorby a pohybu dun – zůstává dodnes základním dílem v tomto oboru. Při plánování přistání na Marsu ji používala dokonce i NASA.

	Jejich dobrodružství také měla významný vliv na vojenské operace v severní Africe během druhé světové války, kdy mnozí řádní členové klubu Zerzura nabídli své odborné znalosti k využití legendární Long Range Desert Group britské armády (skupině založené všestranným Bagnoldem v roce 1940). Pouze Almásy spojil svůj osud s nacisty, což mu jeho kolegové badatelé nikdy neodpustili.

	Avšak během toho všeho zůstávala Zerzura stále k uzoufání nepolapitelná. O tom, kde se nachází, vznikly četné teorie – v roce 1932 zavládlo veliké vzrušení, jakmile jedna expedice pod vedením Almásyho a Claytona pořídila letecké snímky dvou zelených údolí v severní části Gilf Kebíru (později nazvaná Vádí Abd el-Malik a Vádí Hamra). Zatímco Almásy vždycky zastával názor, že jedno anebo obě tato vádí položila základ celé pověsti o Zerzuře, jiní si tím tak jistí nebyli a pátrání pokračovalo, stejně jako pokračuje dodnes.

	Při tom, jak je Sahara nyní důkladně zmapovaná a prozkoumaná – ze země, ze vzduchu i z kosmu, není pravděpodobné, že by hledání tohoto ztraceného ráje bylo úspěšné, což ovšem tajuplnost Zerzury nijak nesnižuje. Spíš ji naopak podtrhuje, vyjímá oázu z materiálního světa a proměňuje ji v něco mnohem symboličtějšího. Jak ve své knize Libyan Sands (Libyjské písky) uvedl Ralph Bagnold, moc Zerzury nespočívá ani tak v její fyzické existenci, jako spíš v tom, co představuje – vzrušení z objevitelských výprav, kouzlo záhadných míst, vábení neznámého. Ve světě, v němž jen velice málo koutů planety zůstalo nezmapováno, nám Zerzura dává naději, že stále existují dobrodružství, která je možné prožít, a záhady, které čekají na vyřešení. Z tohoto pohledu lze říct že Zerzura tam někde pořád je, třebaže už není nic k prozkoumání, protože to, co je v jedné rovině jenom ztracenou pouštní oázou, v jiné rovině představuje něco mnohem elementárnějšího, něco, co v sobě má každý z nás: touhu po překvapení a úžas z objevu.

	(Poznámka na závěr: Chcete-li se o celé historii Zerzury a o těch, kdo s ní měli co dočinění, dovědět něco víc a vládnete angličtinou, rozhodně nejlepším dílem, které vám mohu doporučit, je The host Oasis: The Desert War and the Hunt for Zerzura, Ztracená oáza: Pouštní válka a honba za Zerzurou, Saula Kellyho.)



	




	
		SLOVNÍČEK POJMŮ



	Abú Treika, Mohamed – egyptský fotbalista známý jako „egyptský Zinedine Zidane“. Hraje za klub al-Ahly. Narozen 1978.

	Abydos – kultovní centrum boha Usira a pohřebiště některých nejstarších egyptských faraónů. Zároveň sídlo velkolepého pohřebního chrámu faraona Setiho I. Leží 90 km severně od Luxoru.

	Ahmadínežád, Mahmúd – prezident Íránské islámské republiky. Narozen 1956.

	Achnaton – faraón 18. dynastie (Nová říše). Vládl v období 1353-1335 př.n.l. Obvykle je považován za Tutanchamonova otce.

	Aiš baladí – chlebové placky z celozrnné mouky.

	al-Ahly – slavný káhirský fotbalový klub založený v roce 1907 (Angličanem jménem Mitchel Ince). Přezdívá se mu Rudí ďáblové a vyznačuje se nesmiřitelným a často divokým soupeřením s dalším káhirským fotbalovým klubem Zamalek. Al-Ahly znamená v arabštině „národní“.

	al-Ahram – doslova Pyramidy. Nejprodávanější egyptský deník.

	Allez – francouzsky „jděte“ ve smyslu „do toho“. Výraz užívaný mezi horolezci jako povzbuzení.

	Almásy, Ladislaus (László), hrabě – maďarský aristokrat, pilot, vášnivý automobilista a cestovatel, jeden z průkopníků podílejících se na výzkumu Sahary počátkem 20. století. Žil v letech 1895-1951.

	Amon-Re – jeden z nejdůležitějších bohů Nové říše, jehož hlavní kultovní centrum bylo ve Vesetu, dnešním Luxoru. Představoval spojení bohů Rea a Amona.

	Anch – jinak též egyptský nebo nilský kříž, kříž se smyčkou nahoře, pro starověké Egypťany symbol života.

	Apop – mytická bytost reprezentující princip zla a chaosu. Žil ve věčné temnotě a bral na sebe podobu obrovského hada.

	ARCE – The American Research Center, Americké výzkumné středisko v Egyptě. Organizace, která financuje archeologické kursy, výzkum a konzervaci.

	Archaické období – nejstarší období zaznamenané egyptské historie, kdy bylo údolí Nilu poprvé spojeno v jeden stát. Zahrnuje první tři dynastie starověkého Egypta a spadá přibližně do let 2920-2575 př.n.l.

	Ashmoleovo muzeum – muzeum v Oxfordu zaměřené na umění a na archeologii. Má rozsáhlou sbírku egyptských artefaktů.

	Astroman – horolezecká cesta na Washington Column v Yosemitském národním parku.

	Aš – staroegyptský bůh pouště, spojený zejména s oázami.

	Atum – doslova „Vše“, Veškerenstvo. Považován za praboha a stvořitele světa. Často spojován s bohem slunce Reem, z čehož vzniklo složené jméno Atum-Re nebo též Re-Atum.

	Atum-Re – též Re-Atum, spojení slunečního boha Rea a boha stvořitele Atuma.

	Badárská kultura – neolitická kultura, která kolem roku 4500 př.n.l. sídlila v jižní části údolí Nilu. Nazývá se podle místa el-Badárí nedaleko Asjútu, kde byla tato kultura poprvé objevena.

	Bagnold, Ralph Alge – jeden z velkých průkopníků v průzkumu Sahary koncem dvacátých a počátkem třicátých let 20. století (kromě jiných významných cest také v roce 1932 poprvé prošel Velké písečné moře z východu na západ). Během druhé světové války založil legendární Long Range Desert Group. Byl také proslulým vědcem, jehož kniha o pohybech dun, The Physics ofBlown Sand, (Fyzika vátých písků) zůstává dodnes základním dílem oboru. Žil v letech 1896-1990.

	Ball, John, dr. – jeden z nejstarších evropských badatelů v Západní poušti. V roce 1916 objevil Abú Ballás čili Hrnčířský vrch. Napsal řadu článků o pouští a o ztracené oáze Zerzura. Žil v letech 1872-1941.

	Banu Sulejm – kmen severoafrických beduínů.

	Beato, Antonio Anglo – italský fotograf, který vytvořil řadu snímků památek a obyvatel Egypta. Žil v letech 1825-1906.

	Bedža – typ zvoncových nádob používaných starými Egypťany ke hnětení chleba.

	Benben – kámen tvaru kužele nebo obelisku uctívaný ve slunečním chrámu v lunu (místo se nazývá též On, Innu a He-liopolis).

	Benu – posvátný pták úzce spojený s bohem stvořitelem Atum-Reem. Býval zobrazován buď jako volavka, nebo jako konipas luční. Mnozí vědci ho považují za předchůdce fénixe.

	Blix, Hans – švédský diplomat, který v letech 2000-2003 stál v čele Unmovic (Monitorovací, inspekční a ověřovací komise Spojených národů), organizace pověřené zkoumáním iráckých zbraní hromadného ničení). Narozen 1928.

	Bombardování bejrútských kasáren – dva sebevražedné pumové útoky 23. října 1983 na kasárna mezinárodních mírových sil v Libanonu, k nimž došlo během libanonské občanské války (1975-1991). Kamiony naložené výbušninou vjely do budovy velitelství námořní pěchoty USA nacházející se na bejrútském mezinárodním letišti a do blízkých kasáren francouzské armády, přičemž bylo zabito 241 amerických vojáků, 58 francouzských parašutistů a 5 libanonských občanů. Předpokládá se, že bombové útoky byly dílem militantní skupiny podporované Íránem, z níž se později vyvinulo hnutí Hizballáh.

	Bombardování velvyslanectví v Bejrútu – sebevražedný bombový útok na velvyslanectví USA v Bejrútu, kdy kamion naložený výbušninami vjel do budovy velvyslanectví USA a připravil o život 63 lidí. K atentátu se přihlásila organizace Islámský džihád, avšak řada analytiků soudí, že za tímto vražedným útokem stálo hnutí Hizballáh podporované Íránem.

	Carter, Howard – anglický archeolog, který v roce 1922 objevil hrobku faraóna Tutanchamona, což je považováno za největší nález v historii egyptské archeologie. Když poprvé nahlédl do hrobky a jeho společník a sponzor lord Carnarvon se ho zeptal, jestli něco vidí, Carter pronesl nezapomenutelná slova: „Ano, úžasné věci!“ Žil v letech 1874-1939.

	Clayton Patrick – britský průzkumník, voják a pouštní badatel. Ve dvacátých a třicátých letech 20. století zmapoval rozsáhlé oblasti Západní pouště. Žil v letech 1896– 1962. V průzkumu Gilf Kebíru hráli roli také další dva Claytonové: britský letec Sir Robert-East Clayton (1908-1932), po němž dostal jméno geologický útvar Claytonovy krátery, a jeho manželka Lady Doothy Clayton-East-Claytonová (1908-1933), která se stala předlohou pro postavu, již ztělesnila Kristen Scott Thomasová ve filmu Anglický pacient.

	David-Néelová, Alexandra – francouzská průzkumnice, badatelka, spiritualistka a spisovatelka, proslavená svými cestami do Tibetu a do Himálají. V roce 1924 se stala první Evropankou, která vstoupila do zakázaného města Lhasy. Žila v letech 1868-1969.

	De Lancey, Forth Nowell Barnard – australský voják a pouštní badatel. V období 1907-1916 sloužil u súdánských Camel Corps. Žil v letech 1879-1933.

	Dešret – doslova „červená země“. Výraz používaný u starověkých Egypťanů pro označení vyprahlé pouště po obou stranách Nilu.

	Duco – pojivo používané převážně při opravách a konzervování archeologických artefaktů

	Dynastie – starověký historik Manetho rozdělil egyptskou historii na třicet vládnoucích dynastií a ty se staly základními jednotkami staroegyptské chronologie. Dynastie se dále dělily na říše a období vlád jednotlivých panovníků.

	Died – ve starověkém Egyptě symbol stability znázorňovaný jako pilíř se čtyřmi vodorovnými pruhy. Soudí se, že představoval páteř boha Usira.

	Džedefre – faraón 4. dynastie (Stará říše), Chufuův syn. Vládl přibližně v období 2528-2520 př.n.l. Jeho jméno se někdy uvádí též jako Radžedef.

	Džiház amn al-daúla – egyptská státní bezpečnostní služba.

	Džoser – faraón 3. dynastie (Archaické období, počátek Staré říše). Vládl přibližně v období 2630-2611 př.n.l. Jeho stupňovitá pyramida v Sakkáře nedaleko Káhiry je považována za první monumentální kamennou stavbu na světě.

	El-Capitan – kolmá žulová stěna v Yosemitském národním parku vysoká 910 m. Jeden z nejproslulejších útvarů pro lezení disciplínou „bigwall“. Poprvé ji v roce 1958 zdolali Warren Harding, Wayne Mery a George Whitmore po nové cestě jménem Nose.

	Enneada – Devatero, skupina devíti božstev (řecký výraz pro „devět“) spojených s velkým slunečním chrámem v lunu. Patří do ní: Atum, Šu (Šov), Tefnut, Geb, Nút, Eset, Usir, Sutech a Neftys.

	Eset – staroegyptská bohyně. Usirova manželka a Horova matka. Ochránkyně mrtvých.

	Fairuz – známá libanonská zpěvačka, pravým jménem Mouhad Haddad. Narozená roku 1935.

	Fao, poloostrov – strategicky důležitý poloostrov na nejjižnějším výběžku Iráku. Dějiště krutého konfliktu v průběhu íránsko-irácké války v letech 1980-1988.

	Fátir – druh palačinky.

	Felláh – rolník

	Freerider – horolezecká cesta na El-Capitan v Yosemitském národním parku. 

	Galábije – tradiční dlouhý košilovitý oděv Egypťanů, někdy přepisováno též dželaba. 

	Gíza – pouštní plošina (a město) na západním okraji Káhiry, na níž stojí pyramidy, Velká sfinga a četné další archeologické památky.

	Hafíz, Sajíd Abd-el – egyptský fotbalista (střední útočník). Bývalý kapitán al-Ahly. Narozen roku 1977.

	Hamás – palestinské militantní islamistické hnutí, které vzniklo roku 1987. Hamás znamená arabsky „úsilí“, ale také obráceně zkratku „Islámské hnutí odporu“.

	Hamdulillah – doslova „chvála Alláhovi“.

	Hassanein Bej, Ahmed Mohamed – jedna z největších osobností egyptské politiky, kultury a výzkumu počátku 20. století. V letech 1922-23 podnikl osmiměsíční expedici, kdy urazil tři a půl tisíce kilometrů přes Saharu ze Sollúmu na egyptském středozemním pobřeží do el-Obeidu v Súdánu a během níž objevil do té doby neznámé hory Gebel Uweinat a Gebel Arkenu. Žil v letech 1889-1946.

	Hatšepsovet – též Hatšepsut. Královna-faraon 18. dynastie (Nová říše), která vládla Egyptu přibližně v letech 1473-1458 př.n.l. spolu se svým nevlastním synem Thutmosem III. Její zádušní chrám v Luxoru na západním břehu Nilu – jedna z nejnádhernějších památek v Egyptě – se v roce 1997 stala dějištěm známého masakru, kdy islámští extremisté zabili 58 turistů a 4 Egypťany.

	Heliopolis – doslova „sluneční město“. Řecký název staroegyptského města lunu.

	Hierakonpolis – velmi významné archeologické naleziště v Horním Egyptě. Starověcí Egypťané je nazývali Nechen a bylo to jedno z nejstarších známých městských center v údolí Nilu osídlené už 4 000 let př.n.l.

	Hieratické písmo – kurzívní forma hieroglyfů. Staroegyptský ekvivalent zápisů spojených znaků.

	Hizballah – doslova „boží strana“. Militantní šíitská islámská skupina založená v Libanonu.

	Holocén – geologické období, které začalo přibližně roku 10 000 př.n.l. a trvá dodnes.

	Hor – staroegyptský bůh, syn Eset a Usira. Bývá zobrazován jako muž se sokolí hlavou.

	Hypostyl – sloupová síň.

	Chán al-Chalfli – populární rozsáhlé tržiště v Káhiře, kde se prodává všechno od šperků po vodní dýmky, od drahokamů po výrobky z kůže.

	Chasechemvej – faraón 2. dynastie (Archaická doba). Vybudoval řadu monumentálních staveb včetně mohutné hrobky v Abydu. Zemřel r. 2649 př.n.l.

	Cheprer – staroegyptský bůh stvoření, znovuzrození a vycházejícího slunce. Bývá zobrazován s tělem člověka a hlavou skarabea nebo chrobáka.

	Chet – staroegyptská délková míra. 1 chet = 52,5 m.

	Chomejní, Rúholláh Músaví, ajatolláh – íránský šíitský duchovní a vůdce íránské revoluce v roce 1979. Nejvyšší náboženský a politický představitel Íránu v období 1979-1989. Žil v letech 1900-1989.

	Chufu – též Chufev, řecky Cheops. Faraón 4. dynastie (Stará říše). Dal vybudovat Velkou pyramidu v Gize. Vládl přibližně v letech 2551-2528 př.n.l.

	Iaru, požehnaná pole – staroegyptské označení pro místo posmrtného života. Aaru (někdy též Iaru, Aalu) je podle některých vědců odvozeno z výrazu aalu, rajská, blažená pole.

	Islámský džihád – Militantní palestinská islámská skupina, která vznikla koncem sedmdesátých let 20. století.

	Iteru – staroegyptská délková míra, přibližně 10,5 km. Zároveň staroegyptský název Nilu.

	lunu – jedno ze tří nejvýznamnějších měst starověkého Egypta, zvané též On, Innu a později Heliopolis. Rozkládalo se v místech, kde je nyní severní Káhira, a mělo značný náboženský význam, nacházel se zde rozsáhlý chrámový komplex zasvěcený bohu slunce Re-Atumovi. Dalšími dvěma městy byl Mennofer (Memfis) a Veset (Théby, Luxor).

	Jáma pro bárku – řada egyptských královských hrobek obsahuje rozměrné čluny nebo jámy, do nichž byl takový člun, symbolizující sluneční bárku, pohřbený. Pět těchto jam bylo nalezeno u Velké Chufuovy pyramidy v Gize a ve dvou z nich – objevených v roce 1954 – zcela zachovalá plavidla.

	Karkade – nealkoholický nápoj z ibiškových květů oblíbený po celém Egyptě.

	Karnak – rozsáhlý komplex ha sever od Luxoru s budovami představujícími téměř 2 000 let egyptské historie. Komplex byl zasvěcen bohu Amonovi, ale bylo zde uctíváno také mnoho jiných egyptských božstev.

	Kartuš – oválný rámeček kolem faraónova jména.

	Kemal el-Din Hussein, princ – egyptský milionář, potomek krále a průzkumník pouště. V roce 1926 objevil a pojmenoval Gilf Kebír. Na jižním okraji Gilfu dosud stojí jeho památník, který tam umístil Ladislaus Almásy. Žil v letech 1874-1932.

	Kemet – doslova „černá země“. Výraz, který staří Egypťané používali pro označení své země. Výraz Egypt (Aigyptos) použili poprvé starověcí Řekové a je to zkomolenina egyptského hut-ka-Ptah – svatyně Ptahova ducha.

	Kenem – starověký název oázy Charga.

	Klínové písmo – typ písma klínového tvaru poprvé použitý Sumery ve starověké Mezopotámii.

	Kopt – egyptský křesťan. Koptové jsou jednou z nejstarších křesťanských komunit na světě pocházející z 1. století př.n.l., kdy sv. Marek přinesl do Egypta evangelium. Tvoří přibližně 10 % obyvatelstva dnešního Egypta. Výraz „kopt“ je odvozen ze starořeckého Aigyptos, což opět pochází ze staroegyptského hut-ka-Ptah – svatyně Ptahova ducha.

	Kufra – velká pouštní oáza v jihovýchodní Libyi.

	Long Range Desert Group – speciální operační jednotka britské armády působící během 2. světové války, kterou v roce 1940 založil Ralph Bagnold. Prováděla průzkumné, zpravodajské a sabotážní akce po celé Sahaře.

	Lugalzagesi – král Ummy, sumerského městského státu. Vládl přibližně v letech 2375-2350 př.n.l.

	Majnúnské ostrovy – strategický významná oblast jižního Iráku, četná ložiska ropy a plynu.

	Manetho – řecko-egyptský kněz, jehož Aegyptica neboli Historie Egypta, je základním zdrojem informací o starověkém Egyptě. Původní dílo se nezachovalo a je známé pouze z pasáží citovaných jinými starověkými autory. O Manethovi samém víme pouze to, že žil ve městě Sebneseret (Sebennytos) v deltě Nilu ve 3. století př.n.l.

	Manšíjet Násir – čtvrť na nejvýchodnějším konci Káhiry. Domov komunity zabbalínů, sběračů odpadků. Je to jedno z mála míst ve městě, kde můžeme na ulici vidět vepře.

	Meh nesut – staroegyptská délková míra, královský loket, 525 mm.

	Midán Tahrír – doslova „náměstí Osvobození“. Rozlehlý prostor uprostřed Káhiry a centrum dění města.

	Mnevis – býk uctívaný ve slunečním chrámu v lunu. Považován za ztělesnění nejvyššího boha Atum-Rea.

	Molochija – egyptský pokrm z dušených slézových listů. Podobá se špenátu.

	Mubarak, Husní – prezident Egypta od roku 1981. Narodil se v roce 1928. Jeho manželka Suzanne je známá filantropka.

	Muezzin – služebník mešity, který pětkrát denně svolává islámské věřící k modlitbě.

	Nacht – staroegyptský písař, jehož hrobka na západním břehu Nilu je vyzdobena výjevy z každodenního života Egypťanů, včetně portrétů hudebnic a tanečnic.

	Nakádská kultura – předdynastická kultura nazvaná podle města Nakáda, jehož starověké jméno znělo Nubt. Jeho pozůstatky identifikoval anglický archeolog Flinders Petrie. Nakádské období trvalo přibližně mezi lety 4400 a 3000 př.n.l. a mělo zásadní význam pro rozvoj sjednoceného Egypta.

	Nákib, Mahfúz – egyptský spisovatel, nositel Nobelovy ceny, jehož zásluhou se arabská literatura dostala do širšího mezinárodního povědomí. Žil v letech 1911-2006.

	Násir, Džamal Abd el – druhý prezident Egypta v období 1965-1970. Byl jedním z vůdců egyptského převratu 23. července 1952 a klíčovou osobností arabské politiky 20. století. Žil v letech 1918-1970.

	Nefertiiti – velká královská manželka faraóna 18. dynastie Achnatona. Její jméno by se dalo přeložit jako „Krásná žena přichází“.

	Neit – hlavní královská manželka a nevlastní sestra a sestřenice faraóna 6. dynastie Pepihó II. Neit je také jméno staroegyptské bohyně války.

	Nekropole – doslova „město mrtvých“. Pohřebiště.

	Neolit – doslova „nový kámen“. Poslední stadium doby kamenné. V Egyptě spadá do období 6000-3500 př.n.l., i když přesné datování je stále předmětem diskusí.

	Newbold, Douglas, sir – britský průzkumník, který během působení v Súdánu ve dvacátých a třicátých letech 20. století procestoval Libyjskou poušť. ‚Zil v letech 1894-1944.

	New Valley (guvernát) – jeden z administrativních guvernátů Egypta (al-Vádí al-Džadíd), oblast pokrývající jihozápad země a zahrnující oázy Charga, Dachla, Farafra a také Gilf Kebír. Hlavním městem je Charga.

	Nisu (Nisut Bitej) – výraz používaný starověkými Egypťany pro označení krále nebo panovníka. Výraz faraón – pocházející ze slov per aa čili „velký dům“ – se začal používat až v průběhu 18. dynastie (přibližně 1550-1307 př.n.l.)

	Nová říše – poslední ze tří významných říší starověkého Egypta. Spadá do ní 18. až 20. dynastie a zahrnuje přibližně období 1550-1070 př.n.l. Během Nové říše vládli někteří nejznámější egyptští faraóni jako např. Tutanchamon a Ramesse II.

	Nom – v egyptologii označení pro administrativní jednotku ve starověkém Egyptě. Pro správní účely byl starověký Egypt rozdělen právě na těchto 42 nomů, přičemž každý nom byl řízen nomarchou. V dobách rozpadu centrální vlády se nomarchové často odtrhli od centrální moci a vládli sami ve svém autonomním státě.

	Nút – staroegyptská bohyně nebe (oblohy).

	Osmnáctá dynastie – první dynastie Nové říše. Patří sem někteří největší a nejznámější faraóni, včetně Thutmose III., Amenhotepa III., Achnatona a Tutanchamona.

	Ostrakon (mn. č. ostraka) – střep hliněné nádoby nebo vápence s obrazem či textem. Něco jako starověký náčrtník.

	Oxyrhynchos – unikátní archeologické naleziště nedaleko el-Bahnasy ve středním Egyptě. Ve starověké skládce odpadků bylo nalezeno ohromné množství řeckých papyrů z Pozdního období egyptské historie, včetně dříve ztracených nebo neznámých fragmentů starověkých her, básní nebo křesťanských zápisů.

	Paleolit – doslova „starý kámen“. Starší doba kamenná, období vývoje, kdy lidé byli stále lovci-sběrači. V Egyptě trval přibližně mezi lety 700 000-10 000 př.n.l., i když přesné datování zůstává předmětem diskusí.

	Pepi II. – též Pjopej II., faraón 6. dynastie. Poslední velký panovník Staré říše. Jeho celý trůnní titul zněl NeferkaRe Pepi. Vládl přibližně v letech 2246-2152 př. n. 1, což je nejdelší vláda jednoho panovníka v historii.

	Peret – jedno ze tří ročních období, z nichž se skládal rok starověkých Egypťanů (další dvě byla achet a šemu). Peret byl obdobím setby, rozpuku a trval přibližně od října do února.

	Petrie, William Matthew Flinders – archeolog a egyptolog. Pracoval převážně v Egyptě a v Palestině a stanovil mnohá základní pravidla moderní archeologie. Pro jeho zájem o starověkou keramiku mu přezdívali Otec hrnců. Žil v letech 1853-1942.

	Petroglyf – obraz nebo symbol zaznamenaný do kamene.

	Piastr – základní jednotka egyptské měny, jedna setina libry.

	Pozdní období – jak z názvu vyplývá, označuje dobu pokrývající poslední léta egyptského státu, kdy po zmatcích Třetího přechodného období byla do jisté míry obnovena centrální moc.

	První přechodné období – první ze tří přechodných dob, jež oddělovaly tři velké říše starověkého Egypta. Spadá přibližně do let 2134-2040 př.n.l. a vyznačuje se mocenskými boji po rozpadu silné centrální vlády ve Staré říši.

	Předdynastická doba – období bezprostředně předcházející faraónskému Egyptu, kdy se postupně vytvářely a slučovaly základní prvky egyptské civilizace.

	Přechodné období – tři velké říše starého Egypta od sebe oddělovaly tři „přechodné doby“, během nichž došlo k rozpadu centrálního řízení, a moc byla rozdrobena a údolí Nilu vládlo několik panovníků.

	Ptah – staroegyptský bůh řemeslníků a umělců, spojený s městem Mennofer (Memfis). V některých staroegyptských mytologiích je považován za svrchovaného stvořitele ostatních bohů. Zobrazován jako mumie s vousem a malou těsnou čepičkou.

	Pylon – monumentální vstup do egyptských chrámů, brána s věžovitými stavbami v podobě komolého jehlanu po stranách.

	Re – staroegyptský bůh slunce. Nejvyšší božstvo.

	Re-Harachtej – jedna z podob boha Rea, jedno z nejvýznamnějších božstev Nové říše. Obvykle bývá zobrazován jako muž s hlavou jestřába nebo sokola, protože souvisí i se sokolím bohem Horem.

	Reliéf – obraz nebo text vystupující z plochého kamenného povrchu. Na basreliéfu jsou obrazy naopak do plochy zapuštěny.

	Rohlfs, Friedrich Gerhard – německý geograf, dobrodruh a průzkumník. Cestoval převážně po Sahaře, jako první vykonal v roce 1874 cestu z jihu na sever Velkého písečného moře. Žil v letech 1831-1896.

	Řecko-římská doba – poslední období dějin starověkého Egypta, které začalo roku 332 př. n. 1, kdy v Egyptě převzal moc Alexander Veliký, a skončilo roku 395 př.n.l. Posledním rodilým egyptským panovníkem byla Kleopatra, která zemřela roku 30 př.n.l. Po její smrti spravoval zemi výhradně Řím.

	Říše – historie starověkého Egypta zahrnuje téměř 3 000 let, od vytvoření prvního jednotného státu kolem roku 3000 př.n.l., až po úmrtí Kleopatry a počátek přímé vlády Říma v roce 30 př.n.l. Během této velmi dlouhé éry trvala tři dlouhá období národní jednoty a silné centrální vlády, známé jako Stará, Střední a Nová říše.

	Sáhibi – můj příteli.

	Sais – výraz v egyptské arabštině často kladený před jméno jako forma zdvořilého oslovení.

	Sanúsija – muslimský náboženský řád, který vznikl v 19. století a jehož centrem je především Libye.

	Sarkofág – doslova „požírač masa“. Rozměrná kamenná schránka sloužící k uložení rakve nebo mrtvého těla.

	Saut – dnes Asjút, ve starověku hlavní město stejnojmenného nomu (administrativní jednotky) Horního Egypta.

	Selima, písečná pláň – rozlehlá převážně plochá oblast písku pokrývající asi 60 000 km2 v jižním Egyptě a severním Súdánu.

	Senvosret – faraón 12. dynastie (Střední říše). Vládl přibližně v letech 1306-1290 př.n.l.

	Síň obou pravd – též „Síň obojí pravdy“, místo, kde se podle starověkých Egypťanů vážilo srdce zemřelého proti peru bohyně Maat, zosobněného řádu a pravdy. Pokud je nepřevážilo, což znamenalo, že zesnulý nečinil zlo, směl přejít do posmrtného života k Usirovi.

	Skarabeus – neboli brouk vruboun posvátný, ve starověkém Egyptě považován za symbol reinkarnace.

	Skoba – ocelový nebo slitinový kolík zatlučený do skalní štěrbiny, aby poskytl oporu a ochranu horolezcům.

	SMIEEE – senior member of the Institut of the Electrical and Electronics Engineers, starší člen Institutu elektroinženýrů a informatiků.

	Sobek – staroegyptský bůh zobrazovaný s lidským tělem a krokodýlí hlavou. Sobek, také bůh Nilu, byl považován za ochránce faraónů a bohů Rea a Sutecha.

	Stará říše – první ze tří velkých říší starověkého Egypta, odpovídající vládě 4.-8. dynastie a období přibližně 2575-2134 př.n.l. Právě v tomto období Staré říše byly podle převládajícího názoru postaveny pyramidy.

	Starková, Freya – cestovatelka, průzkumnice a spisovatelka proslavená svými průkopnickými cestami po Středním východě a Arábii. V roce 1972 jí byl udělen titul rytířský titul „dame“ Britského impéria. Žila v letech 1893-1993.

	Stéla – vysoká vztyčená plochá deska s obrazy a nápisy.

	Střední říše – jedna ze tří velkých říší starověkého Egypta. Zahrnuje 11. až 14. dynastii a období 2040-1640 př.n.l.

	Sunnité – větší ze dvou hlavních skupin muslimských věřících představující asi 85 % muslimů na světě. Sunnitě považují za právoplatného nástupce proroka Mohameda Abú Bakra, prvního chalífu, a jsou přesvědčení, že vůdcem věřících se může stát každý úctyhodný muž bez ohledu na rod nebo původ.

	Šedeh – druh vína z červených hroznů, ve starověkém Egyptě vysoce ceněný.

	Šepen – mák setý, ve starověkem Egyptě používaný k léčebným účelům jako uspávací prostředek.

	Šíitský islám – jedna ze dvou forem islámu (druhý je sunnitský islám). Přestože šíité a sunnité sdílejí stejné základy víry, jsou mezi nimi některé zásadní rozdíly. Především to, že šíité věří, že prorok Mohamed chtěl, aby se jeho nástupcem stal jeho bratranec a zeť Ali, nikoli přítel a rádce Abú Bakr. Proto jsou přesvědčeni, že správa Mohamedova dědictví přísluší jedině členům prorokovy vlastní rodiny, které vedením muslimské obce pověřil sám Alláh. Název pochází ze zkráceného arabského šia ‚atu Ali – následníci Aliho. Pouze 10-15 % muslimů jsou šíité, většinu tvoří jen v Íránu a Iráku.

	Šíša – vodní dýmka. Rozšířená v kavárnách a v domácnostech celého Egypta a Středního východu.

	Šukran aví – mnohokrát děkuji.

	Talatát – kamenný blok ve starověkém Egyptě původně užívaný k budování chrámů faraóna Achnatona (přibližně 1353-1335 př.n.l.). Pozdější panovníci Achnatonovy chrámy rozbořili a bloky použili pro stavbu vlastních monumentů. V pylonech a pod podlahou chrámového komplexu v Karnaku bylo nalezeno téměř 40 000 talatátů.

	Tamam – dobře

	Tamíja – jiná varianta falafelu, egyptského vegetariánského pokrmu především z cizrny.

	Tasiánská kultura – neolitická zemědělská kultura nazvaná podle Děr Tasa, naleziště v Horním Egyptě, kde byla poprvé identifikována. K největšímu rozkvětu došlo kolem roku 4500 př.n.l.

	Tdžet – vezír, ve starověkém Egyptě vysoký vládní hodnostář. 

	Tebu – kmen saharských nomádů vyskytující se v Libyi a v Čadu.

	Teheránské velvyslanectví, obléhání – 4. listopadu 1979 vtrhla na velvyslanectví USA v Teheránu skupina 300 militantních íránských studentů a zajala 66 rukojmí. Několik z nich bylo brzy propuštěno, ale 52 zůstalo v zajetí 444 dny. Propuštěni byli až v lednu 1981.

	Tin Hinan – bájná královna kmene Tuaregů.

	Třetí dynastie – poslední ze tří dynastií Archaické doby. Zahrnuje období přibližně 2649-2575.

	Tuaregové – nomádský kmen odvozující svůj původ od Berberů v severní Africe, obývající rozsáhlé pouštní oblasti Mali, Nigérie, jižního Alžírska. Charakteristické pro nejsou modré burnusy.

	Tura – velká věznice u Káhiry.

	Turínský královský papyrus – staroegyptský papyrus vzniklý zřejmě za vlády Ramesse II. (1290-1224 př.n.l.) a obsahující seznam všech egyptských panovníků od nejstaršího Egypta po Novou říši. Přestože byl silně poškozený a neúplný, stal se základem chronologie egyptských králů. Roku 1822 jej objevil italský cestovatel Bernardino Drovetti a dnes se nachází v Egyptském muzeu v Turíně.

	Tutanchamon – faraón 18. dynastie (Nová říše), který vládl přibližně v letech 1333-1323 př.n.l. Jeho téměř nedotčená hrobka, již v roce 1922 nalezl anglický archeolog Howard Carter, je považována za největší objev egyptské archeologie.

	USAID – United State Agency for International Development, Americká agentura pro mezinárodní rozvoj. Vládní organizace USA nabízející pomoc v oblasti financí a infrastruktury méně vyvinutým zemím světa.

	Vádí – arabský výraz pro údolí nebo vyschlé říční koryto.

	Vedžat – egyptský ochranný symbol představující oko boha Hora.

	Velké písečné moře – rozsáhlá oblast dun pokrývající plochu asi 300 000 km2 západního Egypta a východní Libye.

	Washington column – žulová skalní věž v Yosemitském národním parku vysoká 350 m, velmi oblíbená u horolezců.

	Wilkinson, John Gardner, sir – anglický cestovatel, spisovatel a egyptolog, často nazývaný „otec britské egyptologie“. Žil v letech 1797-1875.

	Wingate, Orde – britský dobrodruh a voják. V roce 1933 se vydal na pěší výpravu s cílem nalézt Zerzuru. Žil v letech 1903-1944. 

	Yosemitský národní park – nádherný přírodní park o rozloze 3081 km2 v horách Sierry Nevady ve východní Kalifornii. Vyskytuje se zde mnoho proslulých horolezeckých tras.

	Zabbalíni – komunita převážně koptských křesťanů, kteří v Káhiře sbírají a třídí odpadky. Jejich způsob života je ohrožen, neboť městská správa sem přivedla evropské podnikatele, kteří by se měli ujmout odpadového hospodářství v Káhiře.

	Zamalek – káhirská čtvrť nacházející se v severní části ostrova Gezira. Zároveň název jednoho ze dvou proslulých fotbalových klubů. Zamalek, nazývaný také Bílí rytíři, je známý svým nemilosrdným soupeřením s dalším významným káhirským týmem, el-Ahly.

	

	Pozn. red.: V datování některých historických období a jednotlivých egyptských říší se některé prameny mohou mírně rozcházet.



	




	
		PODĚKOVÁNÍ



	Je až zoufale mnoho lidí, bez jejichž rad, pomoci a podpory by tato kniha nemohla být napsána. Patří k nim především moje milovaná manželka Alicky, jež mi po celou dobu poskytovala moudré rady a slova útěchy a která v posledních několika letech musela snášet mnohem větší strádání, než by jakákoli manželka snášet měla. Cítím vůči ní větší závazek, než budu moct kdy splatit.

	Totéž platí o mé úžasné zástupkyni Lauře Susijnové, jejíž bezmezná podpora mi pomohla udržet si zdravý rozum a správný směr, a mém vydavateli Simonu Tylorovi, člověku s nekonečnou trpělivostí, jenž mi dodával odvahu.

	Profesor Stephen Quirke z Petrieho muzea mi poskytl neocenitelné rady ohledně staroegyptského jazyka, mytologie a náboženství. Rád bych se mu omluvil za nekonečný proud podivných otázek, jimiž jsem ho zasypával, a za značnou volnost, s níž jsem naložil s odpověďmi. Oddělení starověkého Egypta a Súdánu v Britském muzeu podobně pomohlo vyplnit četné mezery v mých znalostech egyptské historie a hieroglyfů. Zvláštní dík zaslouží dr. Julie Andersononová, dr. John Taylor, dr. Renée Friedmanová, dr. Richard Parkinson, dr. Neal Spencer a dr. Derek Welsby. Také dr. Nicole Doueková, dr. Clair Ossian, dr. Nicholas Reeves a dr. Robert Morkot za rady týkající se především starověkých egyptských oáz, botaniky, hieroglyfů a obelisků.

	Dr. Jon Taylor, kurátor sbírek klínového písma v Britském muzeu, a dr. Frances Reynoldsová z Fakulty orientálních studií Oxfordské univerzity byli tak laskaví a pomohli mi zorientovat se v jazyce starověkých Sumerů; moji dobří přátelé Dr. Rasha Abdullah a Mohsen Kemal udělali totéž u současné egyptské arabštiny.

	Až dosud jsem nevěděl nic o horolezectví nebo pilotování letadel a kluzáků. Díky následujícím lidem toho nyní vím podstatně víc. Jsou to: Ken Yager z Yosemitské horolezecké asociace, Chris McNamara ze SuperTopo, Paul Beaver, kapitáni Iain Gibson a Alex Keith, Lucy Kimbellová z Northamptonshirské školy létání a Roger Patrick z P & M Aviation. Zrovna tak jsem tápal v oblasti pašování jaderných zbraní a obohaceného uranu. V tomto směru mi velkoryse věnovali svůj čas a zkušenosti a pomohli mi udělat si jasno profesor Matthew Bunn ze státní školy Johna F. Kennedyho Harvardovy univerzity, Gregory S. Jones z RAND Corporation, Brent M. Eastman z Ministerstva zahraničí USA, Ben Timberlake a Charlie Smith.

	Vřelý dík si zaslouží John Berry za to, že mě přijal na velvyslanectví USA v Káhiře, Neil Gower za skvělé mapy, podplukovník Brian Maka z Pentagonu, Nashwa z Úřadu pro egyptskou kulturu v Londýně, Stephen Bagnold, Suzie Flowersová, dr. Saul Kelly, Ken Walton, Peter Wirth a zaměstnanci Britské knihovny.

	Snad největší potěšení při psaní této knihy mi přinesla možnost poznat dvě speciální skupiny lidí.

	Díky Suzy Greissové, Magdě Tharwat Badeaové a zaměstnancům Asociace pro ochranu životního prostředí (APE) jsem mohl vstoupit do úchvatného světa zabbalínů, unikátní komunity, která řadu let sbírá a recykluje káhirský odpad, a prozkoumat ho. Více se o nich a o jejich neúnavné práci dovíte na www. ape.org.eg. Sylvia Smithová a Richard Duebel mi poskytli klíčové základní informace a jsem jim rovněž velice zavázán.

	Zrovna tak nezapomenutelný byl čas strávený s beduíny v oáze Dachla. Šukran aví Youssefovi, Sayedovi a El Hag Abdel Hamidu Zeydanovi a Nasser Halelu Zayedovi – za jejich pohostinnost, jejich zájem a za řadu kouzelných dní v poušti. Jestli se někdy ocitnete v Dachle a budete se chtít dovědět víc o beduínech a jejich kultuře, určitě se zastavte v beduínském táboře Zeydans‘ Bedouin Camp (http://www.dakhlabedouins.com).

	Nakonec, ale o nic méně významně, bych se rád zmínil o dvou vzácných přátelích – Petru Bowronovi a Paulu Beardovi. Přestože se na vzniku této knihy přímo nepodíleli, v poslední době jsem na ně často myslel. Děkuji vám za smích, hoši, a za to, že jste můj život obohatili, dodali mu jas a zábavu. Budete mi velice chybět a nikdy na vás nezapomenu.
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